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Please read this user manual first!
Dear Customer,
Thank you for choosing a Beko product.

We hope that you get the best results from your product which has been manufactured with high quality

and state-of-the-art technology. Therefore, please read this entire user manual and all other accompanying
documents carefully before using the product and keep it as a reference for future use. If you handover the
product to someone else, give the user manual as well. Follow all warnings and information in the user manual.

Please register your products on www.register10.eu
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n Safety Information

IMPORTANT TO BE READ AND
OBSERVED

Before using the appliance, read these
safety instructions. Keep them nearby for
future reference.

These instructions and the appliance
itself provide important safety warnings,
to be observed at all times. The
manufacturer declines any liability

for failure to observe these safety
instructions, for inappropriate use of the
appliance or incorrect setting of controls.

A Very young children (0-3 years)
should be kept away from the appliance.
Young children (3-8 years) should be
kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from
8 years old and above and persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge can use this appliance only if
they are supervised or have been given
instructions on safe use and understand
the hazards involved. Children must not
play with the appliance. Cleaning and
user maintenance must not be carried
out by children without supervision.
Children aged from 3 to 8 years are
allowed to load and unload refrigerating
appliances.

PERMITTED USE

A CAUTION: The appliance is not
intended to be operated by means of
an external switching device, such as
a timer, or separate remote controlled
system.

A This appliance is intended to

be used in household and similar
applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working
environments; farm houses; by clients in
hotels, motels, bed & breakfast and other
residential environments.

A This appliance is not for
professional use. Do not use the
appliance outdoors.

A The bulb used inside the appliance
is specifically designed for domestic
appliances and is not suitable for general
room lighting within the home

(EC Regulation 244/2009).

A The appliance is designed for
operation in places where the ambient
temperature comes within the following
ranges, according to the climatic class
given on the rating plate.

The appliance may not work properly if
itis left for a long time at a temperature
outside the specified range.
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n Safety Information

Climatic class ambient temperatures:
SN: From 10°C to 32°C;

N: From 16°C to 32°C;

ST: From 16°C to 38°C;

T: From 16°C to 43°C.

& This appliance does not contain

CFCs. The refrigerant circuit contains
R600a (HC).

Appliances with Isobutane (R600a):
isobutane is a natural gas without
environmental impact, but is flammable.
Therefore, make sure the refrigerant
circuit pipes are not damaged, especially
when emptying the refrigerant circuit.

A WARNING: Do not damage the
appliance refrigerant circuit pipes.

A WARNING: Keep ventilation
openings, in the appliance enclosure
or in the built-in structure, clear of
obstruction.

A WARNING: Do not use mechanical,
electric or chemical means other than
those recommended by the Manufacturer
to speed up the defrost process.

A WARNING: Do not use or place
electrical devices inside the appliance
compartments if they are not of the
type expressly authorised by the
Manufacturer.

A WARNING: Ice makers and/or
water dispensers not directly connected
to the water supply must be filled with
potable water only.

A WARNING: Automatic ice-makers
and/or water dispensers must be
connected to a water supply that delivers
potable water only, with mains water
pressure between 0,17 and 0,81 MPa
(1,7and 81 bar).

A Do not store explosive substances
such as aerosol cans and do not place
or use gasoline or other flammable
materials in or near the appliance.

A Do not swallow the contents (non-
toxic) of the ice packs (provided with
some models). Do not eat ice cubes or
ice lollies immediately after taking them
out of the freezer since they may cause
cold burns.

A For products designed to use an air
filter inside an accessible fan cover, the
filter must always be in position when
the appliance is in function.

A Do not store glass containers with
liquids in the freezer compartment since
they may break.

Do not obstruct the fan (if included) with
food items.
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n Safety Information

After placing the food check that the
freezer door closes properly.

A Damaged gaskets must be
replaced as soon as possible.

A Use the freezer compartment only
for storing frozen food, freezing fresh
food and making ice cubes.

A Do not store unwrapped food in
the refrigerator or freezer compartments
to avoid direct contact with internal
surfaces.

& C-Pentane is used as blowing

agent in the insulation foam and it is a
flammable gas.

The most appropriate compartments of
the appliance where specific types of
food are to be stored, taking into account
different temperature distribution in
different compartments in the appliance,
are as follows:

4 star zone (++++) compartment is
suitable for freezing foodstuffs from
ambient temperature and for storing
frozen food as the temperature is

evenly distributed throughout the entire
compartment. Purchased frozen food
has the storage expiration date stated
on the packaging. This date takes

into account the type of food being
stored and therefore this date should

be respected. Fresh food should be
stored for the following time periods:
1-3 months for cheese, shellfish, ice
cream, ham/sausage, milk, fresh liquids;
4 months for steak or chops (beef, lamb,
pork); 6 months for butter or margarine,
poultry (chicken, turkey); 8-12 months
for fruits (except citrus), roast meat (beef,
pork, lamb), vegetables. Expiration dates
on the packaging of foods in the 2-star
zone must be respected.

To avoid food contamination, please
observe the following:

- Opening the door for long periods

can cause a significant increase of the
temperature in the compartments of the
appliance.

- Regularly clean surfaces that may
come into contact with food and
accessible drainage systems.

- Clean water tanks if they have not been
used for 48 h; flush the water system
connected to a water supply if water has
not been drawn for 5 days.

- Store raw meat and fish in suitable
containers in the refrigerator, so that it
does not come into contact with or drip
onto other food.

- Two-star frozen food compartments
are suitable for storing pre-frozen food,
storing or making ice cream and ice
cubes.

Chest Freezer / User Manual
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n Safety Information

- Do not freeze fresh food in one, two or
three-star compartments.

- If the refrigerating appliance is left
empty for long periods, switch off,
defrost, clean, dry, and leave the door
open to prevent mould developing inside
the appliance.

INSTALLATION

AThe appliance must be handled

and installed by two or more persons -
risk of injury. Use protective gloves to

unpack and install - risk of cuts.

A Installation, including water supply
(if any), electrical connections and
repairs must be carried out by a qualified
technician. Do not repair or replace any
part of the appliance unless specifically
stated in the user manual. Keep children
away from the installation site. After
unpacking the appliance, make sure

that it has not been damaged during
transport. In the event of problems,
contact the dealer or your nearest After-
sales Service. Once installed, packaging
waste (plastic, styrofoam parts etc.)
must be stored out of reach of children -
risk of suffocation. The appliance must
be disconnected from the power supply
before any installation operation - risk
of electrical shock. During installation,
make sure the appliance does not

damage the power cable - risk of fire

or electrical shock. Only activate the
appliance when the installation has been
completed.

A Be careful not to damage the
floors (e.g. parquet) when moving the
appliance. Install the appliance on a
floor or support strong enough to take
its weight and in a place suitable for its
size and use. Make sure the appliance is
not near a heat source and that the four
feet are stable and resting on the floor,
adjusting them as required, and check
that the appliance is perfectly level using
a spirit level. Wait at least two hours
before switching the appliance on, to
ensure that the refrigerant circuit is fully
efficient.

A To guarantee adequate ventilation,
leave a space on both sides and above
the appliance. The distance between the
rear of the appliance and the wall behind
the appliance should be 50 mm, to avoid
access to hot surfaces. A reduction

of this space will increase the Energy
consumption of product.

A WARNING: When positioning the
appliance, ensure the supply cord is not
trapped or damaged.

8/EN
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n Safety Information

AWARNING: To avoid a hazard due
to instability, positioning or fixing of the
appliance must be done in accordance
with the manufacturer instructions. It's
forbidden to place the freezer in such
way that the metal hose of gas stove,
metal gas or water pipes, or electrical
wires are in contact with the freezer
back wall (condenser coil).

ELECTRICAL WARNINGS

A It must be possible to disconnect
the appliance from the power supply by
unplugging it if plug is accessible, or by a
multi-pole switch installed upstream of
the socket in accordance with the wiring
rules and the appliance must be earthed
in conformity with national electrical
safety standards.

A Do not use extension leads,
multiple sockets or adapters. The
electrical components must not be
accessible to the user after installation.
Do not use the appliance when you are
wet or barefoot. Do not operate this
appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly,
or if it has been damaged or dropped.

A If the supply cord is damaged, it
must be replaced with an identical one

by the manufacturer, its service agent
or similarly qualified persons in order to
avoid a hazard -risk of electrical shock.

A WARNING: Do not locate multiple
portable socket-outlets or portable
power supplies at the rear of the
appliance.

CLEANING AND MAINTENANCE

A WARNING: Ensure that the
appliance is switched off and
disconnected from the power supply
before performing any maintenance
operation. To avoid risk of personal injury
use protective gloves (risk of laceration)
and safety shoes (risk of contusion);

be sure to handle by two persons
(reduce load); never use steam cleaning
equipment (risk of electric shock). Non-
professional repairs not authorised

by the manufacturer could result in a
risk to health and safety, for which the
manufacturer cannot be held liable. Any
defect or damage caused from non-
professional repairs or maintenance
will not be covered by the guarantee,
the terms of which are outlined in the
document delivered with the unit.

A Do not use abrasive or harsh
cleaners such as window sprays,
scouring cleansers, flammable fluids,

Chest Freezer / User Manual
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n Safety Information

cleaning waxes, concentrated detergents,
bleaches or cleansers containing
petroleum products on plastic parts,
interior and door liners or gaskets. Do not
use paper towels, scouring pads, or other
harsh cleaning tools.

DISPOSAL OF PACKAGING
MATERIALS

The packaging material is 100%
recyclable and is marked with the recycle

symbol ’:‘9 The various parts of the
packaging must therefore be disposed of
responsibly and in full compliance with
local authority regulations governing
waste disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD
APPLIANCES

This appliance is manufactured with
recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with

local waste disposal requlations. For
further information on the treatment,
recovery and recycling of household
electrical appliances, contact your
local authority, the collection service
for household waste or the store where
you purchased the appliance. This
appliance is marked in compliance with
European Directive 2012/19/EU, Waste
Electrical and Electronic Equipment
(WEEE) and with the Waste Electrical

and Electronic Equipment regulations
2013 (as amended). By ensuring this
product is disposed of correctly, you will
help prevent negative consequences
for the environment and human health.

The === symbol on the product or on
the accompanying documentation
indicates that it should not be treated
as domestic waste but must be taken
to an appropriate collection center for
the recycling of electrical and electronic
equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Install the appliance in a dry, well
ventilated room far away from any heat
source (eg. radiator, cooker, etc.) and in a
place not exposed directly to the sun. If
required, use an insulating plate.

To guarantee adequate ventilation follow
installation instructions. Insufficient
ventilation at the back of the product
increases energy consumption and
decreases cooling efficiency.

Frequent door opening might cause an
increase in energy consumption. The
internal temperature of the appliance and
the energy consumption may be affected
also by the ambient temperature, as well
as location of the appliance. Temperature
setting should take into consideration

10/EN
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n Safety Information

these factors. Reduce door opening to
minimum.

You can increase storage capacity of
frozen food by removing baskets and, if
present, Stop Frost shelf.

Do not worry about noises coming

from the compressor which are normal
operation noises.

Keep the product away from heat
sources.

Fast Freeze (if present) can be used for
optimum appliance performance,

24 hours before placing fresh food in the
freezer.

Please follow the instructions contained
in the Quick Start Guide to activate/
deactivate the function.

After placing fresh food in the freezer,
24 hours on Fast Freeze function is
generally sufficient; After 50 hours the
Fast Freeze function automatically
deactivates.

Attention:

In order to save energy, when freezing
small amounts of food, the fast freeze
function can be deactivated after a few
hours.

The user shall maintain the refrigerating
appliance in accordance with the
MAINTENANCE AND CLEANING chapter.

Chest Freezer / User Manual
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n Overview

2.1 Unit Parts

1. External handle 5. Drain hole
2. Wheel (or adjustable foot) 6. LED light
3. Basket 7. Lock

4. Control panel

Note:

This refrigerating appliance is not intended to be used as a built-in appliance. Above picture is for reference
only. Real appliance probably is different.

12/ EN Chest Freezer / User Manual



a Installation

3.1 Space Requirement

i

C1
Space Required for Use
W1 (Product Width) D1 (Product Depth) H1 (Minimum Height) C1 (Minimum Clearance)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Remark: D1 does not include the size of the external handle. All dimensions are in millimeters (mm).

3.2 Positioning - subtropical: this refrigerating appliance is
intended to be used at ambient temperatures

Install this appliance at a location where the ambient

temperature corresponds to the climate class ranging from 16 °C to 38 °C (ST)

indicated on the rating plate of the appliance: - tropical: this refrigerating appliance is intended

For refrigerating appliances with climate class: 16°C t0 43 °C (T);

- extended temperate: this refrigerating appliance
is intended to be used at ambient temperatures
ranging from 10 °C to 32 °C (SN);

- temperate: this refrigerating appliance is
intended to be used at ambient temperatures
ranging from 16 °C to 32 °C (N);

to be used at ambient temperatures ranging from

Chest Freezer / User Manual
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n Installation

3.3 Door Handle Installation Instructions
Part 1: Door handle fixing
(A
(B
i (C
-

; D
@-/ 1.

Part 2: Lock installation
Install the lock cylinder onto the fixing base

=

_ ol s
= A =

-

Install the lock hook and fix it with screws

Part 3: The lock assembly is fixed to the
cabinet and covered with a decorative
cover

—

— e = =

Door: 1 set

External handle: 1 pc

Cross head screw (M5X12): 2 pcs
Screw cover: 2 pcs

Place the handle (B) on the door body (A) and
align it with the screw hole;

Use screws (C) to fix the external handle (B) on
the door body (A) and screw in 2 cross head
screws (cross screwdriver, M6);

Attach the screw covers (D).

e

(7 MY

=

‘ Fixed with nuts

1. Align the locking assembly with the upper cover
and screw holes;
2. Install 2 screws (M5X12) using a Phillips
screwdriver;
. . - 3. Install the lower cover of the handle.
14 /EN Chest Freezer / User Manual



n Daily Use

The most important feature of this appliance is its
flexible operation. Depending on your storage needs,
the appliance can function either as a refrigerator or
as a freezer. This dual-function design allows you to
adjust the appliance according to seasonal needs or
family requirements.

+ Refrigerator mode: Ideal for keeping fresh food
such as vegetables, fruits, dairy products, and
beverages at the right temperature for daily use.

Freezer mode: Suitable for long-term storage of
frozen items such as meat, seafood, ice cream, or
prepared meals.

Freezing mode tip: If you need to freeze meat for a
long time, set the temperature to below -18 °C.

4.2 Display operating instructions

Operation buttons:

"Temperature +" button/temperature zone
selection (Hold for 3 seconds)

B. "Temperature —" button/lock and unlock button
(Hold for 3 seconds)

C. Mode button / ON/OFF (Hold for 3 seconds)

Refrigeration mode tip: It is recommended to set it to
4 °Cin refrigeration mode, but it is not recommended
to store food for a long time in refrigeration mode. It
is best to keep the food fresh for no more than 3 days.

4.1 First Use

Cleaning the Interior

Before using the appliance for the first time, wash the
interior and all internal accessories with lukewarm
water and some neutral soap so as to remove

the typical smell of a brand new product, then dry
thoroughly.

Note: Do not use detergents or abrasive powders, as
these will damage the finish.

6

Function icons:

Set temperature display
Freezing temperature zone
Refrigeration temperature zone
Holiday mode

ECO mode

Super freezing mode

o ok w N .

Chest Freezer / User Manual
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n Daily Use

Power-on status

AII LED lights (energy class G) are fully lit and the
buzzer sounds for 1 second, then the setting before
the power failure (mode and set temperature) is
displayed and restored. The default setting upon first
power-on is -18°C.

ON/OFF setting

To turn on: In the off state, press and hold the
Mode button for 3s until the buzzer sounds, and the
refrigerator will enter normal operation.

To turn off: In operation, press and hold the Mode
button for 3s until the buzzer sounds, turning off all
functions and displaying "OF".

Lock/Unlock

Lock: In the unlocked state, press and hold the
Temperature - button for 3s, and all buttons will be
locked.

Unlock: In the locked state, press and hold the
Temperature - button for 3s, and all buttons will be
unlocked.

Key operation rules

Temperature setting: Each time you press the
Temperature + or Temperature - button, the set
temperature will increase or decrease by 1°C and the
buzzer will emit a short sound. At the same time, the

selected temperature will start flashing for 5 seconds.

If there is no further key operation within 5 seconds,
the set temperature will be confirmed.

Mode setting

Each time you press the Mode button, the mode
and temperature are switched and the buzzer emits
a short sound. At the same time, the mode icon
starts to flash for 5 seconds. If there is no further
key operation within 5 seconds, the temperature is
confirmed and the mode icon is lit.

Temperature zone setting

In the unlocked state, press and hold the Temperature
+ button for 3s, the buzzer emits a long sound,

and the temperature zone is switched. The set
temperature switches synchronously with the
temperature zone. Upon the first power-on, the
refrigerator defaults to the freezing temperature zone.

Temperature setting

In the User Temperature Adjustment mode, the set
temperature ranges for the refrigeration or freezing
temperature zones are as follows:

1. Refrigeration temperature zone: The set
temperature can be adjusted to any of the
following values: 6°C, 5°C, 4°C, 3°C, 2°C;

2. Freezing temperature zone: The set temperature
can be adjusted to any of the following values:
-14°C, -15°C, -16°C, -17°C, -18°C, -19°C, -20°C,
-21°C, -22°C, -23°C, -24°C, -25°C.

Switching between refrigeration and
freezing modes

When switching between refrigeration and freezing
modes, it is necessary to remove all food from

the freezer and allow the temperature to stabilize
before placing the appropriate food back in. This is
important to prevent food from being stored at an
inappropriate temperature, which can cause spoilage
and damage. For example, frozen meat should not
be stored in refrigeration mode, and vegetables and
fruits should not be stored in freezing mode.

16/EN
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n Daily Use

Super freezing mode

While the display is in unlocked state, press the Mode
button and select the Super freezing mode icon.

The icon will flash for 5 seconds to confirm mode
selection.

If the appliance is in the refrigeration temperature
zone, you cannot enter Super freezing mode.

During the Super freezing mode, the compressor is
always on, and the temperature setting is «SF».

After entering the Super freezing mode, if the user
does not manually exit, the system will automatically
exit after running 52 hours. The appliance will return
to the previously set temperature before entering
Super freezing mode and the Super freezing mode
icon will go out.

Holiday mode

While the display is in unlocked state, press the Mode
button and select the Holiday mode icon. The icon will
flash for 5 seconds to confirm mode selection.

If the appliance is in refrigeration temperature
zone, the temperature will automatically set to
6°C.

+  If the appliance is in freezing temperature zone,
the temperature will automatically set to -14°C.

ECO mode

While the display is in unlocked state, press the Mode
button and select the ECO mode icon. The icon will
flash for 5 seconds to confirm mode selection.

In order to save energy, the product automatically
adjusts the set temperature according to ambient
temperature of the environment.

Sensor failure

If the evaporator sensor fails, the digital display
shows the fault code E0 and the set temperature
alternately. The display will remain on, and the
system will enter fault operation mode. The
Chest Freezer will switch on and off alternately at
regular intervals.

+  Please contact customer service if the ambient
temperature sensor fails.

Professional after-sales technicians are needed for
repair.

Power-off memory function

When the Chest Freezer is powered off, the working
setting before the power outage is memorized and
the Chest Freezer automatically runs in the setting
and mode before the power outage after the power is
restored.

43 High temperature alarm

After the freezing temperature zone has been running
for 24 hours, the high temperature alarm will be
detected (if the temperature zone is switched, the
timer resets).

+ If the temperature inside the cabinet exceeds
-6°C for a duration longer than 6 hours, the high
temperature alarm will be triggered. At this time,
the temperature display will alternately display
“ht" and the current temperature, and the buzzer
will sound at a frequency of THz.

The user can cancel the alarm by pressing any
key. During the alarm process, if any key is
pressed, you can adjust the settings, and the "ht"
alarm will pause.

+  Ifthe alarm is not eliminated after stopping the
key operation for 30s, the appliance will continue
to display "ht" and the current temperature
alternately.

+ When the temperature is less than -10°C, the high
temperature alarm will stop.

Chest Freezer / User Manual
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Storing into the freezer compartment:

It is recommended to keep the freezer setting at
-20°C except in extreme ambient conditions.

Switch on the Fast Freeze function 4-6 hours
before freezing to provide faster freezing.

Hot food must be cooled to room temperature
before storing it in the freezer compartment.

Food cut into small portions will freeze faster and
be easier to defrost and cook.

Itis better to pack food before putting it into the
freezer.

To avoid exceeding the recommended storage
periods, note the freezing date, time limit and
name of the food on the packaging according to
the storage periods of different foods.

Do not exceed the food storage times
recommended by the food manufacturers. Only
take the required amount of food out of the
freezer.

Consume defrosted food quickly. Defrosted food
cannot be re-frozen unless it is cooked. It is not
safe to consume uncooked re-frozen fresh food.

When freezing fresh food, avoid bringing it in
contact with already frozen food. It may cause
thawing of already frozen pieces.

When storing commercially frozen foods, follow these
guidelines:

Always follow manufacturers' quidelines for the
length of time you should store the food for. Do not
exceed these guidelines!

Try to keep the length of time between purchase
and storage as short as possible to preserve food
quality.

* Buy frozen foods, which have been stored at a
temperature of -18 °C or below.

+ Avoid buying food which has ice or frost on the
packaging. This indicates that the products
might have been partially defrosted and refrozen
at some point, temperature rises affect the
quality of food.

We recommend a temperature setting of 4°C for
fresh food compartment and -20°C for freezer
compartment to achieve better food preservation.

+ With the exception of extreme ambient
conditions, if temperature is set to recommended
values as +4°C/-20°C, overall freshness will
be prolonged within fresh food and freezer
compartments. If temperature of fresh food
compartment is set to cooler, fresh fruits and
vegetables may be partially frozen or exposed to
cold injury, while warmer temperature level may
cause faster spoilage of highly perishable foods
(dairy products, meat products).

18/EN
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n Daily Use

4.4 Freezing Fresh Food

The freezer compartment is suitable for freezing
fresh food and storing frozen and deep-frozen
food for a long time.

+  Place the fresh food to be frozen in the bottom
compartment.

+ The maximum amount of food that can be frozen
in 12 hours is specified on the rating plate.

+ The freezing process lasts 12 hours: during this
period do not add other food to be frozen.

4.5 Storing Frozen Food

When first starting-up or after a period of inactivity, let
the appliance run for at least 2 hours on the highest
settings before placing any food in the compartment.

Important! In the event of accidental defrosting, for
example the power has been off for longer than the
value shown in the technical characteristics chart
under "rising time", the defrosted food must be
consumed quickly or cooked immediately and then
re-frozen (after cooked).

4.6 Thawing

Deep-frozen or frozen food, prior to be used, can be
thawed at room temperature, depending on the time
available for this operation.

Small pieces may even be cooked still frozen, directly
from the freezer. In this case, cooking will take longer.
4.7 Helpful Hints and Tips

Hints for Freezing

To help you make the most of the freezing process,
here are some important hints:

+ the maximum quantity of food which can be
frozen in 12 hours is shown on the rating plate;

the freezing process takes 12 hours. No further
food to be frozen should be added during this
period;

+ to start the SUPPER function 24 hours before
placing food in appliance can help achieve the
best freezing capacity;

+only freeze top quality, fresh and thoroughly
cleaned foodstuffs;

+ prepare food in small portions to enable it to be
rapidly and completely frozen and to make it
possible subsequently to thaw only the quantity
required;

wrap up the food in aluminium foil or polythene
and make sure that the packages are airtight;

+ do not allow fresh, unfrozen food to touch food
which is already frozen, thus avoiding a rise in
temperature of the latter;

+lean foods store better and longer than fatty
ones; salt reduces the storage life of food;

water ices, if consumed immediately after
removal from the freezer compartment, can
possibly cause the skin to be freeze burnt,

+ itis advisable to show the freezing in date on
each individual pack to enable you to keep track
of the storage time; removal from the freezer
compartment can possibly cause the skin to be
freeze burnt.

Hints for Storage of Frozen Food

To obtain the best performance from this appliance,
you should:

+ make sure that the commercially frozen
foodstuffs were adequately stored by the retailer;

+ be sure that frozen foodstuffs are transferred
from the food store to the freezer in the shortest
possible time;

do not open the door frequently or leave it open
longer than absolutely necessary;

+once defrosted, food deteriorates rapidly and
cannot be refrozen;

+ do not exceed the storage period indicated by the
food manufacture.

Chest Freezer / User Manual
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ﬂ Maintenance and Cleaning

For hygiene reasons the interior of the appliance,
including interior accessories, should be cleaned
regularly.

Caution! The appliance may not be connected to the
mains during cleaning.

Before cleaning switch the appliance off and remove
the plug from the mains, or switch off or turn out the
circuit breaker or fuse. Never clean the appliance with
a steam cleaner. Moisture could accumulate in
electrical components. Hot vapors can lead to the
damage of plastic parts. The appliance must be dry
before returning it to operation.

Important! Ethereal oils and organic solvents can
attack plastic parts, e.g. lemon juice or the juice from
orange peel, butyric acid, cleanser that contain acetic
acid. Do not allow such substances to come into
contact with the appliance parts.

+ Do not use any abrasive cleaners.

Remove the food from the freezer. Store themin a
cool place, well covered.

+ Switch the appliance off and remove the plug
from the mains, or switch off or turn out the
circuit breaker or fuse.

+ Clean the appliance and the interior accessories
with a cloth and lukewarm water. After cleaning
wipe with fresh water and rub dry.

+ Accumulation of dust at the condenser increases
energy consumption. For this reason carefully
clean the condenser at the back of the appliance
once a year with a soft brush or a vacuum
cleaner. (If the condenser is at back of appliance.)

After everything is dry reconnect the appliance
and return it to use.

5.1 Defrosting of the Freezer

The freezer, however, will become progressively
covered with frost. This should be removed. Never
use sharp metal tools to scrape off frost from the
evaporator as you could damage it. However, when
the ice becomes very thick on the inner liner, complete
defrosting should be carried out as follows:

Unplug the unit. Remove the drain plug from the
inside of the freezer. Defrosting usually takes a
few hours. To defrost faster keep the freezer door
open.

For draining, place a tray beneath the outer drain
plug. Pull out the drain dial.

Rotate the drain dial 180 degrees. This will allow
the water to flow into the tray. When done, push
the drain dial back in. Replace the drain plug
inside the freezer compartment.

Note: Monitor the container under the drain to
avoid overflow.

Wipe the interior of the freezer, then plug it back
in.

Reset the temperature control to the desired
setting.

20/EN
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n Troubleshooting

Important:

Before troubleshooting, disconnect the power supply. Only a qualified electrician or competent person must do
the troubleshooting that is not in this manual.

There are some sounds during normal use (compressor, refrigerant circulation).

Problem

Possible Cause

Solution

Appliance does not work

Mains plug is not plugged in or is loose.

Insert mains plug.

Fuse has blown or is defective.

Check fuse, replace if necessary.

Socket is defective.

Mains malfunctions are to be corrected by an
electrician.

The food is too warm

Temperature is not properly adjusted.

Refer to the Temperature Setting section to adjust the
temperature correctly.

Door was open for an extended period.

Open the door only as long as necessary.

A large quantity of warm food was placed in the
appliance within the last 24 hours.

Turn the temperature regulation to a colder setting
temporarily.

The appliance is near a heat source.

Refer to the Installation section for proper placement.

Appliance cools too much

Temperature is set too cold.

Turn the temperature regulation knob to a warmer
setting temporarily.

Unusual noises

Appliance is not level.

Re-adjust the feet.

Appliance is touching the wall or other objects.

Move the appliance slightly.

A component (e.g. pipe) on the rear of the appliance

is touching another part of the appliance or the wall.

If necessary, carefully bend the component out of
the way.

Water on the floor

Water drain hole is blocked.

See the Maintenance and Cleaning section for
instructions on how to clear the drain hole.

Side panels are hot

It's normal. Heat exchange is in the side panels.

Wear gloves to touch side panels if need.

If the malfunction recurs, contact the Service Center.

Spare parts for the appliance you purchased are available for 10 years.

Chest Freezer / User Manual
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Przed skorzystaniem z tego produktu przeczytaj podrecznik uzytkownika.
Szanowny Kliencie
Dziekujemy za wybor produktu Beko.

Mamy nadzieje, ze uzyskajg Panstwo optymalne wyniki dzieki produktowi wytworzonemu z zachowaniem
wysokiej jakosci i wykorzystaniem nowoczesnej technologii. Przed skorzystaniem z tego produktu nalezy
uwaznie przeczytac i zachowaé niniejszy podrecznik uzytkownika i dotgczong do niego dokumentacje.
Przekazujac produkt innemu uzytkownikowi, nalezy przekazac réwniez podrecznik uzytkownika. Nalezy
uwzgledni¢ wszystkie ostrzezenia i zalecenia podane w podreczniku uzytkownika.

Zarejestruj swoje produkty w witrynie internetowej www.register10.eu.
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n Instrukcje bezpieczenstwa

PRZECZYTAC | SCISLE
PRZESTRZEGAC

Przed przystapieniem do uzytkowania
urzgdzenia nalezy zapoznaé sie

z instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywac w podrecznym miejscu
w celu skorzystania w przysztosci.

W instrukcji oraz na samym urzgdzeniu
znajduja sie wazne ostrzezenia
dotyczace bezpieczenstwa, ktore
nalezy zawsze uwzgledniac.
Producent urzadzenia nie ponosi
odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
szkody wynikte z nieprzestrzegania
niniejszych instrukcji bezpieczenstwa,
nieprawidtowego uzytkowania
urzadzenia lub niewtasciwego
ustawienia elementow sterujgcych.

A Mtodsze dzieci (0-3 lat) nie
powinny przebywac w poblizu
urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) nie powinny
przebywac¢ w poblizu urzadzenia bez
statego nadzoru. Dzieci w wieku 8

lat i starsze, 0soby o0 ograniczone]
sprawnosci fizycznej, sensorycznej

lub umystowej oraz osoby bez
odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy,
moga korzystac z urzadzenia wytacznie
pod nadzorem lub po otrzymaniu
odpowiednich instrukcji dotyczacych
bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
oraz pod warunkiem, ze rozumiejg
zagrozenia zwigzane z obstuga

urzgdzenia. Nie pozwalag, by dzieci
bawity sie urzadzeniem. Dzieci nie mogg
czyscic ani konserwowac urzgdzenia
bez nadzoru. Dzieci w wieku od 3 do

8 lat mogq umieszczac produkty w
urzgdzeniach chtodniczych oraz je z
nich wyjmowac.

DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

A OSTROZNIE: Urzadzenie nie jest
przystosowane do obstugi za pomoca
zewnetrznego urzadzenia, np. timera,
ani niezaleznego systemu zdalnego
sterowania.

A To urzadzenie jest przeznaczone
do uzytku w gospodarstwach
domowych oraz do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla
pracownikow w sklepach, biurach

I innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie
przez klientow w hotelach, motelach
oraz innych obiektach mieszkalnych.

A Niniejsze urzadzenie nie jest
przeznaczone do uzytku komercyjnego.
Urzadzenia nie nalezy uzywac¢ w
miejscach niezadaszonych.

A Zarowka stosowana w urzadzeniu
Jest przeznaczona do urzgdzen
domowych i nie jest odpowiednia do
0gdlnego oswietlenia pomieszczen w

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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n Instrukcje bezpieczenstwa

gospodarstwie domowym (dyrektywa
WE 244/2009).

A Urzadzenie zostato
zaprojektowane do pracy w miejscach
o temperaturze zgodnej z podanymi
ponizej zakresami, zaleznie od klasy
klimatycznej podanej na tabliczce
znamionowej.

Urzadzenie moze nie dziata¢
prawidtowo, jesli przez dtuzszy czas
bedzie pozostawato w pomieszczeniu
0 temperaturze przekraczajgcej podany
zakres.

Temperatura otoczenia w zaleznosci od
klasy klimatyczne;:

SN: 0d 10°C do 32°C;

N: 0d 16°C do 32°C;

ST. 0d 16°C do 38°C;

T.0d 16°C do 43°C

& To urzadzenie nie zawiera

chlorofluoroweglowodoréw (CFC). W
uktadzie chtodniczym wykorzystywany
jest R600a (HC).

Urzgdzenia zawierajace izobutan
(R600a): Izobutan jest gazem
naturalnym i nieszkodliwym dla
srodowiska, ale jest tatwopalny.
Dlatego nalezy uwazac, aby przewody
rurowe obwodu chtodzenia nie ulegty
uszkodzeniu, zwtaszcza podczas
oprozniania obwodu chtodzenia.

A OSTRZEZENIE: Nie uszkodzic
przewodow obwodu chtodniczego
urzadzenia.

A OSTRZEZENIE: Nie zatykac
otwordéw wentylacyjnych znajdujacych
sie wewnatrz urzgdzenia lub w jego
obudowie.

A OSTRZEZENIE: W celu
przyspieszenia procesu odmrazania
nie stosowac srodkow mechanicznych,
elektrycznych lub chemicznych innych
niz zalecane przez producenta.

A OSTRZEZENIE: Nie uzywaé ani nie
umieszczac urzgdzen elektrycznych w
komorach urzadzenia, jezeli nie zostaty
one wyraznie dopuszczone do tego celu
przez producenta.

A OSTRZEZENIE: Kostkarki do
lodu lub dozowniki wody, ktdre nie sg
podtgczone bezposrednio do instalacji
wodnej, napetnia¢ wytacznie woda
pitna.

A OSTRZEZENIE: Kostkarki do

lodu i/lub dystrybutory do wody
powinny by¢ podtaczone wytacznie do
doprowadzenia wody pitnej, o ciSnieniu
0d 0,17 do 0,81 MPa (1,71 8,1 bar).

6/PL
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n Instrukcje bezpieczenstwa

AW poblizu urzadzenia nie

nalezy przechowywac materiatow
wybuchowych takich, jak puszki
aerozolowe i nie sktadowac, ani nie
uzywac benzyny lub innych materiatow
tatwopalnych.

A Nie potyka¢ zawartosci
(nietoksycznej) wktadow chtodzacych
(dostepnych w niektorych modelach).
Nie spozywac kostek lodu ani

lizakow lodowych zaraz po wyjeciu z
zamrazarki, gdyz moze to spowodowaé
odmrozenia.

A W przypadku produktow, w
ktorych filtr znajduje sie wewnatrz
pokrywy wentylatora, musi on by¢
zawsze na swoim miejscu podczas
pracy urzadzenia.

A Nie przechowywaé szklanych
pojemnikdw z ptynami w komorze
zamrazarki, poniewaz moga one
peknac.

Nie zastania¢ wentylatora (jesli jest w

wyposazeniu) produktami spozywczymi.

Po wiozeniu produktow zywnosciowych
sprawdzi¢, czy drzwiczki zamrazarki
zamykaja sie prawidtowo.

Uszkodzong uszczelke nalezy jak
najszybciej wymienic.

A Uzywaé komory zamrazarki
wytacznie do przechowywania
zamrozonej Zywnosci, zamrazania
$wiezej zywnosci oraz do robienia
kostek lodu.

A Nie przechowywac nieopakowanej
zywnosci w bezposrednim kontakcie z
powierzchniami wewnetrznymi komaor
chtodziarki lub zamrazarki.

& C-pentan jest stosowany

jako czynnik porotworczy w piance
izolacyjnej i jest gazem palnym.
Najbardziej odpowiednie przedziaty
urzagdzenia, w ktérych nalezy
przechowywac okreslone rodzaje
zywnosci, biorgc pod uwage rézny
rozktad temperatury w réznych
przedziatach urzadzenia, sg
nastepujace:

Komora strefy 4-gwiazdkowej (x+++)
jest odpowiednia do zamrazania
zywnosci o temperaturze otoczenia i do
przechowywania mrozonek, poniewaz
temperatura jest rownomiernie
rozprowadzona w catej komorze.
Zakupione mrozonki posiadajg date
waznosci podang na opakowaniu. Data
ta uwzglednia rodzaj przechowywanej
zywnosci, dlatego nalezy jej
przestrzegac. Swieza zywno$é powinna

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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n Instrukcje bezpieczenstwa

by¢ przechowywana w nastepujgcych
terminach: 1-3 miesigce dla sera,
owocOw morza, loddw, szynki/kiethasy,
mleka, Swiezych ptynow; 4 miesigce
dla stekow lub kotletow (wotowych,
jagniecych, wieprzowych); 6 miesiecy
dla masta lub margaryny, drobiu
(kurczaka, indyka); 8-12 miesiecy

dla owocdw (z wyjatkiem cytrusow),
pieczonego miesa (wotowego,
wieprzowego, jagniecego), warzyw.
Daty waznosci na opakowaniach
zywnosci przechowywanej w

strefie 2-gwiazdkowej muszg by¢
przestrzegane.

Aby unikng¢ zanieczyszczenia
zywnosci, nalezy przestrzega¢
nastepujacych zasad:

- Otwieranie drzwi na dtugi czas
moze spowodowaé znaczny wzrost
temperatury w komorach urzadzenia.
- Regularnie czysci¢ powierzchnie,
ktore moga wejs¢ w kontakt z
zywnoscig | dostepnymi systemami
odwadniajgcymi.

- Czyscic zbiorniki wody, jesli nie byty
uzywane przez 48 godzin; przeptukac
system wodny podtgczony do zZrodta
wody, jesli woda nie byta pobierana
przez 5 dni.

- Surowie mieso i ryby przechowywac w
odpowiednich pojemnikach w lodéwce,

tak aby nie miaty kontaktu z innymi
produktami spozywczymi i aby nie
kapato z nich na te produkty.

- Dwugwiazdkowe komory mrozonej
zywnosci s odpowiednie do
przechowywania wstepnie zamrozone;
zywnosci, przechowywania lub robienia
lodow i kostek lodu.

- Nie zamrazac $wiezej zywnosci w
komorach o klasie mrozenia jedno-,
dwu- lub trzygwiazdkowe;.

- Jesli urzadzenie chtodnicze
pozostanie puste przez dtuzszy

czas, nalezy je wytgczyc, rozmrozic,
wyczyscic, osuszyc, a takze zostawié
otwarte drzwi, aby zapobiec rozwojowi
plesni wewnatrz urzadzenia.

INSTALACJA

A Przemieszczenie oraz montaz
urzadzenia wymaga obecnosci co
najmniej dwoch osob - ryzyko obrazen
ciata. Podczas wypakowywania i
instalacji stosowac rekawice ochronne -
ryzyko skaleczenia.

A Instalacje, w tym instalacje
wodne (jezeli dotyczy), podtaczenia
elektryczne i wszelkie naprawy
powinny by¢ przeprowadzane przez
wykwalifikowanego technika. Nie
naprawiac ani nie wymienia¢ zadnych

8/PL
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n Instrukcje bezpieczenstwa

czesci urzgdzenia, chyba ze wyraznie
zaznaczono to w instrukcji obstugi.
Dzieci nie powinny zbliza¢ sie do
miejsca montazu. Po rozpakowaniu
urzgdzenia nalezy upewnic sieg, ze nie
ulegto uszkodzeniu podczas transportu.
W przypadku problemdw nalezy
skontaktowac sie ze sprzedawcg lub
najblizszym serwisem technicznym. Po
zainstalowaniu odpady opakowaniowe
(plastikowe, elementy styropianowe
itp.) musza by¢ przechowywane poza
zasiegiem dzieci - ryzyko uduszenia.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynno$ci montazowych urzadzenie
nalezy odfaczy¢ od zasilania
elektrycznego -- ryzyko porazenia
pradem. Podczas instalacji dopilnowac,
aby urzadzenie nie uszkodzito przewodu
zasilajgceqo - ryzyko pozaru lub
porazenia pradem. Urzadzenie mozna
uruchomi¢ dopiero po zakonczeniu
instalacji.

A Zachowac ostroznos¢, aby

nie uszkodzi¢ podtogi (np. parkietu)
podczas przemieszczania urzadzenia.
Urzadzenie nalezy zainstalowac na
podtozu o odpowiedniej wytrzymatosci
I w miejscu odpowiednim do jego masy,
rozmiarow i przeznaczenia. Ustawiajac
urzgdzenie odpowiednio, nalezy
upewnic sie, ze nie znajduje sie ono w

poblizu Zrodet ciepta i ze stoi stabilnie
na podtodze, na wszystkich czterech
nozkach. Nalezy réwniez sprawdzic

za pomocg poziomnicy, czy jest ono
doktadnie wypoziomowane. Przed
wiaczeniem urzadzenia nalezy odczekac
co najmniej dwie godziny, aby obwéd
chtodzenia byt w petni efektywny.

Aby zapewni¢ odpowiednig
wentylacje, nalezy pozostawic¢
troche miejsca nad i po obu stronach
urzgdzenia. Odlegto$¢ pomiedzy
tylng Sciankg urzadzenia a $ciang za
urzgdzeniem powinna wynosic¢ co
najmniej 50 mm, aby unikna¢ kontaktu
z gorgcg powierzchnia. Zmniejszenie
tej odlegtosci spowoduje zwiekszenie
zuzycia energii przez produkt.

A OSTRZEZENIE: Ustawiajac
urzgdzenie, upewnic sie, ze przewod
zasilania nie jest zablokowany lub
uszkodzony.

A OSTRZEZENIE: Aby uniknac ryzyka
zwigzanego z brakiem stabilnosci,
pozycjonowanie lub mocowanie
urzadzenia nalezy przeprowadzi¢
zgodnie z instrukcjami producenta.

Nie wolno umieszcza¢ zamrazarki w
taki sposob, aby przewod metalowy
kuchenki gazowej, rury kanalizacyjne

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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n Instrukcje bezpieczenstwa

lub przewody elektryczne stykaty sie z
tylng Sciankg chtodziarki (skraplaczem).

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
ELEKTRYCZNOSCI

A Musi istnie¢ mozliwos¢
odtaczenia urzadzenia od zZrodta
zasilania przez wyjecie wtyczki

(jesli wtyczka jest dostepna) lub za
pomocg dostepnego przetacznika
wielobiegunowego, zainstalowanego
w przewodzie do gniazda zasilania
zgodnie z obowigzujgcymi normami
krajowymi; urzadzenie musi takze
posiadac¢ uziemienie zgodne z
obowigzujgcymi normami krajowymi
dotyczacymi sprzetu elektrycznego.

A Nie stosowac przedtuzaczy,
rozdzielaczy i ztgczy posrednich. Po
zakonczeniu instalacji uzytkownik

nie powinien mie¢ dostepu do
podzespotow elektrycznych urzadzenia.
Nie korzystac z urzgdzenia na boso
lub bedgc mokrym. Nie uruchamiac
urzgdzenia, jesli kabel zasilajacy lub
wtyczka sg uszkodzone, nie dziata ono
prawidtowo lub zostato uszkodzone
badz upuszczone.

A Jesli przewod zasilajgcy
jest uszkodzony, jego wymiana
na identyczny powinna by¢

przeprowadzona przez producenta,
pracownika serwisu lub inng podobnie
wykwalifikowang osobe w celu
unikniecia niebezpieczenstwa -- ryzyko
porazenia pradem.

A OSTRZEZENIE: Nie umieszczac
gniazdek ruchomych o kilku wejsciach
lub przenosnych zrodet energii z tytu
urzadzenia.

CZYSZCZENIE |
KONSERWACJA

A OSTRZEZENIE: Sprawdzié,

czy urzadzenie zostato wytgczone

I odtgczone od Zrddta zasilania

przed przystgpieniem do czynnosci
konserwacyjnych. Aby unikna¢ ryzyka
obrazen ciata, nalezy uzywac rekawic
ochronnych (ryzyko skaleczenia) i
butow ochronnych (ryzyko sttuczenia);
pamietac o obstudze przez dwie osoby
(zmniejszenie obcigzenia); w zadnym
przypadku nie stosowac urzgdzen
parowych do czyszczenia (ryzyko
porazenia pradem). Niefachowe
naprawy nieautoryzowane przez
producenta mogg spowodowac
zagrozenie dla zdrowia i
bezpieczenstwa, za ktore producent
nie ponosi odpowiedzialnosci.
Wszelkie uszkodzenia spowodowane
nieprofesjonalnymi naprawami lub
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n Instrukcje bezpieczenstwa

konserwacjg nie sg objete gwarancja,
ktorej warunki sg przedstawione w
dokumencie dostarczonym wraz z
urzgdzeniem.

A Do czyszczenia czeSci z tworzyw
sztucznych, drzwiczek wewnetrznych
oraz wktadek lub uszczelek nie uzywac
ostrych lub szorstkich srodkow
czyszczacych, takich jak spryskiwacze
do szyb, Srodki czyszczace do
szorowania, ptyny tatwopalne,

woski czyszczace, skoncentrowane
detergenty, wybielacze lub Srodki
czyszczace zawierajace substancje
ropopochodne. Nie uzywac papierowych
recznikow, gabek lub innych ostrych
narzedzi do czyszczenia.

UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktorego zrobione jest
opakowanie, w 100% nadaje sie do
rsgyklingu | jest oznaczony symbolem

%@ Czesci opakowania nie nalezy
wyrzucac, lecz zutylizowac zgodnie z
przepisami okreslonymi przez lokalne
wtadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzgdzenie zostato wykonane

z materiatow nadajgcych sie do
recyklingu lub do ponownego uzycia.
Urzadzenie nalezy utylizowac
zgodnie z miejscowymi przepisami
dotyczacymi gospodarki odpadami.

Aby uzyskac¢ wiecej informacji na
temat utylizacji, odzyskiwania oraz
recyklingu urzadzen AGD nalezy
skontaktowac sie z lokalnym urzedem,
punktem skupu ztomu lub sklepem,

w ktérym zakupiono urzadzenie. To
urzadzenie jest oznaczone zgodnie z
dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/
EU w sprawie zuzytego sprzetu
elektrotechnicznego i elektronicznego
(WEEE) oraz z przepisami dotyczacymi
sprzetu elektrycznego i elektronicznego
22013 r. (w brzmieniu zmienionym).
Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze
zapobiec ewentualnym negatywnym
skutkom dla srodowiska oraz zdrowia

ludzkiego. Symbol === na urzadzeniu
lub w dotgczonej do niego dokumentacji
oznacza, ze urzadzenia nie wolno
traktowac jak zwyktego odpadu
domowego. Nalezy je przekazaé do
punktu zajmujgcego sie utylizacjg i
recyklingiem urzadzen elektrycznych i
elektronicznych.

WSKAZOWKI DOTYCZACE
OSZCZEDZANIA ENERGII

Zainstalowac urzadzenie w suchym,
dobrze wentylowanym pomieszczeniu,
z dala od Zrddet ciepta (takich jak
grzejnik, kuchenka itp.) oraz w miejscu
niewystawionym na bezposrednie
Swiatto stoneczne. Jesli to konieczne,
uzy¢ ptyty izolacyjnej.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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n Instrukcje bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ odpowiednig wentylacje,
postepowac zgodnie z instrukcja
instalacji. Niedostateczna wentylacja z
tytu produktu zwieksza zuzycie energii i
zmniejsza efektywnos¢ chtodzenia.
Czeste otwieranie drzwiczek urzadzenia
moze spowodowac zwiekszone zuzycie
energii. Na temperature wewnatrz
urzgdzenia oraz na zuzycie energii moze
wptywac temperatura otoczenia, jak
rowniez miejsce, w ktorym urzadzenie
jest ustawione. Czynniki te nalezy
uwzgledni¢ podczas ustawiania
temperatury. Ograniczy¢ otwieranie
drzwi do minimum.

Mozna zwiekszy¢ pojemnos¢
przechowywania zamrozonej zywnosci,
usuwajac kosze i, jezeli jest na
wyposazeniu, potke Stop Frost.

Nie nalezy niepokoi¢ sie dzwiekami
wydawanymi przez sprezarke, poniewaz
sg to normalne odgtosy pracy.

Trzymac produkt z dala od zrddet ciepta.
Mozna uzy¢ funkcji Szybkiego
zamrazania (jesli dostepna) do
zoptymalizowania dziatania urzadzenia,
24 godziny przed umieszczeniem
Swiezej zywnosci w zamrazarce.

Aby wigczy¢/wytaczy¢ te funkcje, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcjami w
Skroconej instrukceji obstugi.

Po wtozeniu zywnosci do zamrazarki,
na 0got wystarczy wiaczyc¢ funkcje

szybkiego mrozenia na 24 godziny;
Funkcja szybkiego zamrazania wytgcza
sie automatycznie po uptywie 50 godzin.
Uwaga:

Aby oszczedzi¢ energie podczas
zamrazania niewielkich porcji zywnosci,
funkcje szybkiego zamrazania mozna
wytaczy¢ po kilku godzinach.
Uzytkownik powinien konserwowac
urzgdzenie chtodzgce zgodnie

z rozdziatem CZYSZCZENIE |
KONSERWACJA.

12/PL
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n Opis urzadzenia

2.1 Elementy urzadzenia

1. Uchwyt zewnetrzny 5. Otwor spustowy
2. Kotko (lub regulowany wspornik) 6. Wskaznik

3. Kosz 7. Zamek

4. Kontrolka

Uwaga:

To urzadzenie chtodnicze nie jest przystosowane do instalacji w zabudowie. Powyzszy rysunek
jest przeznaczony wytacznie do celéw referencyjnych. Rzeczywiste urzadzenie moze réznic sie od
przedstawionego na rysunku.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi 13/PL



a Instalacja

3.1 Wymagana przestrzen

-

I
=

i

C1

Wymagana przestrzen podczas uzytkowania

W1 (szeroko$c) D1 (gtebokosc) H1 (minimalna wysokosc) C1 (minimalny odstep)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100

Uwaga: Wymiar D1 nie obejmuje wymiaru uchwytu zewnetrznego. Wszystkie wymiary podano w milimetrach [mm].

3.2 Miejsce instalacji

Urzadzenie nalezy zainstalowa¢ w miejscu, w ktorym
panuje temperatura otoczenia odpowiadajgca klasie
klimatycznej wskazanej na tabliczce znamionowej
urzadzenia:

Urzadzenia chtodnicze z okreslona klasa klimatyczna:

- Szerszy zakres temperatur. to urzadzenie
chtodnicze jest przystosowane do uzytku w
temperaturach otoczenia od 10°C do 32°C (SN).

- Umiarkowany: to urzadzenie chtodnicze jest
przystosowane do uzytku w temperaturach
otoczenia od 16°C do 32°C (N).

Subtropikalny: to urzadzenie chtodnicze jest
przystosowane do uzytku w temperaturach
otoczenia od 16°C do 38°C (ST).

Tropikalny: to urzadzenie chtodnicze jest
przystosowane do uzytku w temperaturach
otoczenia od 16°C do 43°C (T).

14/PL
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3.3 Instrukcje dotyczace instalacji uchwytu drzwi

Czesc 1: Instalowanie uchwytu drzwi
A
B

Drzwi: 1 kpl.
Uchwyt zewnetrzny: 1 szt.
C) Sruba krzyzakowa (M5X12): 2 szt.

D) Kotpak $ruby: 2 szt.
‘ﬁ’ / 1. Umie$é uchwyt (B) na pokrywie (A) i ustaw go

N /H\ \ zgodnie z otworem na $rube.
- 2. Korzystajac ze $rub (C), przymocuj uchwyt
© © zewnetrzny (B) do pokrywy (A) i wkre¢ dwie $ruby
krzyzakowe (wkretakiem krzyzakowym, M6).

3. Zatoz kotpaki $rub (D).

(
(
(
(

~

Czesc¢ 2: Instalacja zamka
Zainstaluj cylinder zamka na podstawie montazowej.

5] - »
(B~ = e s
el l == @

= = - Dokrecenie
nakretek

Zainstaluj zaczep zamka i przykre¢ go $rubami.

Czesc 3: Zamek jest przymocowany e
na korpusie urzadzenia i przykryty -

pokrywa dekoracyjna. ; _ _( o =
e —— === .,
P S—, T T

1. Ustaw zespot zamka zgodnie z pokrywg gorng
i otworami na $ruby.

2. Wkre¢ dwie Sruby (M5X12) wkretakiem
krzyzakowym.

. . - 3. Zainstaluj dolng pokrywe uchwytu.
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n Codzienne uzytkowanie

Najwazniejszg cecha tego urzadzenia jest
wszechstronno$¢ dziatania. Zaleznie od Twoich
potrzeb urzadzenie moze petnic funkcje lodéwki lub
zamrazarki. Dzieki dwufunkcyjnej konstrukcji mozesz
dostosowac urzadzenie do potrzeb sezonowych lub
wymagan rodziny.

Tryb chtodzenia: Idealny do przechowywania

w odpowiedniej temperaturze $wiezych
produktéw spozywcezych do codziennego uzytku,
takich jak warzywa, owoce, produkty mleczne

i napoje.

Tryb zamrazania: Umozliwia diugoterminowe
przechowywanie zamrozonych produktow, takich
jak mieso, owoce morza, lody lub gotowe positki.

Porada dotyczaca trybu zamrazania: Jezeli musisz
zamrozié¢ mieso na diugi czas, ustaw temperature
ponizej —18°C.

Porada dotyczaca trybu chtodzenia: Zalecane jest
ustawienie temperatury 4°C w trybie chtodzenia,
jednak dtugotrwate przechowywanie zywnosci w tym
trybie nie jest zalecane. Najlepiej przechowywaé
zywno$c¢ nie diuzej niz przez trzy dni.

4.1 Pierwsze uzycie

Czyszczenie wnetrza

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia umyj wnetrze
i wszystkie akcesoria wewnetrzne letnig wodg i
neutralnym mydtem, aby usunaé typowy zapach
fabryczny nowego produktu, a nastepnie doktadnie
WYySUSzZ.

Uwaga: Nie uzywaj detergentow ani proszkéw
Sciernych, poniewaz mogg one uszkodzi¢ powtoke.

4.2 Instrukcje dotyczace obstugi wyswietlacza

1 2

m  Przyciski sterujace:

A, Przycisk ,Temperature +" / wybdr strefy
temperatury (nacisnij i przytrzymaj przez trzy
sekundy)

B. Przycisk ,Temperature =" / blokowanie
i anulowanie blokady (nacisnij i przytrzymaj przez
trzy sekundy)

A B

3
C
6
C. Przycisk trybu / WE./WYL. (nacisnij i przytrzymaj
przez trzy sekundy)

16/PL
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n lkony funkeji:

1. Wyswietlanie ustawionej temperatury
2. Strefa temperatury zamrazania

3. Strefa temperatury chtodzenia

4. Tryb wakacyjny

5. Tryb ECO

6.

Tryb zamrazania Super
Stan po wiaczeniu zasilania

Wszystkie wskazniki (klasa energetyczna G) sg
wiaczane, brzeczyk jest uruchamiany na jedng
sekunde, a nastepnie wy$wietlane i przywracane sg
ustawienia obowigzujace przed awarig zasilania (tryb
i ustawiona temperatura). Po pierwszym wigczeniu
zasianiu domysInie ustawiana jest temperatura
-18°C.

Wiaczanie/wytaczanie zasilania

Aby wiaczy¢: Gdy lodowka jest wytgczona, nacisnij
przycisk Mode i przytrzymaj go przez trzy sekundy
az zostanie wigczony brzeczyk, a lodéwka zostanie
przetgczona do normalnego trybu roboczego.

Aby wytaczy¢: Gdy lodéwka jest uruchomiona,
nacisnij przycisk Mode i przytrzymaj go przez trzy
sekundy az zostanie wigczony brzeczyk, wszystkie
funkcje zostang wytgczone i zostanie wy$wietlony
komunikat ,OF" (Wyt.).

Blokowanie/odblokowywanie

Blokowanie: Gdy blokada jest wytaczona, nacisnij
przycisk Temperature - i przytrzymaj go przez trzy
sekundy, aby zablokowaé wszystkie przyciski.
Odblokowanie: Gdy blokada jest wtaczona, nacisnij

przycisk Temperature - i przytrzymaj go przez trzy
sekundy, aby odblokowac wszystkie przyciski.

Zasady korzystania z przyciskow

Ustawianie temperatury: Nacisniecie przycisku
Temperature +/Temperature - powoduje zwiekszenie/
zmniejszenie ustawionej temperatury 0 1°C

i wyemitowanie krétkiego sygnatu dZzwiekowego
przez brzeczyk. Jednocze$nie wybrana temperatura
zacznie migac przez pie¢ sekund. Jezeli w ciggu
pieciu sekund nie zostanie naci$niety zaden przycisk,
ustawiona temperatura zostanie potwierdzona.

Ustawianie trybu

Nacisniecie przycisku Mode powoduje przetgczenie
trybu i temperatury oraz wyemitowanie

krétkiego sygnatu dZzwiekowego przez brzeczyk.
Jednoczesnie ikona trybu zaczyna miga¢ przez pie¢
sekund. Jezeli w ciggu pieciu sekund nie zostanie
wykonana zadna operacja, temperatura zostanie
potwierdzona, a ikona trybu zostanie wigczona.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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Ustawianie strefy temperatury

Gdy blokada jest wytaczona, nacisnij przycisk
Temperature + i przytrzymaj go przez trzy sekundy,
brzeczyk wyemituje diugi sygnat dZzwiekowy, a strefa
temperatury zostanie przetgczona. Ustawiona
temperatura jest przetaczana synchronicznie

ze strefg temperatury. Po pierwszym wigczeniu
zasilania lodéwka jest domy$lnie przetgczana

na strefe temperatury zamrazania.

Ustawianie temperatury

W trybie regulacji temperatury przez uzytkownika
zakresy ustawionych temperatur dla stref chtodzenia
lub zamrazania sg nastepujace:

1. Strefa temperatury chtodzenia: Mozna ustawi¢
jedng z nastepujacych temperatur. 6°C, 5°C, 4°C,
3C, 2°C;

2. Strefa temperatury zamrazania: Mozna ustawi¢
jedng z nastepujacych temperatur. -14°C, -15°C,
-16°C,-17°C, -18°C, -19°C, -20°C, -21°C, -22°C,
-23°C, -24°C, -25°C.

Przetaczanie do trybu chtodzenia lub trybu
zamrazania

Podczas przetgczania do trybu chtodzenia lub
trybu zamrazania nalezy usuna¢ wszystkie
produkty spozywcze z zamrazarki i poczekaé

na ustabilizowanie sie temperatury w zamrazarce
przed ponownym umieszczeniem w niej
odpowiednich produktow. Jest to wazne,

poniewaz zapobiega przechowywaniu zywnosci

w nieodpowiedniej temperaturze, co moze
powodowac jej zepsucie i uszkodzenie. Na przyktad
zamrozone mieso nie powinno by¢ przechowywane
w trybie chtodzenia, a warzywa i owoce nie powinny
by¢ przechowywane w trybie zamrazania.

Tryb zamrazania Super

Gdy wyswietlacz jest odblokowany, nacisnij przycisk
Mode i wybierz ikone trybu zamrazania Super. lkona
bedzie miga¢ przez pie¢ sekund, potwierdzajgc wybor
trybu.

Jezeli urzadzenie jest przetaczone do strefy
temperatury chtodzenia, nie mozna wigczy¢ trybu
zamrazania Super.

W trybie zamrazania Super sprezarka jest zawsze
wigczona i ustawiona jest temperatura «SF».

Jezeli wiaczony jest tryb zamrazania Super,

a uzytkownik nie wytgczy go recznie, system
zostanie automatycznie zamkniety po 52 godzinach.
Urzadzenie zostanie przetaczone do ustawionej
wczesniej temperatury przed przetgczeniem do trybu
zamrazania Super, a ikona tego trybu zostanie
wytgczona.

Tryb wakacyjny

Gdy wyswietlacz jest odblokowany, nacisnij przycisk
Mode i wybierz ikone trybu Holiday. lkona bedzie
migac przez pie¢ sekund, potwierdzajac wybor trybu.

Jezeli urzadzenie jest przetaczone do strefy
temperatury chtodzenia, automatycznie
ustawiana jest temperatura 6°C.

Jezeli urzadzenie jest przetaczone do strefy
temperatury mroZenia, automatycznie ustawiana
jest temperatura =14°C.

Tryb ECO

Gdy wyswietlacz jest odblokowany, nacisnij przycisk
Mode i wybierz ikone trybu ECO. lkona bedzie miga¢
przez pie¢ sekund, potwierdzajgc wybor trybu.

Aby zmniejszy¢ zuzycie energii, urzadzenie
automatycznie dostosowuje ustawiong temperature
do temperatury otoczenia.

Usterka czujnika

Jezeli czujnik parownika ulegnie awarii,

na wyswietlaczu cyfrowym pojawia sie

na przemian kod btedu EQ i ustawiona
temperatura. Wyswietlacz pozostanie wiaczony,
a system zostanie przetaczony do trybu
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awaryjnego. Lodowka skrzyniowa bedzie
na przemian wigczana i wytaczana w regularnych
interwatach.

+ W przypadku usterki czujnika temperatury
otoczenia nalezy skontaktowaé sie z dziatem
obstugi klientow.

Do naprawy wymagani sg wykwalifikowani technicy
serwisu posprzedazowego.

Zapisywanie ustawien przy wytaczaniu
zasilania

Po wytgczeniu zasilania zamrazarki skrzyniowe;
zapamietywane sg ustawienia robocze obowigzujace
przed przerwg w zasilaniu, a po przywréceniu
zasilania zamrazarka automatycznie przywraca

te ustawienia.

4.3 Alarm wysokiej temperatury

Jezeli urzadzenie jest przetaczone do strefy
temperatury mrozenia przez 24 godziny, zostanie
zgtoszony alarm wysokiej temperatury (przetaczenie
strefy temperatury powoduje zresetowanie
czasomierza).

Jezeli temperatura w urzadzeniu przekracza -6°C
przez ponad sze$¢ godzin, zostanie zgtoszony
alarm wysokiej temperatury. W takiej sytuacji

na wySwietlaczu bedzie widoczny na przemian
komunikat ,ht" i biezaca temperatura, a brzeczyk
emituje sygnat dzwiekowy o czestotliwosci 1 Hz.

+ Uzytkownik moze anulowac alarm, naciskajac
dowolny przycisk. Gdy alarm jest wigczony,
mozesz nacisng¢ dowolny przycisk,
aby dostosowac ustawienia i wstrzymaé
alarm ,ht".

+Jezeli zaden przycisk nie zostanie nacisniety
przez 30 sekund, a alarm nie zostanie wytgczony
w tym czasie, urzadzenie bedzie wcigz
wyswietla¢ komunikat ,ht" i biezacg temperature.
Gdy temperatura spadnie do poziomu
ponizej —10°C, alarm wysokiej temperatury
zostanie wyfaczony.

Przechowywanie w komorze zamrazarki:

+ Zalecane jest utrzymywanie ustawienia
zamrazarki —20°C z wyjatkiem ekstremalnych
warunkdw otoczenia.

Wiacz funkcje szybkiego zamrazania 4-6 godzin
przed planowanym zamrozeniem, aby zapewnic¢
szybsze zamrazanie.

+ Gorgce produkty spozywcze nalezy schtodzi¢ do
temperatury pokojowej przed umieszczeniem ich
W zamrazarce.

+ Produkty spozywcze w matych ilosciach mozna
szybciej zamrozic i tatwiej je potem mozna
rozmrozi¢ i przyrzadzic.

Zalecane jest zapakowanie produktéw
spozywczych przed umieszczeniem ich w
zamrazarce.

+ Aby zapobiec przekroczeniu zalecanych okresow
przechowywania, zanotuj podang na opakowaniu
date zamrozZenia, limit czasowy i nazwe
produktu spozywczego zgodnie z okresami
przechowywania.

* Nie przekraczaj okresu przechowywania
zalecanego przez producenta zywnosci. Wyrdznij
tylko wymagang ilo$¢ produktéw spozywczych z
zamrazarki.

+ Zuzyjrozmrozone jedzenie szybko. Rozmrozona
zywno$¢ nie moze zosta¢ ponownie zamrozona,
chyba ze zostanie ugotowana. Spozywanie
nieugotowanej, ponownie zamrozonej $wiezej
zywnosci nie jest bezpieczne.

Podczas zamrazania Swiezej zywnosci unikaj
jej kontaktu z juz zamrozong zywnoscia, Moze
to spowodowac rozmrozenie juz zamrozonych
kawatkow.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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Podczas przechowywania mrozonek nalezy
uwzgledni¢ nastepujace zalecenia:

Przestrzegaj zalecanych przez producenta okresow
przechowywania produktow spozywczych. Nie ignoruj
tych zalecen!

Minimalizuj czas miedzy zakupem produktéw
spozywczych a umieszczeniem ich w lodéwce,
aby zapewnic ich odpowiednig jakosc.

+ Kupuj mrozonki, ktore byty przechowywane w
temperaturze —18°C lub niZszej.

+ Unikaj kupowania produktéw spozywczych, jezeli
na ich opakowaniu jest widoczny 16d lub szron.
Oznacza to, ze produkty mogly zostac czeSciowo
rozmrozone i ponownie zamrozone, a wzrost ich
temperatury wptywa negatywnie na ich jakosc.

Zalecamy ustawienie temperatury 4°C w komorze
$wiezych produktéw spozywczych i —20°C

w komorze zamrazarki, aby zapewnic lepszg
konserwacje produktdw.

+ Zwyjatkiem ekstremalnych warunkow
otoczenia ustawienie zalecanej temperatury
+4°C/-20°C zapewnia 0g6Ing $wiezo$¢
produktdw, przechowywanych w komorze
$wiezych produktéw spozywczych i zamrazarce,
przez dtuzszy czas. Jezeli ustawiono nizsza
temperature w komorze $wiezych produktow
spozywczych, $wieze owoce i warzywa mogg
by¢ czesciowo zamrozone lub narazone na
uszkodzenie na skutek niskiej temperatury,

a ustawienie wyzszej temperatury moze
spowodowac szybsze zepsucie tatwo psujacych
sie produktow spozywczych (produktow
mlecznych lub migsnych).

4.4 Zamrazanie $wiezych produktow
spozywczych

+ W komorze zamrazarki mozna zamraza¢ $wieze
produkty spozywcze oraz przechowywac
mrozone i gteboko mrozone produkty przez dtugi
czas.

+ Umiesc¢ $wieze produkty spozywcze,
przeznaczone do zamrozenia, w dolnej komorze.

+ Maksymalna ilo$¢ produktow spozywczych, ktére
mozna zamrozié¢ w ciggu 12 godzin, podano na
tabliczce znamionowej.

* Proces zamrazania trwa 12 godzin: w tym
okresie nie wolno dodawac innych produktéw
spozywczych przeznaczonych do zamrozenia.

4.5 Przechowywanie mrozonych
produktow spozywczych

Podczas pierwszego uruchomienia urzadzenia lub po
okresie jego nieaktywnosci pozostaw je uruchomione
przez co najmniej dwie godziny z najwyzszymi
ustawieniami przed umieszczeniem w nim produktow
spozywczych.

Wazne! W przypadku przypadkowego rozmrozenia,
np. gdy prad byt wytaczony dtuzej niz warto$¢ podana
w tabeli charakterystyki technicznej w rubryce ,czas
wzrostu", rozmrozong zywno$¢ nalezy szybko spozy¢
lub natychmiast ugotowaé, a nastepnie ponownie
zamrozi¢ (po ugotowaniu).

4.6 Rozmrazanie

Mrozone lub gteboko mrozone produkty spozywcze
mozna przed uzyciem rozmraza¢ w temperaturze
pokojowej, zaleznie od czasu dostepnego na te
operacje.

Mate kawatki mozna nawet gotowa¢ jeszcze
zamrozone, bezposrednio z zamrazarki. W tym
przypadku gotowanie potrwa dtuzej.

20/PL
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4.7

Wskazowki i porady

Wskazowki dotyczace zamrazania

Aby optymalnie wykorzysta¢ proces zamrazania,
nalezy uwzglednic kilka waznych wskazéwek:

Maksymalng ilos¢ produktow spozywczych, ktére
mozna zamrozi¢ w ciggu 12 godzin, podano na
tabliczce znamionowej.

Proces zamrazania trwa 12 godzin. W tym
czasie nie wolno doktadac¢ kolejnych produktow
przeznaczonych do zamrozenia.

Uruchomienie funkcji SUPER 24 godziny przed
umieszczeniem produktéw spozywczych

w urzadzeniu zapewnia lepsza wydajnosé
zamrazania.

Zamrazaj tylko $wieze, doktadnie oczyszczone
produkty najwyzszej jakosci.

Przygotuj mate porcje produktow spozywczych,
aby umozliwi¢ ich szybkie i zupetne zamrozenie,
a nastepnie rozmrozenie tylko wymaganej ilosci.

Zapakuj produkty spozywcze w folie aluminiowa
lub polietylenowa i upewnij sie, ze opakowania
sg szczelne.

Nie pozwdl na zetkniecie sie Swiezych,
niezamrozonych produktéw spozywczych z
zamrozonymi produktami, poniewaz moze to
spowodowac podwyzszenie ich temperatury.

Chude produkty spozywcze mozna
przechowywac z lepszymi rezultatami i przez
dtuzszy czas niz zywno$¢ o wysokiej zawartosci
thuszczu. Sol powoduje skrocenie czasu
przechowywania zywnosci.

+ Sorbety spozywane bezposrednio po wyjeciu z
zamrazarki mogg powodowaé odmrozenie skory.

+ Zalecane jest umieszczenie na kazdym
indywidualnym opakowaniu daty zamrozenia
utatwiajacej monitorowanie czasu
przechowywania. Wyjmowanie produktow
spozywczych z komory zamrazarki moze
spowodowac odmrozenie.

Wskazoéwki dotyczace przechowywania
mrozonych produktéw spozywczych

Aby optymalnie korzystac z tego urzadzenia, nalezy
uwzgledni¢ nastepujace zalecenia:

Upewnij sig, Ze mrozonki byty prawidtowo
przechowywane przez sprzedawce.

+ Upewnij sie, Ze mrozonki sg przenoszone ze
sklepu do zamrazarki w jak najkrotszym czasie.

+ Nie otwieraj drzwiczek urzadzenia zbyt czesto
i nie pozostawiac ich otwartych dtuzej niz to
absolutnie konieczne.

*+ Porozmrozeniu produkty spozywcze szybko sie
psujg i nie wolno ich ponownie zamrazac.

Nie przekraczaj okresu przechowywania
okreslonego przez producenta produktéw
spozywczych.

Zamrazarka skrzyniowa / Instrukcja obstugi
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ﬂ Konserwacja i czyszczenie

Ze wzgledéw higienicznych wnetrze urzadzenia,
tacznie z akcesoriami wewnetrznymi, nalezy czyscic
regularnie.

Ostrzezenie! Podczas czyszczenia urzadzenie
nie moze by¢ podtaczone do Zrédta zasilania.

Przed czyszczeniem wytacz urzadzenie i odfacz
wtyczke zasilajaca od gniazda elektrycznego lub
wytacz wytgcznik réznicowopradowy lub wykre¢
bezpiecznik. Nigdy nie czyS¢ urzadzenia parownica.
Wilgo¢ moze gromadzic sie w elementach
elektrycznych. Gorgce opary mogg prowadzi¢ do
uszkodzenia czesci plastikowych. Urzadzenie musi
by¢ suche przed ponownym uruchomieniem.

Wazne! Olejki eteryczne i rozpuszczalniki
organiczne, takie jak sok z cytryny lub sok ze
skorki pomararczowej, kwas mastowy lub $rodki
czyszczace zawierajgce kwas octowy, moga
powodowac uszkodzenie czesci z tworzyw
sztucznych. Nie dopusc¢ do zetkniecia sie takich
substancji z cze$ciami urzadzenia.

Nie uzywaj $ciernych srodkéw czyszczaceych.

Wyjmij produkty spozywcze z zamrazarki.
Przechowu;j je w chtodnym miejscu, dobrze
przykryte.

Wytacz urzadzenie i wyjmij wtyczke jego
przewodu zasilajgcego z gniazda sieci

elektrycznej albo uzyj wytgcznika lub
bezpiecznika.

Wyczys¢ urzadzenie i akcesoria wewnetrzne

Sciereczka i letnig woda. Po czyszczeniu przetrzyj

czysta wodg i wytrzyj do sucha.

Nagromadzenie kurzu na skraplaczu zwieksza
zuzycie energii. Z tego powodu raz w roku
doktadnie wyczysc skraplacz z tytu urzadzenia
miekka szczotka lub odkurzaczem. (Jezeli
skraplacz znajduje sie z tytu urzadzenia).

Po zupetnym wyschnieciu podtacz urzadzenie
ponownie i kontynuuj korzystanie z urzadzenia.

5.1 Rozmrazanie zamrazarki

Jednak zamrazarka bedzie stopniowo pokrywac sie
szronem. Nadmiar lodu nalezy usuna¢. Nigdy nie
uzywaj ostrych metalowych narzedzi do usuwania
szronu z parownika, poniewaz mozesz go uszkodzic.
Gdy w urzadzeniu zgromadzi sie duza ilo$¢ lodu,
wykonaj opisang ponizej procedure zupetnego
rozmrozenia.

Odtacz zasilanie urzadzenia. Wyjmij korek
spustowy z wnetrza zamrazarki. Rozmrazanie
trwa zazwyczaj kilka godzin. Aby przyspieszy¢
rozmrazanie, trzymaj drzwi zamrazarki otwarte.

W celu odprowadzenia wody umies¢ tacke pod
zewnetrznym korkiem spustowym. Wyciagnij
pokretto odptywu.

0Obrd¢ pokretto odptywu o 180 stopni. Umozliwi
to odptyniecie wody z tacy. Po zakorczeniu wsun
pokretto spustowe z powrotem. Umiesé korek
spustowy wewnatrz komory zamrazarki.

Uwaga: Nalezy monitorowac pojemnik pod
odptywem, aby zapobiec jego przepetnieniu.
Wyczy$¢ wnetrze zamrazarki, a nastepnie
podtacz jg ponownie.

Ustaw ponownie regulator temperatury na
Zadang wartos$¢.

22/ PL
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n Rozwigzywanie problemow

Wazne:

Przed przystapieniem do rozwigzywania problemow odtacz zasilanie. Rozwigzywanie probleméw, ktorych nie
uwzgledniono w tym podreczniku, musi by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowanego elektryka lub

kompetentng osobe.

Podczas normalnego uzytkowania wystepujg pewne dzwieki (sprezarka, obieg czynnika chtodniczego).

Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie dziata

Wtyczka sieciowa nie jest wiozona lub jest
poluzowana.

Podtacz wtyczke zasilajaca.

Bezpiecznik przepalit sie lub jest uszkodzony.

Sprawdz bezpiecznik, w razie potrzeby wymien.

Gniazdo jest uszkodzone.

Usterki sieciowe powinien usunac elektryk.

Jedzenie jest zbyt ciepte

Temperatura nie jest prawidtowo ustawiona.

Skorzystaj z sekeji ,Ustawianie temperatury”, aby
prawidtowo dostosowac temperature.

Drzwi byty otwarte przez diuzszy czas.

Otwieraj drzwi tylko tak dtugo, jak to konieczne.

W ciggu ostatnich 24 godzin do urzadzenia wozono
duzg ilo$¢ cieptego jedzenia.

Tymczasowo ustaw regulator temperatury na
chtodniejsze ustawienie.

Urzadzenie znajduje sig w poblizu zrédta ciepta.

Skorzystaj z sekeji ,Instalacja”, aby prawidtowo
wybraé miejsce instalacji urzadzenia.

Urzadzenie chtodzi zbyt
mocno

Temperatura jest ustawiona na zbyt niska.

Tymczasowo przekrec pokretto regulacji temperatury
na cieplejsze ustawienie.

Urzadzenie nie jest wypoziomowane.

Ponownie wyreguluj stopki.

Urzadzenie dotyka sciany lub innych przedmiotéw.

Przesun lekko urzadzenie.

wymieniane przez panele boczne.

Niestandardowe dZwigki.
Jaki$ element (np. rura) z tytu urzadzenia dotyka W razie potrzeby ostroznie zegnij element, aby nie
innej czedci urzadzenia lub $ciany. przeszkadzat.
Woda na podtodze Otwér spustowy wody jest zablokowany. Skor;ystaj z sekc!| ,',|’<onselrwac1a i czyszozenie’, aby
prawidtowo oczy$ci¢ otwor odptywowy.
Boczne panele s3 gorace. Nie oznacza to, ze wystapita usterka. Ciepto jest Korzystaj z rekawic, jezeli konieczne jest dotykanie

paneli bocznych.

Jezeli usterka wystapi ponownie, skontaktuj sie z Centrum Serwisowym.

Czesci zamienne do zakupionego urzadzenia s dostepne przez 10 lat.
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Lea este manual de usuario en primer lugar.
Apreciado cliente,
Le agradecemos que haya elegido un producto Beko.

Esperamos que obtenga los mejores resultados de este producto fabricado con materiales de alta calidad

y la més avanzada tecnologia. Para ello, le rogamos que lea detenidamente todo el manual de usuario y la
documentacion que lo acompafa antes de utilizar el producto y los guarde para futuras consultas. Si cede el
producto a un tercero, entréguele también el manual de usuario. Siga todas las advertencias e informacion del
manual de usuario.

Registre sus productos en www.register10.eu
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n Instrucciones de seguridad

ES IMPORTANTE QUE LEA
Y SIGA LAS SIGUIENTES
RECOMENDACIONES

Antes de usar el aparato, lea
atentamente estas instrucciones de
seguridad. Téngalas a mano para
consultarlas mas adelante.

Este manual y el propio aparato
contienen advertencias de seguridad
que se deben leer y sequir en todo
momento. El fabricante declina
cualquier responsabilidad derivada del
incumplimiento de estas instrucciones
de seguridad, del uso indebido del
aparato o del ajuste incorrecto de los
mandos.

A Mantenga a los nifios menores
de 3 afos alejados del aparato. Los
menores de 8 afos deben permanecer
alejados del aparato a menos que
estén supervisados en todo momento.
Tanto los nifos a partir de 8 afos
como las personas cuyas capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales estén
disminuidas o que carezcan de la
experiencia y conocimientos necesarios
pueden utilizar este aparato si reciben
la supervision o las instrucciones
necesarias para utilizarlo de forma
segura y comprenden los riesgos a los
que se exponen. Los nifios no deben
jugar con el aparato. Los nifios no
deben realizar tareas de limpieza o

de mantenimiento sin supervision. Se
permite a los nifios de entre 3y 8 afos
cargar y descargar los aparatos de
refrigeracion.

USO PERMITIDO

A PRECAUCION: El aparato

no esta destinado a ponerse en
funcionamiento por medio de un
dispositivo de encendido externo, como
un temporizador, o de un sistema de
control remoto independiente.

A Este aparato esta destinado a
un uso en ambientes domésticos o
en ambientes similares como: areas
de cocina en oficinas, tiendas y otros;
granjas; por los clientes de hoteles,
moteles, hostales y otros entornos
residenciales.

A Este aparato no es para uso
profesional. No utilice este aparato al
aire libre.

A La bombilla que se usa dentro del
aparato esta disefiada especificamente
para electrodomésticos y no es
adecuada para la iluminacion general
de habitaciones en una vivienda
(Normativa CE 244/2009).

A El aparato puede funcionar en
sitios en los que la temperatura esté
dentro de los limites siguientes, segun

Congelador horizontal / Manual de usuario
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n Instrucciones de seguridad

la clase climatica indicada en la placa
de caracteristicas.

El aparato podria no funcionar
correctamente si se deja durante
bastante tiempo a una temperatura
distinta de los limites especificados.
Temperaturas ambiente de clase
climatica:

SN:10°Ca 32°C

N:16°Ca32°C

ST:16°Ca 38°C

T.16°Ca43°C

& Este aparato no contiene CFC. El

circuito de refrigeracion contiene R600a
(HC).

Aparatos con isobutano (R600a):

el isobutano es un gas natural sin
impacto medioambiental, pero que
resulta inflamable. Por este motivo,
compruebe que las tuberias del circuito
de refrigeracion no estén dafadas,
especialmente cuando vacie el circuito
de refrigeracion.

A ADVERTENCIA: No danie las
tuberias del circuito de refrigeracion del
aparato.

A ADVERTENCIA: Mantenga
despejados los orificios de ventilacion
del aparato o la estructura.

A ADVERTENCIA: No use medios
mecanicos, eléctricos o quimicos,
excepto los indicados por el
fabricante, para acelerar el proceso de
descongelacion.

A ADVERTENCIA: No use ni coloque
dispositivos eléctricos dentro de los
compartimentos del aparato, salvo

que se trate de aquellos autorizados
expresamente por el fabricante.

A ADVERTENCIA: Las maquinas de
hielo o los dispensadores de agua que
no estén conectados directamente a la
toma de agua deben llenarse solamente
con agua potable.

A ADVERTENCIA: Los productores
automaticos de hielo y los
dispensadores de agua deben estar
conectados a una toma de agua que
solo suministre agua potable con una
presion del agua comprendida entre
0,17y 0,81 MPa(1,7y 8,1 bar).

A No almacene sustancias
explosivas, como aerosoles, ni coloque
ni utilice gasolina u otros materiales
inflamables encima o cerca del aparato.

A No ingiera el contenido (no es
toxico) de los acumuladores de frio
(suministrado con algunos modelos).

6/ES
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n Instrucciones de seguridad

No coma cubitos de hielo ni polos
inmediatamente después de sacarlos
del congelador, ya que pueden provocar
quemaduras por frio.

A Para los productos disefiados

para funcionar con un filtro de aire
integrados en una cubierta del
ventilador accesible, el filtro debe estar
siempre bien colocado si el aparato esta
en funcionamiento.

A No guarde recipientes de cristal
con liquidos en el compartimento
congelador ya que podrian romperse.
No obstruya el ventilador (si se incluye)
con los alimentos.

Después de colocar los alimentos
compruebe que la puerta del congelador
cierra correctamente.

A Las juntas dahadas deben
sustituirse lo antes posible.

A Utilice el compartimento del
congelador solamente para conservar
alimentos congelados, para congelar
alimentos frescos y para hacer cubitos
de hielo.

A No guarde los alimentos sin
envolver en los compartimentos del
frigorifico o del congelador para evitar

el contacto directo con las superficies
interiores.

& El pentano C se utiliza como

agente expansor en la espuma aislante
y es un gas inflamable.

Estos son los compartimentos mas
apropiados del aparato en los que
conservar los alimentos teniendo

en cuenta la distinta distribucion de
temperatura en cada compartimento del
aparato:

El compartimento de la zona de

4 estrellas (*++) es apto para congelar
alimentos que estan a temperatura
ambiente y para conservar alimentos
congelados, ya que la temperatura se
distribuye de manera uniforme por todo
el compartimento. Los alimentos que se
compran congelados tienen la fecha de
caducidad indicada en el envase. Esta
fecha tiene en cuenta el tipo de alimento
que se conserva y, por tanto, se debe
respetar. Los alimentos frescos deben
conservarse durante los siguientes
periodos de tiempo: 1-3 meses para

los quesos, moluscos, helados, jamdn/
embutidos, leche y liquidos frescos;

4 meses para los filetes o costillas
(ternera, cordero, cerdo); 6 meses para
la mantequilla 0 margarinay las aves
(pollo, pavo); 8-12 meses para las
frutas (excepto los citricos), la carne

Congelador horizontal / Manual de usuario
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n Instrucciones de seguridad

asada (ternera, cerdo, cordero) y las
verduras. Deben respetarse las fechas
de caducidad de los envases de los
alimentos en la zona de 2 estrellas.
Para evitar la contaminacion de los
alimentos, cumpla siempre lo siguiente:
- Abrir la puerta durante largos periodos
puede aumentar considerablemente la
temperatura en los compartimentos del
aparato.

- Limpie regularmente las superficies
que pueden entrar en contacto con los
alimentos y los sistemas de drenaje
accesibles.

- Limpie los depoésitos de agua si

estos no se han utilizado durante

48 h; descargue el sistema de agua
conectado a un suministro de agua si
no se descarga agua durante 5 dias.

- Conserve la carne y el pescado crudos
en recipientes aptos en el frigorifico de
modo que no entren en contacto con
otros alimentos ni goteen sobre ellos.

- Los compartimentos de alimentos
congelados de dos estrellas son

aptos para conservar alimentos
precongelados y para almacenar o
hacer helado y cubitos de hielo.

- No congele alimentos frescos en los
compartimentos de una, dos o tres
estrellas.

- Si el aparato de refrigeracion se deja
vacio durante largos periodos, apaguelo,

descongélelo, limpielo, séquelo y deje
abierta la puerta para evitar que se
forme moho dentro del aparato.

INSTALACION

A La manipulacion e instalacion

del aparato la deben realizar dos 0 mas
personas, ya que hay riesgo de lesiones.
Utilice guantes de proteccion para el
desembalaje y la instalacion, ya que hay
riesgo de cortes.

A La instalacion, incluido el
suministro de agua (si lo hay),

las conexiones eléctricas y las
reparaciones, deben ser realizadas

por un técnico cualificado. No realice
reparaciones ni sustituciones de
partes del aparato no indicadas
especificamente en el manual del
usuario. Mantenga a los nifios
alejados del lugar de instalacion. Tras
desembalar el aparato, compruebe
que no se haya dafiado durante el
transporte. Si observa algun problema,
pongase en contacto con el distribuidor
o el Servicio Postventa mas cercano.
Una vez instalado el aparato, mantenga
los restos de embalaje (plasticos,
piezas de poliestireno extrudio, etc.)
fuera del alcance de los nifios, ya que
hay riesgo de asfixia. El aparato debe
estar desenchufado de la corriente
antes de empezar la instalacion, ya

8/ES
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n Instrucciones de seguridad

que hay riesgo de descarga eléctrica.
Cuando realice la instalacion, asegurese
de que el aparato no dafie el cable

de alimentacion, ya que hay riesgo

de incendio o de descarga eléctrica.

No active el aparato hasta haberlo
instalado por completo.

A Tenga cuidado de no dafar el

piso (por ejemplo, parquet) al mover el
aparato. Instale el aparato sobre una
superficie 0 soporte capaz de soportar
su peso y en un lugar adecuado a su
tamano y uso. Asegurese de que el
aparato no esté cerca de una fuente

de calor y de que las cuatro patas

sean estables y descansen sobre el
suelo, ajustelas si es necesario y, a
continuacion, compruebe si el aparato
esta perfectamente nivelado usando un
nivel de burbuja. Espere al menos dos
horas antes de encender el aparato para
garantizar que el circuito de refrigerante
funciona correctamente.

A Para garantizar una ventilacion
adecuada, deje espacio a ambos lados
y por encima del aparato. La distancia
entre la parte trasera del aparato y la
pared de detras del aparato debe ser
de al menos 50 mm para impedir el
acceso a las superficies calientes. Una
reduccion de este espacio significaria

un incremento del consumo de energia
del producto.

A ADVERTENCIA: Cuando coloque
el aparato, asegurese de que el cable
de alimentacion no esté atrapado o
danado.

A ADVERTENCIA: Para evitar
accidentes debido a la inestabilidad,

el posicionamiento o la fijacion del
aparato deben realizarse segun las
instrucciones del fabricante. Esta
prohibido colocar el congelador de tal
modo que el conducto metalico de la
cocina de gas, o los conductos del gas o
el agua o de los cables eléctricos estén
en contacto con la parte trasera del
congelador (serpentin del condensador).

ADVERTENCIAS SOBRE
ELECTRICIDAD

A Debe ser posible desconectar el
aparato de la alimentacion eléctrica
desenchufandolo si el enchufe es
accesible o mediante un interruptor
omnipolar instalado antes del enchufe,
de conformidad con las normativas de
cableado y el aparato debe conectarse
a una toma de tierra de acuerdo con las
normativas de seguridad vigentes en
materia de electricidad.

Congelador horizontal / Manual de usuario
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n Instrucciones de seguridad

A No utilice alargadores, regletas

ni adaptadores. Una vez terminada la
instalacion, los componentes eléctricos
no deberan quedar accesibles para el
usuario. No utilice el aparato si esta
mojado o va descalzo. No use este
aparato si tiene un cable o un enchufe
de red daiiado, si no funciona bien, o si
se ha dafiado o se ha caido.

A Si el cable de alimentacion

esta dahado, el fabricante, su agente
de servicio técnico o una persona
igualmente cualificada deberan
sustituirlo para evitar peligros, ya que
hay riesgo de descarga eléctrica.

A ADVERTENCIA: No coloque
varias tomas de corriente portatiles
0 suministros eléctricos en la parte
trasera del aparato.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

A ADVERTENCIA: Asegurese de que
el aparato esté apagado y desconectado
de la corriente antes de realizar
cualquier operacion de mantenimiento.
Para evitar el riesgo de lesiones utilice
guantes de proteccion (riesgo de corte)
y zapatos de seguridad (riesgo de
contusion); asegurese de manejar el
aparato con la ayuda de otra persona

(reducir la carga); no utilice aparatos de
limpieza con vapor (riesgo de descarga
eléctrica). Las reparaciones que no

se realicen por profesionales y que no
estén autorizadas por el fabricante
pueden supone un riesgo para la salud
y la sequridad, del que el fabricante no
se hace responsable. Cualquier defecto
o dafo derivado de cualquier tarea de
reparacion 0 mantenimiento que no
haya sido realizada por un profesional
no estara cubierta por la garantia, cuyos
términos se describen en el documento
suministrado con el aparato.

A Do not use abrasive or harsh
cleaners such as window sprays,
scouring cleansers, flammable
fluids, cleaning waxes, concentrated
detergents, bleaches or cleansers
containing petroleum products

on plastic parts, interior and door
liners or gaskets. No use papel de
cocina, estropajos metalicos u otras
herramientas de limpieza agresivas.

ELIMINACION DEL MATERIAL
DE EMBALAJE

El material de embalaje es 100%
reciclable y esta marcado con el

0%
simbolo de reciclaje %&. Por lo tanto,
debera desechar las diferentes piezas
del embalaje de forma responsable,

10/ES
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n Instrucciones de seguridad

respetando siempre las normas locaes
sobre eliminacion de residuos.

ELIMINACION DE LOS
ELECTRODOMESTICOS

Este producto ha sido fabricado con
material reciclable o reutilizable.

Debe desecharse de acuerdo con

la normativa local al respecto. Para
obtener informacion mas detallada
sobre el tratamiento, recuperacion

y reciclaje de aparatos eléctricos
domésticos, pdngase en contacto con
las autoridades locales, con el servicio
de recogida de residuos urbanos, o
con la tienda en la que adquirid el
aparato. Este electrodoméstico lleva
el marcado CE de conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/UE sobre
Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos (RAEE) y con la normativa
de Residuos de Aparatos Eléctricos y
Electronicos de 2013 (modificada). La
correcta eliminacion de este producto
evita consecuencias negativas para el
medio ambiente y la salud. El simbolo

= (JUe Seincluye en el aparatooenla
documentacion que lo acompana indica
que no puede tratarse como un residuo
doméstico, sino que debe entregarse

en un punto de recogida adecuado para

el reciclado de aparatos eléctricos y
electronicos.

CONSEJOS PARA AHORRAR
ENERGIA

Instale el aparato en una sala sin
humedad y bien ventilada, alejado

de fuentes de calor (por ejemplo,
radiadores, cocinas, etc.), y en un lugar
no expuesto directamente a los rayos
solares. En caso necesario, utilice una
placa de aislamiento.

Para garantizar una ventilacion
adecuada, siga las instrucciones de
instalacion. Una ventilacion insuficiente
en la parte trasera del electrodoméstico
incrementa el consumo de energia y
reduce la eficiencia de |a refrigeracion.
La abertura frecuente de la puerta
puede provocar un aumento del
consumo de energia. La temperatura
interior del aparato y el consumo de
energia también pueden depender

de la temperatura ambiente y de la
ubicacion del aparato. Cuando ajuste

la temperatura, tenga en cuenta todos
estos factores. Reduzca al minimo el
tiempo que la puerta permanece abierta.
Puede aumentar la capacidad de
almacenamiento de comida congelada
retirando cestas o el estante Stop Frost,
silo hay.

Congelador horizontal / Manual de usuario
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n Instrucciones de seguridad

No se preocupe por los sonidos
procedentes del compresor, que son
sonidos de funcionamiento normales.
Mantenga el producto alejado de
fuentes de calor.

La funcion de Congelacion rapida

(si la hay) se puede utilizar para un
funcionamiento dptimo del aparato

24 horas antes de introducir alimentos
frescos en el congelador.

Siga las instrucciones que se incluyen
en la Guia rapida de inicio para activar/
desactivar la funcion.

Después de poner los alimentos frescos
en el congelador, en general bastan 24
horas de congelacion rapida; La funcion
Congelacion rapida se desconecta
automaticamente después de 50 horas.
Atencion:

Para ahorrar energia, cuando se
congelan pequeias cantidades de
alimentos la funcion de congelacion
rapida se puede desactivar después de
unas pocas horas.

El usuario debe mantener el aparato

de refrigeracion segun se indica en el
capitulo LIMPIEZA' Y MANTENIMIENTO

12/ES
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n Vision de conjunto

2.1 Partes de la unidad

1. Manija externa 5. Agujero de drenaje
2. Rueda (o pie ajustable) 6. Luz LED
3. Cesta 7. Blogueo

4. Indicador luminoso

jADVERTENCIA!

Este aparato de refrigeracion no esté destinado a ser utilizado como aparato empotrado. Nota: La imagen de
arriba es solo de referencia. El aparato real probablemente sea diferente.
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a Instalacion

3.1 Requisitos de espacio

i

C1
Espacio requerido en uso
Ancho del producto (W1) | D1 (Profundidad del producto) H1 (Altura minima) C1 (Separacion minima)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Observaciones: D1 no incluye el tamafio de la manija externa. Todas las dimensiones estan en milimetros (mm).

3.2 Colocacion - subtropical: este frigorifico esta disefiado para
- usarse a temperaturas ambiente que van desde

Instale el electrodoméstico en un lugar donde la N \ i

; 16 °C hasta 38 °C (ST);
temperatura ambiente corresponda con la clase ‘ o o
climética indicada en la placa de caracteristicas del - tropical: este frigorifico esta disefiado para
electrodoméstico: usarse a temperaturas ambiente que van desde

16 °C hasta 43 °C (T);

En aparatos frigorificos con clase climatica:

- temperatura ampliada: este aparato frigorifico
esta disefiado para usarse a temperaturas
ambiente que van de 10 °C a 32 °C (SN);

- temperatura: este aparato frigorifico esta
disefiado para usarse a temperaturas ambiente
que van desde 16 °C hasta 32 °C (N);
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n Instalacion

3.3 Instrucciones de instalacion de la manija de la puerta

Parte 1: Mantenimiento de la manija de la

puerta (A) Puerta: 1 conjunto
(B) Manija externa: 1 pza.
(C) Tornillo de cabeza en cruz (M5X12): 2 unidades
, (D) Tapa del tornillo: 2 unidades

: 1. Coloque la manija (B) en el cuerpo de la puerta

@/ (A) y alinéela con el orificio para el tornillo;

x / ’ \ \ 2. Utilice los tornillos (C) para fijar la manija externa

e ® (B) en el cuerpo de la puerta (A) y atornille

® © 2 tornillos de cabeza cruzada (destornillador de
cruz, Me);

3. Cologue las cubiertas de los tornillos (D).
Parte 2: Instalacion del bloqueo
Instale el cilindro de la cerradura en la base de fijacion
"\;‘,’ et - = = e
- e - il :‘_':.?_2-‘."-\— |
- - Fijado con
tuercas

e
v

e [{.i_.’( LT

Instale el gancho de cierre y fijelo con tornillos

Parte 3: El conjunto de cierre esta fijado S
al armario y cubierto con una tapa _ ==
decorativa. o 94

——— ] : Pt

e Ty - —
- - i

—

1. Alinee el conjunto de blogueo con la tapa
superior y los orificios para los tornillos;

2. Instale 2 tornillos (M5X12) usando un
destornillador de Phillips;

3. Instale la cubierta inferior de la manija.
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n Uso diario

La caracteristica mas importante de este aparato

es su funcionamiento flexible. Dependiendo de sus
necesidades de almacenamiento, el aparato puede
funcionar como frigorifico o0 como congelador.

Este diseio de doble funcién le permite ajustar el
electrodoméstico segun las necesidades estacionales
o familiares.

+ Modo frigorifico: Ideal para mantener alimentos
frescos como verduras, frutas, productos lacteos
y bebidas a la temperatura adecuada para el uso
diario.
Modo congelador: Apto para el almacenamiento
alargo plazo de productos congelados como
carne, mariscos, helados o comidas preparadas.

Consejo para el modo de congelacion: Si necesita
congelar carne durante un periodo prolongado, ajuste
la temperatura a menos de -18 °C.

Consejo sobre el modo de refrigeracion: Se
recomienda ajustarlo a 4 °C en modo refrigeracion,
pero no se recomienda almacenar alimentos durante
mucho tiempo en modo refrigeracion. Es mejor
mantener los alimentos frescos durante no mas de
3 dias.

4.1 Uso de primera vez

Limpieza del interior

Antes de usar el aparato por primera vez, lave el
interior y todos los accesorios internos con agua tibia
y un poco de jabén neutro para eliminar el olor tipico
a producto nuevo, y luego sécuelos bien.

jADVERTENCIA! jImportante! No use detergentes o
productos abrasivos, ya que dafiaran el acabado.

4.2 Mostrar instrucciones de funcionamiento

m  Botones de operacion:

A. Boton «emperatura +» / seleccion de zona
de temperatura (Mantener pulsado durante 3
segundos)

B. «Temperatura —» boton/bloqueo y desbloqueo
(Mantener presionado durante 3 segundos)

C. Boton de modo / ENCENDIDO/APAGADO
(Mantener pulsado durante 3 segundos)

6

Iconos de funciones:

Mostrar temperatura establecida
Zona de temperatura de congelacion
Zona de temperatura de refrigeracion
Modo Vacaciones

Modo ECO

Modo de supercongelacion

o gk wd .
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n Uso diario

Estado de encendido

Todas las luces LED (clase de energia G) estan
completamente encendidas y el timbre suena durante
1 segundo; a continuacion, se muestra y restaura la
configuracion anterior a la interrupcion de energia
(modo y temperatura establecida). La configuracion
predeterminada al encenderlo por primera vez es
-18°C.

Configuracion ON/OFF

Para encender. En estado apagado, mantenga
pulsado el boton Mode durante 3 s hasta que suene
el timbre, y el frigorifico entrara en funcionamiento
normal.

Para apagar. Durante el funcionamiento, mantenga
pulsado el boton Mode durante 3 s hasta que suene
el timbre, apagando todas las funciones y mostrando
«OF».

Bloquear/Desbloquear

Bloquear: En estado desbloqueado, mantenga
pulsado el boton Temperature - durante 3 s, y todos
los botones se bloquearan.

Desbloquear: En estado bloqueado, mantenga
pulsado el boton Temperature - durante 3 s, y se
desbloquearan todos los botones.

Reglas clave de operacion

Ajuste de temperatura: Cada vez que pulse el
boton Temperature + 0 el boton Temperature -, la
temperatura establecida aumentara o disminuira
en1°Cy el timbre sonara. Al mismo tiempo, la
temperatura seleccionada comenzara a parpadear
durante 5 segundos. Si no se realiza ninguna

otra operacion con las teclas en 5 segundos, se
confirmara la temperatura establecida.

Configuracion del modo

Cada vez que pulse el botén Mode, se cambiaran el
modo y la temperatura, y el timbre emitird un sonido
corto. Al mismo tiempo, el icono de modo comienza
a parpadear durante 5 segundos. Si no se realiza
ninguna otra pulsacion de tecla en 5 sequndos, la

temperatura queda confirmada y el icono de modo se
enciende.

Configuracion de la zona de temperatura

En estado deshloqueado, mantenga pulsado el

botdén Temperature + durante 3 s, el zumbador
emitird un sonido largo y se cambiara la zona de
temperatura. La temperatura establecida cambia de
forma sincronizada con la zona de temperatura. Al
encenderse por primera vez, el frigorifico se configura
por defecto en la zona de congelacion.

Ajuste de temperatura

En el modo de ajuste de temperatura del usuario, los
rangos de temperatura establecidos para las zonas
de refrigeracion o congelacion son los siguientes:

1. Zona de temperatura de refrigeracion: La
temperatura establecida se puede ajustar a
cualquiera de los siguientes valores: 6 °C, 5 °C,
4°C,3°C,2°C;

2. Zona de temperatura de congelacion: La
temperatura establecida se puede ajustar a
cualquiera de los siguientes valores: -14 °C,
-15°C,-16°C,-17°C,-18 °C,-19 °C,-20 °C,
-21°C,-22°C,-23°C,-24 °C,-25C.

Cambio entre los modos de refrigeracion y
congelacion

Al cambiar entre los modos de refrigeracion y
congelacion, es necesario retirar toda la comida del
congelador y permitir que la temperatura se estabilice
antes de volver a colocar la comida adecuada.

Esto es importante para evitar que los alimentos

se almacenen a una temperatura inapropiada, lo

que puede causar deterioro y dafio. Por ejemplo, la
carne congelada no debe almacenarse en el modo

de refrigeracion, y las verduras y las frutas no deben
almacenarse en el modo de congelacion.

Congelador horizontal / Manual de usuario
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n Uso diario

Modo de supercongelacion

Mientras la pantalla esté en estado desbloqueado,
presione el boton Mode y seleccione el icono de modo
Supercongelacién. El icono parpadeara durante

5 segundos para confirmar la seleccion del modo.

Si el aparato esté en la zona de temperatura de
refrigeracién, no se puede activar el modo de Sdper
congelacion.

Durante el modo de supercongelacion, el compresor
esta siempre encendido y el ajuste de temperatura
es «SF».

Después de entrar en el modo de supercongelacion,
si el usuario no lo desactiva manualmente, el sistema
lo desactivara automaticamente tras 52 horas de
funcionamiento. El aparato volvera a la temperatura
previamente establecida antes de entrar en el

modo de Supercongelacion y el icono del modo de
Supercongelacion se apagara.

Modo Vacaciones

Mientras la pantalla esté desbloqueada, pulse el
boton Mode y seleccione el icono del modo Holiday. El
icono parpadeara durante 5 segundos para confirmar
la seleccion del modo.

+ Sielaparato estd en la zona de temperatura
de refrigeracion, la temperatura se ajustara
automaticamente a 6 °C.

+  Siel aparato esta en la zona de congelacion, la
temperatura se ajustara automaticamente a
-14°C.

Modo ECO

Mientras la pantalla esté desbloqueada, pulse el
boton Mode y seleccione el icono del modo ECO. El
icono parpadeara durante 5 segundos para confirmar
la seleccion del modo.

Para ahorrar energia, el producto ajusta
automaticamente la temperatura establecida segtn
la temperatura ambiente del entorno.

Fallo del sensor

+ Siel sensor del evaporador falla, la pantalla
digital muestra alternativamente el codigo de

error EQ y la temperatura ajustada. La pantalla
permanecerd encendida y el sistema entrara
en modo de funcionamiento con fallo. El
congelador de arcon se encenderd y apagara
alternativamente a intervalos regulares.

+ Contacte con el servicio de atencion al cliente en
caso de que el sensor de temperatura ambiente
falle.

Se necesitan técnicos profesionales de posventa para
la reparacion.

Funcion de memoria de apagado

Cuando el congelador arcén se apaga, se memoriza
la configuracién de funcionamiento anterior

al corte de corriente y, una vez restablecida la
alimentacidn, el congelador arcon vuelve a funcionar
automaticamente con la configuracién y el modo
anteriores al corte.

4.3 Alarma de alta temperatura

Después de que la zona de temperatura de
congelacion haya estado funcionando durante

24 horas, se detectara la alarma de alta temperatura
(si se cambia la zona de temperatura, el temporizador
se reinicia).

+  Silatemperatura dentro del gabinete supera los
-6 °C durante un periodo superior a 6 horas, se
activara la alarma de alta temperatura. En este
momento, la pantalla de temperatura mostrara
alternativamente «ht» y la temperatura actual, y
el timbre sonard a una frecuencia de 1 Hz.

* Elusuario puede cancelar la alarma pulsando
cualquier tecla. Durante el proceso de alarma,
si se presiona cualquier tecla, puede ajustar la
configuracion y la alarma «ht» se pausara.

+ Silaalarma no se elimina después de detener
la operacion de la tecla durante 30 s, el aparato
continuara mostrando alternativamente «ht» y la
temperatura actual.

+ Cuando la temperatura sea inferiora-10 °C, la
alarma por alta temperatura se desactivara.
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Almacenamiento en el compartimiento del
congelador.

Excepto en condiciones ambientales extremas,
se recomienda mantener la configuracion del
congelador a -20 °C.

Active la funcién de congelacion rapida 4-6 horas
antes de congelar para acelerar el proceso.

Deje enfriar los alimentos calientes a
temperatura ambiente antes de guardarlos en el
compartimiento de congelador.

Los alimentos cortados en pequefias porciones
se congelaran mas rapido y se facilitara su
descongelamiento y coccion.

Es mejor embalar los alimentos antes de
guardarlos en el congelador.

Para evitar superar los periodos de
almacenamiento recomendados, anote la fecha
de congelacion, el limite de tiempo y el nombre
del alimento en el envase segun los periodos de
almacenamiento de los diferentes alimentos.

No exceda los plazos de conservacion de
alimentos recomendados por los fabricantes de
alimentos. Solo saque el congelador la cantidad
de alimentos que necesita.

Consuma los alimentos descongelados con
rapidez. Los alimentos descongelados no se
pueden volver a congelar a menos que estén
cocinados. No es seguro consumir alimentos
frescos recongelados y crudos.

Al congelar alimentos frescos, evite que entren
en contacto con alimentos ya congelados. Esto
podria causar la descongelacion de piezas
congeladas.

Siga las siguientes pautas para almacenar alimentos
congelados comercialmente:

Siempre siga las indicaciones de los fabricantes para
saber por cuanto tiempo se pueden almacenar los
alimentos. {No exceda estos tiempos!

Trata de guardar los alimentos lo antes posible
luego de comprarlos para preservar su calidad.

Comple alimentos congelados que han sido
almacenados a una temperatura de -18 °C o
menor.

Evite comprar alimentos que tengan hielo o
escarcha en el embalaje. Esto indica que los
productos podrian haber sido parcialmente
descongelados y vuelto a congelar en algdn
momento; las subidas de temperatura afectan la
calidad de los alimentos.

A fin de lograr que conservacion de los alimentos
sugerimos una configuracion de temperatura de
+4°C para comparativizar los alimentos frescos y
-20°C para el compartimiento de congelacion.

Excepto en condiciones ambientales extremas,

si la temperatura se ajusta a los valores
recomendados de +4 °C/-20 °C, la frescura

se prolongara tanto en los alimentos frescos
como en los compartimentos del congelador.
Cuando la temperatura del compartimiento de
alimentos frescos se configura como mas frio,
las frutas y verduras frescas podrian congelarse
gradualmente o podrian exponerse a dafios por
frio, el mismo tiempo que un nivel de temperatura
mas célido podria causar deterioro mas rapido de
los alimentos altamente perecederos (productos
lacteos, productos carnicos).

Congelador horizontal / Manual de usuario
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4.4 Congelacion de alimentos frescos

+ El compartimento del congelador se adecuado
para congelar alimentos frescos y almacenar
alimentos congelados y ultracongelados durante
mucho tiempo.

+ Coloca los alimentos frescos a congelar en el
compartimento inferior.

+  Lacantidad maxima de alimentos que se pueden
congelar en 12 horas es especifica en la placa de
caracteristicas.

+ Elproceso de congelacion dura 12 horas: durante
este periodo no congele otros alimentos.

4.5 Almacenamiento de alimentos
congelados

Aliniciar por primera vez o después de un periodo de
inactividad, deje que el aparato funcione durante al
menos 2 horas en la configuracion mas alta antes de
colocar cualquier alimento en el compartimento.

ilmportante! jImportante! En caso de descongelacion
accidental, por ejemplo si la fuente de alimentacién
ha estado desconectada durante mas tiempo que

el valor indicado en el cuadro de caracteristicas
técnicas "tiempo de recuperacion”, el alimento
descongelado debe consumirse rapidamente o
cocinarse inmediatamente y volverse a congelar
(después de ser cocinado).

4.6 Descongelacion

Los alimentos ultracongelados o congelados,
antes de ser utilizados, pueden descongelarse en
un compartimento de la nevera o a temperatura
ambiente, segun el tiempo disponible para
descongelar.

Las piezas pequefias pueden cocinarse incluso
congeladas, directamente del congelador. En este
caso, la coccion tardara mas tiempo.

4.7 Consejos y sugerencias ttiles

Consejos para congelar

Para ayudarle a aprovechar al maximo el proceso
de congelacion, aqui tiene algunos consejos
importantes:

+ la cantidad maxima de alimentos que se pueden
congelar en 12 horas se muestra en la placa de
caracteristicas;

+ el proceso de congelacion dura 12 horas. No se
debe afadir mas comida para congelar en este
periodo;

*iniciar la funcién SUPER 24 horas antes de
colocar los alimentos en el aparato puede ayudar
a la mejor capacidad de congelacion;

+ congele solo alimentos de primera calidad,
frescos y perfectamente limpios;

+ prepare los alimentos en pequefias porciones
para que se congelen rapida y completamente y
para que posteriormente sea posible descongelar
solo la cantidad requerida;

+envuelva los alimentos en papel de aluminio o
polietileno y asegurese de que los paguetes sean
herméticos;

* no permita que los alimentos frescos y no
congelados toguen los alimentos ya congelados,
evitando asi un aumento de la temperatura de
estos ultimos;

* los alimentos reducidos se almacenan mejor que
los voluminosos; la sal reduce la vida util de la
comida;
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+ los cubitos de hielo, si se consumen

inmediatamente tras sacarlos del compartimento

del congelador, pueden quemar la piel;

+ Seaconseja anotar la fecha de congelacion en
cada paquete individual para poder controlar
el tiempo de almacenamiento; la retirada del
compartimento del congelador puede causar
quemaduras por congelacion en la superficie.

Consejos para el almacenamiento de
alimentos congelados

Para obtener el mejor rendimiento de este aparato,
debe:

+ asegurarse de que los alimentos congelados
comercialmente hayan sido almacenados
adecuadamente por el minorista;

+asegurarse de que los alimentos congelados
se transfieran del almacén de alimentos al
congelador en el menor tiempo posible;

*no abrir la puerta con frecuencia ni dejarla abierta

mas tiempo del estrictamente necesario.

+ Una vez descongelados, los alimentos se
deterioran rapidamente y no se pueden volver a
congelar.

+ consuma la comida antes de la fecha de
almacenamiento indicada por el fabricante.

Congelador horizontal / Manual de usuario
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ﬂ Mantenimiento y limpieza

Por razones de higiene, el interior del aparato,
incluidos los accesorios interiores, debe limpiarse
regularmente.

iPrecaucion! El electrodoméstico no se puede
conectar a la red durante la limpieza.

Antes de limpiar, apague el electrodoméstico y quite
el enchufe de la toma o apaguelo y desconecte

el fusible o el interruptor. Nunca limpie el aparato
con una limpiadora de vapor. jLa humedad podria
acumularse en los componentes eléctricos. Los
vapores calientes pueden dafiar las piezas de
plastico. El aparato debe estar seco antes de volver
a ponerlo en funcionamiento.

ilmportante! Los aceites etéreos y los disolventes
organicos pueden atacar las piezas de plastico, por
ejemplo, el zumo de limén o el zumo de la céscara
de naranja, el 4cido butirico, los limpiadores que
contienen acido acético. No permita que dichas
sustancias entren en contacto con las piezas del
aparato.

+ No utilice limpiadores abrasivos.

Saque los alimentos del congelador. Guardelos
en un lugar fresco, bien tapados.

+ Apague el aparato y desconecte el enchufe
de la red eléctrica, 0 apague o desconecte el
interruptor automatico o el fusible.

+ Limpie el aparato y los accesorios interiores
con un pafio y agua tibia. Después de limpiar,
enjuague con agua fresca y seque frotando.

+ Laacumulacion de polvo en el condensador
aumenta el consumo de energia. Por este
motivo, limpie cuidadosamente el condensador
de la parte posterior del aparato una vez al
afo con un cepillo suave o una aspiradora.

(Si el condensador estd en la parte trasera del
aparato).

Después de que todo esté seco, vuelva a
conectar el aparato y contintie usandolo.

5.1 Descongelacion del congelador

Sin embargo, el congelador se cubrira
progresivamente de escarcha. Debe eliminarse.
Nunca utilice herramientas metalicas afiladas para
raspar la escarcha del evaporador, ya que podria
dafarlo. Sin embargo, cuando el hielo se vuelve muy
espeso en el revestimiento interior, debe realizarse
una descongelacion completa de la siguiente manera:

+ Desenchufe la unidad. Quite el tapdn de drenaje
del interior del congelador. La descongelacion
suele tardar unas horas. Para descongelar
mas rapido, mantenga la puerta del congelador
abierta.

+  Parael drenaje, coloque una bandeja debajo del
tapon de drenaje exterior. Tire del dial de drenaje.

* Gire el dial de drenaje 180 grados. Esto permitira
que el agua fluya hacia la bandeja. Cuando
termine, empuije el dial del desagiie hacia
adentro. Vuelva a colocar el tapon del desagiie
dentro del compartimento del congelador.

jADVERTENCIA! Supervise el recipiente debajo
del drenaje para evitar desbordamientos.

+ Limpie el interior del congelador y, a
continuacion, vuelva a enchufarlo.

+ Vuelva a ajustar el control de temperatura a la
configuracion deseada.
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n Resolucion de problemas

Importante:

Antes de solucionar problemas, desconecte la fuente de alimentacion. Solo un electricista cualificado o una
persona competente debe realizar la solucion de problemas que no esté incluida en este manual.

Hay algunos sonidos durante el uso normal (compresor, circulacion de refrigerante).

Problema

Posible causa

Solucion

El aparato no funciona

El enchufe no esta conectado o esta suelto.

Inserte el enchufe.

El fusible se ha fundido o esta defectuoso.

Compruebe el fusible, sustitlyalo si es necesario.

El enchufe esta defectuoso.

Las averias de la red eléctrica deben ser corregidas
por un electricista.

La comida esta demasiado
caliente

La temperatura no esté ajustada correctamente.

Consulte la seccion de Configuracion de Temperatura
para ajustar la temperatura correctamente.

La puerta estuvo abierta durante un periodo
prolongado.

Abra la puerta solo el tiempo necesario.

Se ha colocado una gran cantidad de alimentos
calientes en el aparato en las Ultimas 24 horas.

Gire la regulacion de temperatura a una configuracion
mas fria temporalmente.

El aparato esta cerca de una fuente de calor.

Consulte la seccién de Instalacién para la colocacion
adecuada.

El aparato enfria demasiado

La temperatura esta ajustada demasiado fria.

Gire la perilla de regulacion de temperatura a una
configuracion mas calida temporalmente.

Ruidos poco habituales

El aparato no esta nivelado.

Vuelva a ajustar los pies.

El aparato esta tocando la pared u otros objetos.

Mueva ligeramente el aparato.

Un componente (por ejemplo, una tuberia) en la parte
posterior del aparato esta tocando otra parte del
aparato o la pared.

Si es necesario, doble cuidadosamente el
componente fuera del camino.

Agua en el suelo

El orificio de drenaje del agua esté bloqueado.

Consulte la seccién de Mantenimiento y Limpieza
para obtener instrucciones sobre cémo limpiar el
orificio de drenaje.

Los paneles laterales estan
calientes

Es normal. El intercambio de calor esta en los
paneles laterales.

Use guantes para tocar los paneles laterales si es
necesario.

Si la averia se repite, pdngase en contacto con el Centro de Servicio.

Las piezas de repuesto para el aparato que ha comprado estan disponibles durante 10 afios.

Congelador horizontal / Manual de usuario
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Leia este manual de utilizador atentamente!
Estimado Cliente,
Obrigado por escolher um produto Beko.

Esperamos que obtenha bons resultados com este produto, que foi fabricado com a mais alta qualidade e a
tecnologia mais avangada. Assim, pedimos-lhe que leia atentamente este manual de utilizador na sua totalidade
e todos os outros documentos que o acompanham, antes de utilizar o produto, guardando-os para consulta
futura. Se entregar o produto a outra pessoa, entregue também o manual de utilizador. Respeite todos os avisos
e informagdes indicados no manual de utilizador.

Registe os seus produtos em www.register10.eu

RECYCLABLE PAPER

& 100%
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n Instrugoes de seguranga

E IMPORTANTE QUE LEIA E
RESPEITE ESTAS INSTRUCOES

Antes de utilizar o aparelho, leia estas
instrucdes de seguranca com atencao.
Guarde-as por perto para consulta
futura.

Estas instrugdes e o proprio aparelho
possuem mensagens importantes
relativas a sequranga, que deve ler

e respeitar sempre. O fabricante
declina qualquer responsabilidade
pela inobservancia das presentes
instrucdes de seguranca, pela utilizagao
inadequada do aparelho ou pela
incorreta configuragao dos controlos.

A As criangas até aos 3 anos
deverao manter-se afastadas do
aparelho. As criangas entre 0s 3 e 0s
8 anos devem ser mantidas afastadas
do aparelho, exceto se estiverem sob
supervisao permanente. Este aparelho
pode ser utilizado por criangas a
partir dos 8 anos e por pessoas com
capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas ou com falta de
experiéncia e conhecimento, desde
que estejam sob supervisao ou
tenham recebido instrugdes quanto a
utilizagao sequra deste aparelho e se
compreenderem os perigos envolvidos.
As criangas nao devem brincar com o
aparelho. A limpeza e a manutengao

a cargo do utilizador ndo devem ser

realizadas por criangas sem supervisao.
As criangas entre 0s 3 e 0s 8 anos estao
habilitadas a introduzir e a remover

produtos nos aparelhos de refrigeracao.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A ATENGAQ: o aparelho no deve
ser ligado a partir de um dispositivo

de comutagao externo, como, por
exemplo, um temporizador, nem a partir
de um sistema de controlo remoto em
separado.

A Este aparelho destina-se a ser
utilizado em ambiente doméstico e em
aplicacoes semelhantes, tais como:
copas para utilizagao dos funcionarios
em lojas, escritorios e outros ambientes
de trabalho; quintas de exploragao
agricola; clientes em hotéis, motéis, bed
& breakfast e outros tipos de ambientes
residenciais.

A Este aparelho nao esta concebido
para o uso profissional. Nao utilize o
aparelho no exterior.

A A lampada usada no interior

do aparelho foi especificamente
desenhada para eletrodomésticos e

nao é adequada para iluminagao de
habitagoes (Regulamento CE 244/2009).

A 0 aparelho foi concebido para
funcionar em locais onde a temperatura

Arca Congeladora / Instrugdes de utilizagao
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n Instrugoes de seguranca

se enquadra nos sequintes intervalos,
de acordo com a classe climatica
referida na placa de caracteristicas.

0 aparelho podera nao funcionar
devidamente se ficar durante muito
tempo a uma temperatura que se
encontre fora do intervalo especificado.
Classe climatica das temperaturas
ambiente:

SN:De10°Ca 32°C;

N:De 16 °Ca 32 °C;
ST.:De16°Ca38°C;
T:De16°Ca43°C;

& Este aparelho nao contém CFCs.
0 circuito de refrigeragao contém R600a
(HC).

Aparelhos com Isobutano (R600a):

0 Isobutano é um gas natural sem
impacto no ambiente, mas que é
inflamavel. Sendo assim, certifique-

se de que os tubos do circuito de
refrigeragao nao estao danificados,
especialmente ao esvaziar o circuito de
refrigeragao.

A AVISO: Nao danifique os tubos do
circuito de refrigeragao do aparelho.

A AVISO: Mantenha as aberturas
de ventilagao existentes no corpo do
aparelho ou na estrutura encastrada,
livres de obstrugdes.

A AVISO: Nao utilize meios
mecanicos, elétricos ou quimicos,
para além dos recomendados pelo
fabricante para acelerar o processo de
descongelagao.

A AVISO: Nao utilize nem coloque
dispositivos elétricos dentro dos
compartimentos do aparelho, se estes
nao forem do tipo expressamente
autorizado pelo fabricante.

A AVISO: Os dispensadores de agua
ou gelo nao ligados diretamente ao
abastecimento de agua, devem apenas
ser enchidos com agua potavel.

A AVISO: Os dispensadores de gelo
e/ou agua automaticos devem estar
ligados a um abastecimento de agua
que fornega apenas agua potavel, com
uma pressao de agua principal entre os
0,17 e0s 0,81 MPa (1,7 e 8,1 bar).

A Nao armazene substancias
explosivas, tais como embalagens
de aerossois, nem coloque ou
utilize gasolina ou outros materiais
inflamaveis perto do aparelho.

A Nao ingerir o conteddo (atéxico)
das bolsas de gelo (fornecido com

alguns modelos). Nao coma cubos de
gelo ou gelados imediatamente ap6s

6/PT
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n Instrugoes de seguranca

os retirar do aparelho, dado que podem
causar "queimaduras” de frio.

A Nos produtos desenhados para
usar um filtro de ar no interior de uma
tampa de ventoinha acessivel, o filtro
deve estar sempre colocado quando o
eletrodoméstico estiver a funcionar.

A Nao guarde recipientes de vidro
com liquido no compartimento do
congelador, pois estes podem quebrar-
se.

Nao obstrua a ventoinha (se disponivel)
com alimentos.

Apds colocar os alimentos, verifique
que a porta do congelador fechou
corretamente.

A Qualquer junta que esteja
danificada devera ser substituida logo
que possivel.

A Utilizar o compartimento do
congelador apenas para armazenar
alimentos congelados, para congelar
comida fresca e fazer cubos de gelo.

A Nao guarde alimentos nao
embrulhados, de forma a evitar o
contacto direto com as superficies

internas do frigorifico ou do congelador.

& 0 C-Pentano é utilizado como

agente de expansao na espuma de
isolamento e é um gas inflamavel.

Os compartimentos do aparelho mais
adequados ao armazenamento de
determinados tipos de alimentos,
considerando a diferente distribuicao
da temperatura pelos varios
compartimentos do aparelho, sao os
seguintes:

0 compartimento da zona de 4 estrelas
(++++) é adequado para congelar
alimentos a temperatura ambiente,
bem como armazenar alimentos
congelados, pois a temperatura é
distribuida uniformemente por todo

o compartimento. Os alimentos
congelados comprados contém a data
de validade na respetiva embalagem.
Esta data tem em conta o tipo de
alimento armazenado e, como tal, deve
ser respeitada. Os alimentos frescos
devem ser armazenados durante os
seguintes periodos de tempo:

1-3 meses para queijo, marisco, gelado,
fiambre/chourigo, leite, liquidos frescos;
4 meses para hifes ou costeletas (vaca,
borrego, porco); 6 meses para manteiga
ou margarina, carne de aves (frango,
peru); 8-12 meses para frutas (exceto
citrinos), carne assada (vaca, porco,

Arca Congeladora / Instrugdes de utilizagao
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n Instrugoes de seguranca

borrego), vegetais. As datas de validade
contidas nas embalagens dos alimentos
armazenados na zona de 2 estrelas
devem ser respeitadas.

Para evitar a contaminagao dos
alimentos, siga as seguintes instrugoes:
- Deixar a porta do aparelho aberta
durante longos periodos de tempo pode
provocar um aumento significativo da
temperatura nos compartimentos do
aparelho.

- Limpe regularmente os sistemas de
drenagem acessiveis e as superficies
do aparelho que possam entrar em
contacto com os alimentos.

- Lave os reservatorios de agua, caso 0s
mesmos nao sejam utilizados durante
48 horas; drene o sistema de agua
ligado ao abastecimento de agua, caso
a agua nao tenha sido drenada nos
ultimos 5 dias.

- Armazene a carne e o peixe frescos
no interior do frigorifico em recipientes
adequados, para que estes nao entrem
em contacto, nem pinguem para cima
dos restantes alimentos.

- Os compartimentos para alimentos
congelados com duas estrelas sao
adequados para 0 armazenamento de
alimentos pré-congelados, para fazer
gelados e cubos de gelo.

- Nao congele alimentos frescos nos
compartimentos com uma, duas ou trés
estrelas.

- Caso o aparelho de refrigeragao
fique vazio durante longos periodos
de tempo, desligue-o, descongele-o,
limpe-o e deixe a porta do mesmo
aberta para evitar a formagao de bolor
no seu interior.

INSTALAGAO

A 0 aparelho deve ser transportado
e instalado por duas ou mais pessoas -
risco de lesdes. Use luvas de protegao
para desembalar e instalar o aparelho -
risco de cortes.

A A instalagao, incluindo a
alimentacao de agua (caso seja
necessario) e as ligagoes elétricas, bem
como quaisquer reparagdes devem ser
realizadas por um técnico devidamente
qualificado. Nao repare nem substitua
nenhuma pega do aparelho a nao ser
que tal seja especificamente indicado
no manual de utilizagao. Mantenha

as criangas afastadas do local da
instalagao. Depois de desembalar o
aparelho, certifique-se de que este nao
foi danificado durante o transporte.

Em caso de problemas, contacte o
revendedor ou o Servigo P6s-Venda
mais proximo. Uma vez instalado o
aparelho, os elementos da embalagem
(plastico, pecas de esferovite, etc.)
devem ser armazenados longe do
alcance das criangas - risco de asfixia.

8/PT
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n Instrugoes de seguranca

Deve desligar o aparelho da corrente
elétrica antes de efetuar qualquer
operacao de instalagao - risco de
choques elétricos. Durante a instalagao,
certifique-se de que o aparelho nao
danifica o cabo de alimentagao - risco
de incéndio ou de choques elétricos.
Ligue o aparelho apenas depois de
concluida a instalagao do mesmo.

A Tenha cuidado para nao danificar
o chao (exemplo parquet) quando
deslocar o aparelho. Instale o aparelho
sobre um pavimento ou suporte
suficientemente forte para suportar o
peso do aparelho e num local adequado
a sua dimensao e utilizagao. Ao instalar
o aparelho, certifique-se de que o
aparelho nao esta perto de uma fonte
de calor e que os quatro pés ficam
estaveis e corretamente assentes no
pavimento e de que fica bem nivelado
(utilize um nivel de bolha de ar). Espere
pelo menos duas horas antes de ligar

o aparelho, assegurando assim que o
circuito refrigerador esta totalmente
operacional.

A Para garantir uma ventilagao
adequada, deixe espago de ambos

os lados e por cima do aparelho. A
distancia entre a parte de tras do
aparelho e a parede deve ser de 50
mm, de forma a evitar o contacto com

superficies quentes. Se este espaco
for menor ird aumentar o consumo de
energia do produto.

A AVISO: Ao posicionar 0

aparelho, certifique-se de que o cabo
de alimentagao nao fica preso ou
danificado.

A AVISO: para evitar riscos devido

a instabilidade, o posicionamento ou
fixagao do aparelho devem ser feitos de
acordo com as instrugdes do fabricante.
E proibido a colocagdo do congelador
de forma que a parede traseira do
congelador (bobina do condensador)
esteja em contacto com mangueiras
metalicas do fogao a gas, tubagens
metalicas de gas ou de agua ou fios
elétricos.

AVISOS RELATIVOS A
ELETRICIDADE

A Deve ser possivel desligar o
aparelho da fonte de alimentacao,
desligando-o na ficha, caso esta esteja
acessivel, ou através de um interruptor
multiplolar instalado na tomada de
acordo com a regulamentagao aplicavel
a ligagoes elétricas; além disso, 0
aparelho deve dispor de ligagao a terra,
de acordo com as normas de seguranca
elétrica nacionais.

Arca Congeladora / Instrugdes de utilizagao
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n Instrugoes de seguranca

A Nao utilize adaptadores, fichas
multiplas ou extensdes. Apds a
instalacao do aparelho, os componentes
elétricos devem estar inacessiveis ao
utilizador. Nao utilize o aparelho com

os pés descalcos ou molhados. Nao
ligue este aparelho se o cabo ou a ficha
elétrica apresentar danos, se nao estiver
a funcionar corretamente, se estiver
danificado ou se tiver caido.

A Se o cabo de alimentagao estiver
danificado devera ser substituido por
um idéntico pelo fabricante ou por um
técnico de assisténcia ou pessoas
similarmente qualificadas de modo

a evitar a ocorréncia de situagdes
perigosas, pois existe o risco de
choques elétricos.

A AVISO: Nao coloque varias
tomadas multiplas ou outras fontes de
alimentagao portateis junto da parte
traseira do aparelho.

LIMPEZA E MANUTENGAO

A AVISO: Assegure-se de que 0
aparelho esta desativado e desligado
da fonte de alimentagao antes de
realizar quaisquer operagoes de
manutengao. Para evitar o risco de
danos pessoais, use luvas de protegao

(risco de laceragdes) e calgado de
seguranga (risco de contusoes);
Certifique-se de que 0 manuseamento

é realizado por duas pessoas (reduza

a carga); Nunca utilize uma maquina

de limpeza a vapor para limpar o
aparelho (risco de choques elétricos).
Quaisquer reparagdes nao efetuadas
por profissionais e que nao sejam
autorizadas pelo fabricante podem
resultar em riscos para a sadde e
seguranga, pelos quais o fabricante nao
pode ser responsabilizado. Qualquer
defeito ou dano causado por reparagdes
ou manutengoes que nao sejam
efetuados por profissionais nao serao
cobertos pela garantia, cujos termos
estao descritos no documento fornecido
com a unidade.

A Nao utilize produtos de limpeza
abrasivos ou agressivos, tais como
sprays limpa-vidros, produtos de
limpeza erosivos, fluidos inflamaveis,
ceras de limpeza, detergentes
concentrados, lixivias ou produtos
de limpeza que contenham produtos
derivados do petrdleo em pecas de
plastico, no interior e nos revestimentos
das portas ou juntas. Nao utilize
rolos de cozinha, esfregdes de metal
abrasivos, ou outros acessorios de
limpeza agressivos.

10/PT
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n Instrugoes de seguranca

ELIMINAGAO DA EMBALAGEM

0 material da embalagem é 100%
reciclavel, conforme indicado pelo

simbolo de reciclagem ’:c‘v‘ As varias
partes da embalagem devem ser
eliminadas de forma responsavel e em
total conformidade com as normas
estabelecidas pelas autoridades locais.

ELIMINAGAO DE
ELETRODOMESTICOS

Este aparelho é fabricado com materiais
reciclaveis ou reutilizaveis. Elimine-o
em conformidade com as normas

de eliminagao de residuos locais.

Para obter mais informagdes sobre o
tratamento, recuperagao e reciclagem
de eletrodomésticos, contacte as
autoridades locais, o servigo de recolha
de residuos domésticos ou a loja onde
adquiriu o aparelho. Este aparelho

esta classificado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19/UE
relativa aos Residuos de Equipamentos
Elétricos e Eletronicos (REEE) e com

os regulamentos referentes a gestao
de residuos de equipamentos elétricos
e eletrénicos de 2013 (conforme
alteracao). Ao assegurar a eliminacao
correta deste produto, estamos a
proteger o ambiente e a salide humana
contra riscos negativos. O simbolo

== N0 produto, ou nos documentos
que acompanham o produto, indica

que este aparelho nao deve ser tratado
como residuo doméstico e deve ser
transportado para um centro de recolha
adequado para proceder a reciclagem
do equipamento elétrico e eletronico.

SUGESTOES PARA POUPAR
ENERGIA

Instale o aparelho num ambiente seco e
bem ventilado longe de qualquer fonte
de calor (por exemplo, radiador, forno,
etc.) e num local que nao esteja exposto
a luz solar direta. Se necessario, utilize
uma placa isolante.

Para garantir uma ventilagao adequada,
siga as instrugdes de instalagdo. Uma
ventilagao insuficiente na parte de

tras do produto aumenta o consumo

de energia e diminui a eficiéncia do
arrefecimento.

A abertura frequente da porta podera
resultar num consumo de energia
acrescido. A temperatura interna

do aparelho bem como o consumo

de energia podem ser afetados pela
temperatura ambiente, assim como
pelo local onde se encontra o aparelho.
Ao regular a temperatura deve ter em
consideragao estes fatores. Reduza ao
minimo a abertura da porta.

Arca Congeladora / Instrugdes de utilizagao
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n Instrugoes de seguranca

Pode aumentar a capacidade de
armazenamento de alimentos
congelados, retirando as gavetas e, se
existir, a prateleira Stop Frost.

Os sons produzidos pelo compressor
sao perfeitamente normais, pelo que
nao deve preocupar-se.

Mantenha o produto afastado de fontes
de calor.

A Congelagao Répida (se presente)
podera ser utilizada para obter um
desempenho otimizado do aparelho,

24 horas antes de colocar alimentos
frescos no congelador.

Siga as instrugdes incluidas no Guia de
Iniciagao Rapida para ativar/desativar a
fungao.

Apds a introdugao de alimentos frescos
no congelador, bastam geralmente

24 horas na fungao "Fast Freeze";

A funcao "Fast Freeze" desliga-se
automaticamente apos 50 horas.
Atengao:

Para poupar energia, quando congelar
pequenas quantidades de alimentos,
pode desativar a fungao de Congelagao
Rapida apos algumas horas.

0 utilizador devera efetuar a
manutengao do frigorifico conforme o
capitulo LIMPEZA E MANUTENGAO.
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n Visao geral

2.1 Pecas da unidade

1. Puxador externo 5. Tubo de escoamento
2. Roda (ou pé ajustavel) 6. Luz LED
3. Cesto 7. Fechadura

4. Painel de controlo

Importante!

Este aparelho de refrigeragao nao é destinado a ser usado como aparelho de encastrar. Nota: As imagens
acima servem apenas de referéncia O aparelho real provavelmente é diferente.

Arca Congeladora / Instrugdes de utilizagao 13/PT



a Instalacao

3.1 Requisitos de espago

i

C1
0 espago necessario em uso
W1 (Largura do produto) [ D1 (Profundidade do produto) H1 (Altura minima) C1 (Folga minima)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100

Observagao D1 ndo inclui o tamanho do puxador externo. Todas as dimensdes estao em milimetros (mm).

3.2 Posicionamento -

Instalar este aparelho num local onde a temperatura
ambiente corresponde a classe climatérica indicada
na placa de classificagao do aparelho: -

Para aparelhos de refrigeragao com classe
climatérica:

- temperada alargada: este aparelho de
refrigeragdo destina-se a ser utilizado em
temperaturas ambiente entre 10 °C e 32 °C (SN);

- temperada: este aparelho de refrigeragdo é
concebido para ser usado a uma temperatura
ambiente entre 16 °C e 32 °C (N);

subtropical: este aparelho de refrigeracao é
concebido para ser usado a uma temperatura
ambiente entre 16 °C e 38 °C (ST);

tropical: este aparelho de refrigeracao é
concebido para ser usado a uma temperatura
ambiente entre 16 °C e 43 °C (T);

14/ PT
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3.3 Instrugoes de instalagao do puxador da porta

Parte 1: Fixacao do puxador da porta

Parte 2: Instalagao da fechadura

A)

B) Puxador externo: 1 un.

C) Parafuso de cabega cruzada (M5X12): 2 un.
D) Tampa do parafuso: 2 un.

1. Coloque o puxador (B) no corpo da porta (A)
alinhe-o0 com o orificio do parafuso;

2. Utilize parafusos (C) para fixar o puxador externo
(B) no corpo da porta (A) e aparafuse 2 parafusos
de cabega cruzada (chave de fendas cruzada,
M6);

3. Fixe as tampas dos parafusos (D).

Porta: 1 conjunto

(
(
(
(

Instale o cilindro da fechadura na base de fixagao

fom

= 3
) - <=t = I

e

=@

Fixado com
porcas

Instale o gancho de blogueio e fixe-o com parafusos

Parte 3: O conjunto da fechadura esta
fixo ao armario e coberto com uma tampa
decorativa

—— q__‘q_m_"‘“"-a

. S E—
i E—— T

il +

1. Alinhe o conjunto da fechadura com a tampa

superior e os orificios dos parafusos;

2. Instale 2 parafusos (M5X12) com uma chave

Phillips;

3. Instale a tampa inferior do puxador.

Arca Congeladora / Instrugdes de utilizagao
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A caracteristica mais importante deste aparelho é o
seu funcionamento flexivel. Dependendo das suas
necessidades de armazenamento, o aparelho pode
funcionar como frigorifico ou como congelador. Este
design de dupla fungao permite ajustar o aparelho em
conformidade com as necessidades sazonais ou as
exigéncias da familia.

+ Modo frigorifico: Ideal para manter alimentos
frescos como, por exemplo, legumes, frutas,
laticinios e bebidas, na temperatura certa para
consumo diario.

Modo congelador: Adequado para
armazenamento prolongado de itens congelados
como, por exemplo, carne, mariscos, gelados ou
refeicdes preparadas.

Sugestao do modo de congelagao: Se necessitar de
congelar carne durante um longo periodo, defina a
temperatura para menos de -18 °C.

4.2 Mostrar instrugoes de funcionamento

m  Botoes de operagao:

A. Botao «Temperature +»/sele¢do da zona de
temperatura (mantenha premido durante
3 segundos)

B. Botdo «Temperature»/botao de blogueio e
desblogueio (mantenha premido durante
3 segundos)

Sugestao para 0 modo de refrigeragao: Recomenda-
se configura-lo para 4 °C no modo de refrigeracao,
mas nao é recomendavel armazenar alimentos
durante muito tempo nesse modo. E melhor manter
os alimentos frescos durante no maximo 3 dias.

4.1 Primeira utilizagao

Limpar o interior

Antes de usar o aparelho pela primeira vez, lavar o
interior e todos os acessdrios internos com agua
morna e alguma detergente neutro de modo a
remover o cheiro habitual de um produto novo, depois
secar totalmente 0 mesmo.

Importante! Importante! Nao usar detergentes ou pos
abrasivos, dado isso danificar o revestimento.

6

C. Botdo Modo / LIGAR/DESLIGAR (mantenha
premido durante 3 segundos)

16/PT
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m icones de fungao:

1. Visor da temperatura definida

2. Zona de temperatura de congelagao
3. Zonade temperatura de refrigeracao
4. Modo Férias

5. Modo ECO

6.

Modo de congelagao Super

Estado de ligacao

Todas as luzes LED (classe energética G) acendem-
se totalmente e 0 alarme soa durante 1 segundo, em
seqguida é apresentada e restaurada a configuragao
anterior a falha de energia (modo e temperatura
definida). A configuragao predefinida ao ligar pela
primeira vez é -18 °C.

Definicao LIGAR/DESLIGAR

Para ligar: No estado desligado, mantenha premido
o0 botdo Mode durante 3 segundos até ouvir um sinal
sonoro e o frigorifico entrard em funcionamento
normal.

Para desligar: Durante o funcionamento, mantenha
premido o botdo Mode durante 3 segundos até ouvir
um sinal sonoro, desligando todas as fungdes e
indicando «OF».

Bloquear/Desbloquear

Bloquear: No estado deshloqueado, mantenha
premido o botdo Temperature - durante 3 segundos e
todos os botdes serdo bloqueados.

Desbloquear: No estado bloqueado, mantenha
premido o botdo Temperature - durante 3 segundos e
todos os botdes serdo desbloqueados.

Regras principais de funcionamento

Defini¢ao da temperatura: Cada vez que pressionar
0 botao Temperature + ou Temperature -, a
temperatura definida aumentard ou diminuird 1 °C

e 0 alarme emitira um som curto. Em simultaneo, a
temperatura selecionada comegard a piscar durante
5 segundos. Se ndo houver nenhuma outra operagao

principal dentro de 5 segundos, a temperatura
definida sera confirmada.

Definigao do modo

Cada vez que prime o botdo Mode, 0 modo e a
temperatura sao alterados e o alarme emite um som
curto. Em simultaneo, o icone do modo comega a
piscar durante 5 segundos. Se nao houver nenhuma
outra operagao principal dentro de 5 segundos, a
temperatura é confirmada e o icone do modo fica
aceso.

Definicao da zona de temperatura

No estado desblogueado, mantenha premido o botao
Temperature + durante 3 segundos, o alarme emitira
um som prolongado e a zona de temperatura sera
alterada. A temperatura definida muda em sincronia
com a zona de temperatura. Ao ligar pela primeira
vez, o frigorifico define por predefini¢ao a zona de
temperatura de congelamento.

Definigao da temperatura

No modo de ajuste da temperatura pelo utilizador, os
intervalos de temperatura definidos para as zonas de
refrigeragdo ou congelagdo sao os seguintes:

1. Zona de temperatura de refrigeragao: A
temperatura definida pode ser ajustada para
qualquer um dos seguintes valores: 6 °C, 5 °C,
4°C,3°C,2°C;

2. Zona de temperatura de congelagao: A
temperatura definida pode ser ajustada para
qualquer um dos seguintes valores: -14 °C,
-15°C,-16°C,-17°C,-18°C,-19 °C,-20 °C,
-21°C,-22°C,-23°C,-24 °C,-25°C.

Alternar entre os modos de refrigeracao e
congelagao

Ao alternar entre os modos de refrigeragao e
congelagao, é necessario remover todos os alimentos
do congelador e permitir que a temperatura se
estabilize antes de voltar a colocar os alimentos
adequados no congelador. Isto é importante para
evitar que os alimentos sejam armazenados a uma
temperatura inadequada, o que pode provocar

Arca Congeladora / Instrugdes de utilizagao
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deterioragao e danos. Por exemplo, a carne congelada
nao deve ser armazenada no modo de refrigeragao, e
0s vegetais e as frutas nao devem ser armazenados
no modo de congelagao.

Modo de congelagao Super

Erro da API - Com o visor desbloqueado, prima

o0 botdo Mode e selecione o icone do modo de
congelagao Super. O icone pisca durante 5 segundos
para confirmar a sele¢ao do modo.

Se o0 aparelho estiver na zona de temperatura de
refrigeracdo, nao € possivel entrar no modo de
congelagao Super.

Durante o modo de congelagao Super, o compressor
permanece sempre ligado e a temperatura definida
€ «SF».

Apds entrar no modo de congelagao Super, se 0
utilizador nao sair manualmente, o sistema saira
automaticamente apos 52 horas de funcionamento.
0 aparelho volta a temperatura previamente definida
antes de entrar no modo de congelagdo Super e o
icone do modo de congelagdo Super apaga-se.

Modo Férias

Com o visor desblogueado, prima o botao Mode e
selecione o icone de modo Holiday. O icone pisca
durante 5 segundos para confirmar a selegéo do
modo.

+ Seo aparelho estiver na zona de temperatura
de refrigeracao, a temperatura sera
automaticamente definida para 6 °C.

+ Seoaparelho estiver na zona de temperatura
de congelagao, a temperatura sera
automaticamente definida para -14 °C.

Modo ECO

Com o visor desbloqueado, prima o botdo Mode e
selecione o icone de modo ECO. O icone pisca durante
5 segundos para confirmar a sele¢ao do modo.

Para economizar energia, 0 produto ajusta
automaticamente a temperatura definida de acordo
com a temperatura ambiente.

Falha do sensor

+ Se o sensor do evaporador falhar, o visor
digital mostra o codigo de falha EO e a
temperatura definida alternadamente. O visor
permanece ligado e o sistema entra no modo de
funcionamento com falha. A arca congeladora
ligar-se-a e desligar-se-a alternadamente em
intervalos regulares.

+ Entre em contacto com o servigo de apoio ao
cliente se o sensor de temperatura ambiente
falhar.

Sao necessarios técnicos profissionais de pos-venda
para a reparagao.

Funcao de memoria apos desligar

Quando a arca congeladora é desligada, a
configuragao de funcionamento antes da falha de
energia é memorizada e a arca congeladora funciona
automaticamente na configuragdo e no modo
anteriores a falha de energia, apos o restabelecimento
da energia.

4.3 Alarme de temperatura alta

Apés a zona de temperatura de congelagdo

ter funcionado durante 24 horas, o alarme de
temperatura elevada sera detetado (se a zona de
temperatura for alterada, o temporizador é reiniciado).

+ Se atemperatura no interior do armario exceder
-6 °C durante um periodo superior a 6 horas, 0
alarme de temperatura elevada sera acionado.
Nesta altura, o visor de temperatura indica
alternadamente «ht» e a temperatura atual, e 0
alarme sonoro soara a uma frequéncia de 1 Hz.

+ 0 utilizador pode cancelar o alarme premindo
qualquer tecla. Durante o processo de alarme,
se for premida qualquer tecla, o utilizador
pode ajustar as definicoes e o alarme "ht" sera
colocado em pausa.

+ Seo alarme nao for eliminado apés interromper
a operagao da tecla durante 30 segundos, 0
aparelho continua a indicar «ht» e a temperatura
atual alternadamente.

18/PT
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Quando a temperatura estiver abaixo de -10 °C, o
alarme de temperatura alta sera desativado.

PT Armazenar no compartimento congelador.

E recomendado manter a temperatura do
congelador a -20 °C, exceto em condigdes
ambientais extremas.

Ative a fungao Congelamento Répido 4 a
6 horas antes de congelar para proporcionar um
congelamento mais rapido.

Os alimentos quentes devem ser arrefecidos para
a temperatura ambiente antes de os guardar no
congelador.

Os alimentos cortados em pequenas por¢es
congelardo mais rapidamente e sera mais facil
descongelar e cozinhar.

E melhor embalar os alimentos antes de os pér
no congelador.

Para evitar exceder os periodos de
armazenamento recomendados, anote a data
de congelamento, 0 prazo de validade e 0 nome
do alimento na embalagem, de acordo com os
periodos de armazenamento dos diferentes
alimentos.

Nao exceder os prazos de armazenagem de
alimentos recomendados pelos fabricantes.
Retirar apenas a quantidade de alimento
necessaria do congelador.

Consumir os alimentos descongelados
rapidamente. Os alimentos descongelados nao
podem ser congelados novamente, a menos que
estejam cozinhados. Nao é seguro consumir
alimentos frescos descongelados e depois
congelados novamente sem cozinhar.

Ao congelar alimentos frescos, evitar que

0s mesmos entrem em contacto com
alimentos ja congelados. Isso pode provocar o
descongelamento de pedagos ja congelados.

Ao guardar alimentos congelados comercialmente,
siga estas orientacoes:

Respeitar sempre as orientagdes dos fabricantes
relativamente ao tempo de armazenamento dos
alimentos. Nao exceder estas orientacées!

Tentar manter o menor tempo possivel entre a
compra e 0 armazenamento para preservar a
qualidade dos alimentos.

Comprar alimentos congelados que tenham sido
armazenados a uma temperatura de -18 °C ou
inferior.

Evite comprar alimentos que tenham gelo

ou geada na embalagem. Isto indica que

os produtos podem ter sido parcialmente
descongelados e congelados de novo em algum
momento; 0 aumento da temperatura afeta a
qualidade dos alimentos.

Recomendamos uma temperatura de definigao
de 4 °C para 0 compartimento de alimentos
frescos e -20 °C para o compartimento
congelador para obter uma melhor conservagao
dos alimentos.

Com excegao de condigdes ambientais extremas,
se a temperatura for definida para os valores
recomendados de +4 °C/-20 °C, a frescura
geral serd prolongada nos compartimentos

de alimentos frescos e do congelador. Se a
temperatura do compartimento de alimentos
frescos for definida para mais fria, as frutas

e vegetais frescos podem ficar parcialmente
congelados ou expostos a danos pelo frio,
enquanto que niveis de temperatura mais
quentes podem provocar uma deterioragao
mais rapida de alimentos altamente pereciveis
(produtos lacteos, produtos de carne).

Arca Congeladora / Instrugdes de utilizagao
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4.4 Congelar alimentos frescos

+ 0 compartimento congelador é adequado
para congelar alimentos frescos e armazenar
alimentos congelados e ultracongelados durante
um longo periodo de tempo.

+ Colocar os alimentos frescos a congelar no
compartimento inferior.

+  Aquantidade maxima de alimentos que pode
ser congelada em 12 horas esta especificada na
placa de caracteristicas.

+ O processo de congelagdo dura 12 horas: durante
este periodo ndo adicionar outros alimentos a
congelar.

4.5 Armazenamento de alimentos
congelados

Ao ligar o aparelho pela primeira vez ou ap6s um
periodo de inatividade, deixe-o funcionar durante pelo
menos 2 horas nas configuragdes mais altas antes de
colocar qualquer alimento no compartimento.

Importante! Em caso de descongelagao acidental,
por exemplo se a energia estiver desligada por
mais tempo que o valor mostrado no quadro de
caracteristicas técnicas em "tempo de subida’, os
alimentos descongelados devem ser consumidos
rapidamente ou cozinhados de imediato e depois
congelados novamente (depois de cozinhados).

4.6 Descongelar

Alimentos ultracongelados ou congelados, antes
de serem usados, podem ser descongelados a
temperatura ambiente, dependendo do tempo
disponivel para esta operagao.

Pequenos pedacos podem mesmo ser cozinhados
ainda congelados, diretamente do congelador. Neste
caso, a cozedura demorara mais tempo.

4.7 Sugestoes e dicas uteis

Sugestoes para congelar

Para 0 ajudar a tirar o maximo partido do processo de
congelagdo, aqui estdo algumas dicas importantes:

a quantidade maxima de alimentos que pode ser
congelada em 12 horas esta indicada na placa de
caracteristicas;

o processo de congelagao demora 12 horas. Nao
deve ser adicionado mais nenhum alimento a
congelar durante este periodo:

iniciar a fungao SUPER 24 horas antes de colocar
os alimentos no aparelho pode ajudar a obter a
melhor capacidade de congelagao;

congelar apenas alimentos de alta qualidade,
frescos e completamente limpos;

preparar os alimentos em pequenas porgoes
para permitir que sejam congelados rapida

e completamente e para tornar possivel
descongelar posteriormente apenas a quantidade
necessaria;

embrulhar os alimentos em folha de aluminio ou
polietileno e assegurar que as embalagens sao
herméticas;

nao permitir que alimentos frescos, ndo
congelados toquem em alimentos ja congelados,
evitando assim um aumento de temperatura
destes Ultimos;

os alimentos magros conservam-se melhor e
durante mais tempo do que os gordurosos; o sal
reduz o tempo de conservagao dos alimentos;

20/PT
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gelados de agua, se consumidos imediatamente
apds a remogao do compartimento congelador,
podem possivelmente causar queimaduras de
frio na pele;

é aconselhavel indicar a data de congelamento
em cada embalagem individual para que possa
controlar o tempo de armazenamento; retirar

o produto do congelador pode eventualmente
causar queimaduras de frio na pele.

Sugestoes para o armazenamento de
alimentos congelados

Para obter o melhor desempenho deste aparelho,
deve:

assegurar que os alimentos congelados
comercialmente foram adequadamente
armazenados pelo retalhista;

assegurar que os alimentos congelados
sao transferidos da loja de alimentos para o
congelador no menor tempo possivel;

nao abrir a porta com frequéncia ou deixa-la
aberta durante mais tempo que o absolutamente
necessario;

uma vez descongelados, os alimentos
deterioram-se rapidamente e nao podem ser
congelados novamente;

nao exceder o periodo de armazenamento
indicado pelo fabricante do alimento.

Arca Congeladora / Instrugdes de utilizagao
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ﬂ Manutencao e Limpeza

Por motivos de higiene, o interior do aparelho,
incluindo os acessorios interiores, deve ser limpo
regularmente.

Aviso! O aparelho ndo pode estar ligado a rede
elétrica durante a limpeza.

Antes de limpar, desligar o aparelho e retirar a

ficha da tomada elétrica, ou desligar ou retirar o
disjuntor ou fusivel. Nunca limpar o aparelho com um
limpador a vapor. A humidade pode acumular-se nos
componentes elétricos.

Os vapores quentes podem levar a deterioragao das
partes de plastico. O aparelho deve estar seco antes
de voltar a ser utilizado.

Importante! Os 6leos etéreos e os solventes
organicos podem atacar as pegas de plastico, por
exemplo, sumo de limao ou sumo da casca de
laranja, acido butirico, detergente que contenha acido
acético. Nao permitir que tais substancias entrem em
contacto com as pegas do aparelho.

+ Nao usar quaisquer detergentes abrasivos

Remover os alimentos do congelador. Armazena-
los num local fresco, bem tapados.

+ Desligar o aparelho e retirar a ficha da tomada
elétrica, ou desligar ou retirar o disjuntor ou
fusivel.

+ Limpar o aparelho e 0s acessorios internos com
um pano e agua morna. Depois de limpar, limpar
com agua fresca e esfregar até secar.

+ Aacumulagao de p6 no condensador aumenta
o consumo de energia. Por esta razao, limpar
cuidadosamente o condensador na parte de tras
do aparelho uma vez por ano com uma escova
macia ou um aspirador. (Se o condensador
estiver na parte de tras do aparelho.)

Depois de tudo estar seco, volte a ligar o
aparelho e retome a sua utilizagao.

5.1 Descongelagao do congelador

0 congelador, no entanto, ficara progressivamente
coberto de geada. Deve ser removido. Nunca

usar ferramentas de metal afiadas para raspar a
geada do evaporador, pois pode danifica-lo. No

entanto, quando o gelo se tornar muito espesso
no revestimento interno, deve ser efetuado um
descongelamento completo da seguinte forma:

+ Desligue a unidade. Remova a tampa de
drenagem do interior do congelador, O
descongelamento normalmente demora algumas
horas, Para descongelar mais rapidamente,
manter a porta do congelador aberta.

Para drenar, colocar uma bandeja por baixo da
tampa de drenagem externa. Puxar o mostrador
de drenagem.

* Rodar o mostrador de drenagem 180 graus. Isto
permitird que a dgua flua para a bandeja. Quando
terminar, empurre o botao do dreno de novo para
dentro. Reponha a tampa do dreno dentro do
compartimento do congelador.

Importante! Monitorizar o recipiente por baixo da
drenagem para evitar transhordo.

+ Limpe o interior do congelador e, em seguida,
volte a liga-lo.

Repor o controlo de temperatura para a defini¢ao
desejada.
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n Resolugao de problemas

Importante:

Antes de resolver problemas, desligar a alimentacao de energia. A resolugao de problemas que nao esteja
incluida neste manual deve ser realizada apenas por um eletricista qualificado ou técnico competente.

Existem alguns sons durante a utilizagao normal (circulagéo do refrigerante, compressor).

Problema Causa possivel Solugao
A ficha de alimentag&o nao esté ligada ou esta solta. | Ligar a ficha de alimentagao.
. . 0 fusivel queimou ou esta defeituoso. Verificar o fusivel, substituir se necessario.
0 aparelho nao funciona

Atomada esta defeituosa.

As avarias da rede elétrica devem ser corrigidas por
um eletricista.

Os alimentos estao

A temperatura nao esta devidamente ajustada.

Consulte a seccao Definicao da Temperatura para
ajustar a temperatura corretamente.

A porta esteve aberta durante um periodo
prolongado.

Abrir a porta apenas pelo tempo necessario.

demasiado quentes Foi colocada uma grande quantidade de alimentos Ligar temporariamente a regulagdo da temperatura
quentes no aparelho nas Ultimas 24 horas. para uma definicao mais fria.
0 aparelho esta perto de uma fonte de calor. Con§ glte a secgio de Instalagéo para o
posicionamento adequado.
0 aparglho arrefece A temperatura estd definida demasiado fra, Ligar temporariamente o blo@aﬁ) de rggulagao da
demasiado temperatura para uma definicao mais quente.
0 aparelho néo esta nivelado. Reajustar os pés.
0 aparelho esta a tocar na parede ou noutros objetos. | Mover ligeiramente o aparelho.
Ruidos estranhos Um componente, por ex. tubo) na parte de tras do - .
. Se necessario, dobrar cuidadosamente o
aparelho esta a tocar noutra parte do aparelho ou
componente para o lado.
na parede.
) Consulte a secgao de Manutengao e Limpeza para
Agua no chao 0 orificio de drenagem de dgua esta bloqueado. obter instrugdes sobre como desobstruir o orificio

de drenagem.

Os painéis laterais estdo
quentes

Isto é normal. A troca de calor encontra-se nos
painéis laterais.

Use luvas para tocar nos painéis laterais, se
necessario.

Se a avaria voltar a ocorrer, contacte o Centro de Assisténcia.

As pecas sobresselentes para o aparelho que adquiriu estao disponiveis durante 10 anos.

Arca Congeladora / Instrugdes de utilizagao
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Lesen Sie zunachst diese Bedienungsanleitung durch!

Sehr geehrte Kundinnen und Kunden,
Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein Produkt von Beko entschieden haben.

Wir hoffen, dass Ihnen dieses Produkt optimalen Nutzen bringen wird. Dieses hochwertige Produkt wurde

mit modernster Technologie hergestellt. Lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung und alle anderen
Begleitdokumente sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden, und heben Sie alle Dokumente gut auf.
Falls Sie das Produkt an Dritte weitergeben, liberreichen Sie auch diese Bedienungsanleitung. Beachten Sie alle
Warnungen und Informationen in dieser Bedienungsanleitung.

Bitte registrieren Sie Ihre Produkte auf www.register10.eu
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n Sicherheitshinweise

SICHERHEITSHINWEISE DIESE
MUSSEN DURCHGELESEN
UND BEACHTET WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor

dem Gebrauch durchlesen. Diese
Anweisungen zum Nachschlagen leicht
zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf

dem Gerat selbst werden wichtige
Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden
mussen. Der Hersteller Gibernimmt keine
Haftung fiir die Nichtbeachtung dieser
Sicherheitshinweise, fiir unsachgemale
Verwendung des Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.

A Babys und Kleinkinder

(0-3 Jahre) miissen vom Gerat fern
gehalten werden. Jiingere Kinder

(3-8 Jahre) miissen vom Gerat fern
gehalten werden, es sei denn, sie
werden standig beaufsichtigt. Dieses
Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren
sowie Personen mit herabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten und Mangel an Erfahrung
und Kenntnissen nur unter Aufsicht oder
nach ausreichender Einweisung durch
eine fiir ihre Sicherheit verantwortliche
Person verwendet werden. Kinder
diirfen nicht mit dem Gerat spielen.

Die Reinigung und Pflege des Gerats
darf von Kindern nicht ohne Aufsicht

durchgefiihrt werden. Kinder im Alter
von 3 bis 8 Jahren diirfen Kiihlgerate
beladen und entladen.

ZULASSIGE NUTZUNG

A VORSICHT: Das Gerat ist nicht
fiir den Betrieb mit einer externen
Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung,
ausgelegt.

A Dieses Gerat ist fir

Haushaltsanwendungen und ahnliche
Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in
Biiros oder in anderen Arbeitsbereichen;
Gutshauser; von Kunden in Hotels,
Motels, Friihstiickspensionen und
anderen Wohneinrichtungen.

A Dieses Gerat ist nicht fiir den
professionellen Gebrauch ausgelegt.
Das Gerat ist nicht fiir die Benutzung im
Freien geeignet.

A Die im Gerat verwendete Lampe
ist speziell fiir Elektrogerate konzipiert
und ist nicht fiir die Beleuchtung von
Raumen geeignet (EU-Verordnung
244/2009).

A Das Gerdt ist flir den Einsatz
in Raumen mit nachstehenden
Umgebungstemperaturbereichen
ausgelegt, die ihrerseits von der

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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n Sicherheitshinweise

Klimaklasse auf dem Typenschild
abhangig sind.

Wird der vorgegebene
Temperaturbereich fiir das Gerat
fiir einen langeren Zeitraum unter-
oder iiberschritten, kann es zu
Funktionsstorungen kommen.
Klimaklasse Umgebungstemperaturen:
SN: Von 10 °C bis 32 °C;

N: Von 16 °C bis 32 °C

ST: Von 16 °C bis 38 °C;

T:Von 16 °C bis 43°C

& Dieses Gerat ist FCKW-frei. Der

Kaltemittelkreislauf enthalt R600a (HC).
Hinweis zu Geraten mit Isobutan
(R600a): Isobutan ist ein
umweltvertragliches, natiirliches Gas,
es ist jedoch leicht entflammbar. Aus
diesem Grund sicherstellen, dass die
Leitungen des KiihImittelkreislaufs nicht
beschadigt sind, inshesondere beim
Entleeren des Kihimittelkreislaufs.

AWARNUNG: Beschadigen Sie
auf keinen Fall die Leitungen des
Kaltemittelkreises.

AWARNUNG: Liftungsoffnungen
in der Gerateverkleidung oder im
Einbaumaobel sind von Behinderungen
frei zu halten.

A WARNUNG: Zum Beschleunigen
des Abtauvorganges niemals zu
anderen mechanischen, elektrischen
oder chemischen Hilfsmitteln greifen als
zu den vom Hersteller empfohlenen.

A WARNUNG: Verwenden Sie keine
elektrischen Geréte in den Fachern des
Gerates, wenn der Einsatz nicht explizit
vom Hersteller zugelassen worden ist.

A WARNUNG: Eisbereiter und/oder
Wasserspender, die nicht direkt mit der
Wasserleitung verbunden sind, diirfen

nur mit Trinkwasser befiillt werden.

A WARNUNG: Automatische
Eisbereiter und/oder Wasserspender
miissen an eine Wasserleitung
angeschlossen werden, die

nur Trinkwasser mit einem
Wasserleitungsdruck zwischen 0,17 und
0,81 MPa (1,7 und 8,1 bar) liefert.

A Bewahren Sie keine
explosionsgefahrdeten Stoffe wie
Spraydosen im oder in der Nahe des
Gerates auf. Das gleiche gilt fiir Benzin
und sonstige entflammbare Stoffe und
der Verwendung.

A Die in den Kiihlakkus (bei
manchen Modellen vorhanden)
enthaltene (ungiftige) Fliissigkeit darf

6/DE
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n Sicherheitshinweise

nicht verschluckt werden. Verzehren

Sie Eiswiirfel oder Wassereis nicht
unmittelbar nach der Entnahme aus dem
Gefrierfach, da sie Kalteverbrennungen
hervorrufen konnen.

A Bei Produkten, die fiir den
Gebrauch eines Luftfilters hinter

einer zuganglichen Liifterabdeckung
ausgelegt sind, muss der Filter bei
laufendem Gerat stets eingesetzt sein.

A Bewahren Sie keine Glasbehalter
mit Fliissigkeiten im Gefrierfach, sie
konnten zerbrechen.

Blockieren Sie das Geblase (falls
inbegriffen) nicht mit Lebensmitteln.
Priifen Sie nach dem Ablegen von
Lebensmitteln, ob die Gefrierschranktr
richtig schlieft.

A Beschadigte Dichtungen miissen
so schnell wie mdglich ausgetauscht
werden.

AVerwenden Sie das Gefrierfach
nur zur Aufbewahrung von gefrorenen
Lebensmitteln, zum Einfrieren von
frischen Lebensmitteln und zur
Herstellung von Eiswiirfeln.

A Keine unverpackten Lebensmittel
im Kiihl- bzw. Gefrierfach lagern, damit
sie nicht mit den Innenwanden in
Beriihrung kommen.

& Das brennbare Gas C-Pentan

wird als Treibmittel im Isolierschaum
eingesetzt.

Folgende Facher des Gerats eignen
sich am besten zur Aufbewahrung
verschiedener Arten von Lebensmitteln,
unter Berlicksichtigung der
unterschiedlichen Temperaturverteilung
in verschiedenen Fachern des Gerats:

4 Sterne (++++) Gefrierfach eignet

sich zum Einfrieren von Lebensmittel
ausgehend von Raumtemperatur

und zum Lagern von Tiefkiihlkost,

da die Temperatur im gesamten

Fach gleichmalig verteilt ist. Bei
gekaufter Tiefkiihlkost ist das
Haltbarkeitsdatum auf der Verpackung
angegeben. Bei diesem Datum wird

die Art des gelagerten Lebensmittels
beriicksichtigt und daher sollte dieses
Datum eingehalten werden. Frische
Lebensmittel sollten fiir folgende
Zeitraume gelagert werden: 1-3 Monate
fiir Kase, Krustentiere, Eiscreme,
Schinken/Wiirste, Milch, frische
Fliissigkeit; 4 Monate fiir Steaks oder
Koteletts (Rind, Lamm, Schwein);

6 Monate fiir Butter oder Margarine,
Geflligel (Hahnchen, Pute); 8-12 Monate
bei Obst (ausgenommen Zitrusfriichte),
Braten (Rind, Schwein, Lamm), Gemiise.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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n Sicherheitshinweise

Haltbarkeitszeiten auf der Verpackung
von Lebensmitteln im 2-Stern-Fach
miissen eingehalten werden.

Beachten Sie zur Vermeidung von
Lebensmittelverunreinigungen folgende
Regeln:

- Das Offnen der Tiir fiir langere

Zeit kann zu einer deutlichen
Temperaturerhohung in den Fachern des
Kiihlgerats fiihren.

- Reinigen Sie Oberflachen, die mit
Lebensmitteln und Abwassersystemen
in Kontakt kommen kénnen, regelmaRig.
- Reinigen Sie Wasserbehlter,

wenn sie 48 Stunden lang nicht

benutzt wurden; spiilen Sie das mit

der Wasserversorgung verbundene
Wassersystem, wenn seit 5 Tagen kein
Wasser entnommen wurde.

- Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch
in geeigneten Behaltern im Kiihlschrank
auf, damit es nicht mit anderen
Lebensmitteln in Kontakt kommt oder
auf sie tropft.

- Zwei-Sterne-Gefrierfacher eignen sich
zur Aufbewahrung von tiefgekiihlten
Lebensmitteln, zur Aufbewahrung

oder Herstellung von Speiseeis und
Eiswiirfeln.

- Frieren Sie frische Lebensmittel

nicht in Ein-, Zwei- oder Drei-Sterne-
Gefrierfachern ein.

- Wenn das Kiihlgerat lange leer steht,
schalten Sie es aus, tauen Sie es ab,
reinigen und trocknen Sie es und lassen
Sie die Tiir offen, um zu verhindern, dass
sich im Inneren des Gerats Schimmel
bildet.

INSTALLATION

A Das Gerat muss von zwei oder
mehr Personen gehandhabt und
aufgestellt werden -- Verletzungsgefahr.
Schutzhandschuhe zum Auspacken und
zur Installation des Gerats verwenden

-- Schnittgefahr.

A Die Installation, einschlieRlich der
Wasserversorgung (falls vorhanden) und
elektrische Anschliisse und Reparaturen
miissen von einem qualifizierten
Techniker durchgefiihrt werden. Das
Gerat nicht selbst reparieren und

keine Teile austauschen, wenn dies

von der Bedienungsanleitung nicht
ausdriicklich vorgesehen ist. Kinder
vom Installationsort fernhalten. Priifen
Sie das Gerat nach dem Auspacken auf
Transportschaden. Bei auftretenden
Problemen wenden Sie sich bitte an
lhren Handler oder den Kundendienst.
Nach der Installation miissen
Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) auRerhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden - Erstickungsgefahr. Das

8/DE
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n Sicherheitshinweise

Gerat vor Installationsarbeiten

von der Stromversorgung trennen

- Stromschlaggefahr. Wahrend

der Installation sicherstellen, das
Netzkabel nicht mit dem Gerat

selbst zu beschadigen - Brand- oder
Stromschlaggefahr. Das Gerat erst
starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

A Achten Sie beim Bewegen des
Gerates darauf, den Boden (z. B.
Parkett) nicht zu beschadigen. Stellen
Sie das Gerat auf dem Boden oder
einer flir sein Gewicht ausreichend
starken Halterung auf. Der Ort sollte
der GroRe und der Nutzung des Gerats
entsprechen. Sicherstellen, dass sich
das Gerat nicht in der Nahe einer
Warmequelle befindet und dass die vier
FliRe fest auf dem Boden aufliegen.
Die FiiBe entsprechend einstellen und
mit einer Wasserwaage kontrollieren,
dass das Gerat vollkommen eben und
standfest ist. Warten Sie mindestens
zwei Stunden, bevor Sie das Gerat
einschalten, um sicherzustellen, dass
der Kaltemittelkreislauf einwandfrei
funktioniert.

A Um eine ausreichende Beliiftung
sicherzustellen, muss an beiden
Seiten und iiber dem Geréat etwas
Platz gelassen werden. Der Abstand

zwischen der Riickwand des Gerates
und der Wand hinter dem Gerat muss
50 mm betragen, um Zugang zu
heilen Oberflachen zu vermeiden. Eine
Verringerung dieses Abstands erhoht
den Energieverbrauch des Gerates.

A WARNUNG: Stellen Sie beim
Aufstellen des Geréts sicher, dass das
Netzkabel nicht eingeklemmt oder
beschadigt wird.

A WARNUNG: Um Gefahren aufgrund
von Instabilitat zu verhindern, muss das
Gerat gemal Herstelleranweisungen
platziert oder befestigt werden. Der
Gefrierschrank darf nicht so aufgestellt
werden, dass das Metallrohr eines
Gasherdes, Metall- bzw. Wasserrohre
oder elektrische Verkabelungen

mit der Riickwand des Gerates in
Beriihrung kommen (oder mit der
Kondensatorschlange).

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

A Es muss gemaR den
Verdrahtungsregeln mdglich sein, den
Netzstecker des Gerates zu ziehen,

oder es mit einem Trennschalter,
welcher der Steckdose vorgeschaltet

ist, auszuschalten. Das Gerat muss im
Einklang mit den nationalen elektrischen
Sicherheitshestimmungen geerdet sein.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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n Sicherheitshinweise

AVerwenden Sie keine
Verlangerungskabel, Mehrfachstecker
oder Adapter. Nach der Installation
diirfen Strom flihrende Teile fiir den
Benutzer nicht mehr zuganglich sein.
Das Gerat nicht bedienen, wenn Sie
nasse Hande haben oder barful®

sind. Das Gerat nicht in Betrieb
nehmen, wenn das Netzkabel oder
der Stecker beschadigt ist, wenn

es nicht einwandfrei funktioniert,
heruntergefallen ist oder in irgendeiner
Weise beschadigt wurde.

AWenn das Netzkabel beschadigt
ist, muss es aus Sicherheitsgriinden
vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer
ahnlich qualifizierten Fachkraft mit
einem identischen Kabel ersetzt werden
- Stromschlaggefahr.

AWARNUNG: Bringen Sie keine
Mehrfachstecker oder tragbare
Stromversorgungsgerate an der
Geraterlickseite an.

REINIGUNG UND PFLEGE

A WARNUNG: Vor dem
Durchfiihren von Wartungsarbeiten
ist sicherzustellen, dass das

Gerat ausgeschaltet und von der

Stromversorgung getrennt ist. Um

die Gefahr von Personenschaden

zu vermeiden, Schutzhandschuhe
(Gefahr von Schnittverletzungen) und
Sicherheitsschuhe (Quetschgefahr)
tragen; unbedingt zu zweit
transportieren (Last reduzieren);

keine Dampfreinigungsgerate
verwenden (Stromschlaggefahr). Nicht
professionelle und nicht vom Hersteller
autorisierte Reparaturen kdnnen ein
Risiko fiir Gesundheit und Sicherheit
mit sich bringen, wofiir der Hersteller
nicht haftbar gemacht werden kann.
Jegliche Mangel oder Schaden infolge
nicht professioneller Reparatur- oder
Wartungsarbeiten sind nicht durch die
Garantie abgedeckt, deren Bedingungen
in den Unterlagen angefiihrt sind,
welche mit dem Gerat mitgeliefert
werden.

A Verwenden Sie keine
Scheuermittel wie Fensterspray,
Entfetter, entziindbare Fliissigkeiten,
Reinigungspaste, konzentrierte
Reinigungsmittel, Bleichmittel oder
benzinhaltige Reinigungsmittel auf
Kunststoffteilen, Innen- oder Tiirablagen
oder Dichtungen. Benutzen Sie keine
Papiertiicher, Topfreiniger oder scharfen
Gegenstande.

10/DE
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n Sicherheitshinweise

ENTSORGUNG VON
VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100
% wiederverwertbar und tragt das

'Y
Recycling-Symbol ’:«9. Werfen Sie das
Verpackungsmaterial deshalb nicht
einfach weg, sondern entsorgen Sie
es gemal den geltenden ortlichen
Vorschriften.

ENTSORGUNG VON
HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren
oder wiederverwendbaren Werkstoffen
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im
Einklang mit den lokalen Vorschriften
zur Abfallbeseitigung. Genauere
Informationen zu Behandlung,
Entsorgung und Recycling von
elektrischen Haushaltsgeraten erhalten
Sie bei lhrer ortlichen Behorde, der
Miillabfuhr oder dem Handler, bei dem
Sie das Gerat gekauft haben. Dieses
Gerat ist in Ubereinstimmung mit der
Europdischen Richtlinie 2012/19/EU
iiber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) und den Verordnungen

zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeraten 2013 (in der jeweils
gliltigen Fassung) gekennzeichnet.
Durch lhren Beitrag zur korrekten
Entsorgung dieses Produkts schiitzen

Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer

Mitmenschen. Das === Symbol auf
dem Gerat bzw. auf dem beiliegenden
Informationsmaterial weist darauf
hin, dass dieses Gerat kein normaler
Haushaltsabfall ist, sondern in

einer Sammelstelle fiir Elektro- und
Elektronik-Altgerate entsorgt werden
muss.

ENERGIESPARTIPPS

Das Gerat an einem trockenen,

gut beliifteten und von jeglichem
Warmequellen (z.B. Heizung, Herd usw.)
entfernten Ort installieren. AuRerdem
sicherstellen, dass es nicht direktem
Sonnenlicht ausgesetzt ist. Verwenden
Sie ggf. eine Isolierplatte.

Befolgen Sie die Aufstellanweisungen,
um angemessene Beliiftung
sicherzustellen. Eine unzureichende
Belliftung hinten am Geréat erhoht den
Energieverbrauch und verringert die
Kiihlkapazitat.

Haufiges Offnen der Tiir kann zu einem
erhohten Energieverbrauch fiihren. Die
Innentemperatur des Gerates und der
Energieverbrauch kdnnen sowohl von
der Umgebungstemperatur als auch
vom Standort des Gerates beeinflusst
werden. Bei der Temperatureinstellung
sind diese Faktoren zu beriicksichtigen.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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n Sicherheitshinweise

Offnen Sie die Tiir so wenig wie
notwendig.

Sie kdnnen die Lagerkapazitat der
gefrorenen Lebensmittel durch
Entnahme der Korbe und, wenn
vorhanden, der Stop-Frost-Ablage,
erhohen.

Es gibt keinen Grund zur Beunruhigung
im Falle von Gerduschen durch den
Kompressor, diese sind normale
Betriebsgerausche.

Das Produkt von Warmequellen
fernhalten.

Schnell Einfrieren (falls vorhanden) kann
24 Stunden, bevor frische Lebensmittel
im Gefrierschrank eingelagert werden,
fiir eine optimale Gerateleistung
verwendet werden.

Befolgen Sie die Anweisungen in der
Kurzanleitung, um die Funktion zu
aktivieren / zu deaktivieren.

In der Regel reichen 24 Stunden mit
der Funktion Schnell einfrieren nach
der Einlagerung des Gefrierguts aus;
Nach 50 Stunden schaltet die Funktion
Schnell einfrieren automatisch ab.
Achtung:

Um beim Einfrieren von kleinen
Lebensmittelmengen Energie zu sparen,
kann die Funktion ,Schnell einfrieren”
nach ein paar Stunden deaktiviert
werden.

Der Benutzer hat das Kiihlgerat
entsprechend dem Kapitel REINIGUNG
UND WARTUNG zu warten.

12/DE
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n Ubersicht

2.1 Gerateteile

1. AuBengriff 5. Ablauf

2. Rad (oder verstellbarer FuR) 6. LED-Licht
3. Korb 7. Sperren
4. Bedienfeld

Wichtig!

Dieses Kiihlgerat ist nicht fiir die Nutzung als Einbaugerat vorgesehen. Hinweis: Das obige Bild dient nur als
Referenz. Das reale Gerat kénnte davon abweichen.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung 13/DE



a Installation

3.1 Platzbedarf

I

Platzbedarf bei Nutzung

W1 (Produktbreite) D1 (Produkttiefe) H1 (Mindesthohe) C1 (Mindestabstand)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100

Bemerkung D1 ohne Abmessungen des externen Griffs. Alle Male in mm.

3.2 Positionierung

Stellen Sie dieses Gerat an einem Ort auf, an dem die
Umgebungstemperatur der auf dem Typenschild des
Gerats angegebenen Klimaklasse entspricht:

Fiir Kiihlgerate mit Klimaklasse:

- Erweiterter gemaBigter Bereich: Dieses Kiihlgerat
ist fiir den Betrieb bei Umgebungstemperaturen
von 10 °C bis 32 °C (SN) bestimmt;

- GemaBigter Bereich: Dieses Gerat ist fiir den
Gebrauch in einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 32 °C (N) bestimmt;

Subtropischer Bereich: Dieses Gerat ist fiir
den Gebrauch in einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 38 °C (ST) bestimmt;

Tropischer Bereich: Dieses Gerat ist fiir den
Gebrauch in einer Umgebungstemperatur
zwischen 16 °C und 43 °C (T) bestimmt;

14/ DE
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n Installation

3.3 Tiirgriff installieren

Teil 1: Tiirgriff befestigen

A) Tir: jeweils 1 Stiick

B) AuBengriff: 1 Stiick

C) Kreuzschlitzschraube (M5x12): 2 Stiick

D) Schraubenabdeckung: 2 Stiick
“?’ / 1. Setzen Sie den Griff (B) am Tiirkdrper (A) an und

x /H \ \ richten Sie ihn am Schraubenloch aus.
N 2. Verwenden Sie Schrauben (C), um den duBeren
© © Griff (B) am Tiirkorper (A) zu befestigen,
und schrauben Sie 2 Kreuzschlitzschrauben

(Kreuzschlitzschraubendreher, M6) ein.
3. Befestigen Sie die Schraubenabdeckungen (D).

(
(
(
(

Teil 2: Schloss installieren
Montieren Sie den SchlieBzylinder auf die Befestigungsplatte.

= (= - Mit Muttern
befestigt.

Bringen Sie den Verschlusshaken an und befestigen Sie ihn mit Schrauben.

Teil 3: Die Schlossbaugruppe ist .
am Gehause befestigt und mit einer : =
dekorativen Abdeckung versehen. o) 5 P —

——— ]

e e —.

~—-_:.'_'_;-____. ﬂm#@:f -

1. Richten Sie die Verriegelung an der oberen
Abdeckung und den Schraubenldchern aus.

2. Befestigen Sie 2 Schrauben (M5X12) mit einem
Kreuzschlitzschraubendreher.

3. Bringen Sie die untere Abdeckung des Griffs an.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung 15/ DE



n Tagliche Nutzung

Das wichtigste Merkmal dieses Gerats ist

seine flexible Betriebsweise. Je nach Ihren
Lagerbediirfnissen kann das Gerat entweder als
Kiihltruhe oder als Gefriertruhe fungieren. Dieses
Dualfunktions-Design ermdglicht es Ihnen, das Gerat
an saisonale Bediirfnisse oder an die Anforderungen
Ihrer Familie anzupassen.

Kiihimodus: Ideal zur Aufbewahrung von frischen
Lebensmitteln wie Gemiise, Obst, Milchprodukten
und Getranken bei der richtigen Temperatur fiir
den taglichen Gebrauch.

Gefriermodus: Geeignet fiir die langfristige
Lagerung von gefrorenen Lebensmitteln
wie Fleisch, Meeresfriichten, Speiseeis oder
zubereiteten Mahlzeiten.

Hinweis zum Gefriermodus: Wenn Sie Fleisch tiber
einen langeren Zeitraum einfrieren miissen, stellen
Sie die Temperatur auf unter -18 °C ein.

4.2 Anzeige der Bedienungsanleitung

Bedientasten:

Hinweis zum Kiihimodus: Wir empfehlen, die
Temperatur im Kiihimodus auf 4 °C einzustellen,
jedoch nicht, Lebensmittel tber einen langeren
Zeitraum im Kiihimodus zu lagern. Lebensmittel
sollten nicht Ianger als 3 Tage frisch gehalten werden.

4.1 Erstverwendung

Reinigung des Innenraums

Waschen Sie vor Erstgebrauch des Gerats den
Innenraum und das gesamte Zubehdr mit lauwarmem
Wasser und etwas neutralem Reinigungsmittel, um
den typischen Geruch eines brandneuen Produkts

zu entfernen, und trocknen Sie es anschlieRend
griindlich ab.

Wichtig! Wichtig! Verwenden Sie keine
Reinigungsmittel oder Scheuermittel, da diese die
Oberflache beschadigen.

6

" m  Funktionssymbole:
A. ,Temperatur +*/Temperaturbereich (3 Sekunden 1. Temperaturanzeige einstellen

gedriickt halten) 2. Gefriertemperaturbereich
B. ,Temperatur —"/Sperr- und Entsperrtaste (3 3. Kiihltemperaturbereich

Sekunden gedriickt halten) 4 Urlaubsmodus
C. Modus/EIN/AUS (3 Sekunden gedriickt halten) 5 ECO-Modus

6. Super-Gefriermodus
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n Tagliche Nutzung

Einschaltstatus

Alle LEDs (Energieklasse G) leuchten vollstandig
auf und der Summer ertont fiir 1 Sekunde, danach
wird die Einstellung vor dem Stromausfall (Modus
und eingestellte Temperatur) angezeigt und
wiederhergestellt. Die Standardeinstellung beim
ersten Einschalten betrdgt -18 °C.

Ein- und ausschalten

Einschalten: Im ausgeschalteten Zustand halten
Sie Mode fiir 3 Sekunden gedriickt, bis der Summer
ertont, und die Kiihltruhe in den Normalbetrieb
wechselt.

Ausschalten: Wahrend des Betriebs halten Sie Mode
fiir 3 Sekunden gedriickt, bis der Summer ertont, alle
Funktionen ausgeschaltet werden und ,OF" angezeigt
wird.

Sperren/Entsperren

Sperren Im entsperrten Zustand halten Sie
Temperature - fiir 3 Sekunden gedriickt, damit werden
alle Tasten gesperrt.

Entsperren: Im gesperrten Zustand halten Sie
Temperature - fiir 3 Sekunden gedriickt, damit werden
alle Tasten entsperrt.

Tastenbedienung

Temperatur einstellen: Jedes Mal, wenn Sie
Temperature + oder Temperature- driicken, erhoht
oder verringert sich die eingestellte Temperatur um
1°C, und der Summer gibt einen kurzen Signalton

ab. Gleichzeitig blinkt die ausgewahlte Temperatur
fiir 5 Sekunden. Wenn innerhalb von 5 Sekunden
keine weitere Taste betatigt wird, wird die eingestellte
Temperatur bestétigt.

Betriebsmodus einstellen

Jedes Mal, wenn Sie Mode driicken, werden
Betriebsmodus und Temperatur umgeschaltet und der
Summer gibt einen kurzen Signalton ab. Gleichzeitig
blinkt das Modussymbol fiir 5 Sekunden. Wenn
innerhalb von 5 Sekunden keine weitere wichtige
Bedienung erfolgt, wird die Temperatur bestatigt und
das Modussymbol leuchtet.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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Temperaturbereich einstellen

Im entsperrten Zustand halten Sie Temperature +
fiir 3 Sekunden gedriickt, der Summer gibt einen
langen Signalton ab, und die Temperaturbereich wird
gewechselt. Die eingestellte Temperatur dndert sich
synchron mit der Temperaturbereich. Beim ersten
Einschalten stellt der Kiihlschrank standardmaRig
den Gefrierbereich ein.

Temperatur einstellen

Im benutzerdefinierten Modus zur
Temperatureinstellung sind die eingestellten
Temperaturbereiche fiir den Kiihl- oder Gefrierbereich
wie folgt:

1. Kiihltemperaturbereich: Die Solltemperatur kann
auf einen der folgenden Werte eingestellt werden:
6°C,5°C,4°C,3°C,2°C.

2. Gefriertemperaturbereich: Die Solltemperatur kann
auf einen der folgenden Werte eingestellt werden:
-14°C,-15°C,-16°C,-17°C,-18°C,-19 °C, -20 °C,
-21°C,-22°C,-23°C,-24°C,-25°C.

Umschalten zwischen Kiihl- und
Gefriermodus

Beim Umschalten zwischen Kiihl- und Gefriermodus
miissen alle Lebensmittel aus dem Gefrierfach
entfernt und die Temperatur stabilisiert werden, bevor
die entsprechenden Lebensmittel wieder hineingelegt
werden. Dies ist wichtig, um zu verhindern, dass
Lebensmittel bei einer ungeeigneten Temperatur
gelagert werden, was zu Verderb und Schéden fiihren
kann. Zum Beispiel sollte gefrorenes Fleisch nicht im
Kiihimodus gelagert werden, und Gemiise sowie Obst
sollten nicht im Gefriermodus.

Super-Gefriermodus

Wahrend das Display entsperrt ist, driicken Sie
Mode und wahlen Sie das Symbol fiir den Super-
Gefriermodus. Das Symbol blinkt fiir 5 Sekunden, um
die Moduswahl zu bestatigen.

Wenn sich das Gerat im Kiihltemperaturbereich
befindet, kann der Super-Gefriermodus nicht aktiviert
werden.

Im Super-Gefriermodus lduft der Kompressor
dauerhaft und die Temperatureinstellung lautet ,SF".

Nach dem Aufrufen des Super-Gefriermodus, wenn
der Benutzer nicht manuell beendet, wird der Modus
nach 52 Stunden automatisch verlassen. Das Gerat
kehrt zur zuvor eingestellten Temperatur zuriick, und
das Symbol fiir den Super-Gefriermodus erlischt.

Urlaubsmodus

Wahrend das Display entsperrt ist, driicken Sie die
Taste ,Mode" und wahlen Sie das Symbol ,Holiday"
aus. Das Symbol blinkt fiir 5 Sekunden, um die
Moduswahl zu bestatigen.

Wenn sich das Gerat im Kiihlbereich befindet,
wird die Temperatur automatisch auf 6 °C
eingestellt.

Wenn das Gerat im Gefrierbereich ist, wird die
Temperatur automatisch auf -14 °C eingestellt.

ECO-Modus

Wahrend das Display entsperrt ist, driicken Sie die
Taste ,Mode" und wahlen Sie das Symbol fiir den
ECO-Modus. Das Symbol blinkt fiir 5 Sekunden, um
die Moduswahl zu bestatigen.

Um Energie zu sparen, passt das Produkt die
eingestellte Temperatur automatisch an die
Umgebungstemperatur an.

Sensorfehler

Wenn der Verdampfersensor ausfallt, zeigt das
Display abwechselnd den Fehlercode EQ und die
eingestellte Temperatur an. Das Display bleibt
eingeschaltet, und das System wechselt in den
Fehlerbetriebsmodus. Die Gefriertruhe schaltet
sich in regelmaRigen Abstanden ein und aus.

Bitte kontaktieren Sie den Kundendienst, wenn
der Umgebungstemperatursensor ausfallt.

Zur Reparatur sind professionelle
Kundendiensttechniker erforderlich.

Ausschaltspeicher

Wenn die Gefriertruhe ausgeschaltet wird, werden
die zuvor giltigen Einstellungen gespeichert, und
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nach dem erneuten Einschalten lauft die Gefriertruhe
automatisch in denselben Einstellungen und im
gleichen Modus weiter.

4.3 Hohe Temperaturwarnung

Nachdem die Gefriertemperaturbereich 24 Stunden
lang in Betrieb war, wird die Hochtemperaturwarnung
ausgeldst (wenn die Temperaturbereich gewechselt
wird, wird der Timer zurlickgesetzt).

+ Wenn die Temperatur im Gerét langer
als 6 Stunden ber -6 °C liegt, wird die
Hochtemperaturwarnung ausgeldst. Die
Temperaturanzeige wechselt ab zwischen ,ht"
und der aktuellen Temperatur, und der Summer
ertont mit einer Frequenz von 1 Hz.

Sie konnen den Alarm durch Driicken einer
beliebigen Taste abbrechen. Wahrend des
Alarms konnen Sie mit einer beliebigen Taste
die Einstellungen anpassen, damit wird der ,ht"-
Alarm unterbrochen.

+ Wenn der Alarm der Eingabe fiir 30 Sekunden
nicht aufgehoben wird, zeigt das Gerat weiterhin

abwechselnd ,ht" und die aktuelle Temperatur an.

+ Wenn die Temperatur unter -10 °C liegt, wird der
Alarm fiir hohe Temperatur deaktiviert.

DE In der Gefriertruhe lagern:

+ Wir empfehlen, die Gefriereinstellung bei
-20 °C beizubehalten, auBer bei extremen
Umgebungsbedingungen.

Schalten Sie die Schnellgefrierfunktion
4 - 6 Stunden vor dem Einfrieren ein, um ein
schnelleres Gefrieren zu gewahrleisten.

+ HeiBe Speisen miissen auf Raumtemperatur
abgekiihlt werden, bevor sie im Gefrierfach
eingelagert werden.

+ Nahrungsmittel, die in klein geschnitten sind,
sind, gefroren schneller und einfacher aufzutauen
und zu kochen.

Es ist besser, die Nahrungsmittel einzupacken,
bevor man sie in den Gefrierschrank gibt.

*  Notieren Sie bitte das Gefrierdatum, die
Lagerdauer und den Namen des Lebensmittels
auf der Verpackung entsprechend den
empfohlenen Lagerzeiten der verschiedenen
Lebensmittel, um die empfohlenen Lagerfristen
nicht zu tiberschreiten.

+ Uberschreiten Sie nicht die vom Hersteller
empfohlenen Lagerzeiten fiir Lebensmittel.
Nehmen Sie stets nur die bendtigte Menge aus
dem Gefriergerat.

+ Verzehren Sie aufgetaute Lebensmittel schnell.
Aufgetaute Lebensmittel diirfen nicht erneut
eingefroren werden, es sei denn, sie sind
gekocht. Es ist nicht sicher, ungekochte, erneut
eingefrorene frische Lebensmittel zu verzehren.

Wenn Sie frische Lebensmittel einfrieren,
vermeiden Sie es, sie mit bereits gefrorenen
Lebensmitteln in Kontakt zu bringen. Es kann
zum Auftauen bereits gefrorener Teile kommen.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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Beim Lagern von kommerzieller Tiefkiihlkost befolgen
Sie bitte die folgenden Richtlinien:

Folgen Sie immer den Anweisungen der Hersteller
in Bezug auf den Zeitraum, fiir den Sie Lebensmittel
aufbewahren sollten. Uberschreiten Sie diese
Anweisungen nicht!

Versuchen Sie den Zeitraum zwischen dem
Einkauf und der Lagerung so kurz wie mdglich zu
halten, um die Lebensmittelqualitat zu bewahren.

+  Kaufen Sie gefrorene Lebensmittel, die bei einer
Temperatur von ~18 °C oder darunter gelagert
wurden.

+ Vermeiden Sie den Kauf von Lebensmitteln, die
Eis oder Frost auf der Verpackung aufweisen.
Dies weist darauf hin, dass die Produkte
maglicherweise teilweise aufgetaut und erneut
eingefroren wurden; durch Temperaturanstiege
wird die Qualitat der Lebensmittel beeintrachtigt.

Wir empfehlen eine Temperatureinstellung
von 4 °C fiir den Frischhaltebereich und -20
°C fiir den Gefrierbereich, um eine bessere
Lebensmittelkonservierung zu erreichen.

+ Mit Ausnahme extremer Umgebungsbedingungen
wird die Gesamtfrische in den Frischhalte- und
Gefrierfachern verlangert, wenn die Temperatur
auf die empfohlenen Werte von +4 °C / -20
°C eingestellt ist. Wenn die Temperatur des
Frischhaltebereichs kiihler eingestellt ist, konnen
frische Friichte und Gemiise teilweise gefroren
oder Kalteschaden ausgesetzt sein, wahrend
eine warmere Temperatur zu einem schnelleren
Verderb leicht verderblicher Lebensmittel
(Milchprodukte, Fleischprodukte) fiihren kann.

4.4 Einfrieren frischer Lebensmittel

+ Das Gefrierfach eignet sich zum Einfrieren von
frischen Lebensmitteln und zur langfristigen
Lagerung von gefrorenen und tiefgefrorenen
Lebensmitteln.

* Legen Sie die zu gefrierenden frischen
Lebensmittel in das untere Fach.

+ Die maximale Menge an Lebensmitteln, die in
12 Stunden eingefroren werden kann, ist auf dem
Typenschild angegeben.

+ Der Gefriervorgang dauert 12 Stunden: Fiigen Sie
in dieser Zeit keine anderen Lebensmittel zum
Einfrieren hinzu.

4.5 Lagerung von Tiefkiihlkost

Beim ersten Einschalten oder nach langerem
Stillstand lassen Sie das Gerat mindestens 2 Stunden
lang auf der hochsten Einstellung laufen, bevor Sie
Lebensmittel in das Fach legen.

Wichtig! Im Falle eines versehentlichen Auftauens, z.
B. wenn der Strom langer als der in der technischen
Eigenschaftentabelle unter "Anlaufzeit” angegebene
Wert ausgefallen ist, miissen die aufgetauten
Lebensmittel schnell verzehrt oder sofort gekocht und
dann wieder eingefroren werden (nach dem Kochen).

4.6 Auftauen

Tiefgefrorene oder gefrorene Lebensmittel kdnnen vor
der Verwendung je nach verfligharer Zeit fir diesen
Vorgang bei Raumtemperatur aufgetaut werden.

Kleine Stiicke kdnnen sogar noch gefroren, direkt aus
dem Gefrierschrank, gekocht werden. In diesem Fall
dauert das Kochen langer.
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4.7

Hilfreiche Hinweise und Tipps

Hinweise zum Einfrieren

Hier sind einige wichtige Hinweise, um den
Gefriervorgang optimal zu nutzen:

Die maximale Menge an Lebensmitteln, die in
12 Stunden eingefroren werden kann, ist auf dem
Typenschild angegeben.

Der Gefriervorgang dauert 12 Stunden. Wahrend
dieses Zeitraums sollten keine weiteren
Lebensmittel eingefroren werden;

Das Starten der SUPER-Funktion 24 Stunden vor
dem Einlegen von Lebensmitteln in das Gerat
kann die beste Gefrierleistung unterstiitzen.

Frieren Sie nur Lebensmittel von hochster
Qualitat, frisch und griindlich gereinigt, ein;

Bereiten Sie Lebensmittel in kleinen Portionen zu,
damit sie schnell und vollstandig gefroren werden
kénnen und anschliefend nur die bendtigte
Menge aufgetaut werden kann;

Wickeln Sie die Lebensmittel in Aluminiumfolie
oder Polyethylen ein und stellen Sie sicher, dass
die Verpackungen luftdicht sind;

Lassen Sie keine frischen, ungefrorenen
Lebensmittel mit bereits gefrorenen
Lebensmitteln in Beriihrung kommen, um
s0 einen Temperaturanstieg der letzteren zu
vermeiden;

Magere Lebensmittel halten sich besser und
langer als fettige; Salz verringert die Haltbarkeit
von Lebensmitteln;

+ Wassereis, wenn es unmittelbar nach der
Entnahme aus dem Gefrierfach verzehrt wird,
kann mdglicherweise zu Gefrierbrand fiihren;

+ Wir empfehlen, das Einfrierdatum auf jeder
einzelnen Packung anzugeben, um die Lagerzeit
besser verfolgen zu kdnnen; das Herausnehmen
aus dem Gefrierfach kann méglicherweise zu
Gefrierbrand fiihren.

Hinweise zur Lagerung von Tiefkiihlkost

Um die beste Leistung aus diesem Gerét zu erzielen,
sollten Sie:

Sicherstellen, dass die kommerziell gefrorenen
Lebensmittel vom Einzelhdndler angemessen
gelagert wurden;

+ Sicherstellen, dass gefrorene Lebensmittel in
kiirzester Zeit vom Lebensmittelladen in den
Gefrierschrank transportiert werden;

+ Die Tiir nicht haufig 6ffnen oder langer als
unbedingt nétig offen lassen;

Einmal aufgetaut, verderben Lebensmittel schnell
und kdnnen nicht wieder eingefroren werden;

Uberschreiten Sie nicht die vom
Lebensmittelhersteller angegebene Lagerzeit.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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ﬂ Wartung und Reinigung

Aus hygienischen Griinden muss der Innenraum des
Gerats, einschlieBlich des Innenzubehdrs, regelmaRig
gereinigt werden.

Vorsicht! Das Gerat darf wahrend der Reinigung nicht
an das Stromnetz angeschlossen sein.

Schalten Sie das Gerat vor der Reinigung aus

und ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, oder
schalten Sie den Schutzschalter oder die Sicherung
aus. Reinigen Sie das Gerat niemals mit einem
Dampfreiniger. Feuchtigkeit kdnnte sich in
elektrischen Komponenten ansammeln. HeiRle
Dampfe kdnnen zu Beschadigungen an
Kunststoffteilen fiihren. Das Gerat muss trocken
sein, bevor es wieder in Betrieb genommen wird.

Wichtig! Atherische Ole und organische
Losungsmittel kénnen Kunststoffteile angreifen, z.
B. Zitronensaft oder der Saft aus Orangenschalen,
Buttersdure, Reinigungsmittel, die Essigsaure
enthalten. Lassen Sie solche Substanzen nicht mit
den Gerateteilen in Kontakt kommen.

Verwenden Sie keine
scheuernden Reinigungsmittel.

Entfernen Sie die Lebensmittel aus dem
Gefrierschrank. Lagern Sie sie an einem kiihlen
Ort, gut abgedeckt.

Schalten Sie das Gerat aus und ziehen Sie

den Netzstecker, oder schalten Sie den
Leistungsschalter oder die Sicherung aus oder
drehen Sie sie heraus.

Reinigen Sie das Gerat und das Innenzubehdr mit
einem Tuch und lauwarmem Wasser. Wischen Sie
nach der Reinigung mit frischem Wasser ab und
reiben Sie trocken.

Die Ansammlung von Staub am Kondensator
erhoht den Energieverbrauch. Reinigen Sie aus
diesem Grund den Kondensator auf der Riickseite
des Gerats einmal im Jahr sorgfaltig mit einer
weichen Biirste oder einem Staubsauger. (Wenn
sich der Kondensator auf der Riickseite des
Gerats befindet.)

Nachdem alles trocken ist, schliefen Sie das
Gerat wieder an und nehmen Sie es wieder in
Betrieb.

5.1 Gefriertruhe abtauen

Der Gefrierschrank wird jedoch nach und nach mit
Reif bedeckt. Dies muss entfernt werden. Verwenden
Sie niemals scharfe Metallwerkzeuge, um Reif vom
Verdampfer abzukratzen, da Sie ihn beschadigen
konnten. Wenn das Eis jedoch sehr dick auf der
Innenauskleidung wird, muss ein vollstandiges
Abtauen wie folgt durchgefiihrt werden:

Ziehen Sie den Netzstecker. Entfernen Sie den
Ablaufstopsel im Inneren der Gefriertruhe. Das
Abtauen dauert in der Regel einige Stunden.
Um schneller abzutauen, halten Sie die
Gefrierschranktiir offen.

Zum Ablaufen stellen Sie ein Tablett unter
den duBeren Ablaufstopsel. Ziehen Sie die
Ablaufskala heraus.

Drehen Sie die Ablaufskala um 180 Grad. Dies
ermdglicht es dem Wasser, in die Auffangschale
zu flieRen. Wenn Sie fertig sind, driicken Sie

die Ablaufskale wieder hinein. Setzen Sie den
Ablaufstopfen im Gefrierfach wieder ein.

Wichtig! Beobachten Sie den Behalter unter dem
Ablauf, um ein Uberlaufen zu vermeiden.

Wischen Sie das Innere der Gefriertruhe ab und
schlieBen Sie sie dann wieder an.

Stellen Sie die Temperaturregelung auf die
gewiinschte Einstellung zuriick.
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Wichtig:

Trennen Sie vor der Fehlerbehebung die Stromversorgung. Eine Fehlersuche, die nicht in dieser Anleitung
beschrieben ist, darf nur von einem qualifizierten Elektriker oder einer fachkundigen Person durchgefiihrt

werden.

Wahrend des normalen Gebrauchs sind einige Gerausche zu héren (Kompressor, Kaltemittelzirkulation).

Problem Magliche Ursache Losung
Netzstecker ist nicht eingesteckt oder lose. Stecken Sie den Netzstecker ein.
Gerét funktioniert nicht Sicherung ist durchgebrannt oder defekt. Sicherung priifen, ggf. ersetzen.

Steckdose ist defekt.

Netzstorungen sind von einem Elektriker zu beheben.

Das Essen ist zu warm

Temperatur ist nicht richtig eingestellt.

Siehe Abschnitt , Temperatureinstellung”, um die
Temperatur korrekt einzustellen.

Tiir war langere Zeit gedffnet.

Gffnen Sie die Tiir nur so lange wie ntig.

In den letzten 24 Stunden wurde eine groe Menge
warmer Speisen in das Gerat gegeben.

Drehen Sie die Temperaturregelung voriibergehend
auf eine kaltere Einstellung.

Das Gerat befindet sich in der Nahe einer
Warmegquelle.

Siehe Abschnitt Installation fiir die korrekte
Aufstellung.

Gerat kiihlt zu stark

Temperatur ist zu kalt eingestellt.

Drehen Sie den Temperaturregler voriibergehend auf
eine warmere Einstellung.

Ungewdhnliche Gerdusche

Geréat ist nicht eben.

FiiBe neu einstellen.

Gerat bertihrt die Wand oder andere Gegenstande.

Bewegen Sie das Gerat leicht.

Eine Komponente (z. B. eine Leitung) auf der
Riickseite des Gerats beriihrt einen anderen Teil des
Geréts oder die Wand.

Biegen Sie die Komponente bei Bedarf vorsichtig aus
dem Weg.

Wasser auf dem Boden

Die Wasserablaufdffnung ist verstopft.

Siehe Abschnitt Wartung und Reinigung fiir
Anleitungen zum Reinigen des Ablaufs.

Seitenwande sind heil

Das ist normal. Der Warmetauscher befindet sich in
den Seitenwanden.

Tragen Sie ggf. Handschuhe, um die Seitenwénde
zu beriihren.

Wenn die Storung erneut auftritt, wenden Sie sich an den Kundendienst.

Ersatzteile fir das von lhnen gekaufte Gerat sind 10 Jahre lang verfiigbar.

Gefriertruhe / Gebrauchsanweisung
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Va rugam sa cititi in prealabil acest manual de utilizare!
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n Instructiuni de siguranta

IMPORTANT: TREBUIE CITITE
S| RESPECTATE

inainte de a utiliza aparatul, cititi aceste
instructiuni privind siguranta. Pastrati-le
laindemana pentru a le putea consulta
si pe viitor.

Aceste instructiuni si aparatul in sine
furnizeaza avertismente importante
privind siguranta, care trebuie
respectate intotdeauna. Producatorul
nu isi asuma nicio raspundere pentru
nerespectarea acestor instructiuni

de siguranta, pentru utilizarea
necorespunzatoare a aparatului sau
pentru setarea incorecta a butoanelor
de comanda.

A Nu lasati aparatul la indemana
copiilor foarte mici (0-3 ani). Nu lasati
aparatul la indemana copiilor mici

(3-8 ani) decat daca sunt supravegheati
in permanenta. Copiii cu varsta de peste
8 ani si persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mintale reduse sau fara
experienta si cunostinte pot folosi acest
aparat doar daca sunt supravegheati
sau au fost instruiti cu privire la
utilizarea in siguranta si inteleg riscurile
implicate. Copiii nu trebuie sa se joace
cu aparatul. Curatarea si intretinerea nu
trebuie sa fie efectuate de catre copii
fara a fi supravegheati. Copiii cu varste
cuprinse intre 3 i 8 ani pot incarca si
descarca aparatele de racire.

UTILIZAREA PERMISA

A ATENTIE: Aparatul nu trebuie sa
fie pus in functiune prin intermediul
unui intrerupator extern, cum ar fi un
temporizator, sau al unui sistem de
comanda la distanta separat.

A Acest aparat este proiectat pentru
a fi utilizat in locuinte, precum i in

alte spatii similare, precum: bucatarii
destinate personalului din magazine,
birouri si alte spatii de lucru; ferme;

de catre clientii din hoteluri, moteluri,
unitati de cazare de tip ,"bed and
breakfast" si alte spatii rezidentiale.

A Acest aparat nu este destinat
utilizarii in scop profesional. Nu utilizati
aparatul afara.

A Becul din interiorul aparatului este
proiectat special pentru aparate de uz
casnic si nu este destinat iluminatului
unei incaperi dintr-o locuinta
(Regulamentul CE nr. 244/2009).

A Aparatul este proiectat pentru a
functiona in incaperi in care temperatura
ambientala este cuprinsa in urmatoarele
limite, in functie de clasa climatica
specificata pe placuta cu date tehnice.
Este posibil ca aparatul sa nu
functioneze corespunzator daca

este lasat un timp indelungat la o
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n Instructiuni de siguranta

temperatura situata in afara intervalului
specificat.

Temperatura ambianta clasa climatica:
SN: Intre 10 °C si 32 °C;

N: Intre 16 °C si 32 °C;

ST Intre 16 °C 5i 38 °C;

T:Intre 16 °C 5i 43 °C.

& Acest aparat nu contine

clorofluorocarburi (CFC). Circuitul de
racire contine agent frigorific R600a
(HC).

Aparatele cu izobutan (R600a):
izobutanul este un gaz natural

fara efecte nocive asupra mediului
inconjurator, dar este inflamabil. De
aceea, trebuie sa va asigurati ca tuburile
circuitului de racire nu sunt deteriorate,
in special la golirea circuitului de racire.

AAVERTISMENT: Nu deteriorati
tuburile circuitului de racire al
aparatului.

A AVERTISMENT: Nu astupati
orificiile de ventilare ale mobilei in care
este incastrat aparatul.

A AVERTISMENT: Nu utilizati alte
mijloace mecanice, electrice sau
chimice pentru a accelera procesul
de decongelare, in afara de cele
recomandate de producator.

A AVERTISMENT: Nu utilizati si

nu introduceti dispozitive electrice in
interiorul compartimentelor aparatului,
daca acestea nu sunt de tipul autorizat
in mod expres de producator.

A AVERTISMENT: Dispozitivele de
produs gheata si/sau dozatoarele de
apa care nu sunt racordate direct la
reteaua de alimentare cu apa trebuie sa
fie umplute doar cu apa potabila.

A AVERTISMENT: Dispozitivele de
produs gheata si/sau dozatoarele de
apa automate trebuie sa fie conectate

la 0 sursa de alimentare exclusiv cu apa
potabila, avand o presiune cuprinsa intre
0,17 5i 0,81 MPa (1,7 si 8,1 bari).

A Nu depozitati substante
explozive, cum ar fi doze de aerosoli, nu
amplasati si nu utilizati benzina sau alte
materiale inflamabile in interiorul sau in
apropierea aparatului.

A Nu inghititi continutul (netoxic) al
acumulatorilor frigorifici (din dotarea
anumitor modele). Nu mancati cuburi
de gheata sau inghetata imediat dupa
scoaterea acestora din congelator,
deoarece pot cauza degeraturi.

A La produsele proiectate sa
utilizeze un filtru de aer instalat in

6/RO
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n Instructiuni de siguranta

capacul ventilatorului, filtrul trebuie sa
fie intotdeauna montat cand aparatul
este in functiune.

A Nu depozitati in congelator
recipiente din sticla umplute cu lichide,
deoarece se pot sparge.

Nu blocati ventilatorul (daca intra in
dotare) cu produse alimentare.

Dupa introducerea alimentelor,
asigurati-va ca usa congelatorului se
inchide corespunzator.

A Garniturile deteriorate trebuie sa
fie inlocuite cat mai curand posibil.

A Utilizati compartimentul
congelator doar pentru pastrarea
alimentelor congelate, congelarea
alimentelor proaspete si producerea
cuburilor de gheata.

A Nu depozitati alimente
neambalate in compartimentul frigider
sau congelator, pentru a evita contactul
direct al acestora cu suprafetele
interioare.

& C-pentanul este utilizat ca agent

de expandare la fabricarea spumei
izolatoare si este un gaz inflamabil.
Compartimentele cele mai adecvate
ale aparatului in care vor fi depozitate
anumite tipuri de alimente, luand

in considerare distributia diferita a
temperaturii in diferite compartimente
ale aparatului, sunt urmatoarele:
Compartimentul zonei de 4 stele

(x+++) este potrivit pentru congelarea
produselor alimentare la temperatura
ambientala si pentru depozitarea
alimentelor congelate, deoarece
temperatura este distribuita uniform
in intregul compartiment. Alimentele
congelate achizitionate au data de
expirare indicata pe ambalaj. Aceasta
data ia in considerare tipul alimentului
depozitat si, prin urmare, aceasta

data trebuie respectata. Alimentele
proaspete trebuie pastrate pentru
urmatoarele perioade de timp: 1-3 luni
pentru branza, crustacee si moluste,
inghetata, sunca/camatj, lapte, lichide
proaspete; 4 luni pentru medalioane sau
cotlete (vita, miel, porc); 6 luni pentru
unt sau margarina, carne de pasare
(pui, curcan); 8-12 luni pentru fructe (cu
exceptia citricelor), frigarui (vita, porc,
miel), legume. Datele de expirare de pe
ambalajul alimentelor din zona de 2
stele trebuie respectate.

Pentru a evita contaminarea alimentelor,
respectati urmatoarele:

- Deschiderea usii pe perioade lungi
de timp poate duce la o crestere
semnificativa a temperaturii in
compartimentele aparatului.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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- Curatati cu regularitate suprafetele
care pot intra in contact cu alimentele si
sistemele de evacuare accesibile.

- Curatati rezervoarele de apa daca nu
au fost utilizate timp de 48 h; trageti
apa din sistemul de alimentare cu apa
conectat la reteaua de alimentare cu
apa daca apa nu a fost evacuata timp
de 5 zile.

- Depozitati carnea i pestele crude in
recipiente adecvate in frigider, astfel
incat sa nu vina in contact sau sa picure
pe alte alimente.

- Compartimentele de doua stele sunt
potrivite pentru depozitarea alimentelor
pre-congelate, depozitarea sau
fabricarea inghetatei si a cuburilor de
gheata.

- Nu congelati alimente proaspete in
compartimentele de una, doua sau trei
stele.

- Daca frigiderul este gol timp
indelungat, opriti-I, dezghetati-|,
curatati-l, uscati- si lasati usa
deschisa pentru a impiedica formarea
mucegaiului in interiorul aparatului.

INSTALARE
A Manevrarea si instalarea

aparatului trebuie sa fie efectuate de

doua sau mai multe persoane - risc
de ranire. Folositi manusi de protectie

la despachetare si instalare - risc de
taiere.

A Instalarea, inclusiv racordarea la

reteaua de alimentare cu apa (daca este
necesard) si la reteaua de alimentare cu
energie electrica, precum si reparatiile
trebuie efectuate de un tehnician
calificat. Nu reparati si nu inlocuiti

nicio piesa a aparatului, daca acest
lucru nu este indicat in mod expres in
manualul de utilizare. Nu lasati copiii

in apropierea zonei de instalare. Dupa
despachetarea aparatului, asigurati-va
ca acesta nu a fost deteriorat in timpul
transportului. Daca apar probleme,
contactati distribuitorul sau cel mai
apropiat serviciu de asistenta tehnica
post-vanzare. Odata instalat aparatul,
deseurile de ambalaje (bucati de plastic,
polistiren etc.) nu trebuie lasate la
indemana copiilor - risc de asfixiere.
inainte de orice operatie de instalare,
aparatul trebuie sa fie deconectat de

|la reteaua de alimentare cu energie
electrica - risc de electrocutare. In
timpul instalarii, aveti grija ca aparatul
sa nu deterioreze cablul de alimentare

- risc de incendiu sau de electrocutare.
Activati aparatul numai atunci cand
instalarea a fost finalizata.

Ain timpul mutarii aparatului,

aveti grija sa nu deteriorati podeaua
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(de ex. parchetul). Instalati aparatul

pe o podea sau un suport care ii poate
sustine greutatea si intr-un spatiu
adecvat pentru dimensiunile si utilizarea
sa. Asigurati-va ca aparatul nu este
amplasat langa o sursa de caldura si ca
cele patru picioruse sunt stabile i se
sprijina pe podea, reglandu-le dupa cum
este necesar, si asigurati-va ca aparatul
este perfect orizontal, folosind o nivela
cu bula de aer. Asteptati cel putin doua
ore inainte de a pune in functiune
aparatul, pentru a va asigura ca circuitul
de racire atinge nivelul maxim de
eficienta.

A Pentru a asigura o ventilare
adecvata, lasati un spatiu liber atat in
partile laterale ale aparatului, cat si
deasupra acestuia. Amplasati aparatul
la o distanta de 50 mm de perete, pentru
a evita contactul cu suprafetele fierbinti.
0 distanta mai mica va determina
cresterea consumului de energie al
produsului.

A AVERTISMENT: Atunci cand
pozitionati aparatul, asigurati-va ca
nu prindeti si nu deteriorati cablul de
alimentare.

A AVERTISMENT: Pentru a evita
riscurile datorate instabilitatii,

aparatul trebuie pozitionat sau fixat

in conformitate cu instructiunile
producatorului. Este interzis sa asezati
congelatorul astfel incat furtunul
metalic al aragazului, conductele
metalice de alimentare cu gaz sau apa
sau cablurile electrice sa intre in contact
cu peretele din spate al congelatorului
(bobina condensatorului).

AVERTISMENTE PRIVIND
ALIMENTAREA CU ENERGIE
ELECTRICA

A Aparatul trebuie sa poata fi
deconectat de la reteaua electrica fie
prin scoaterea stecherului din priza
(daca stecherul este accesibil), fie
prin intermediul unui intrerupator
multipolar situat in amonte de priza,
in conformitate cu normele privind
cablurile electrice, si trebuie sa fie
impamantat in conformitate cu
standardele nationale privind siguranta
electrica.

A Nu utilizati prelungitoare, prize
multiple sau adaptoare. Dupa finalizarea
instalarii, componentele electrice nu
trebuie sa mai fie accesibile pentru
utilizator. Nu utilizati aparatul daca

aveti parti ale corpului umede sau

cand sunteti desculti. Nu puneti in
functiune acest aparat daca are cablul

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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de alimentare sau stecherul deteriorat,
daca nu functioneaza corespunzator
sau daca a fost deteriorat sau a cazut
pe jos.

A Daca este deteriorat cablul de
alimentare, acesta trebuie inlocuit cu
unul identic de catre producator, agentul
de service sau de o persoana calificata
similara, pentru a se evita pericolele -
pericol de electrocutare.

A AVERTISMENT: Nu amplasati

mai multe prize portabile sau surse de
alimentare cu energie electrica portabile
in partea din spate a aparatului.

CURATAREA $I INTRETINEREA

A AVERTISMENT: Asigurati-va ca
aparatul este oprit si deconectat de

la reteaua de alimentare cu energie
electrica inainte de a efectua orice
operatie de intretinere. Pentru a

evita riscul vatamarii personale,
utilizati manusi de protectie (risc de
laceratie) si incaltaminte de protectie
(risc de contuzie); asigurati-va ca
manevrarea se face de catre doua
persoane (reducerea sarcinii); nu
folositi niciodata aparate de curatare
cu aburi (risc de electrocutare).
Reparatiile neprofesionale neautorizate
de producator pot rezulta in riscuriin
ceea ce priveste sanatatea si siguranta,

pentru care producatorul nu poate fi
considerat raspunzator. Orice defectiune
sau deteriorare cauzata de reparatii sau
operatii de intretinere neprofesionale

nu va fi acoperita de garantie, ai carei
termeni sunt prezentati in documentul
livrat impreuna cu unitatea.

A Nu utilizati agenti de curatare
abrazivi sau duri, cum ar fi sprayuri
pentru geamuri, substante abrazive
de curatare, lichide inflamabile, ceara
pentru curatare, detergenti concentrati,
inalbitori sau agenti de curatare care
contin petrol pe piesele din plastic, in
interiorul aparatului sau pe garniturile
usii. Nu folositi prosoape de hartie,
bureti abrazivi sau alte dispozitive de
curatare dure.

ELIMINAREA AMBALAJULUI

Ambalajul este reciclabil in proportie

de 100% s.i‘este marcat cu simbolul
reciclarii %, Prin urmare, diferitele parti
ale ambalajului trebuie eliminate in mod
corespunzator i in conformitate cu
normele stabilite de autoritatile locale
privind eliminarea deseurilor.

ELIMINAREA APARATELOR
ELECTROCASNICE

Acest aparat este fabricat cu materiale
reciclabile sau reutilizabile. Eliminati-|
in conformitate cu normele locale
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referitoare la eliminarea deseurilor.
Pentru informatii suplimentare
referitoare la tratarea, valorificarea si
reciclarea aparatelor electrocasnice,
contactati autoritatile locale
competente, serviciul de colectare a
deseurilor menajere sau magazinul de
unde ati achizitionat aparatul. Acest
aparat este marcat in conformitate

cu Directiva europeana 2012/19/

UE privind deseurile de echipamente
electrice i electronice (DEEE) si

cu reglementarile din 2013 privind
deseurile de echipamente electrice

si electronice (astfel cum au fost
modificate). Asigurandu-va ca acest
produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea consecintelor
negative asupra mediului inconjurator

si sanatatii persoanelor. SImbolul ‘wem
de pe produs sau pe documentele care
ilinsotesc indica faptul ca acest aparat
nu trebuie eliminat ca deseu menajer, ci
trebuie predat la un centru de colectare
corespunzator, pentru reciclarea
echipamentelor electrice si electronice.

RECOMANDARI PENTRU
ECONOMISIREA ENERGIEI
Instalati aparatul intr-o incapere uscata
si bine aerisita, departe de orice sursa
de caldura (de ex. radiator, aragaz etc.),

intr-o zona ferita de razele directe ale
soarelui. Daca este necesar, folositi
placa izolatoare.

Pentru a ajuta o ventilare adecvata,
urmati instructiunile de instalare.

0 ventilare insuficienta in spatele
aparatului creste consumul de energie
si scade eficienta de racire.
Deschiderea frecventa a usii poate
cauza o crestere a consumului de
energie. Temperatura interioara a
aparatului si consumul de energie pot fi
afectate si de temperatura ambientala,
precum si de amplasarea aparatului.
La setarea temperaturii, trebuie sa se
tina cont de acesti factori. Reduceti la
minimum deschiderea usii.

Puteti mari capacitatea de depozitare
a alimentelor congelate prin scoaterea
cosurilor si a raftului Stop Frost, daca
exista in dotare.

Nu va faceti griji in ceea ce priveste
zgomotele emise de compresor; acestea
sunt zgomote normale produse in
timpul functionarii.

Tineti produsul departe de surse de
caldura.

Functia Congelare rapida (daca intra in
dotare) poate fi utilizata pentru a obtine
performante optime ale aparatului,

cu 24 de ore inainte de a introduce
alimente proaspete in congelator.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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Va rugam sa urmati instructiunile din

Ghidul de pornire rapida pentru a activa/

dezactiva functia.

Dupa introducerea alimentelor
proaspete in congelator, 24 de ore cu
functia Congelare rapida sunt de obicei
suficiente; dupa 50 de ore, functia
Congelare rapida se dezactiveaza
automat.

Atentie:

Pentru a economisi energie, la
congelarea unor cantitati mici de
alimente, functia de congelare rapida
poate fi dezactivata dupa cateva ore.
Utilizatorul trebuie sa intretina aparatul
de racire in conformitate cu capitolul
INTRETINERE SI CURATARE.

12/R0O
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2.1 Componentele unitatii

1. Maner extern 5. Orificiu de scurgere
2. Rotila (sau piciorus reglabil) 6. lluminare LED
3.Cos 7. Blocare

4. Panou de comanda

Important!

Acest aparat frigorific nu este proiectat pentru a fi utilizat incorporat. Imaginea de mai sus este doar
exemplificativa. Aspectul aparatului propriu-zis ar putea sa fie diferit.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare 13/RO
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3.1 Spatiul necesar

-

I
=

i

C1
Spatiu necesar pentru utilizare
W1/mm (latimea produsului) D1/r;$d(3(sjslrzjci)imea H1/mm (inéltimea minima) C1 (distanta minima)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Observatie: D1 nu include dimensiunea manerului exterior. Toate dimensiunile sunt in milimetri (mm).

3.2 Pozitionarea

Instalati aparatul intr-un loc in care temperatura
ambientala corespunde clasei climatice indicate pe
placuta cu date tehnice:

Pentru aparate frigorifice din clasa climatica:

- temperat extins: acest aparat frigorific este
destinat utilizarii la temperaturi ambientale
cuprinse intre 10 °C si 32 °C (SN);

- acest aparat frigorific este destinat utilizarii la
temperaturi ambientale cuprinse intre 16 °C si
32°C(N);

acest aparat frigorific este destinat utilizarii la
temperaturi ambientale cuprinse intre 16 °C si
38°C(ST);

acest aparat frigorific este destinat utilizarii la
temperaturi ambientale cuprinse intre 16 °C i
43°C(T).

14 /RO
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33 Instructiuni de instalare a manerului usii

Partea 1: Fixarea manerului usii
A
B

Usa 1 set
Maner exterior: T buc.
C) Surub cu cap incrucisat (M5X12): 2 buc.

D) Capacul surubului: 2 buc.
‘@/ 1. Asezati manerul (B) pe corpul usii (A) si aliniati-I

x W\ \ cu orificiul pentru surub;
- © ® 2. Folositi suruburile (C) pentru a fixa manerul

exterior (B) pe corpul usii (A) si ingurubati
2 suruburi cu cap incrucisat (surubelnita
cruciforma, M6);

(
(
(
(

~

3. Atasati capacele suruburilor (D).

Partea 2: Instalarea incuietorii

Montati cilindrul de inchidere pe baza de fixare

3, - ] .
(B~ = e s
el l == @

‘ Fixat cu piulite

e [{.i_.’( LT

e
v

Instalati carligul de blocare si fixati-| cu suruburi

Partea 3: Ansamblul incuietorii este fixat e

pe corpul aparatului si acoperit cu un : =

capac decorativ. o/ o2 —
- _\_\—‘—\_\_\_\_‘-‘-\_‘-“_ .':_-lll.'_ _‘I _' ] - = iy ‘I'I]_ .

e ] : Pt

e e —.

~—-_:.'_'_;-____. ﬂm#ﬁk -

1. Aliniati ansamblul de blocare cu capacul superior
si orificiile pentru suruburi;

2. Instalati 2 suruburi (M5X12) utilizand o
surubelnita Phillips;

3. Instalati capacul inferior al manerului.
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Cea mai importanta caracteristica a acestui aparat
este functionarea sa flexibild. In functie de nevoile
dvs. de depozitare, aparatul poate functiona fie ca
frigider, fie ca congelator. Acest design cu dubla
functionalitate va permite sa ajustati aparatul in
functie de nevoile sezoniere sau de cerintele familiei.

*+ Modul frigider: Ideal pentru pastrarea alimentelor
proaspete, cum ar fi legumele, fructele, produsele
lactate si bauturile, la temperatura potrivita
pentru utilizarea zilnica.

Modul congelator: Potrivit pentru pastrarea
pe termen lung a articolelor congelate, cum ar
fi carne, fructe de mare, inghetata sau mese
preparate.

Sfat pentru modul de congelare: Daca trebuie sa
congelati carnea pentru o perioada lunga, setati
temperatura sub -18 °C.

4.2 Afisare instructiuni de operare

m  Butoane de operare:

A. Butonul ,Temperature +" / selectia zonei de
temperatura (Tineti apasat timp de 3 secunde)

B. Butonul ,Temperature =" / butonul de blocare si
deblocare (Tineti apasat 3 secunde)

C. Buton Mod / ON/OFF (Tineti apasat 3 secunde)

Sfat privind modul de refrigerare: Se recomanda
setarea la 4 °C in modul de refrigerare, insa nu se
recomanda pastrarea alimentelor pentru o perioada
lunga in modul de refrigerare. Este recomandat ca
alimentele proaspete sa fie pastrate cel mult 3 zile.

4.1 Prima utilizare

Curatarea interiorului

Inainte de a utiliza aparatul pentru prima dat3, spalati
interiorul si toate accesoriile interne cu apa calduta
si spun neutru pentru a inlatura mirosul specific
produselor noi, apoi uscati-le bine.

Important! Nu utilizati detersenti sau pulberi abrazive,
deoarece acestea pot deteriora finisajul.

6

Pictograme functii:

Setati afisajul temperaturii

Zona de temperatura pentru congelare
Zona de temperatura pentru refrigerare
Mod Vacanta

Mod ECO

Mod Super congelare

o gk wd .
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Stare la pornire

Toate luminile LED (clasa de energie G) sunt complet
aprinse, iar soneria suna timp de 1 secunda, apoi

se afigeaza si se restabileste setarea anterioard
intreruperii de curent (modul si temperatura setatd).
Setarea implicita la prima pornire este -18 °C.

Setare ON/OFF

Pentru a porni: Cand este oprit, apasati si tineti
apasat butonul Mode timp de 3 s pana cand se aude
semnalul sonor, iar frigiderul va intra in functionare
normala.

Pentru a opri: In functionare, apésati i mentineti
apasat butonul Mode timp de 3 s pana cand se aude
semnalul sonor, oprind toate functiile si afisand
OFF".

Blocare/Deblocare

Blocare: Cand este deblocat, apasati si tineti apasat
butonul Temperature - timp de 3 s, iar toate butoanele
vor fi blocate.

Deblocare: In stare blocaté, apasati si mentineti
apasat butonul Temperature - timp de 3 s, iar toate
butoanele vor fi deblocate.

Reguli cheie de operare

Setarea temperaturii: De fiecare data cand apasati
butonul Temperature + sau Temperature -,
temperatura setata va creste sau scadea cu 1°C, iar
semnalul sonor va emite un sunet scurt. In acelasi
timp, temperatura selectata va incepe sa clipeasca
timp de 5 secunde. Daca nu exista nicio alta
operatiune cheie in termen de 5 secunde, temperatura
setatd va fi confirmata.

Setarea modului

De fiecare data cand apasati butonul Mode, modul
si temperatura se schimba, iar semnalul sonor emite
un sunet scurt. in acelasi timp, pictograma modului
incepe sa clipeasca timp de 5 secunde. Daca nu se
efectueaza nicio alta operatiune cheie in decurs de
5 secunde, temperatura este confirmata i
pictograma modului se aprinde.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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Setare zona de temperatura

In stare deblocat3, apasati si mentineti apasat
butonul Temperature + timp de 3 s, buzzerul emite un
sunet prelungit, iar zona de temperatura se schimba.
Temperatura setata se schimba sincron cu zona de
temperaturd. La prima pornire, frigiderul este setat
implicit pe zona de congelare.

Setarea temperaturii

Tn modul de Ajustare a Temperaturii Utilizatorului,
intervalele de temperatura setate pentru zonele de
refrigerare sau congelare sunt urmatoarele:

1. Zona de temperatura pentru refrigerare:
Temperatura setata poate fi ajustata la oricare
dintre urmatoarele valori: 6 °C, 5 °C, 4 °C, 3 °C,
2°C;

2. Zona de temperatura pentru congelare:
Temperatura setata poate fi ajustata la oricare
dintre urmatoarele valori: -14 °C, -15 °C, -16 °C,
-17°C,-18°C,-19°C,-20 °C, -21 °C, -22 °C,
-23°C,-24°C,-25°C.

Comutarea intre modurile de refrigerare si
de congelare.

Cand se comuta intre modurile de refrigerare

si congelare, este necesar sa se scoata toate
alimentele din congelator si sa se permita stabilizarea
temperaturii inainte de a pune inapoi alimentele
corespunzatoare. Acest lucru este important pentru

a preveni depozitarea alimentelor la o temperatura
necorespunzatoare, care poate cauza alterarea i
deteriorarea acestora. De exemplu, carnea congelata
nu trebuie depozitatd in modul de refrigerare, iar
legumele si fructele nu trebuie depozitate in modul de
congelare.

Mod Super congelare

I timp ce afisajul este deblocat, apasati butonul
Mode si selectati pictograma modului Super
congelare. Pictograma va clipi timp de 5 secunde
pentru a confirma selectia modului.

Daca aparatul se afla in zona de temperatura pentru
refrigerare, nu puteti intra in modul Super congelare.

Tn modul de Super congelare, compresorul este
intotdeauna activ, iar setarea temperaturii este ,SF".

Dupa ce a intrat in modul Super congelare, daca
utilizatorul nu iese manual, sistemul va iesi automat
dupa 52 de ore. Aparatul va reveni la temperatura
setata anterior inainte de a intra in modul Super
congelare, iar pictograma modulului Super congelare
se va stinge.

Mod Vacanta

in timp ce afisajul este deblocat, apasati butonul
Mode si selectati pictograma modului Holiday.
Pictograma va clipi timp de 5 secunde pentru a
confirma selectia modului.

+ Dacd aparatul se afla in zona de temperatura de
refrigerare, temperatura se va seta automat la
6°C.

+ Dacd aparatul se afla in zona de congelare,
temperatura se va seta automat la -14 °C.

Mod ECO

I timp ce afisajul este deblocat, apasati butonul
Mode si selectati pictograma modului ECO.
Pictograma va clipi timp de 5 secunde pentru a
confirma selectia modului.

Pentru a economisi energie, produsul ajusteaza
automat temperatura setata in functie de temperatura
mediului ambiant.

Defectiunea senzorului

+ Dacd senzorul evaporatorului se defecteaza,
afisajul digital va arata alternativ codul de eroare
EO si temperatura setata.
Afisajul va ramane aprins, iar sistemul va intrain
modul de functionare cu defectiune. Congelatorul
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orizontal se va porni i opri alternativ la intervale
regulate.

+ Varugam sa contactati serviciul clienti daca
senzorul de temperatura ambientala nu
functioneaza.

Tehnicienii profesionisti de service post-vanzare sunt
necesari pentru reparatii.

Functia de memorie la oprirea alimentarii

Cand congelatorul este oprit, setarea de lucru inainte
de intreruperea alimentarii este memorata, iar
congelatorul porneste automat in setarea si modul
anterior intreruperii alimentarii dupa ce energia este
restabilita.

4.3 Alarma temperatura ridicata

Dupa ce zona de temperatura de congelare a
functionat timp de 24 de ore, va fi detectat un semnal
de alarma pentru temperatura ridicata (dacé zona

de temperatura este schimbata, temporizatorul se
reseteazd).

Daca temperatura din interiorul aparatului
depaseste -6 °C pentru o durata mai mare de

6 ore, se va activa alarma de temperatura
ridicata. in acest moment, afisajul de temperatura
va afisa alternativ ,ht" si temperatura curent, iar
soneria va emite un sunet cu o frecventd de 1 Hz.

+ Utilizatorul poate anula alarma apasand orice
tasta. In timpul procesului de alarma, daca
se apasa orice tasta, puteti ajusta setarile, iar
alarma ,ht" va fi intrerupta temporar.

+ Daca alarma nu este eliminata dupa oprirea
operatiunii cu tasta timp de 30 s, aparatul va
continua sa afigeze alternativ ,ht" si temperatura
curenta.

Cand temperatura este mai mica de -10°C,
alarma de temperatura ridicata se va opri.

Depozitarea in compartimentul congelator:

+ Serecomanda sa mentineti setarea
congelatorului la -20 °C, cu exceptia conditiilor
ambientale extreme.

Activati functia Fast Freeze cu 4-6 ore inainte
de congelare pentru a asigura o congelare mai
rapida.

+ Alimentele fierbinti trebuie lasate sa se raceasca
la temperatura camerei inainte de a fi depozitate
in compartimentul congelator.

+ Alimentele taiate in portii mici se vor congela mai
repede si vor fi mai usor de decongelat si gatit.

Este recomandat sa ambalati alimentele inainte
de aleintroduce in congelator.

+ Pentru a evita depasirea perioadelor
recomandate de pastrare, notati pe ambalaj
data congelarii, termenul limita i denumirea
alimentului, conform perioadelor de pastrare
specifice diferitelor alimente.

* Nudepasiti duratele de pastrare recomandate de
producatorii alimentelor. Scoateti din congelator
numai cantitatea necesara de alimente.

+ Consumati cat mai repede alimentele
decongelate. Alimentele decongelate nu pot fi
recongelate decat daca sunt gatite. Nu este sigur
sa consumati alimente proaspete nepregatite si
recongelate.

Atunci cand congelati alimente proaspete,
evitati sa le puneti in contact cu alimente
deja congelate, In caz contrar, alimentele deja
congelate s-ar putea decongela.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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Atunci cand depozitati alimente congelate din comert,
urmati aceste recomandari:

Respectati intotdeauna recomandarile producatorului
privind durata de pastrare a alimentelor. Nu depasiti
aceste recomandari!

Incercati sa scurtati cat mai mult posibil
intervalul dintre cumparare si depozitare, pentru a
pastra calitatea alimentelor.

+ Cumparati alimente congelate care au fost
depozitate la o temperatura de -18 °C sau mai
scazuta.

+  Evitati sa cumparati alimente care au gheata
sau bruma pe ambalaj. Acest lucru indica faptul
ca produsele ar fi putut fi partial decongelate
si recongelate la un moment dat; cresterile de
temperatura afecteaza calitatea alimentelor.

Recomandam o temperatura de 4°C pentru
compartimentul de produse proaspete si de
-20°C pentru compartimentul congelator, pentru
0 pastrare mai buna a alimentelor.

+ Cuexceptia conditiilor extreme din mediul
ambiant, daca temperatura este setata la valorile
recomandate de +4 °C/-20 °C, prospetimea
generald va fi prelungita in compartimentele
pentru alimente proaspete si congelator. Daca
temperatura compartimentului de produse
proaspete este setata mai scazutd, fructele si
legumele proaspete se pot congela partial sau
pot suferi daune provocate de frig, in timp ce o
temperaturad mai ridicata poate accelera alterarea
alimentelor usor perisabile (produse lactate,
produse din carne).

44 Congelarea alimentelor proaspete

+ Compartimentul congelator este potrivit pentru
congelarea alimentelor proaspete si pentru
depozitarea pe termen lung a alimentelor
congelate si semipreparatelor congelate.

+ Asezati alimentele proaspete care urmeaza sa fie
congelate in compartimentul inferior.

+  Cantitatea maxima de alimente care poate fi
congelata in 12 ore este specificata pe placuta cu
date tehnice.

* Procesul de congelare dureaza 12 ore; in acest
interval, nu adaugati alte alimente de congelat.

4.5 Depozitarea alimentelor congelate

La prima pornire sau dupa o perioada de inactivitate,
lasati aparatul sa functioneze cel putin 2 ore la
setarile maxime inainte de a introduce alimente in
compartiment.

Important! in cazul unei decongelari accidentale, de
exemplu dacd alimentarea cu energie electrica a fost
intrerupta pentru o durata mai mare decét valoarea
indicata in tabelul cu caracteristici tehnice la ,timp de
crestere”, alimentele decongelate trebuie consumate
rapid sau gatite imediat i apoi recongelate (dupa
gatire).

4.6 Decongelarea

Alimentele semipreparate congelate sau congelate,
inainte de a fi utilizate, pot fi decongelate la
temperatura camerei, in functie de timpul disponibil
pentru aceasta operatiune.

Bucatile mici pot fi gatite chiar siin stare congelatd,
direct din congelator. In acest caz, durata de gatire va
fi mai lunga.

20/RO
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4.7

Sfaturi si recomandari utile

Recomandari pentru congelare

Pentru a va ajuta sa profitati la maximum de procesul
de congelare, iata cateva recomandari importante:

cantitatea maxima de alimente care poate fi
congelata in 12 ore este indicata pe placuta cu
date tehnice;

procesul de congelare dureaz 12 ore. in aceastd
perioada nu trebuie adaugate alte alimente care
urmeaza sa fie congelate;

activarea functiei SUPER cu 24 de ore inainte
de introducerea alimentelor in aparat poate
contribui la obtinerea celei mai bune capacitati
de congelare;

congelati numai alimente de calitate superioara,
proaspete §i curatate temeinic;

pregatiti alimentele in portii mici pentru a le
putea congela rapid i complet si pentru a putea
decongela ulterior numai cantitatea necesara;

ambalati alimentele in folie de aluminiu sau
polietilena si asigurati-va ca ambalajele sunt
etanse;

nu lasati alimentele proaspete, necongelate, sa
intre in contact cu alimentele deja congelate,
pentru a evita cresterea temperaturii acestora
dinurma;

alimentele slabe se pastreaza mai bine si mai
mult timp decat cele grase; sarea reduce durata
de depozitare a alimentelor;

+ apaingheatd, daca este consumata imediat
dupa ce a fost scoasa din compartimentul
congelatorului, poate provoca arsuri de congelare
pe piele;

+ Serecomanda indicarea datei de congelare
pe fiecare ambalaj, pentru a va permite sa
urmariti timpul de depozitare; scoaterea din
compartimentul de congelare poate cauza arsuri
de congelare la nivelul pielii.

Sfat pentru depozitarea alimentelor
congelate

Pentru a obtine performante optime de la acest
aparat, trebuie sa:

va asigurati ca alimentele congelate comercial
au fost depozitate corespunzator de catre
comerciant;

* vaasigurati ca alimentele congelate sunt
transferate din magazin in congelator in cel mai
scurt timp posibil;

* nudeschideti frecvent usa si nu o lasati deschisa
mai mult decat este strict necesar.

+ Odata decongelate, alimentele se altereaza rapid
si nu pot fi recongelate.
sa nu depasiti perioada de depozitare indicata de
producatorul de alimente.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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ﬂ intretinere si curatare

Din motive de igiena, interiorul aparatului, inclusiv
accesoriile interioare, trebuie curatate regulat.

Atentie! Aparatul nu trebuie sa fie conectat la retea in
timpul curatarii.

Tnainte de curatare, opriti aparatul si scoatei
stecherul din priza sau opriti sau stingeti
intrerupatorul de circuit sau fisa. Nu curatati niciodata
aparatul cu un curatator cu abur. Umiditatea se

poate acumula in componentele electrice. Vaporii
fierbinti pot deteriora piesele din plastic. Aparatul
trebuie sa fie uscat inainte de a fi pus din nou'in
functiune.

Important! Uleiurile eterice si solventii organici

pot ataca piesele din plastic, de exemplu sucul

de lamaie sau sucul de coaja de portocald, acidul
butiric, produsele de curatare care contin acid acetic.
Nu lasati astfel de substante sa intre in contact cu
piesele aparatului.

+ Nu utilizati niciun fel de produse de curatare
abrazive

Scoateti alimentele din congelator. Depozitati-le
intr-un loc racoros, bine acoperite.

+ Opriti aparatul si scoateti stecherul din priza sau
opriti intrerupatorul sau siguranta.

+ Curatati aparatul si accesoriile interne cu o carpa
si apa calduta. Dupa curatare, stergeti cu apa
proaspata si uscati.

+ Acumularea de praf la nivelul condensatorului
creste consumul de energie. Din acest motiv,
curatati cu atentie condensatorul din spatele
aparatului o data pe an cu o perie moale sau cu
un aspirator. (Daca condensatorul este in spatele
aparatului.)

Dupa ce totul este uscat, reconectati aparatul gi
puneti-I din nou in functiune.

5.1 Dezghetarea congelatorului

Totusi, in congelator se vor forma treptat depuneri
de gheata. Acestea trebuie indepartate. Nu utilizati
niciodata unelte metalice ascutite pentru a indeparta
gheata de pe evaporator, deoarece ati putea sa-|
deteriorati. Totusi, atunci cand gheata devine foarte

groasa pe peretele interior, trebuie efectuata o
dezghetare completd, dupa cum urmeaza:

+ Deconectati unitatea. Scoateti dopul de scurgere
din interiorul congelatorului, Dezghetarea
dureaza de obicei cateva ore, Pentru a dezgheta
mai rapid, pastrati usa congelatorului deschisa.

Pentru scurgere, agezati o tava sub dopul de
scurgere exterior. Scoateti butonul de scurgere.

* Rotiti butonul de scurgere la 180 de grade.
Aceasta va permite apei sa curga in tava.
Cand ati terminat, impingeti inapoi butonul de
scurgere. Inlocuiti dopul de scurgere in interiorul
compartimentului congelatorului.

Important! Urmariti recipientul aflat sub orificiul
de scurgere pentru a evita revarsarea.

+  stergeti interiorul congelatorului, apoi conectati-|
din nou.

Resetati termostatul la setarea dorita.
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n Depanare

Important:

Inainte de depanare, deconectati alimentarea cu energie electrica. Numai un electrician calificat sau o persoana
competenta trebuie sa efectueze depanarea care nu este inclusa in acest manual.

T timpul utilizarii normale apar unele zgomote (compresor, circulatia agentului frigorific).

Problema

Posibila cauza

Solutie

Aparatul nu functioneaza

Stecherul nu este introdus in priza sau este slabit.

Introduceti stecherul in priza.

Siguranta s-a ars sau este defectd.

Verificati siguranta, inlocuiti-o daca este necesar.

Priza defecta.

Defectarile retelei de alimentare trebuie corectate de
un electrician.

Alimentele sunt prea calde

Temperatura nu este reglata corespunzator.

Consultati sectiunea Setarea temperaturii pentru a
regla corect temperatura.

Usa a fost deschisa pentru o perioada prelungita.

Deschideti uga numai atat timp cat este necesar.

in ultimele 24 de ore a fost introdus in aparat o
cantitate mare de alimente calde.

Reglati temporar termostatul la o temperaturd mai
scazuta.

Aparatul este in apropierea unei surse de caldura.

Consultati sectiunea Instalare pentru pozitionarea
corectd.

Aparatul raceste prea mult

Temperatura este setatd prea scazut.

Reglati temporar termostatul la o temperaturd mai
ridicata.

Aparatul nu este agezat pe orizontald.

Reglati din nou picioarele.

Aparatul atinge peretele sau alte obiecte.

Miscati usor aparatul.

Zgomote neobignuite 0 component3 (de exemplu, o conduct3) din spatele N -
e . . Dac4 este necesar, indoiti cu grija componenta
aparatului atinge o alta parte a aparatului sau - '
respectiva.
peretele.
Consultati sectiunea ntretinere si curétare pentru
Apad pe podea Gaura de scurgere a apei este blocata. instructiuni despre cum sa curatati orificiul de

scurgere.

Panourile laterale sunt
fierbinti

Este normal. Schimbul de caldura se realizeaza in
panourile laterale.

Purtati manusi daca este necesar sa atingeti
panourile laterale.

Daca defectiunea reapare, contactati Centrul de service.

Piesele de schimb pentru aparatul achizitionat sunt disponibile timp de 10 ani.

Congelator de tip lada / Instructiuni de utilizare
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Lees deze gebruikershandleiding voorafgaand aan het gebruik!
Geachte klant,
Bedankt dat u voor een Beko-product heeft gekozen.

Dit kwaliteitsproduct is gefabriceerd volgens de nieuwste technologische standaarden en wij hopen dat u er
optimaal van zult genieten. Lees daarom deze gebruikershandleiding en alle andere bijgesloten documentatie
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u het product aan een ander geven, overhandig dan ook de gebruikershandleiding. Volg alle waarschuwingen en
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n Veiligheidsvoorschriften

BELANGRIJK MOET WORDEN
GELEZEN EN IN ACHT
GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat
gebruiken deze veiligheidsinstructies.
Houd ze binnen handbereik voor
toekomstige raadpleging.

Deze instructies en het apparaat

zelf zijn voorzien van belangrijke
veiligheidsaanwijzingen, die te allen
tijde moeten worden opgevolgd.

De fabrikant kan niet aansprakelijk
gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van
deze veiligheidsinstructies, oneigenlijk
gebruik van het apparaat of een foute
instelling van de regulerknoppen.

A Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten
uit de buurt van het apparaat gehouden
worden. Jonge kinderen (3-8 jaar)
moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant
onder toezicht staan. Kinderen vanaf

8 jaar en personen met verminderde
fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en
kennis, mogen dit apparaat gebruiken
indien ze onder toezicht staan of
instructies hebben ontvangen over veilig
gebruik en de mogelijke gevaren ervan
begrijpen. Kinderen mogen niet spelen
met het apparaat. De reiniging en het
onderhoud mogen niet door kinderen

worden uitgevoerd zonder toezicht.
Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen
etenswaren uit de koelapparatuur halen
en erin leggen.

TOEGESTAAN GEBRUIK

A VOORZICHTIG: Het apparaat is
niet geschikt voor inwerkingstelling
met een externe schakelaar zoals een
timer, of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

A Dit apparaat is bedoeld

voor gebruik in huishoudelijke en
gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels,
kantoren en overige werkomgevingen;
landbouwbedrijven; klanten in hotels,
motels, bed & breakfasts en andere
residentiéle omgevingen.

A Dit apparaat is niet voor
professioneel gebruik bedoeld. Gebruik
het apparaat niet buiten.

A De lamp die in het apparaat wordt
gebruikt is specifiek ontworpen voor
huishoudapparaten en is niet geschikt
voor ruimteverlichting (EC Richtlijn Nr.
244/2009).

A Het apparaat is bedoeld

voor gebruik op plaatsen waar de
temperatuur binnen het volgende bereik

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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n Veiligheidsvoorschriften

komt, conform de klimaatklasse op het
typeplaatje.

Mogelijk werkt het apparaat niet correct
indien het lange tijd op een temperatuur
buiten het aangegeven bereik wordt
gebruikt.

Omgevingstemperaturen van
klimaatklasse:

SN: van 10°C tot 32°C;

N: van 16°C tot 32°C;

ST:van 16°C tot 38°C;

T:van 16°C tot 43°C

& Dit apparaat bevat geen CFK. Het
koelcircuit bevat R600a (HC).

Apparaten met Isobutaan (R600a):
Isobutaan is een natuurlijk gas dat

geen schadelijke invloed heeft op het
milieu, maar wel ontvlambaar is. Zorg er
daarom voor dat de koelcircuitleidingen
niet beschadigd raken, vooral wanneer
het koelcircuit geleegd wordt.

AWAARSCHUWING: Beschadig de
koelcircuitleidingen van het apparaat
niet.

AWAARSCHUWING: Houd de
ventilatieopeningen in de behuizing
van het apparaat of in de ingebouwde
structuur vrij van obstakels.

A WAARSCHUWING: Gebruik geen
mechanische, elektrische of chemische
middelen behalve de middelen
aanbevolen door de fabrikant om het
ontdooiproces te versnellen.

A WAARSCHUWING: Gebruik of
plaats geen elektrische apparaten
binnen de apparaatcompartimenten
indien deze niet het type zijn dat
uitdrukkelijk is goedgekeurd door de
Fabrikant.

A WAARSCHUWING: ljsmakers en/
of waterdispensers die niet rechtstreeks
op het waterleidingnet zijn aangesloten,
mogen uitsluitend met drinkwater
worden gevuld.

A WAARSCHUWING: Automatische
jsmakers en/of waterdispensers
moeten worden aangesloten op

een waterleidingnet dat uitsluitend
drinkwater levert, met een waterdruk
tussen 0,17 en 0,81 MPa (1,7 en 8,1 bar).

A Geen ontplofbare stoffen zoals
spuitbussen opslaan en geen benzine of
andere brandbare materialen gebruiken
in of in de buurt van het apparaat.

A Slik de (niet-giftige) vioeistof uit
de vrieselementen niet in (bij enkele
modellen). Eet geen ijshlokjes of

6/NL
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waterijsjes die net uit de vriezer komen,
aangezien deze vriesbrandwonden
kunnen veroorzaken.

A Bij producten ontworpen voor
gebruik met een luchtfilter in een
toegankelijke ventilatorafdekking, moet
het filter altijd zijn aangebracht wanneer
het apparaat in bedrijf is.

A Bewaar geen glazen

containers met vloeistoffen in het
diepvriezercompartiment omdat ze
kunnen breken.

Blokkeer de ventilator (indien aanwezig)
niet met levensmiddelen.

Controleer dat de diepvriezerdeur na het
plaatsen van de levensmiddelen goed is
gesloten.

A Een beschadigde afdichting dient
zo snel mogelijk vervangen te worden.

A Gebruik het

diepvriezercompartiment alleen om
diepvriesvoedsel te bewaren, verse
levensmiddelen in te vriezen en
ijsblokjes te maken.

A Bewaar geen onverpakt voedsel
in het koel- of vriesgedeelte om direct
contact met interne oppervlakken te
voorkomen.

& C-pentaan wordt gebruikt als

blaasmiddel in het isolatieschuim en is
een licht ontvlambaar gas.

Rekening houdend met de
temperatuursverschillen in de
verschillende koelkastcompartimenten,
kunnen etenswaren het beste als volgt
worden bewaard:

De zone met 4 sterren (++++) is geschikt
voor het invriezen van levensmiddelen
op omgevingstemperatuur en voor het
bewaren van ingevroren etenswaren,
aangezien de temperatuur gelijkmatig

is verdeeld over het hele compartiment.
De houdbaarheidsdatum van gekochte
diepvriesproducten staat op de
verpakking vermeld. Deze datum houdt
rekening met het type voedsel dat wordt
bewaard, en moet daarom worden
aangehouden. Verse etenswaren kunnen
worden bewaard voor de onderstaande
periodes: 1-3 maanden voor kaas,
schaaldieren, ijs, ham/worst, melk, verse
vloeistoffen; 4 maanden voor biefstuk of
koteletten (rund, lam, varken);

6 maanden voor boter of margarine en
gevogelte (kip, kalkoen); 8-12 maanden
voor fruit (behalve citrusvruchten),
gebraden vlees (rund, varken, lam),
groenten. De houdbaarheidsdatum

op de verpakking van etenswaren

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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in de 2-sterrenzone moeten worden
aangehouden.

Houd rekening met de volgende punten
om voedselbesmetting te voorkomen:

- Het langdurig openen van de deur kan
de temperatuur in de compartimenten
van het apparaat aanzienlijk verhogen.
- Reinig regelmatig oppervlakken die in
contact kunnen komen met etenswaren,
evenals toegankelijke afvoersystemen.
- Reinig watertanks als ze 48 uur niet
zijn gebruikt; spoel het watersysteem
dat is aangesloten op een watertoevoer
als er gedurende 5 dagen geen water is
gebruikt.

- Bewaar rauw vlees en rauwe vis in
geschikte bewaarbakken in de koelkast,
om contact met (of druppelen op)
andere etenswaren te voorkomen.

- Vriescompartimenten met twee sterren
zijn geschikt voor het bewaren van
reeds ingevroren voedsel en voor het
bewaren of maken van ijs en ijsblokjes.
- Vries geen verse etenswaren in
compartimenten met één, twee of drie
sterren.

- Als het koelapparaat gedurende lange
perioden leeg blijft, schakel het dan

uit, ontdooi het, maak het schoon, laat
het drogen en laat de deur open om te
voorkomen dat zich schimmel in het
apparaat vormt.

INSTALLATIE

A Het apparaat moet verplaatst en
geinstalleerd worden door twee of meer
personen - gevaar voor letsel. Gebruik
handschoenen tijdens het uitpakken en
installeren - gevaar voor snijwonden.

A Laat de installatie, m.i.v. de
aansluiting op het waternet (indien

van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een
gekwalificeerd technicus verrichten.
Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als
dit expliciet aangegeven wordt in het
gebruikshandleiding. Houd kinderen
uit de buurt van de installatieplaats.
Controleer na het uitpakken van het
apparaat of het tijdens het transport
geen beschadigingen heeft opgelopen.
Neem bij problemen contact op met uw
leverancier of met het dichtstbijzijnde
servicecentrum. Na de installatie moet
het verpakkingsmateriaal (plastic,
piepschuim enz.) buiten het bereik van
kinderen bewaard worden - risico voor
verstikking. Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet
voordat u installatiewerkzaamheden
uitvoert - risico op elektrocutie. Tijdens
de installatie dient u ervoor te zorgen
dat het apparaat de voedingskabel

niet beschadigt - risico op brand of
elektrocutie. Activeer het apparaat

8/NL
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alleen wanneer de installatie helemaal
uitgevoerd is.

A Zorg dat u de vloer (bijv. parket)
niet beschadigt tijdens het verplaatsen
van het apparaat. Installeer het apparaat
op een vloer of steun die sterk genoeg is
om het gewicht te kunnen dragen, en op
een plaats die geschikt is voor grootte
en gebruik. Controleer of het apparaat
niet vlak naast een warmtebron

staat en of de vier pootjes stevig op

de vloer rusten, stel ze naar wens af

en controleer of het apparaat exact
horizontaal staat en gebruik hiervoor
een waterpas. Wacht minstens twee uur
alvorens het apparaat in te schakelen,
om zeker te stellen dat het koelcircuit
volledig efficiént is.

A Om voor voldoende ventilatie te
zorgen dient er aan beide zijkanten en
aan de bovenkant van het apparaat
ruimte vrijgelaten te worden. De afstand
tussen de achterzijde van het apparaat
en de muur achter het apparaat dient
minimaal 50 mm te bedragen, om
contact met hete oppervlakken te
voorkomen. Bij minder ruimte aan de
achterzijde neemt het energieverbruik
van het product toe.

AWAARSCHUWING: Zorg er bij het
plaatsen van het apparaat voor dat

de voedingssnoer niet geklemd zit of
beschadigd is.

A WAARSCHUWING: Om gevaar als
gevolg van instabiliteit te voorkomen,
moet de positionering of bevestiging
van het apparaat worden uitgevoerd
volgens de instructies van de fabrikant.
Het is verboden de diepvriezer dusdanig
te plaatsen dat de metalen slang

van een gaskachel, metalen gas- of
waterleidingen of elektrische draden in
contact komen met de achterwand van
de diepvriezer (condensatorspoel).

ELEKTRISCHE
WAARSCHUWINGEN

A Het moet mogelijk zijn het
apparaat van het elektriciteitsnet

af te koppelen door de stekker uit
het stopcontact te halen of via

een meerpolige netschakelaar

die bovenstrooms van het
stopcontact is geplaatst conform
de bedradingsvoorschriften en het
apparaat dient geaard te zijn conform
de nationale veiligheidsnormen voor
elektriciteit.

A Gebruik geen verlengsnoeren,
meervoudige stopcontacten of

adapters. Als de installatie voltooid
is, mogen de elektrische onderdelen

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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niet meer toegankelijk zijn voor de
gebruiker. Raak het apparaat niet aan
wanneer u nat bent of op blote voeten
staat. Gebruik dit apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd
is, als het apparaat niet goed werkt of
als het beschadigd of gevallen is.

A Als het netsnoer beschadigd is,
moet het vervangen worden door de
fabrikant, een servicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s
te voorkomen - risico voor elektrocutie.

AWAARSCHUWING: Meerdere
draagbare stopcontacten of draagbare
voedingen mogen niet aan de
achterkant van het apparaat worden
geplaatst.

REINIGEN EN ONDERHOUD

A WAARSCHUWING: Zorg ervoor
dat het apparaat is uitgeschakeld en
losgekoppeld van de stroomvoorziening
voordat u onderhoudswerkzaamheden
uitvoert. Gebruik beschermende
handschoenen (gevaar voor
snijwonden) en veiligheidsschoenen
(gevaar voor kneuzing) om persoonlijk
letsel te vermijden; het apparaat moet
door twee personen worden gehanteerd
(minder belasting); gebruik nooit
stoomreinigers (gevaar voor elektrische

schokken). Reparaties die niet door
professionals zijn uitgevoerd en die
niet door de fabrikant zijn goedgekeurd,
kunnen een risico voor de gezondheid
en de veiligheid opleveren. De fabrikant
kan hiervoor niet aansprakelijk worden
gesteld. Schade of defecten veroorzaakt
door onderhoud of reparaties die niet
door professionals zijn uitgevoerd
vallen niet onder de garantie. De
garantievoorwaarden staan in het
document dat bij het apparaat is
geleverd.

A Gebruik op kunststof
onderdelen, binnen- en deurranden
of afdichtingen geen schurende of
agressieve schoonmaakmiddelen
zoals ruitensprays, schurende
reinigingsmiddelen, brandbare
vloeistoffen, schoonmaakwassen,
geconcentreerde schoonmaakmiddelen,
bleekmiddelen en reinigingsmiddelen
die aardolieproducten bevatten.
Gebruik geen papieren handdoeken,
schuursponsjes of ander hard
schoonmaakmateriaal.

VERWERKING VAN DE
VERPAKKING
De verpakking kan volledig

gerecycled worden, zoals door het
recyclingsymbool wordt aangegeven

10/ NL
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'y
’:9. De diverse onderdelen van de
verpakking mogen daarom niet bij het
gewone huisvuil worden weggegooid,
maar moeten worden afgevoerd volgens
de plaatselijke voorschriften voor
afvalverwerking.

AFDANKEN VAN
HUISHOUDELIJKE
APPARATUUR

Dit apparaat is vervaardigd van
recyclebaar of herbruikbaar

materiaal. Dank het apparaat

af in overeenstemming met
plaatselijke milieuvoorschriften voor
afvalverwerking. Voor meer informatie
over behandeling, terugwinning

en recycling van huishoudelijke
apparaten kunt u contact opnemen
met uw plaatselijke instantie, de
vuilnisophaaldienst of de winkel waar u
dit apparaat hebt gekocht. Dit apparaat
is gemarkeerd in overeenstemming
met de Europese Richtlijn 2012/19/EU,
Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling
Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).
Door ervoor te zorgen dat dit product
correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu

en de gezondheid te voorkomen. Het

symbool === 0p het product of op de
begeleidende documentatie geeft aan
dat dit apparaat niet als huishoudelijk
afval behandeld mag worden, maar
dat het ingeleverd moet worden bij
een speciaal inzamelingscentrum
voor het recyclen van elektrische en
elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE
BESPAREN

Installeer het apparaat in een droge,
goed geventileerde ruimte ver bij
eventuele warmtebronnen vandaan
(bijv. radiator, fornuis, etc.) en op een
plek die niet aan direct zonlicht wordt
blootgesteld. Gebruik indien nodig een
isolatieplaat.

Volg de installatie-instructies om
voldoende ventilatie te garanderen.
Door onvoldoende ventilatie aan de
achterzijde van het product neemt

het energieverbruik toe en neemt de
koelefficiéntie af,

Wanneer de deur vaak wordt

geopend kan dit leiden tot een
verhoogd energieverbruik. De interne
temperatuur van het apparaat en het
energieverbruik worden beinvloed door
de omgevingstemperatuur en de plaats
waar het apparaat opgesteld is. Bij

het instellen van de temperatuur moet

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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rekening gehouden worden met deze
factoren. Beperk het openen van deuren
tot een minimum.

U kunt de opslagcapaciteit voor
ingevroren etenswaar vergroten door
opslagmanden en, indien aanwezig, de
Stop Frost-plaat te verwijderen.

Wees niet verontrust over geluiden die
van de compressor komen want dat zijn
de normale geluiden van werking.
Houd het product uit de buurt van
warmtebronnen.

Voor de ideale prestatie van het
apparaat kan snelvriezen (indien
aanwezig) worden gebruikt 24 uur voor
het plaatsen van vers voedsel in de
diepvriezer.

Volg de instructies in de Beknopte
handleiding om de functie in of uit te
schakelen.

In het algemeen is ongeveer 24 uur
snelvriezen nadat het voedsel in

de vriezer is gezet voldoende; De
functie Fast Freeze wordt na 50 uur
automatisch uitgeschakeld.

Let op:

Om energie te besparen kan de
snelvriesfunctie na een paar uur
worden uitgeschakeld wanneer u kleine
hoeveelheden levensmiddelen invriest.
De gebruiker moet het koelapparaat
onderhouden volgens het hoofdstuk
REINIGING EN ONDERHOUD.

12/NL
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2.1 Onderdelen

1. Externe handgreep 5. Afvoergat
2. Wiel (of verstelbare voet) 6. Led-lamp
3. Mandje 7. Vergrendeling

4, Bedieningspaneel

Belangrijk!

Dit koelapparaat is niet bedoeld voor gebruik als een ingebouwd apparaat; Opmerking: De bovenstaande
afbeelding dient enkel ter illustratie. Het werkelijke apparaat is waarschijnlijk anders.

Vrieskist / Gebruikershandleiding 13/NL



a Installatie

3.1 Ruimtevereiste

-

I
=

i

C1
Vereiste ruimte in gebruik
B1 (Productbreedte) D1 (Productdiepte) H1 (Minimumhoogte) R (Minimale tussenruimte)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Opmerking: D1 is exclusief de afmeting van de externe handgreep. Alle afmetingen zijn in millimeters (mm).

3.2 Positioneren - subtropisch: dit koelapparaat is bedoeld voor
Installeer dit apparaat op een locatie waar de geborwk bi efzn omqevmgstemperatuur tussen
- 16 °Cen 38 °C (ST);
omgevingstemperatuur overeenstemt met de ‘ ‘ ‘ _
klimaatklasse vermeld op het naamplaatje van het - tropisch: dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik
apparaat. bij een omgevingstemperatuur tussen 16 °C en
43°C(T);

Voor koelapparaten met klimaatklasse:

- subnormaal: dit koelapparaat is bedoeld voor
gebruik bij een omgevingstemperatuur tussen
10°Cen 32°C (SN);

- normaal: dit koelapparaat is bedoeld voor gebruik
bij een omgevingstemperatuur tussen 16 °C en
32°C(N);

14/NL Vrieskist / Gebruikershandleiding
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3.3 Instructies voor het installeren van de deurgreep

Deel 1: Bevestiging deurgreep
A
B) Externe handgreep: 1 stuk
C) Kruiskopschroef (M5X12): 2 stuks
P D) Schroefkap: 2 stuks
‘@/ 1. Plaats de handgreep (B) op het deurpaneel (A) en

S /H\ \ lijn hem uit met het schroefgat;
- © ® 2. Gebruik schroeven (C) om de externe handgreep

(B) op de deur (A) te bevestigen en draai hem met
2 kruiskopschroeven (kruiskopschroevendraaier,
M6) vast,

3. Bevestig de schroefkappen (D).

Deur: 1 set

(
(
(
(

Deel 2: Bevestiging slot
Installeer de slotcilinder op de bevestigingsbasis
- e - il :‘_':.?_2-‘."-\— |

L = - Vastgezet met
moeren

Monteer de vergrendelhaak en bevestig hem met schroeven

Deel 3: De slotassemblage wordt bevestigd e
aan de kast en met een decoratieve kap -

bedekt. e
e e = = ol
B e =T
1. Lijn de slotassemblage uit met de bovenste kap
en de schroefgaten;
2. Monteer 2 schroeven (M5X12) met een
kruiskopschroevendraaier;
. . - 3. Monteer de onderste kap van de handgreep.
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n Dagelijks gebruik

De belangrijkste eigenschap van dit apparaat is zijn
flexibele werking. Afhankelijk van uw opslagbehoeften
kan het apparaat als koelkast of als vriezer
functioneren. Dit ontwerp met dubbele functie stelt

u in staat het apparaat aan de behoeften van het
seizoen en de wensen van het gezin aan te passen.

+ Koelkastmodus: Ideaal voor het op de juiste
temperatuur houden van verse voedingsmiddelen
zoals groenten, fruit, zuivelproducten en dranken
voor dagelijks gebruik.

Vriesmodus: Geschikt voor langdurige opslag van
bevroren producten zoals vlees, zeevruchten, ijs
of bereide maaltijden.

Tip voor vriesmodus: Als u vlees voor langere tijd wilt
invriezen, stelt u de temperatuur op onder -18 °C in.

Tip voor koelmodus: Het wordt aanbevolen om de
koelmodus op 4 °C in te stellen, maar het wordt niet

4.2 Bedieningsinstructies scherm

Bedieningsknoppen:

A, "Temperatuur +" knop/temperatuurzone selectie
(3 seconden ingedrukt houden)

B. "Temperatuur =" knop/vergrendel- en
ontgrendelknop (3 seconden ingedrukt houden)

C. Modusknop / ON/OFF (3 seconden ingedrukt
houden)

aanbevolen voedsel langdurig in de koelmodus te
bewaren. Het is het beste om voedsel niet langer dan
3 dagen vers te houden.

4.1 Eerste gebruik

De binnenzijde reinigen

Voor u het apparaat de eerste maal in gebruik neemt,
moet u de binnenzijde en alle interne accessoires
reinigen met lat uw water en neutrale zeep om

de typische geur van een gloednieuw product te
verwijderen en daarna moet het grondig drogen.

Belangrijk! Belangrijk! Gebruik geen oplosmiddelen
of schurende poeders want deze zullen de afwerking
beschadigen.

6

Functie-pictogrammen:
Temperatuurweergave instellen

Vriestemperatuurzone
Koeltemperatuurzone
Vakantiemodus
ECO-modus

Super Freezing-modus

o gk w N .
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Stroom aan-status

Alle led-lampen (energieklasse G) zijn volledig verlicht
en de zoemer klinkt gedurende 1 seconde, waarna de
instelling vdor de stroomuitval (modus en ingestelde
temperatuur) wordt weergegeven en hersteld. De
standaardinstelling bij de eerste inschakeling is
-18°C.

ON/OFF-instelling

Om in te schakelen: In de uitgeschakelde toestand, de
Mode-knop 3 seconden ingedrukt houden totdat de
zoemer klinkt, en de koelkast zal in normale werking
gaan.

Om uit te schakelen: Tijdens het gebruik, de knop
Mode 3 seconden ingedrukt houden totdat de zoemer
klinkt, waardoor alle functies worden uitgeschakeld
en "OFF" wordt weergegeven.

Vergrendelen/Ontgrendelen

Vergrendelen: In de ontgrendelde toestand, op de
Temperature - knop drukken en deze 3 seconden
ingedrukt houden, waarna alle knoppen worden
vergrendeld.

Ontgrendelen: In de vergrendelde toestand, op de
Temperature - knop drukken en deze 3 seconden
ingedrukt houden, waarna alle knoppen ontgrendeld.

Belangrijke bedieningsregels

Temperatuurinstelling: Elke keer dat u op de
Temperature + of op de Temperature - knop drukt,
stijgt of daalt de ingestelde temperatuur met 1 °C en
geeft de zoemer een korte pieptoon. Tegelijkertijd
begint de geselecteerde temperatuur 5 seconden te
knipperen. Als er binnen 5 seconden geen verdere
toetshediening plaatsvindt, wordt de ingestelde
temperatuur bevestigd.

Modusinstelling

Elke keer dat u op de Mode -knop drukt, worden

de modus en de temperatuur gewijzigd en geeft

de zoemer een korte toon. Tegelijkertijd begint het
moduspictogram 5 seconden te knipperen. Als er
binnen 5 seconden geen verdere toetshediening
plaatsvindt, wordt de temperatuur bevestigd en gaat
het moduspictogram branden.

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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Temperatuurzone-instelling

In de ontgrendelde toestand, op de knop Temperature
+drukken en deze 3 seconden ingedrukt houden, de
zoemer geeft een lange toon en de temperatuurzone
wordt gewijzigd. De ingestelde temperatuur schakelt
synchroon met de temperatuurzone. Bij de eerste
inschakeling staat de koelkast standaard ingesteld op
de vriestemperatuurzone.

Temperatuurinstelling

In de gebruikerstemperatuurinstellingsmodus zijn
de ingestelde temperatuurwaarden voor de koel- of
vriestemperatuurzones als volgt:

1. Koeltemperatuurzone: De ingestelde temperatuur
kan op een van de volgende waarden worden
ingesteld: 6°C, 5°C, 4°C, 3°C, 2°C;

2. Vriestemperatuurzone: De ingestelde
temperatuur kan op een van de volgende
waarden worden ingesteld: -14°C, -15°C, -16°C,
-17°C,-18°C, -19°C, -20°C, -21°C, -22°C, -23°C,
-24°C, -25°C.

Overschakelen tussen koel- en vriesmodi

Wanneer u overschakelt tussen koel- en vriesmodi,
moet u alle voedsel uit de vriezer verwijderen en

de temperatuur laten stabiliseren voordat u het
geschikte voedsel terugplaatst. Dit is belangrijk

om te voorkomen dat voedsel bij een ongeschikte
temperatuur wordt bewaard, wat bederf en schade
kan veroorzaken. Bevroren vlees mag bijvoorbeeld
niet in de koelmodus worden bewaard en groenten en
fruit mogen niet in de vriesmodus worden bewaard.

Super Freezing-modus

Terwijl de display ontgrendeld is, drukt u op de Mode-
knop en selecteert u het pictogram voor de Super
Freezing-modus. Het pictogram knippert 5 seconden
om de modusselectie te bevestigen.

Als het apparaat zich in het koeltemperatuurbereik
bevindt, kunt u de Super Freezing-modus niet
activeren.

Tijdens de Super Freezing-modus staat
de compressor continu aan en is de
temperatuurinstelling «SF».

Na het inschakelen van de Super Freezing-modus zal
het systeem, als de gebruiker deze niet handmatig
verlaat, de modus automatisch na 52 uur werking
beéindigen. Het apparaat keert terug naar de eerder
ingestelde temperatuur voordat het de Super
Freezing-modus ingaat en het pictogram van de
Super Freezing-modus gaat uit.

Vakantiemodus

Terwijl de display ontgrendeld is, drukt u op de Mode
-knop en selecteert u het pictogram "Holiday". Het
pictogram knippert 5 seconden om de modusselectie
te bevestigen.

* Als het apparaat zich in de koeltemperatuurzone
bevindt, wordt de temperatuur automatisch op 6
°C ingesteld.

* Als het apparaat zich in de vriestemperatuurzone
bevindt, wordt de temperatuur automatisch op
-14°C ingesteld.

ECO-modus

Terwijl de display ontgrendeld is, drukt u op de Mode
knop en selecteert u het ECO-moduspictogram. Het
pictogram knippert 5 seconden om de modusselectie
te bevestigen.

Om energie te besparen, past het product de
ingestelde temperatuur automatisch aan op basis van
de omgevingstemperatuur.

18 /NL
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Sensorstoring

Als de verdamper-sensor defect is, toont de
digitale display afwisselend de foutcode EQ
en de ingestelde temperatuur. De display blijft
aan en het systeem gaat in de storingsmodus.
De vrieskist zal afwisselend op regelmatige
intervallen in- en uitschakelen.

+ Neem contact op met de klantenservice als de
omgevingstemperatuursensor defect is.

Er zijn professionele servicetechnici nodig voor
reparatie.

Geheugenfunctie bij uitschakeling

Wanneer de vrieskist wordt uitgeschakeld, wordt de
werkinstelling voér de stroomuitval onthouden en
schakelt de vrieskist na het herstel van de stroom
automatisch over naar de instelling en modus van
voor de stroomuitval.

4.3 Hoge temperatuur-alarm

Nadat de vrieszone 24 uur heeft gedraaid, wordt
het hoge temperatuur- alarm geactiveerd (als de
temperatuurzone wordt omgeschakeld, wordt de
timer gereset).

+ Als de temperatuur in de kast langer dan 6 uur

hoger is dan -6 °C, wordt het hoge temperatuur-

alarm geactiveerd. Op dat moment zal de
temperatuurweergave afwisselend "ht" en de

huidige temperatuur weergeven, en zal de zoemer

met een frequentie van 1 Hz klinken.

+ De gebruiker kan het alarm uitzetten door op
een willekeurige toets te drukken. Tijdens het
alarmproces kunt u, door het indrukken van een
willekeurige toets de instellingen aanpassen, en
zal het "ht"-alarm gepauzeerd worden.

Als het alarm niet wordt uitgeschakeld nadat de
toetsen gedurende 30 s niet zijn bediend, blijft
het apparaat afwisselend "ht" en de huidige
temperatuur weergeven.

+ Wanneer de temperatuur lager is dan -10 °C,
stopt het hoge temperatuur-alarm.

NL Bewaring in het vriesvak:

Er wordt aanbevolen om de instelling van de
vrieskist op -20°C te houden, behalve in extreme
omgevingscondities.

Schakel de functie Snel Vriezen 4-6 uur voor het
invriezen in om sneller te kunnen invriezen.

Warme etenswaren moeten tot
kamertemperatuur worden afgekoeld voor u ze in
het vriesvak plaatst.

Etenswaren in kleine porties zullen sneller
invriezen en gemakkelijker ontdooid en gekookt
worden.

Het is beter de etenswaren te verpakken voor u ze
in de diepvriezer plaatst.

Om te vermijden dat de bewaartermijn wordt
overschreden, moet u de datum van invriezen,

de termijn en de naam van het voedsel op de
verpakking noteren volgens de bewaartermijn van
de verschillende etenswaren.

Overschrijd de bewaartijden voor etenswaren
niet die worden aanbevolen door de
voedselfabrikanten. Neem enkel de vereiste
hoeveelheid etenswaren uit de diepvriezer.

Verbruik ontdooide etenswaren snel. Ontdooide
voedingsmiddelen kunnen niet opnieuw worden
ingevroren, tenzij gekookt. Het is niet veilig

om ongekookt, opnieuw ingevroren verse
voedingsmiddelen te consumeren.

Zorg er bij het invriezen van verse
voedingsmiddelen voor dat deze niet in contact
komen met reeds bevroren voedingsmiddelen,
Dit kan ontdooien van reeds ingevroren stukken
veroorzaken.

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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Bij het bewaren van commercieel ingevroren
etenswaren, moet u de volgende richtlijnen volgen:

Volg altijd de richtlijnen van de fabrikant voor de
tijdsduur dat u de etenswaren moet bewaren.
Overschrijd deze richtlijnen niet!

Probeer de tijd tussen de aankoop en de opslag
zo kort mogelijk te houden om de kwaliteit van de
etenswaren te bewaren.

+ Koop diepvriesproducten die werden bewaard bij
een temperatuur van -18 °C of lager.

+ Vermijd het kopen van etenswaren met ijs
of rijp op de verpakking. Dit geeft aan dat de
producten op een bepaald moment gedeeltelijk
ontdooid en opnieuw ingevroren kunnen zijn,
temperatuurschommelingen tasten de kwaliteit
van het voedsel aan.

Wij bevelen een temperatuurinstelling van 4°C
aan voor het verse voedselcompartiment en
-20°C voor het vriescompartiment om een betere
bewaring van de etenswaren te verkrijgen.

+ Met uitzondering van extreme
omgevingscondities zal, als de temperatuur is
ingesteld op de aanbevolen waarden van +4°C/-
20°C, de algemene versheid worden verlengd in
de verse voedsel- en vrieskistcompartimenten.
Als de temperatuur van het verse
voedselcompartiment is ingesteld op koeler,
kunnen verse vruchten en groenten gedeeltelijk
bevriezen of worden blootgesteld aan koude
letsels, terwijl warmere temperaturen sneller
bederf kunnen veroorzaken van zeer bederfbare
etenswaren (zuivelproducten, vleesproducten).

4.4 Vers voedsel invriezen

+ Het vriesvak is geschikt voor het invriezen van
vers voedsel en voor het langdurig bewaren van
diepgevroren voedsel.

* Plaats het verse voedsel dat moet worden
ingevroren in het onderste compartiment.

* De maximale hoeveelheid voedsel die binnen
12 uur kan worden ingevroren, is aangegeven op
het typeplaatje.

* Hetinvriesproces duurt 12 uur: gedurende deze
periode mag u geen ander voedsel toevoegen dat
moet worden ingevroren.

4.5 Diepvriesproducten bewaren

Bij de eerste ingebruikname of na een periode van
inactiviteit, laat u het apparaat minimaal 2 uur op de
hoogste instellingen draaien voordat u voedsel in het
compartiment plaatst.

Belangrijk! In geval van accidenteel ontdooien,
bijvoorbeeld als de stroom langer uitvalt dan de
waarde die in de technische kenmerken onder
"oplooptijd” wordt weergegeven, moet het ontdooide
voedsel snel worden geconsumeerd of onmiddellijk
worden gekookt en vervolgens opnieuw worden
ingevroren (na het koken).

4.6 Ontdooien

Diepgevroren of bevroren voedsel kan voor gebruik
worden ontdooid op kamertemperatuur, afhankelijk
van de tijd die voor deze handeling beschikbaar is.

Kleine stukjes kunnen zelfs nog bevroren worden
gekookt, rechtstreeks uit de vriezer. In dit geval duurt
het koken langer.
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4.7 Handige tips en adviezen

Tips voor het invriezen

Om u te helpen het maximale uit het invriesproces te
halen, volgen hier enkele belangrijke tips:

+de maximale hoeveelheid voedsel die binnen
12 uur kan worden ingevroren, staat op het
typeplaatje vermeld;

het invriesproces duurt 12 uur. Er dient geen
voedsel om in te vriezen te worden toegevoegd
tijdens deze periode;

+ het starten van de SUPER-functie 24 uur voordat
voedsel in het apparaat wordt geplaatst, kan
helpen om de beste invriescapaciteit te bereiken;

+vries alleen vers en grondig gereinigd voedsel van
topkwaliteit in;

bereid voedsel in kleine porties zodat het snel
en volledig kan worden ingevroren en het later
mogelijk is om alleen de benodigde hoeveelheid
te ontdooien;

+ verpak het voedsel in aluminiumfolie of
polyetheen en zorg ervoor dat de verpakkingen
luchtdicht zijn;

+  laat vers, niet-ingevroren voedsel niet in
aanraking komen met reeds ingevroren voedsel
om te voorkomen dat de temperatuur van het
laatste stijgt;

*+ mager voedsel bewaart beter dan vet voedsel;
zout reduceert de opslagduur van voedsel;

waterijs, indien onmiddellijk na verwijdering
geconsumeerd, kan er mogelijk voor zorgen dat
de huid een vries-brandwond oploopt;

het is raadzaam op elke individuele verpakking
de invriesdatum aan te geven zodat u de
bewaartermijn kunt bijhouden; verwijdering uit
het vriesvak kan mogelijk bevriezing van de huid
veroorzaken.

Tips voor de opslag van
diepvriesproducten

Om de beste prestaties uit dit apparaat te halen, dient

u:

ervoor te zorgen dat de commercieel ingevroren
levensmiddelen door de verkoper op de juiste
manier zijn opgeslagen;

ervoor te zorgen dat diepvriesproducten in de
kortst mogelijke tijd van de voedselwinkel naar de
vriezer worden overgebracht;

de deur niet vaak openen of langer open laten
staan dan strikt noodzakelijk;

eenmaal ontdooid, bederft voedsel snel en kan
het niet opnieuw worden ingevroren;

overschrijd de bewaartermijn aangegeven door
de fabrikant van het voedsel niet.

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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ﬂ Onderhoud en reiniging

Om hygiénische redenen moet het interieur van het
apparaat, inclusief de interne accessoires, regelmatig
worden gereinigd.

Let op! Het apparaat mag niet op de stroom
zijn aangesloten tijdens het reinigen.

V6or het reinigen schakelt u het apparaat uit en
verwijdert u de stekker uit het stopcontact, of zet

u de stroomonderbreker of zekering uit. Reinig het
apparaat nooit met een stoomreiniger. Vocht kan
ophopen in elektrische componenten. Hete dampen
kunnen schade aan kunststof onderdelen
veroorzaken. Het apparaat moet droog zijn voordat
het weer in gebruik wordt genomen.

Belangrijk! Etherische olién en organische
oplosmiddelen kunnen kunststof onderdelen
aantasten, bijv. citroensap of het sap van
sinaasappelschillen, boterzuur, reinigingsmiddelen
die azijnzuur bevatten. Laat dergelijke stoffen niet in
contact komen met de onderdelen van het apparaat.

+ Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen

Verwijder het voedsel uit de vriezer. Bewaar ze
op een koele plaats, goed afgedekt.

+ Schakel het apparaat uit en verwijder de
stekker uit het stopcontact, of schakel de
stroomonderbreker uit of verwijder de zekering.

+ Reinig het apparaat en de interne accessoires
met een doek en lauw water. Na het reinigen
afnemen met vers water en droogwrijven.

+ Ophoping van stof op de condensor verhoogt
het energieverbruik. Reinig om deze reden de
condensor aan de achterkant van het apparaat
eenmaal per jaar zorgvuldig met een zachte
borstel of een stofzuiger. (Als de condensator
zich aan de achterkant van het apparaat bevindt.)

Nadat alles droog is, sluit u het apparaat weer
aan en neemt u het weer in gebruik.

5.1 Ontdooien van de vriezer

De vriezer zal echter geleidelijk bedekt raken met rijp.
Dit moet worden verwijderd Gebruik nooit scherpe

metalen gereedschappen om rijp van de verdamper
te schrapen, omdat u deze zou kunnen beschadigen.
Maar wanneer het ijs op de binnenvoering zeer dik
wordt, moet de volledige ontdooiing als volgt worden
uitgevoerd:

+ Trek de stekker van het apparaat uit het
stopcontact. Verwijder de afvoerplug aan de
binnenkant van de vriezer. Ontdooien duurt
meestal een paar uur. Om sneller te ontdooien,
houdt u de vriezerdeur open.

Plaats voor het afvoeren een bakje onder de
buitenste afvoerplug. Trek de afvoerknop eruit.

+ Draai de afvoerknop 180 graden. Daardoor kan
het water in het bakje stromen. Als het klaar
is, stopt u de afvoerknop weer terug. Plaats de
afvoerplug weer in het vriesvak.

Belangrijk! Houd de container onder de afvoer in
de gaten om overstroming te voorkomen.

+ Veeg het interieur van de vriezer schoon en
steek de stekker vervolgens weer in het
stopcontact.

Stel de temperatuurregeling weer in op de
gewenste str—
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Belangrijk:

Voordat u problemen gaat oplossen, koppelt u de stroomvoorziening los. Alleen een gekwalificeerde elektricien
of bevoegde persoon mag de probleemoplossing uitvoeren die niet in deze handleiding staat beschreven.

Er zijn enkele geluiden tijdens normaal gebruik (compressor, koelmiddelcirculatie).

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Het apparaat werkt niet

De netsstekker is niet aangesloten of los.

Steek de stekker erin.

De zekering is doorgebrand of defect.

Controleer de zekering, vervang indien nodig.

Het stopcontact is defect.

Storingen in het lichtnet moeten worden verholpen
door een elektricien.

Het voedsel is te warm

De temperatuur is niet goed ingesteld.

Raadpleeg de sectie Temperatuurinstelling om de
temperatuur correct te regelen.

De deur stond lang open.

Open de deur alleen zo lang als nodig is.

Eris de afgelopen 24 uur een grote hoeveelheid warm
voedsel in het apparaat geplaatst.

Zet de temperatuurregeling tijdelijk op een koudere
stand.

Het apparaat staat in de buurt van een warmtebron.

Raadpleeg het hoofdstuk Installatie voor de juiste
plaatsing.

Het apparaat koelt te veel

De temperatuur is te koud ingesteld.

Draai de temperatuurregelknop tijdelijk naar een
warmere stand.

Ongebruikelijke geluiden

Het apparaat staat niet waterpas.

Stel de voetjes opnieuw af.

Het apparaat raakt de muur of andere objecten.

Verplaats het apparaat iets.

Een onderdeel (bijv. pijp) aan de achterkant van het
apparaat raakt een ander onderdeel van het apparaat
of de muur.

Buig het onderdeel indien nodig voorzichtig opzij.

Zie het hoofdstuk Onderhoud en Reiniging

Water op de vloer Afwateringsopening is geblokkeerd. voor instructies over het schoonmaken van de
afvoeropening.
" " Dit is normaal. In de zijpanelen vindt warmte- Draag handschoenen bij het aanraken van de
De zijpanelen zijn warm

uitwisseling plaats.

zijpanelen indien nodig.

Neem als de storing opnieuw optreedt contact op met het Servicecentrum.

Reserveonderdelen voor het apparaat dat u hebt gekocht zijn 10 jaar lang beschikbaar.

Vrieskist / Gebruikershandleiding
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Veuillez lire d'abord ce mode d'emploi !
Cher client,
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit Beko.

Nous espérons que ce produit vous apportera une entiére satisfaction. Tous nos produits sont fabriqués dans
une usine moderne et font l'objet d'un contréle de qualité minutieux. A cet effet, veuillez lire en intégralité la
présente notice avant d'utiliser cet appareil et conservez-la soigneusement pour une utilisation ultérieure. Si
vous remettez le produit a un autre utilisateur, remettez-le-lui avec la notice d'utilisation. Veillez a bien respecter
les consignes et les instructions figurant dans la notice d'utilisation.

Veuillez enregistrer vos produits sur www.register10.eu

RECYCLABLE PAPER

& 100%
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n Consignes de sécurité

IMPORTANT - ALIREET A
RESPECTER

Avant d'utiliser I'appareil, lire
attentivement les consignes de
sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Le présent manuel et 'appareil en
question contiennent des consignes de
sécurité importantes qui doivent étre
lues et observées en tout temps. Le
Fabricant décline toute responsabilité
si les consignes de sécurité ne sont
pas respectées, en cas de mauvaise
utilisation de |'appareil, ou d'un mauvais
réglage des commandes.

A Les enfants en bas age (0-3 ans)
doivent étre tenus a I'écart de I'appareil.
Les jeunes enfants (3-8 ans) doivent
étre tenus a |'écart de I'appareil sauf
s'ils se trouvent sous surveillance
constante. Les enfants agés de 8 ans et
plus, ainsi que les personnes présentant
des capacités physiques, sensorielles
ou mentales réduites, ou ne possédant
ni 'expérience ni les connaissances
requises, peuvent utiliser cet appareil
seulement s'ils sont supervisés, ou

si une personne responsable leur a
expliqué I'utilisation sécuritaire et

les dangers potentiels de |'appareil.

Ne laissez pas les enfants jouer avec
I'appareil. Les enfants ne doivent pas
nettoyer, ni procéder a |'entretien de

I'appareil sans surveillance. Les enfants
agés de 3 a 8 ans sont autorisés a
charger et décharger les appareils de
réfrigération.

UTILISATION AUTORISEE

A MISE EN GARDE : Cet appareil
n'est pas congu pour fonctionner a l'aide
d'un dispositif de commutation externe,
comme une minuterie ou un systeme de
télécommande.

A Cet appareil est destiné a un
usage domestique et peut aussi étre
utilisé dans les endroits suivants :
cuisines pour le personnel dans

les magasins, bureaux et autres
environnements de travail ; dans les
fermes ; par les clients dans les hotels,
motels, et autres résidences similaires.

A Cet appareil n'est pas congu pour
un usage professionnel. N'utilisez pas
I'appareil en extérieur.

A L'ampoule utilisée dans I'appareil
est spécialement congue pour des
appareils ménagers et ne convient pas
a |'éclairage général d'une piece au
domicile (réglementation CE 244/2009).

A L'appareil est congu pour
fonctionner a des endroits ou la
température ambiante se trouve dans
les plages suivantes, en fonction de Ia

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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n Consignes de sécurité

classe climatique indiquée sur la plaque
signalétique.

L'appareil risque de ne pas fonctionner
correctement s'il reste pendant une
longue période a une température
supérieure ou inférieure a la plage
prévue.

Températures ambiantes classe
climatique :

SN:De10°Ca32°C;

N:De16°Ca 32°C
ST:De16°Ca38°C;
T:De16°Ca43°C

& Cet appareil ne contient pas de

CFC. Le circuit de réfrigérant contient du
R600a (HC).

Appareils avec isobutane (R600a) :
I'isobutane est un gaz naturel qui n'est
pas nuisible a I'environnement, mais

il est inflammable. Par conséquent,
assurez-vous que les tuyaux du circuit
réfrigérant ne sont pas endommagés,
surtout lorsque vous videz le circuit
réfrigérant.

A MISE EN GARDE : N'endommagez
pas les tuyaux du circuit de
refroidissement de I'appareil.

A MISE EN GARDE : Veillez a ce
que les ouvertures de ventilation,
dans I'enceinte de I'appareil ou dans

|la structure intégrée, soient dénuées
d'obstructions.

A MISE EN GARDE : N'utilisez pas
des moyens mécaniques, électriques
ou chimiques différents de ceux
recommandés par le fabricant

pour acceélérer le processus de
décongélation.

A MISE EN GARDE : N'utilisez pas ou
ne placez pas les dispositifs électriques
a l'intérieur des compartiments de
I'appareil s'ils ne sont pas du type
expressément autorisé par le fabricant.

A MISE EN GARDE : Les machines
a glacons et/ou les distributeurs d'eau
non directement raccordés a l'arrivée

d'eau doivent étre remplis uniquement
avec de I'eau potable.

A MISE EN GARDE : Les
distributeurs automatiques de glagons
et/ou d'eau doivent étre raccordés

a une alimentation en eau potable
uniquement, avec une pression d'eau
principale comprise entre 0,17 et

0,81 MPa (1,7 et 8,1 bars).

A N'entreposez pas de substances
explosives comme les aérosols et ne
placez pas ou n'utilisez pas d'essence
ou d'autres matériaux inflammables
dans ou pres de I'appareil.

6/FR
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A N'avalez pas le contenu (non
toxique) des sacs de glace (dans
certains modeéles). Ne mangez pas

de glagons ou de batonnets glacés
immédiatement apres les avoir sortis du
congélateur ; ils pourraient provoquer
des brllures par le gel.

A Pour les produits congus pour
utiliser un filtre a air a l'intérieur d'un
couvercle de ventilateur accessible, le
filtre doit toujours étre en place lorsque
le réfrigérateur est en marche.

A Ne stockez pas de récipients

en verre avec des liquides dans

le compartiment congélateur ; ils
pourraient se briser.

N'obstruez pas le ventilateur (si
disponible) avec des aliments.

Apres avoir placé les aliments, vérifiez
que la porte du congélateur se ferme
correctement.

A Les joints endommagés doivent
étre remplacés des que possible.

A Utilisez le compartiment
congélateur uniquement pour stocker
des aliments congelés, congeler des
aliments frais et faire des glagons.

A Evitez de mettre des aliments
non emballés directement en contact

avec les surfaces intérieures du
compartiment réfrigérateur ou du
compartiment congélateur.

Le c-pentane est utilisé en tant
qu'agent gonflant dans la mousse
d'isolation et est un gaz inflammable.
Les compartiments de I'appareil les
plus appropriés dans lesquels des
types spécifiques d'aliments doivent
étre conserveés, en tenant compte de la
répartition différente de la température
dans les différents compartiments de
I'appareil, sont les suivants:

Le compartiment 4 étoiles (+++)
convient pour congeler des aliments

a la température ambiante et pour
conserver des aliments surgelés car

la température est uniformément
répartie dans tout le compartiment. Les
produits surgelés achetés ont la date
d'échéance indiquée sur 'emballage.
Cette date prend en compte le type de
nourriture conservé et doit donc étre
respectée. Les aliments frais doivent
étre conservés pendant les périodes
suivantes : 1-3 mois pour fromage,
fruits de mer, glace, jambon/saucisse,
lait, liquides frais; 4 mois pour steak ou
cotelettes (bceuf, agneau, porc);

6 mois pour beurre ou margarine,
volaille (poulet, dinde); 8-12 mois pour
fruits (agrumes exceptés), roti (bceuf,

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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porc, agneau), légumes. Les dates
d'échéance figurant sur I'emballage des
aliments dans la zone 2 étoiles doivent
étre respectées.

Pour éviter la contamination des
aliments, veuillez respecter les points
suivants

- L'ouverture prolongée de la porte

peut entrainer une augmentation
importante de la température dans les
compartiments de I'appareil.

- Nettoyez régulierement les surfaces
pouvant entrer en contact avec les
aliments et les systemes de drainage
accessibles.

- Nettoyez les réservoirs d'eau s'ils n'ont
pas été utilisés pendant 48 h; rincez le
systeme d'alimentation en eau raccordé
a une source d'eau si I'eau n'a pas été
aspirée pendant 5 jours.

- Conservez viande et poisson crus
dans des récipients appropriés au
réfrigérateur, de maniere a ce qu'ils
n'entrent pas en contact ou coulent sur
d'autres aliments.

- Les compartiments deux étoiles pour
aliments congelés conviennent a la
conservation d'aliments pré-congelés,
a la conservation ou a la fabrication de
glace et de glagons.

- Ne congelez pas les aliments frais
dans des compartiments a une, deux ou
trois étoiles.

- Si I'appareil de réfrigération reste vide
pendant de longues périodes, éteignez,
décongelez, nettoyez, séchez et laissez
la porte ouverte pour éviter la formation
de moisissure a l'intérieur de l'appareil.

INSTALLATION

A Deux personnes minimum sont
nécessaires pour déplacer et installer
I'appareil - risque de blessure. Utilisez
des gants de protection pour le
déballage et I'installation de I'appareil -
vous risquez de vous couper.

A Linstallation, y compris
I'alimentation en eau (éventuelle),

les raccordements électriques et les
réparations doivent étre réalisés par un
technicien qualifié. Ne pas réparer ou
remplacer de parties de |'appareil sauf
si cela est spécifiguement indiqué dans
le manuel de ['utilisateur. Maintenir les
enfants éloignés du site d'installation.
Apres avoir déballé 'appareil, assurez-
vous qu'il n'a pas été endommagé
pendant le transport. En cas de
problemes, contactez le distributeur
ou votre service apres-vente le plus
proche. Une fois installé, les déchets
de I'emballage (plastiques, pieces en
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polystyréne, etc) doivent étre stockés
hors de portée des enfants - risque
d'étouffement. L'appareil ne doit pas
étre branché a I'alimentation électrique
lors de I'installation - vous pourriez
vous électrocuter. Au moment de
I'installation, assurez-vous que le cable
d'alimentation n'est pas endommagé
par I'appareil - vous pourriez vous
électrocuter. Allumez I'appareil
uniquement lorsque l'installation est
terminée.

A Prenez garde a ne pas
endommager les sols (p. ex., les
parquets) lorsque vous déplacez
I'appareil. Installez I'appareil sur un

sol ou des supports suffisamment
résistants pour supporter son poids

et dans un endroit adapté a sa taille et
a son utilisation. Lors de l'installation
de l'appareil, assurez-vous qu'il n'est
pas placé prées d'une source de chaleur
et que les quatre pieds sont stables

et reposent sur le sol, en les réglant

au besoin. Assurez-vous aussi que
I'appareil est parfaitement de niveau en
utilisant un niveau a bulle. Attendez au
moins deux heures avant de brancher
I'appareil pour s'assurer que le circuit
de réfrigération atteint son efficacité
maximum.

A Afin de garantir une aération
adéquate, laissez un espace des deux
cOtés et au-dessus de I'appareil. La
distance entre |'arriére de I'appareil et
le mur derriere I'appareil doit étre de
50 mm pour empécher I'accés a des
surfaces chaudes. Une réduction de
I'espace recommandé entraine une
augmentation de la consommation
d'énergie.

A MISE EN GARDE : Lors de la mise

en place de I'appareil, assurez-vous que
le cable d'alimentation n'est pas coincé

ou endommage.

A MISE EN GARDE : Pour éviter
tout danger di a l'installation, le
positionnement ou le montage

de I'appareil doit étre effectué
conformément aux instructions du
fabricant. Il est interdit de placer le
congélateur de sorte que le tuyau
métallique d'une cuisiniére a gaz, les
tuyaux métalliques de gaz ou d'eau, ou
les cables électriques soient en contact
avec la paroi arriére du congélateur
(bobine de condenseur).

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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n Consignes de sécurité

AVERTISSEMENTS
ELECTRIQUES

A Il doit étre possible de débrancher
I'appareil de I'alimentation électrique en
retirant la fiche de la prise de courant

si elle est accessible, ou a I'aide d'un
interrupteur multipolaire en amont de

la prise de courant, conformément aux
regles de cablage et I'appareil doit étre
mis a la terre conformément aux normes
de sécurité électrique nationales.

A N'utilisez pas de rallonge, de
prises multiples ou d'adaptateurs. Une
fois I'installation terminée, |'utilisateur
ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas
I'appareil si vous étes mouillé ou si vous
étes pieds nus. N'utilisez pas |'appareil
si le cable d'alimentation ou la prise de
courant est endommagé(e), si I'appareil
ne fonctionne pas correctement, ou s'il a
été endommagé ou est tombé.

A Sile cable d'alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé

par un cable identique provenant

du fabricant, d'un représentant du
Service Aprés-vente, ou par toute autre
personne qualifiée - vous pourriez vous
électrocuter.

A MISE EN GARDE : Ne placez pas
les prises portables multiples ou les
alimentations électriques portables a
I'arriére de I'appareil.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A MISE EN GARDE : Assurez-vous
que l'appareil est éteint et débranché du
réseau électrique avant d'effectuer une
quelconque opération d'entretien. Pour
éviter tout risque de Iésion personnelle,
utilisez des gants de protection (risque
de lacération) et des chaussures

de sécurité (risque de contusion) ;
assurez-vous de manipuler I'appareil
avec deux personnes (pour réduire la
charge) ; n'utilisez jamais d'équipement
de nettoyage a vapeur (risque de choc
électrique). Des réparations non-
professionnelles non autorisées par

le fabricant pourraient donner lieu a

un risque pour la santé et la sécurité,
dont le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable. Tout défaut ou
dommage causé par des réparations
non-professionnelles ou un entretien
ne sera pas couvert par la garantie,
dont les termes sont soulignés dans le
document fourni avec l'unité.

A N'utilisez pas de nettoyants
abrasifs ou rugueux comme les

10/FR
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n Consignes de sécurité

vaporisateurs pour fenétre, nettoyants,
liquides inflammables, nettoyant

pour ciré, détergents concentrés,
désinfectants et nettoyants contenant
des produits pétroliers ou des
particules de plastique a l'intérieur et
sur le contour et les joints de la porte.
N'utilisez pas d'essuie-tout, de tampons
a récurer, ou autres outils de nettoyage
rugueux.

ELIMINATION DES MATERIAUX
D'EMBALLAGE

Les matériaux d'emballage sont
entierement recyclables comme

99
I'indique le symbole de recyclage %
. Les différentes parties de I'emballage

doivent donc étre jetées de maniere
responsable et en totale conformité
avec la réglementation des autorités
locales régissant la mise au rebut de
déchets.

MISE AU REBUT
DES APPAREILS
ELECTROMENAGERS

Cet appareil est fabriqué avec des
matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant
aux réglementations locales en matiére
d'élimination des déchets. Pour plus
d'informations sur le traitement,

la récupération et le recyclage des
appareils électriques domestiques,

contactez vos autorités locales, le
service de collecte pour les déchets
domestiques ou le magasin ol vous
avez acheté 'appareil. Cet appareil est
marqué comme étant conforme a la
Directive européenne 2012/19/UE, aux
réglementations relatives aux Déchets
d'équipement électrique et électronique
(DEEE) et relatives aux déchets sur
I'équipement électrique et électronique
de 2013 (telles qu'amendées). En vous
assurant que I'appareil est mis au rebut
correctement, vous pouvez aider a éviter
d'éventuelles conséquences négatives
sur |'environnement et la santé humaine.

Le symbole E sur le produit ou sur
la documentation qui I'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité
comme un déchet domestique, mais
doit étre remis a un centre de collecte
spécialisé pour le recyclage des
appareils électriques et électroniques.

FR

Cet appareil
et ses accessaires

se recyclent

CONSEILS RELATIFS A
L'ECONOMIE D’ENERGIE

Installez I'appareil dans une piece
seche, bien aérée, et aussi loin que
possible d'une source de chaleur (par
ex., radiateur, cuisiniere, etc.) et a

Congélateur coffre / Mode d'emploi

11/FR



n Consignes de sécurité

I'abri des rayons directs du soleil. Si
nécessaire, utilisez un panneau isolant.
Pour garantir une ventilation adéquate,
suivez les instructions d'installation.
Une aération insuffisante a |'arriére du
produit augmente la consommation
d'énergie et réduit l'efficacité du
refroidissement.

L'ouverture fréquente de la porte peut
augmenter la consommation d'énergie.
La température interne de 'appareil et
la consommation d'énergie peuvent étre
affectées par la température ambiante
et I'endroit ou I'appareil est installé. Le
réglage de la température doit toujours
prendre ces facteurs en compte. Evitez
le plus possible d'ouvrir les portes.
Vous pouvez augmenter la capacité

de stockage des aliments congelés

en enlevant des paniers et si elle est
présente, |'étagere Antigivrage.

Ne vous inquiétez pas des bruits
provenant du compresseur qui sont des
bruits de fonctionnement normaux.
Conservez le produit a I'abri des sources
de chaleur.

La fonction Congélation rapide (si elle
existe) peut étre utilisée pour obtenir
des performances optimales de
I'appareil, 24 heures avant de placer des
aliments frais dans le congélateur.
Suivez les instructions du Guide de
démarrage pour activer/désactiver cette
fonction.

En général, aprés avoir placé des
aliments frais dans le congélateur,

24 heures avec la fonction Congélation
rapide suffisent; La fonction Congélation
rapide se désactive automatiquement
au bout de 50 heures.

Attention :

Pour économiser de I'énergie, il est
possible de désactiver la fonction
Congélation rapide au bout de quelques
heures lors de la congélation de petites
quantités d'aliments.

L'utilisateur doit entretenir 'appareil de
réfrigération conformément au chapitre
NETTOYAGE ET ENTRETIEN.

12/FR
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2.1 Pieces de I'appareil

1. Poignée extérieure 5. Trou de drainage
2. Roulette (ou pied réglable) 6. Lumiére LED
3. Panier 7. Verrou

4. Bouton de thermostat

Remarque :

Cet appareil de réfrigération n'est pas destiné a étre utilisé comme un appareil encastré ; Remarque : L'image
ci-dessus n'est utilisée qu'a titre indicatif. L'appareil réel se présente probablement différemment.

Congélateur coffre / Mode d'emploi 13/FR



a Installation

3.1 Emplacement

-

I
=

i

C1
Espace requis en utilisation
W1 (largeur du produit) D1 (profondeur du produit) H1 (hauteur minimale) C1 (jeu minimum)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Remarque : D1 n'inclut pas la taille de la poignée extérieure. Toutes les dimensions sont en millimétres (mm).

3.2 Positionnement - sub-tropical : cet appareil frigorifique est destiné
a étre utilisé a des températures ambiantes

Installez cet appareil dans un endroit ot la comprises entre 16 et 38 °C (ST) :

température ambiante correspond a la classe ‘ o .
climatique indiquée sur sa plaque signalétique : - tropical : cet appareil frigorifique est destiné
a étre utilisé a des températures ambiantes

Convient aux appareils frigorifiques de classe comprises entre 16 et 43 °C (T)

climatique :

- tempéré étendu : cet appareil frigorifique
est destiné a étre utilisé a des températures
ambiantes comprises entre 10 et 32 °C (SN) ;

- tempéré : cet appareil frigorifique est destiné
a étre utilisé a des températures ambiantes
comprises entre 16 et 32 °C (N);

14/ FR Congélateur coffre / Mode d'emploi



n Installation

3.3 Instructions d'installation de la poignée de porte

Partie 1 : Fixation de la poignée de porte
A
B

Porte ; 1 jeu

Poignée extérieure : 1 piece

C) Vis cruciforme (M5X12) : 2 piéces
D) Cache-vis: 2 pieces

‘ﬁ’ / 1. Placez la poignée (B) sur la porte (A) et alignez-la

x /H \ \ avec le trou de vis.
- © ® 2. Utilisez les vis (C) pour fixer la poignée

extérieure (B) sur le corps de la porte (A) et vissez
2 vis cruciformes (tournevis cruciforme, M6).

3. Fixez les cache-vis (D).

(
(
(
(

~

Partie 2 : Installation du verrou
Installer le cylindre de verrouillage sur la base de fixation

= (= - Fixé par des
écrous

Installer le crochet de verrouillage et le fixer a I'aide de vis.

Partie 3 : Le dispositif de verrouillage est .
fixé a I'armoire et recouvert d'un couvercle -

décoratif. o _ o2 (E—
S AW
i T e R
.-_-_-__:- — e — | e
G m——
1. Alignez le dispositif de verrouillage avec le
couvercle supérieur et les trous de vis.
2. Installez 2 vis (M5 X 12) a l'aide d'un tournevis
cruciforme.
. . - 3. Installez le couvercle inférieur de la poignée.

Congélateur coffre / Mode d'emploi 15/FR



n Utilisation quotidienne

La caractéristique la plus importante de cet appareil
est sa flexibilité d'utilisation. Selon vos besoins de
conservation, I'appareil peut fonctionner soit comme
un réfrigérateur, soit comme un congélateur. Cette
conception a double fonction vous permet d'adapter
I'appareil aux besoins saisonniers ou aux exigences
de votre famille.

+ Mode réfrigérateur : Idéal pour conserver les
aliments frais, tels que les Iégumes, les fruits,
les produits laitiers et les boissons, a la bonne
température pour un usage quotidien.

Mode congélation : Convient pour la conservation
a long terme d'aliments congelés tels que la
viande, les fruits de mer, la glace ou les plats
préparés.

Astuce pour le mode congélation : Si vous devez
congeler de la viande pendant une longue période,
réglez la température en dessous de -18 °C.

Conseil pour le mode réfrigération : Il est
recommandé de régler la température sur 4 °C en
mode réfrigération, mais il n'est pas recommandé d'y
conserver des aliments pendant une longue période. Il
est préférable de conserver les aliments frais pendant
un maximum de 3 jours.

4.1 Premiere utilisation

Nettoyage de I'intérieur

Avant d'utiliser I'appareil pour la premiére fois,
nettoyez |'intérieur et tous les accessoires avec de
I'eau tiede et du savon neutre pour supprimer toute
odeur de neuf, puis séchez-les soigneusement.

Remarque : Important ! N'utilisez pas de
détergents ou de poudres abrasives, car ceux-ci
endommageraient la finition.

4.2 Afficher les instructions de fonctionnement

1 2

m Boutons de commande :

A. Bouton « Temperature + »/sélection de la zone
de température (maintenir enfoncé pendant
3 secondes)

B. Bouton « Température — »/bouton de verrouillage
et déverrouillage (maintenir enfoncé pendant
3 secondes)

A B

6

C. Bouton Mode/MARCHE/ARRET (maintenir
enfoncé pendant 3 secondes)

16/FR
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n Utilisation quotidienne

m Icones de fonction :

1. Affichage de la température réglée
2. Zone de température de congélation
3. Zone de température de réfrigération
4. Mode vacances

5. Mode ECO

6. Mode super congélation

Etat sous tension

Toutes les LED (classe énergétique G) sont allumées
en permanence et le buzzer retentit pendant

1 seconde, puis le réglage avant la coupure de
courant (mode et température réglée) s'affiche et est
restauré. Le réglage par défaut lors de la premiére
mise sous tension est de -18 °C.

Réglage de la mise en marche/de I'arrét

Pour allumer : A I'arrét, maintenez enfoncé le
bouton Mode pendant 3 s jusqu'a ce que le
buzzer retentisse, et le réfrigérateur passera en
fonctionnement normal.

Pour éteindre : En marche, maintenez enfoncé le
bouton Mode pendant 3 s, jusqu'a ce que le buzzer
retentisse, ce qui désactive toutes les fonctions et
affiche « OF ».

Verrouiller/Déverrouiller

Verrouiller : Lorsque I'appareil est déverrouillé,
appuyez et maintenez enfoncé le bouton
Temperature - pendant 3 s, et tous les boutons seront
verrouillés.

Déverrouiller : En mode verrouillé, appuyez et
maintenez le bouton Temperature - pendant 3 s, et
tous les boutons seront déverrouillés.

Reégles clés de fonctionnement

Réglage de température: Chaque fois que vous
appuyez sur le bouton Temperature + ou Temperature
- la température réglée augmente ou diminue de 1 °C
et le buzzer émet un bref signal sonore. Dans le méme
temps, la température sélectionnée commencera a
clignoter pendant 5 secondes. S'il aucune touche

n'est enfoncée dans les 5 secondes, la température
réglée sera confirmée.

Réglage du mode

Chaque fois que vous appuyez sur le bouton Mode, le

mode et la température changent et le buzzer émet un
court signal sonore. En méme temps, I'icone du mode
se met a clignoter pendant 5 s. Si aucune touche n'est
enfoncée dans les 5 s, la température est confirmée et
l'icone du mode s'allume.

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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Réglage de la zone de température

Lorsque 'appareil est déverrouillé, maintenez enfoncé
le bouton Temperature + pendant 3 s ; le buzzer émet
un bip prolongé et la zone de température change.

La température réglée change simultanément avec la
zone de température. Lors de la premiéere mise sous
tension, le réfrigérateur est par défaut réglé sur la
plage de température de congélation.

Réglage de température

Dans le mode d'ajustement de la température
utilisateur, les températures réglées pour les zones de
température de réfrigération ou de congélation sont
les suivantes :

1. Zone de température de réfrigération : La
température réglée peut étre ajustée a l'une des
valeurs suivantes : 6 °C,5°C,4°C,3°C, 2 °C;

2. Zone de température de congélation : La
température réglée peut étre ajustée a |'une des
valeurs suivantes : -14 °C, -15 °C, -16 °C, -17 °C,
-18°C,-19°C,-20°C, -21 °C,-22 °C, -23 °C,
-24°C,-25°C.

Passage entre les modes réfrigération au
mode congélation

Lors du passage entre les modes réfrigération et
congélation, il est nécessaire de retirer tous les
aliments du congélateur et de laisser la température
se stabiliser avant de remettre les aliments
appropriés a l'intérieur. Cela évite que les aliments ne
soient conservés a une température inadaptée, ce qui
peut provoquer leur détérioration et des dommages.
Par exemple, la viande congelée ne doit pas étre
conservée en mode réfrigération, et les légumes ainsi
que les fruits ne doivent pas étre stockés en mode
congélation.

Mode super congélation

Lorsque I'affichage est en état déverrouillé, appuyez
sur le bouton Mode et sélectionnez I'icone du mode
Super congélation. L'icone clignotera pendant

5 secondes pour confirmer la sélection du mode.

Si I'appareil est dans la zone de température de
réfrigération, vous ne pouvez pas entrer en mode
Super congélation.

Pendant le mode Super congélation, le compresseur
est toujours en marche et le réglage de la température
est « SF».

Aprés étre entré en mode Super congélation, si
['utilisateur n'en sort pas manuellement, le systeme
en sortira automatiquement apres 52 heures de
fonctionnement. L'appareil reviendra a la température
précédemment réglée avant le passage en mode
Super congélation et I'icone du mode Super
congélation s'éteindra.

Mode vacances

Lorsque I'affichage est déverrouillé, appuyez sur le
bouton Mode et sélectionnez I'icdne du mode Holiday.
L'icone clignotera pendant 5 secondes pour confirmer
la sélection du mode.

+ Sil'appareil est en mode réfrigération, la
température sera automatiquement réglée a 6 °C.

+ Sil'appareil se trouve dans la zone de
température de congélation, la température sera
automatiquement réglée a -14 °C.

Mode ECO

Lorsque I'affichage est déverrouillé, appuyez sur le
bouton Mode et sélectionnez I'icone du mode ECO.
L'icone clignotera pendant 5 secondes pour confirmer
la sélection du mode.

Afin d'économiser de I'énergie, le produit ajuste
automatiquement la température réglée en fonction
de la température ambiante de |'environnement.

18/FR
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Défaillance du capteur

+ Sile capteur de |'évaporateur tombe en panne,
I'affichage numérigue alterne entre le code
d'erreur EO et la température réglée. L'affichage
restera allumé, et le systéme entrera en mode
de fonctionnement en défaut. Le congélateur
coffre s'allumera et s'éteindra alternativement a
intervalles réguliers.

+ Veuillez contacter le service client si le capteur de
température ambiante est défaillant.

Des techniciens professionnels du service aprés-
vente sont nécessaires pour la réparation.

Fonction de mémoire hors tension

Lorsque le congélateur coffre est éteint, les réglages
de fonctionnement avant la coupure de courant
sont mémorisés et le congélateur coffre fonctionne
automatiquement selon ces réglages et le mode
actif avant la coupure une fois que I'alimentation est
rétablie.

4.3 Alerte de haute température

Apreés 24 heures de fonctionnement de la zone de
congélation, I'alarme de température élevée sera
détectée (si la zone de température est changée, la
minuterie est réinitialisée).

+  Silatempérature a l'intérieur du compartiment
dépasse -6 °C pendant plus de 6 heures, |'alarme
de haute température sera déclenchée. A ce
moment, |'affichage de la température alternera
entre « ht » et la température actuelle, et le buzzer
émettra un son a une fréquence de 1 Hz.

+ Lutilisateur peut annuler I'alarme en appuyant
sur n'importe quelle touche. Pendant le
processus d'alarme, si vous appuyez sur
n'importe quelle touche, vous pouvez ajuster les
parametres et I'alarme « ht » sera interrompue.

+  Sil'alarme ne s'arréte pas aprés avoir arrété
d'appuyer sur la touche pendant 30 secondes,
I'appareil continuera d'afficher alternativement
« ht » et la température actuelle.

+ Lorsque la température est inférieure a-10 °C,
I'alarme de température élevée s'arréte.

Stockage dans le compartiment du congélateur :

Il est recommandé de maintenir le réglage du
congélateur a -20 °C, sauf dans des conditions
ambiantes extrémes.

+ Activez la fonction de congélation rapide 4 a
6 heures avant la congélation pour assurer une
congélation plus rapide.

+  Les aliments chauds doivent étre réfroidis a la
température ambiante avant d'étre mis dans le
congélateur.

+  Lesaliments découpés en petits morceaux se
congeélent plus rapidement et se dégivrent aussi
facilement pour la cuisson.

+ Il vaut mieux conditionner les aliments avant de
les mettre dans le congélateur.

+ Pour éviter de dépasser les durées de
conservation recommandées, notez la date de
congélation, la durée maximale et le nom de
I'aliment sur I'emballage en fonction des durées
de conservation des différents aliments.

+ Ne pas dépasser des durées d'emmagasage
recommandées par les fabricants de produits
alimentaires. Ne sortez que la quantité d'aliments
nécessaire du congélateur.

+ Consommez rapidement les aliments
décongelés. Les aliments décongelés ne peuvent
étre recongelés que s'ils sont cuits. Il n'est pas
s(r de consommer des aliments frais non cuits et
recongelés.

+ Lorsque vous congelez des aliments frais, évitez
de les mettre en contact avec des aliments déja
congelés, Cela peut causer la décongélation de
morceaux déja congelés.

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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Lorsque vous conservez des aliments congelés
vendus dans le commerce, suivez les instructions
suivantes :

Suivez toujours les instructions des fabricants
concernant le temps de conservation de ces aliments.
Ne dépassez pas ces recommandations !

+ Essayez de réduire au maximum le délai entre
I'achat et le stockage afin de préserver la qualité
des aliments.

+ Achetez des aliments surgelés qui ont été
conservés a une température de -18 °C ou moins.

+ Evitez d'acheter des aliments dont I'emballage
est recouvert de glace ou de givre. Cela indique
que les produits ont peut-étre été partiellement
décongelés puis recongelés a un moment donné,
car les variations de température affectent la
qualité des aliments.

+ Nous recommandons un réglage de température
de 4 °C pour le compartiment des aliments frais
et de -20 °C pour le compartiment du congélateur
afin d'obtenir une meilleure conservation des
aliments.

+ Al'exception des conditions ambiantes extrémes,
si la température est réglée sur les valeurs
recommandées de +4 °C/-20 °C, la fraicheur
globale sera prolongée dans les compartiments
réfrigérateur et congélateur. Si la température
du compartiment des aliments frais est réglée
sur plus froid, les fruits et [égumes frais peuvent
étre partiellement congelés ou exposés a des
blessures par le froid, tandis qu'un niveau de
température plus chaud peut entrainer une
détérioration plus rapide des aliments trés
périssables (produits laitiers, produits carnés).

4.4 Congélation des aliments frais

Le compartiment congélateur convient a la
congélation d'aliments frais et au stockage
d'aliments surgelés et congelés pendant une
longue période.

* Placez les aliments frais a congeler dans le
compartiment inférieur.

+ Laquantité maximale d'aliments pouvant étre
congelée en 12 heures est indiquée sur la plague
signalétique.

+ Leprocessus de congélation dure 12 heures :
pendant cette période, n'ajoutez pas d'autres
aliments a congeler.

45 Conservation des aliments
congelés

Lors de la premiére mise en service ou apres une
période d'inactivité, laissez I'appareil fonctionner
pendant au moins 2 heures a la puissance maximale
avant d'y placer des aliments.

Important ! En cas de décongélation accidentelle,

par exemple si I'alimentation a été coupée pendant
une durée supérieure a la valeur indiquée dans le
tableau des caractéristiques techniques sous « temps
de montée », les aliments décongelés doivent étre
consommés rapidement ou cuits immédiatement puis
recongelés (apres cuisson).

4.6 Décongélation

Les aliments surgelés ou congelés, avant d'étre
utilisés, peuvent étre décongelés a température
ambiante, en fonction du temps disponible pour cette
opération.

Les petits morceaux peuvent méme étre cuits encore
congelés, directement sortis du congélateur. Dans ce
cas, la cuisson prendra plus de temps.
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n Utilisation quotidienne

4.7

Conseils et astuces utiles

Conseils pour la congélation

Pour vous aider a tirer le meilleur parti du processus
de congélation, voici quelques conseils importants :

la quantité maximale d'aliments pouvant étre
congelée en 12 heures est indiquée sur la plaque
signalétique ;

le processus de congélation prend 12 heures.
Aucun autre aliment a congeler ne doit étre
ajouté pendant cette période ;

pour obtenir une capacité de congélation
optimale, il est recommandé de démarrer la
fonction SUPER 24 heures avant de placer les
aliments dans l'appareil.

ne congelez que des aliments de premiére
qualité, frais et parfaitement nettoyés ;

préparez les aliments en petites portions pour
permettre une congélation rapide et compléte et
pour pouvoir ensuite décongeler uniquement la
quantité requise ;

emballez les aliments dans du papier
d'aluminium ou du polyéthyléne et assurez-vous
que les emballages sont hermétiques ;

ne laissez pas les aliments frais et non congelés
entrer en contact avec les aliments déja congelés,
évitant ainsi une élévation de température de ces
derniers ;

les aliments minces se conservent mieux et plus
longtemps que les aliments gras ; le sel réduit la
durée de conservation des aliments;

les glaces a I'eau, si elles sont consommées
immédiatement apres avoir été retirées du
compartiment congélateur, peuvent provoquer
des brdlures de congélation sur la peau ;

il est conseillé d'indiquer la date de congélation
sur chaque emballage individuel afin de pouvoir
suivre la durée de conservation ; le retrait du

compartiment congélateur peut éventuellement
causer des brdlures de congélation sur la peau.

Conseils pour la conservation des aliments
congelés

Pour obtenir les meilleures performances de cet
appareil, vous devez :

vous assurer que les aliments surgelés
commercialement ont été correctement stockés
par le détaillant;

assurez-vous que les aliments congelés sont
transférés du magasin d'alimentation au
congélateur dans les plus brefs délais ;

n'ouvrez pas la porte fréquemment ou ne
la laissez pas ouverte plus longtemps que
nécessaire ;

une fois décongelés, les aliments se détériorent
rapidement et ne peuvent pas étre recongelés.

N'excédez pas la durée de conservation indiquée
par le fabricant des aliments.

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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ﬂ Entretien et nettoyage

Pour des raisons d'hygiéne, l'intérieur de I'appareil, y
compris les accessoires intérieurs, doit étre nettoyé
réguliérement.

Attention ! L'appareil ne doit pas étre branché sur
la prise secteur pendant son nettoyage.

Avant de procéder au nettoyage, éteignez |'appareil

et débranchez la fiche de la prise secteur, éteignez,
coupez le disjoncteur ou le fusible. Ne nettoyez
jamais I'appareil avec un nettoyeur vapeur. L'humidité
pourrait s'accumuler dans les composants
électriques. Les vapeurs chaudes peuvent
endommager les pieces en plastique. L'appareil doit
étre sec avant d'étre remis en service.

Important ! Les huiles essentielles et les solvants
organiques peuvent attaquer les piéces en plastique,
par exemple le jus de citron ou le jus d'écorce
d'orange, I'acide butyrique, les nettoyants contenant
de I'acide acétique. Ne laissez pas ces substances
entrer en contact avec les piéces de I'appareil.

+ N'utilisez pas de nettoyants abrasifs.

Sortez les aliments du congélateur. Conservez-
les dans un endroit frais, bien couvert.

« Fteignez I'appareil et débranchez la prise du
secteur, ou éteignez ou retirez le disjoncteur ou
le fusible.

+ Nettoyez |'appareil et les accessoires intérieurs
avec un chiffon et de I'eau tiede. Apres le
nettoyage, essuyez avec de 'eau fraiche et frottez
pour sécher.

+ L'accumulation de poussiére sur le condenseur
augmente la consommation d'énergie. Pour cette
raison, nettoyez soigneusement le condenseur
al'arriére de I'appareil une fois par an avec une
brosse douce ou un aspirateur. (Si le condenseur
se trouve a l'arriére de I'appareil.)

Une fois que tout est sec, rebranchez I'appareil et
remettez-le en service.

5.1 Dégivrage du congélateur

Le congélateur, cependant, se couvrira
progressivement de givre. Il convient de I'enlever.
N'utilisez jamais d'outils métalliques pointus pour
gratter le givre de I'évaporateur, car vous pourriez
I'endommager. Toutefois, lorsque la glace devient
tres épaisse sur le revétement intérieur, un dégivrage
complet doit étre effectué comme suit :

+ Débranchez I'appareil, Retirez le bouchon
de vidange a l'intérieur du congélateur. La
décongélation prend généralement quelques
heures. Pour dégivrer plus rapidement, gardez la
porte du congélateur ouverte.

* Pour vidanger, placez un bac sous le bouchon de
vidange extérieur. Tirez sur le cadran de vidange.

+ Tournez le bouton de vidange de 180 degrés.
Cela permettra a I'eau de s'écouler dans le bac.
Une fois terminé, repoussez le bouton de
vidange. Remettez le bouchon de vidange a
I'intérieur du compartiment congélateur.

Remarque : surveillez le récipient sous le drain
pour éviter tout débordement.

+ Essuyez I'intérieur du congélateur, puis
rebranchez-le.

* Réinitialisez le réglage de la température sur le
réglage souhaité.
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n Dépannage

Important :

Avant le dépannage, débranchez I'alimentation électrique. Seul un électricien qualifié ou une personne
compétente doit effectuer le dépannage qui ne figure pas dans ce manuel.

Certains bruits sont normaux pendant |'utilisation (compresseur, circulation du réfrigérant).

Probleme

Cause possible

Solution

L'appareil ne fonctionne pas

La fiche secteur n'est pas branchée ou est desserrée.

Insérez la fiche d'alimentation.

Le fusible a sauté ou est défectueux.

Vérifiez le fusible, remplacez-le si nécessaire.

La prise est défectueuse.

Les dysfonctionnements du secteur doivent étre
corrigés par un électricien.

Les aliments sont trop chauds

La température n'est pas correctement réglée.

Reportez-vous a la section Réglage de la température
pour ajuster correctement la température.

La porte est restée ouverte pendant une période
prolongée.

N'ouvrez la porte que le temps nécessaire.

Une grande quantité d'aliments chauds a été placée
dans I'appareil au cours des 24 dernieres heures.

Tournez temporairement le régulateur de température
vers un réglage plus froid.

L'appareil est pres d'une source de chaleur.

Reportez-vous a la section Installation pour connaitre
I'emplacement approprié.

L'appareil refroidit trop

La température est réglée trop froide.

Tournez temporairement le bouton de réglage de la
température vers un réglage plus chaud.

Bruits inhabituels

L'appareil n'est pas de niveau.

Réajustez les pieds.

L'appareil touche le mur ou d'autres objets.

Déplacez légerement I'appareil.

Un composant, (par ex. tuyau) a l'arriere de I'appareil
touche une autre partie de I'appareil ou le mur.

Si nécessaire, pliez soigneusement le composant
pour le dégager.

Eau sur le sol

L'orifice d'évacuation de |'eau est obstrué.

Voir la section Entretien et nettoyage pour les
instructions sur la fagon de déboucher le trou de
drainage.

Les panneaux latéraux sont
chauds

C'est normal. L'échange de chaleur se fait dans les
panneaux latéraux.

Portez des gants pour toucher les panneaux latéraux
si nécessaire.

Si le dysfonctionnement se reproduit, contactez le centre de service.

Les pieces détachées pour I'appareil que vous avez acheté sont disponibles pendant 10 ans.

Congélateur coffre / Mode d'emploi
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Prima dell'utilizzo, leggere il presente manuale.
Gentile Cliente,
Grazie per avere scelto un prodotto Beko.

Ci auguriamo che sia soddisfatto del prodotto che & stato realizzato secondo elevati standard di qualita e con
una tecnologia all'avanguardia. Prima di utilizzare il prodotto, si raccomanda di leggere attentamente tutto

il manuale e i documenti che lo accompagnano avendo cura di conservarli per un riferimento futuro. In caso
di cessione del prodotto a terzi, si raccomanda di fornire anche il manuale utente. Seguire sempre tutte le
avvertenze e le informazioni riportate nel presente manuale.

Si prega di registrare i prodotti su www.register10.eu
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n Norme di sicurezza

IMPORTANTE: DA LEGGERE E
OSSERVARE

Prima di utilizzare |'apparecchio,
leggere le seguenti norme di sicurezza.
Conservarle per eventuali consultazioni
successive.

Questo manuale e I'apparecchio sono
corredati da importanti avvertenze

di sicurezza, da leggere e rispettare
sempre. Il fabbricante declina
qualsiasi responsabilita che derivi
dalla mancata osservanza delle
presenti istruzioni di sicurezza, da usi
impropri dell'apparecchio o da errate
impostazioni dei comandi.

ATenere I'apparecchio fuori dalla
portata dei bambini di eta inferiore

a 3 anni. Senza la sorveglianza
costante di un adulto tenere anche
I'apparecchio fuori dalla portata dei
bambini di eta compresa tra 3 e 8 anni.
| bambini di eta superiore agli 8 anni,
le persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali o mentali e le persone che
non abbiano esperienza o conoscenza
dell'apparecchio potranno utilizzarlo
solo sotto sorveglianza, o quando
siano state istruite sull'utilizzo sicuro
dell'apparecchio e siano consapevoli
dei rischi del suo utilizzo. | bambini
non devono giocare con l'apparecchio.
| bambini non devono eseguire
operazioni di pulizia e manutenzione

dell'apparecchio senza la sorveglianza
di un adulto. Ai bambini di eta compresa
trai 3 e gli 8 anni e consentito caricare e
scaricare apparecchi refrigeranti.

USO CONSENTITO

A ATTENZIONE: |'apparecchio non e
destinato ad essere messo in funzione
mediante un dispositivo esterno o

un sistema di comando a distanza
separato.

A L'apparecchio e destinato all'uso
domestico e ad applicazioni analoghe,
quali: aree di cucina per il personale di
negozi, uffici e altri contesti lavorativi;
agriturismi; camere di hotel, motel, bed
& breakfast e altri ambienti residenziali.

A Questo apparecchio non e
destinato all'uso professionale. Non
utilizzare I'apparecchio all'aperto.

A La lampadina utilizzata
nell'apparecchio e progettata
specificatamente per gli
elettrodomestici e non € adatta per
I'illuminazione domestica (CE N.
244/2009).

A L'apparecchio & predisposto per
operare in ambienti in cui la temperatura
sia compresa nei seguenti intervalli, a
seconda della classe climatica riportata
sulla targhetta.

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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n Norme di sicurezza

L'apparecchio potrebbe non funzionare
correttamente se lasciato per un lungo
periodo ad una temperatura superiore 0
inferiore all'intervallo previsto.
Temperature ambiente delle classi
climatiche:

SN:da10°Ca32°C;
N:da16°Ca32°C;
ST:da16°Ca38°C;

T.da16°Ca43°C

& Questo apparecchio non

contiene CFC. Il circuito refrigerante
contiene R600a (HC).

Apparecchi con isobutano (R600a):
I'isobutano € un gas naturale senza
effetti nocivi sull'ambiente, tuttavia &
infiammabile. E percid indispensabile
assicurarsi che i tubi del circuito
refrigerante non siano danneggiati, in
particolare durante lo svuotamento del
circuito refrigerante.

AAVVERTENZA: Non danneggiare
i tubi del circuito refrigerante
dell'apparecchio.

A AVVERTENZA: Mantenere libere
da ostruzioni le aperture di ventilazione
nello spazio circostante I'apparecchio o
nella nicchia di incasso.

A AVVERTENZA: Non usare
dispositivi meccanici, elettrici o chimici
diversi da quelli raccomandati dal
produttore per accelerare il processo di
shrinamento.

A AVVERTENZA: Non usare

o introdurre apparecchiature

elettriche all'interno degli scomparti
dell'apparecchio se queste non sono
del tipo espressamente autorizzato dal
produttore.

A AVVERTENZA: | produttori di
ghiaccio /o i distributori d'acqua non
direttamente collegati all'alimentazione
idrica devono essere riempiti
unicamente con acqua potabile.

A AVVERTENZA: | produttori di
ghiaccio e/o distributori d'acqua

devono essere collegati a un condotto
di alimentazione che fornisca soltanto
acqua potabile, con una pressione
dellacqua compresa tra0,17 e 0,81 MPa
(1,7e8,1 bar).

A Non riporre sostanze esplosive,
ad esempio bombolette spray, e non
conservare o utilizzare benzina o altri
materiali inflammabili all'interno o in
prossimita dell'apparecchio.

6/1T
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n Norme di sicurezza

A Non ingerire il liquido (atossico)
contenuto negli accumulatori di freddo
(presenti in alcuni modelli). Non
mangiare cubetti di ghiaccio o ghiaccioli
subito dopo averli tolti dal congelatore

poiché potrebbero causare bruciature
da freddo.

A Per i prodotti che prevedono
I'uso di un filtro aria all'interno di un
coperchio ventola accessibile, il filtro
deve essere sempre in posizione
quando I'apparecchio & in funzione.

A Non conservare nel comparto
congelatore alimenti liquidi in
contenitori di vetro, perché questi
potrebbero rompersi.

Non ostruire la ventola (se presente) con
gli alimenti.

Dopo avere introdotto gli alimenti,
verificare che la porta del congelatore si
chiuda correttamente.

A Sostituire non appena possibile le
guarnizioni danneggiate.

A Utilizzare il comparto congelatore
solo per la conservazione di alimenti
surgelati, la congelazione di alimenti
freschi e la produzione di cubetti di
ghiaccio.

A Non conservare gli alimenti non
incartati negli scomparti del frigorifero
o del congelatore per evitare il contatto
diretto con le superfici interne.

& Il c-pentano é utilizzato come

agente dilatante nella schiuma isolante
ed & un gas inflammabile.

Di sequito sono descritti i comparti
dell'apparecchio piu adatti per la
conservazione di specifici tipi di
alimenti tenendo conto della diversa
distribuzione delle temperature:

Il comparto a 4 stelle (++++) & adatto per
congelare gli alimenti che si trovano a
temperatura ambiente e per conservare
I surgelati, perché la temperatura e
distribuita in modo uniforme nell'intero
comparto. | surgelati acquistati hanno
la data di scadenza stampata sulla
confezione. Questa data tiene conto del
tipo di alimento e deve essere percio
rispettata. Le durate di conservazione
consigliate per gli alimenti freschi sono
le seguenti: 1-3 mesi per formaggi,
crostacei, gelati, salumi, latte, liquidi
freschi; 4 mesi per bistecche o tagli di
carne (manzo, agnello, suino); 6 mesi
per burro o margarina, pollame (pollo,
tacchino); 8-12 mesi per frutta (esclusi
gli agrumi), arrosti di carne (manzo,
suino, agnello), verdure. Le date di
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n Norme di sicurezza

scadenza riportate sulle confezioni degli
alimenti conservati nella zona a

2 stelle devono essere
obbligatoriamente rispettate.

Per evitare la contaminazione degli
alimenti, osservare le sequenti
indicazioni:

- L'apertura prolungata della porta puo
causare un considerevole aumento
della temperatura nei comparti
dell'apparecchio.

- Pulire periodicamente le superfici

che possono entrare a contatto con

gli alimenti e i sistemi di scarico
accessibili.

- Pulire i serbatoi dell'acqua se non
vengono usati per 48 ore; se I'acqua non
viene prelevata per 5 giorni, sciacquare
completamente il sistema collegato alla
rete idrica.

- Conservare in frigorifero la carne e il
pesce crudi in recipienti adatti, in modo
che non entrino a contatto con gli altri
alimenti e non perdano liquidi.

- | comparti per surgelati con due stelle
sono adatti per la conservazione degli
alimenti pre-congelati, la conservazione
o la produzione di gelato e la produzione
di cubetti di ghiaccio.

- Non congelare gli alimenti freschi nei
comparti a una, due o tre stelle.

- Se l'apparecchio refrigerante deve
essere lasciato vuoto a lungo, si
raccomanda di spegnere, shrinare, pulire
e asciugare |'apparecchio e di lasciare la
porta aperta per impedire la formazione
di muffe.

INSTALLAZIONE

A Per evitare il rischio di

lesioni personali, le operazioni di
movimentazione e installazione
dell'apparecchio devono essere
eseguite da almeno due persone.

Per le operazioni di disimballaggio e
installazione utilizzare i guanti protettivi
per non procurarsi tagli.

A Le operazioni di installazione,
compresi gli eventuali allacci alla rete
idrica e i collegamenti elettrici, e gli
interventi di riparazione devono essere
eseguiti da personale qualificato. Non
riparare né sostituire alcuna parte
dell'apparecchio a meno che cio non sia
espressamente indicato nel manuale
d'uso. Tenere i bambini a distanza

dal luogo di installazione. Dopo aver
disimballato 'apparecchio, assicurarsi
che non sia stato danneggiato durante
il trasporto. In caso di problemi,
contattare il rivenditore o il Servizio
Assistenza. A installazione completata,
conservare il materiale di imballaggio
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n Norme di sicurezza

(parti in plastica, polistirolo, ecc.) fuori
della portata dei bambini per evitare
potenziali rischi di soffocamento. Prima
di procedere all'installazione, scollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica per non
correre il rischio di scosse elettriche.
Per evitare il rischio di incendio o di
folgorazione, durante l'installazione
assicurarsi che I'apparecchio non
danneggi il cavo di alimentazione.
Attivare I'apparecchio solo dopo

avere completato la procedura di
installazione.

A Nello spostare I'apparecchio, fare
attenzione per evitare di danneggiare

i pavimenti (es. parquet). Installare
I'apparecchio su un pavimento in grado
di sostenere il peso e in un ambiente
adatto alle sue dimensioni e al suo
utilizzo. Controllare che |'apparecchio
non sia vicino a una fonte di calore e
che i quattro piedini siano stabili e bene
in appoggio sul pavimento, regolandoli
se necessario; controllare inoltre che
I'apparecchio sia perfettamente in
piano usando una livella a bolla d'aria.
Attendere almeno due ore prima di
attivare |'apparecchio, per dare modo

al circuito refrigerante di essere
perfettamente efficiente.

A Per garantire un'adeguata
ventilazione, lasciare i lati e la

parte superiore dell'apparecchio
sufficientemente distanziati dalla
parete. Per impedire |'accesso alle
superfici calde, la distanza fra il lato
posteriore dell'apparecchio e la parete
retrostante dovrebbe essere di

50 mm. Uno spazio inferiore
determinera un maggiore consumo
energetico dell'apparecchio.

A AVVERTENZA: Quando si
posiziona |'apparecchio, fare attenzione
a non incastrare o danneggiare il cavo di
alimentazione.

A AVVERTENZA: per evitare pericoli
dovuti all'instabilita dell'apparecchio,
posizionarlo o fissarlo attenendosi

alle istruzioni del produttore. E vietato
posizionare il congelatore in modo che
la sua parete posteriore (bobina del
condensatore) entri a contatto con il
tubo metallico di un piano di cottura a
gas, con le tubazioni metalliche del gas
o dell'acqua o con cavi elettrici.

AVVERTENZE ELETTRICHE

A Deve essere possibile scollegare
I'apparecchio dalla rete elettrica
disinserendo la spina, se questa e
accessibile, o tramite un interruttore
multipolare installato a monte della
presa nel rispetto dei regolamenti
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n Norme di sicurezza

elettrici vigenti; inoltre, 'apparecchio
deve essere messo a terra in conformita
alle norme di sicurezza elettrica
nazionali.

A Non utilizzare cavi di prolunga,
prese multiple o adattatori. Al termine
dell'installazione, i componenti

elettrici non dovranno piu essere
accessibili all'utilizzatore. Non utilizzare
I'apparecchio quando si & bagnati
oppure a piedi nudi. Non accendere
I'apparecchio se il cavo di alimentazione
o la spina sono danneggiati, se si
osservano anomalie di funzionamento
o se |'apparecchio & caduto o € stato
danneggiato.

A Se il cavo di alimentazione &
danneggiato, deve essere sostituito con
uno dello stesso tipo dal produttore,

da un centro di assistenza autorizzato
o da un tecnico qualificato per evitare
situazioni di pericolo o rischi di scosse
elettriche.

A AVVERTENZA: Non disporre prese
multiple o alimentatori portatili sul retro
dell'apparecchio.

PULIZIA E MANUTENZIONE

A AVVERTENZA: Per evitare rischi
di folgorazione, prima di qualsiasi
intervento di manutenzione accertarsi
che l'apparecchio sia spento e

scollegato dall'alimentazione elettrica.
Per evitare il rischio di lesioni personali,
utilizzare guanti protettivi (rischio di
lacerazione) e scarpe di sicurezza
(rischio di contusione); assicurarsi

che qualsiasi movimentazione sia
eseguita da due persone (ridurre il
carico); mai utilizzare pulitrici a getto

di vapore (rischio di scosse elettriche).
Le riparazioni non professionali non
autorizzate dal produttore potrebbero
comportare un rischio per la salute e

|la sicurezza, per il quale il produttore
non pud essere ritenuto responsabile.
Qualsiasi difetto 0 danno causato da
riparazioni o interventi di manutenzione
non professionali non sara coperto dalla
garanzia, i cui termini sono descritti nel
documento consegnato con l'unita.

A Non usare detergenti abrasivi

0 aggressivi quali ad esempio spray
per i vetri, creme abrasive, liquidi
inflammabili, cere per pulizia, detergenti
concentrati, shiancanti o detergenti
contenenti prodotti derivati dal petrolio
sulle partiin plastica, gli interni, i
rivestimenti delle porte o le guarnizioni.
Non utilizzare carta da cucina,
spugnette abrasive o altri strumenti di
pulizia aggressivi.

10/1T

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso



n Norme di sicurezza

SMALTIMENTO DEL
MATERIALE DI IMBALLAGGIO

Il materiale di imballaggio € riciclabile al
100% ed € contrassegnato dal simbolo

0%
del riciclaggio . Le varie parti
dell'imballaggio devono pertanto essere
smaltite responsabilmente e in stretta
osservanza delle norme stabilite dalle
autorita locali.

SMALTIMENTO DEGLI
ELETTRODOMESTICI

Questo apparecchio e stato fabbricato
con materiale riciclabile o riutilizzabile.
Smaltirlo conformemente ai regolamenti
locali in materia di rifiuti. Per ulteriori
informazioni sullo smaltimento,

il riutilizzo e il riciclaggio degli
elettrodomestici, contattare I'ufficio
locale competente, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso
il quale il prodotto € stato acquistato.
Questo apparecchio & contrassegnato
in conformita alla direttiva europea
2012/19/UE, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE) e alle
norme Waste Electrical and Electronic
Equipment 2013 (come modificate).
Provvedendo al corretto smaltimento
del prodotto si contribuira ad evitare
potenziali conseguenze negative
sull'ambiente e sulla salute umana.

Il simbolo === sul prodotto o sulla
documentazione di accompagnamento
indica che questo apparecchio non
deve essere smaltito come rifiuto
domestico, bensi conferito presso un
centro di raccolta preposto al ritiro
delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche.

CONSIGLI PER IL RISPARMIO
ENERGETICO

Installare I'apparecchio in un locale
asciutto e ben ventilato, lontano da
fonti di calore (radiatore, piano di
cottura e ecc.) e in una posizione non
esposta direttamente alla luce del sole.
Se necessario, utilizzare un pannello
isolante.

Per garantire un'adeguata ventilazione,
sequire le istruzioni di installazione.
Una ventilazione insufficiente sul retro
dell'apparecchio provoca un aumento
del consumo energetico e una riduzione
dell'efficienza del raffreddamento.
L'apertura frequente delle porte pud
causare un aumento del consumo

di energia. La temperatura interna
dell'apparecchio e il consumo
energetico possono variare anche in
funzione della temperatura ambiente e
del luogo di installazione. Questi fattori
devono essere presi in considerazione

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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n Norme di sicurezza

quando si imposta il termostato.
Ridurre I'apertura delle porte allo stretto
necessario.

Si puo aumentare la capacita dell'area
di conservazione di alimenti surgelati
togliendo i cestelli e, se presente, il
ripiano Stop Frost.

| rumori provenienti dal compressore
sono da considerarsi come normali
rumori di funzionamento.

Tenere il prodotto lontano da fonti di
calore.

La funzione di congelamento

rapido (se presente) puo essere

usata per ottimizzare le prestazioni
dell'apparecchio 24 ore prima

di introdurre alimenti freschi nel
congelatore.

Attenersi alle istruzioni incluse nella
Guida rapida introduttiva per attivare/
disattivare questa funzione.

In generale sono sufficienti circa 24
ore di Congelamento rapido dopo
aver inserito gli alimenti. La funzione
Congelamento rapido viene disattivata
automaticamente dopo 50 ore.
Attenzione:

Per limitare il consumo energetico,
quando si congelano quantita ridotte
di alimenti e possibile disattivare la
funzione di Congelamento rapido dopo
alcune ore.

L'utente € tenuto a esequire la
manutenzione dell'apparecchio

refrigerante secondo le istruzioni del
capitolo PULIZIA E MANUTENZIONE.

12/1T
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n Panoramica

2.1 Componenti dell'unita

1. Maniglia esterna 5. Foro di scarico
2. Rotella (o piedino regolabile) 6. Luce LED
3. Cestello 7. Blocco

4. Pannello di controllo

Nota:

Questo apparecchio di refrigerazione non & destinato a essere utilizzato come apparecchio da incasso.
L'immagine in alto serve solo a scopo di riferimento. L'aspetto effettivo dell'apparecchio potrebbe essere
diverso.
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a Installazione

3.1 Requisiti di spazio
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c1 D1
Spazio richiesto per I'uso
W1 (larghezza del prodotto) D1 (profondita prodotto) H1 (altezza minima) C1 (distanza minima)

BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100

Consigli: D1 non include le dimensioni della maniglia esterna. Tutte le dimensioni sono espresse in millimetri (mm).

3.2 Posizionamento - subtropicale: questo apparecchio di
refrigerazione & destinato a essere utilizzato a
temperature ambiente comprese tra 16 °C e
38°C(ST);

tropicale: questo apparecchio di refrigerazione
e destinato a essere utilizzato a temperature
- temperata estesa: questo apparecchio di ambiente comprese fra 16 °C e 43 °C (T);
refrigerazione & destinato a essere utilizzato a
temperature ambiente comprese tra 10 °C e
32°C(SN);

- temperata: questo apparecchio di refrigerazione
e destinato a essere utilizzato a temperature
ambiente comprese tra 16 °C e 32 °C (N);

Installare questo apparecchio in un luogo in cui la
temperatura ambientale corrisponda alla classe
climatica indicata sulla targhetta dell'apparecchio:

Per apparecchi di refrigerazione con classe climatica:
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n Installazione

3.3 Istruzioni per l'installazione della maniglia dello sportello

Parte 1: Fissaggio della maniglia dello

sportello (A) Sportello: 1 set
(B) Maniglia esterna: 1 pz
(C) Vite a croce (M5X12): 2 pz
, (D) Coperchio per viti: 2 pz
1. Posizionare la maniglia (B) sul corpo dello
@/ sportello (A) e allinearla con il foro per vite;
x 4// ’ \ \ 2. Utilizzare le viti (C) per fissare la maniglia esterna
e (B) sul corpo dello sportello (A) e avvitare le 2 viti
® © © a croce (utilizzando un cacciavite a croce, M6);

3. Fissare i coperchi per viti (D).

Parte 2: Installazione della serratura
Installa il cilindro della serratura sulla base di fissaggio

~TE - -

Installare il gancio di bloccaggio e fissarlo con le viti

Parte 3: Il gruppo serratura é integrato =
nel corpo ed é protetto da una copertura

decorativa. o : o2 (E—
S BTN
i T e R
.-_-_-__:- — e — | e
—
1. Allineare il gruppo di chiusura con il coperchio
superiore e i fori per viti;
2. Installare le 2 viti (M5X12) utilizzando un
cacciavite a croce;
. . g 3. Installare il coperchio inferiore della maniglia.
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n Uso quotidiano

La caratteristica pill importante di questo
apparecchio € il suo utilizzo flessibile. A seconda
delle specifiche esigenze di conservazione,
I'apparecchio puo funzionare sia come frigorifero sia
come congelatore. Questo design a doppia funzione
consente di regolare I'apparecchio in base alle
esigenze stagionali o familiari.

+ Modalita frigorifero: ideale per mantenere freschi
alimenti come verdure, frutta, prodotti lattiero-
caseari e bevande, conservando la temperatura
corretta per I'uso quotidiano.

Modalita congelatore: adatto per la
conservazione a lungo termine di alimenti
surgelati come carne, frutti di mare, gelato o pasti
pronti.

Suggerimento per la modalita congelamento: se &
necessario congelare la carne per un lungo periodo,
impostare la temperatura al di sotto di -18 °C.

4.2 Istruzioni per l'uso del display

m Pulsanti di funzionamento:

A. Pulsante "Temperatura +" / selezione zona
temperatura (tenere premuto per 3 secondi)

B. Pulsante "Temperatura =" / pulsante di blocco/
shlocco (tenere premuto per 3 secondi)

Suggerimento per la modalita refrigerazione: si
raccomanda di impostare la temperaturaa 4 °C
in modalita refrigerazione e di non conservare gli
alimenti a lungo in tale modalita. E consigliabile
conservare il cibo fresco per non pit di 3 giorni.

4.1 Primo utilizzo

Pulire l'interno

Prima di utilizzare I'apparecchio per la prima volta,
lavare I'interno e tutti gli accessori interni con
acqua tiepida e un po' di sapone neutro, in modo da
eliminare I'odore tipico di un prodotto nuovo, quindi
asciugare accuratamente.

Nota: Non utilizzare detergenti o polveri abrasive, per
evitare di danneggiare la finitura.

6

C. Pulsante di selezione della modalita /
accensione/spegnimento (tenere premuto per
3 secondi)

16/1T
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n Uso quotidiano

m Icone delle funzioni: selezionata lampeggera per 5 secondi. Se non viene

1. Impostazione del display della temperatura esequita alcuna altra operazione entro 5 secondi, la

2. Zonatemperatura di congelamento temperatura impostata viene confermata.

3. Zonatemperatura di refrigerazione Impostazione della modalita

4. Modalita vacanze Ogpni volta che si preme il pulsante di selezione

5. Modalita ECO della Mode, la modalita e la temperatura cambiano

6. Modalita di congelamento rapido el cicalino emette un breve segnale acustico.
Contemporaneamente, |'icona della modalita

Stato di accensione corrispondente lampeggera per 5 secondi. Se non

viene eseguita alcuna ulteriore operazione entro 5
secondi, la temperatura viene confermata e I'icona
della modalita corrispondente si accende.

Tutte le luci LED (classe energetica G) sono
completamente accese e il segnale acustico suona
per 1 secondo, quindi viene visualizzata e ripristinata
I'impostazione precedente all'interruzione di corrente
(modalita e temperatura impostate). L'impostazione
predefinita al primo avvio & -18 °C.

Impostazione di accensione/spegnimento

Per accendere 'apparecchio: in stato di spegnimento,
premere e tenere premuto il pulsante di selezione
della Mode per 3 secondi fino a quando il cicalino
inizia a suonare; il frigorifero entrera in stato di
normale funzionamento.

Per spegnere 'apparecchio: durante il funzionamento,
premere e tenere premuto il pulsante di selezione
della Mode per 3 secondi fino a quando il cicalino
inizia a suonare; tutte le funzioni si disattiveranno e
verra visualizzando "OFF".

Blocco/sbhlocco

Blocco: in stato di shlocco, premere e tenere premuto
il pulsante Temperature - per 3 secondi e tutti i
pulsanti verranno bloccati.

Shlocco: in stato di blocco, premere e tenere premuto
il pulsante Temperature - per 3 secondi e tutti i
pulsanti verranno sbloccati.

Principali regole di funzionamento

Impostazione della temperatura: ogni volta che si
preme il pulsante Temperature + o Temperature -,
la temperatura impostata aumenta o diminuisce
di 1 °Ceil cicalino emette un breve segnale
acustico. Contemporaneamente, la temperatura
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n Uso quotidiano

Impostazione della zona di temperatura

In stato di shlocco, premere e tenere premuto il
pulsante Temperature + per 3 secondi, fino a quando
il cicalino emette un segnale acustico prolungato

e la zona di temperatura selezionata cambia. La
temperatura impostata cambia in modo sincrono
alla zona di temperatura. Alla prima accensione, il
frigorifero viene impostato di default sulla zona di
congelamento.

Impostazione della temperatura

In modalita di regolazione della temperatura da parte
dell'utente, le temperature impostate per le zone di
refrigerazione o congelamento sono le seguenti:

1. Zonatemperatura di refrigerazione: la
temperatura impostata puo essere regolata su
uno dei seguenti valori: 6 °C, 5 °C, 4 °C,3 °C, 2 °C;

2. Zonatemperatura di congelamento: la
temperatura impostata puo essere regolata su
uno dei seguenti valori: -14 °C, -15 °C, -16 °C,
-17°C,-18°C,-19°C,-20 °C,-21°C, -22 °C,
-23°C,-24°C,-25°C.

Passaggio dalla modalita refrigerazione
alla modalita congelamento

Quando si passa dalla modalita refrigerazione a
quella congelamento, & necessario rimuovere tutti gli
alimenti dal congelatore e lasciare che la temperatura
si stabilizzi prima di riporre nuovamente gli alimenti
negli scomparti appropriati. Cio & fondamentale per
evitare che gli alimenti vengano conservati a una
temperatura inadeguata, con il rischio deterioramento
e danni. Ad esempio, la carne congelata non deve
essere conservata in modalita refrigerazione, mentre
la verdura e la frutta non devono essere conservate in
modalita congelamento.

Modalita di congelamento rapido

Quando il display € in stato di sblocco, premere

il pulsante di selezione della Mode e selezionare
I'icona della modalita Super congelamento. L'icona
lampeggera per 5 secondi per confermare la modalita
selezionata.

Se I'apparecchio & impostato sulla zona temperatura
di refrigerazione, non & possibile attivare la modalita
Super congelamento.

In modalita Super congelamento, il compressore &
sempre acceso e I'impostazione della temperatura &
«SF».

Dopo l'attivazione della modalita Super
congelamento, se l'utente non esce manualmente,
il sistema uscira automaticamente dopo 52 ore

di funzionamento. L'apparecchio tornera alla
temperatura precedentemente impostata prima di
entrare in modalita Super congelamento e l'icona
della modalita Super congelamento si spegnera.

Modalita vacanze

Quando il display & in stato di shlocco, premere il
pulsante di selezione della Mode e selezionare I'icona
della modalita Holiday. L'icona lampeggera per 5
secondi per confermare la modalita selezionata.

+ Sel'apparecchio & impostato sulla zona
temperatura di refrigerazione, la temperatura
verra impostata automaticamente a 6 °C.

+ Sel'apparecchio & impostato sulla zona
temperatura di congelamento, la temperatura
verra impostata automaticamente a -14 °C.

Modalita ECO

Mentre il display & sbloccato, premere il pulsante
Mode e selezionare I'icona della modalita ECO. L'icona
lampeggera per 5 secondi per confermare la modalita
selezionata.

Per risparmiare energia, il prodotto regola
automaticamente la temperatura impostata in base
alla temperatura ambiente.

18/1T
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Guasto del sensore

+ Incaso di guasto del sensore dell'evaporatore, il
display digitale mostra alternativamente il codice
di errore EO e la temperatura impostata. Il display
rimarra acceso, e il sistema entrera in modalita di
guasto. Il congelatore a pozzetto si accendera e
si spegnera alternativamente a intervalli regolari.

+ Contattare |'assistenza clienti in caso di guasto
del sensore di temperatura ambiente.

Rivolgersi a tecnici professionisti del servizio
assistenza per la riparazione.

Funzione memoria di spegnimento

Quando il congelatore a pozzetto si spegne, le
impostazioni e la modalita di funzionamento
precedenti all'interruzione di corrente vengono
memorizzate; al ripristino dell'alimentazione, il
congelatore a pozzetto riprende automaticamente a
funzionare con tali impostazioni e modalita.

4.3 Allarme alta temperatura

Quando la zona temperatura di congelamento
rimane attiva per 24 ore, verra rilevato I'allarme
alta temperatura (se la zona di temperatura viene
modificata, il timer si azzera).

+ Selatemperatura all'interno dell'apparecchio
supera i -6 °C per un periodo superiore a 6 ore,
si attivera I'allarme alta temperatura. In questo
momento, il display della temperatura mostrera
alternativamente "ht" e la temperatura corrente e
il cicalino suonera a una frequenza di 1 Hz.

+ L'utente puod annullare I'allarme premendo un
tasto qualsiasi. Quando I'allarme & in corso,
premere un tasto qualsiasi per regolare le
impostazioni e 'allarme "ht" verra messo in
pausa.

+ Sel'allarme non viene eliminato dopo 30 secondi
che & stato premuto il tasto, I'apparecchio
continuera a visualizzare alternativamente "ht" e
la temperatura corrente.

+ Selatemperatura & inferiore a -10 °C, 'allarme
alta temperatura verra sospeso.

Istruzioni di conservazione nel vano congelatore:

+ Siraccomanda di mantenere l'impostazione del
congelatore a -20 °C, salvo condizioni ambientali
estreme.

+ Attivare la funzione di congelamento rapido
4-6 ore prima del congelamento, per garantire un
congelamento pit rapido.

* Gli alimenti caldi devono essere raffreddati a
temperatura ambiente prima di essere conservati
nel vano congelatore.

+ Glialimenti tagliati in piccole porzioni si
congelano pill velocemente e sono pit facili da
scongelare e cucinare.

+ Prima diintrodurre alimenti nel congelatore, &
preferibile confezionarli.

+ Per evitare di superare i periodi di conservazione
raccomandati, annotare sulla confezione la
data di congelamento, il termine e il nome
dell'alimento in base ai periodi di conservazione
dei diversi alimenti.

+ Non superare i tempi di conservazione degli
alimenti raccomandati dai produttori degli
alimenti. Rimuovere dal congelatore solamente la
quantita di alimenti necessaria.

+ Consumare rapidamente gli alimenti scongelati.
Gli alimenti scongelati non possono essere
nuovamente congelati a meno che non vengano
cotti. Non & sicuro consumare alimenti freschi
non cotti e ricongelati.

+ Almomento di congelare gli alimenti freschi,
evitare di metterli a contatto con quelli gia
congelati, in quanto potrebbero scongelare i pezzi
gia congelati.

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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Quando si conservano alimenti surgelati commerciali,
attenersi alle seguenti linee guida:

Rispettare sempre le linee guida del produttore per la
durata di conservazione degli alimenti. Non superare
la durata indicata nelle linee guida!

Cercare di ridurre il pit possibile il tempo che
intercorre tra |'acquisto e la conservazione, per
preservare la qualita degli alimenti.

+ Acquistare alimenti congelati conservati a una
temperatura di -18 °C o inferiore.

+ Evitare di acquistare alimenti con ghiaccio o
brina sulla confezione. Cio indica che i prodotti
potrebbero essere stati parzialmente scongelati
e ricongelati in un determinato momento;
I'aumento della temperatura influisce sulla
qualita del cibo.

Siraccomanda di impostare una temperatura di 4
°C per lo scomparto degli alimenti freschi e di -20
°C per il vano congelatore, al fine di garantire una
migliore conservazione degli alimenti.

+  Fatto salvo in caso di condizioni ambientali
estreme, se la temperatura & impostata sui valori
raccomandati di +4 °C / -20 °C, la freschezza
complessiva all'interno dello scomparto per
alimenti freschi e del vano congelatore verra
prolungata. Se la temperatura dello scomparto
per alimenti freschi & impostata su un valore piu
basso, la frutta e la verdura fresche potrebbero
venire parzialmente congelate o essere esposte a
danni da freddo, mentre un livello di temperatura
pit alto potrebbe causare un deterioramento
piti rapido degli alimenti altamente deperibili
(latticini, prodotti a base di carne).

4.4 Congelamento di alimenti freschi

+ll'vano congelatore & adatto per congelare gli
alimenti freschi e conservare a lungo quelli
congelati e surgelati.

+ Collocare gli alimenti freschi da congelare nel
vano inferiore.

+  Laquantita massima di alimenti che puo essere
congelata in 12 ore € indicata sulla targhetta di
identificazione.

+ Il processo di congelamento dura 12 ore: durante
questo periodo non aggiungere altri alimenti da
congelare.

4.5 Conservazione degli alimenti
surgelati

Al primo avviamento, 0 dopo un periodo di inattivita,
lasciare funzionare |'apparecchio per almeno

2 ore all'impostazione massima prima di introdurre
qualsiasi alimento nel vano.

Nota importante! In caso di scongelamento
accidentale, ad esempio se I'apparecchio & rimasto
spento per un tempo superiore al valore indicato nella
tabella delle specifiche tecniche alla voce “tempo di
aumento della temperatura”, gli alimenti scongelati
devono essere consumati rapidamente o cucinati
immediatamente e poi ricongelati (dopo la cottura).

4.6 Scongelamento

| cibi surgelati o congelati, prima dell'uso, possono
essere scongelati a temperatura ambiente, a seconda
del tempo a disposizione per questa operazione.

Piccole porzioni possono anche essere cotte ancora
surgelate, direttamente estratte dal congelatore. In
questo caso la cottura richiedera piti tempo.
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4.7

Suggerimenti e consigli utili

Suggerimenti per il congelamento

Per sfruttare al meglio il processo di congelamento,
ecco alcuni suggerimenti importanti:

la quantita massima di alimenti che puo essere
congelata in 12 ore € indicata sulla targhetta di
identificazione;

il processo di congelamento dura 12 ore.
Durante questo intervallo di tempo non bisogna
aggiungere altri alimenti da congelare;

avviare la funzione SUPER 24 ore prima di
collocare gli alimenti nell'apparecchio per
migliorare la capacita di congelamento;

congelare esclusivamente alimenti di prima
qualita, freschi e accuratamente puliti;

preparare gli alimenti in piccole porzioni, per
consentirne il congelamento rapido e completo e
per poter scongelare in seguito solo la quantita
necessaria;

avvolgere gli alimenti in fogli di alluminio o di
polietilene e assicurarsi che le confezioni siano
ermetiche;

evitare che alimenti freschi e non congelati
entrino in contatto con alimenti gia congelati,
in modo che questi ultimi non subiscano un
aumento della temperatura;

gli alimenti magri si conservano meglio e piu
alungo rispetto a quelli grassi; il sale riduce la
durata di conservazione degli alimenti;

i ghiaccioli d'acqua, se consumati subito dopo
averli tolti dal vano congelatore, possono causare
ustioni alla pelle;

e consigliabile riportare la data di congelamento
su ogni singola confezione, in modo da

tenere traccia del tempo di conservazione;
prestare attenzione, poiché la rimozione dal
vano congelatore pud causare ustioni da
congelamento.

Suggerimenti per la conservazione degli
alimenti congelati

Per ottenere le massime prestazioni da questo
apparecchio, & necessario osservare quanto segue:

assicurarsi che gli alimenti congelati commerciali
siano stati adeguatamente conservati dal
rivenditore;

accertarsi che i prodotti congelati vengano
trasportati dal negozio di alimentari al
congelatore nel pil breve tempo possibile;

non aprire lo sportello frequentemente e non
lasciarlo aperto piu del necessario;

una volta scongelati, gli alimenti si deteriorano
rapidamente e non possono essere ricongelati;

non superare il periodo di conservazione indicato
dal produttore degli alimenti.

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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ﬂ Manutenzione e pulizia

Per motivi igienici, I'interno dell'apparecchio,
compresi tutti gli accessori interni, devono essere
puliti regolarmente.

Attenzione! Durante la pulizia, I'apparecchio non deve
essere collegato alla rete elettrica.

Prima di procedere alla pulizia, spegnere
I'apparecchio e rimuovere la spina dalla rete
elettrica, oppure spegnere o disinserire l'interruttore
automatico o il fusibile. Non pulire mai I'apparecchio
con un pulitore a vapore. L'umidita potrebbe
accumularsi nei componenti elettrici. | vapori caldi
possono portare al danneggiamento delle parti in
plastica. L'apparecchio deve essere asciugato prima
di rimetterlo in funzione.

Nota importante! Gli oli eterei e i solventi organici,
come ad esempio il succo di limone o il succo della
buccia d'arancia, I'acido butirrico e i detergenti che
contengono acido acetico possono, aggredire le
partiin plastica. Evitare che tali sostanze entrino in
contatto con i componenti dell'apparecchio.

+ Non utilizzare detergenti abrasivi.

+ Rimuovere gli alimenti dal congelatore.
Conservarli in un luogo fresco, ben coperti.

+ Spegnere |'apparecchio e rimuovere la spina
dalla rete elettrica, oppure spegnere o disinserire
Iinterruttore automatico o il fusibile.

+ Pulire 'apparecchio e gli accessori interni con un
panno e acqua tiepida. Dopo la pulizia, passare
un panno con acqua pulita e asciugare.

+ L'accumulo di polvere in corrispondenza del
condensatore aumenta il consumo energetico.
Per questo motivo pulire accuratamente il
condensatore sul retro dell'apparecchio una
volta all'anno con una spazzola morbida o un
aspirapolveri. (Se il condensatore si trova sul
retro dell'apparecchio.)

+Unavolta asciugato completamente, ricollegare
I'apparecchio e rimetterlo in funzione.

5.1 Sbrinamento del congelatore

Il congelatore si ricopre progressivamente di brina.
La brina deve essere rimossa. Non utilizzare mai
utensili metallici affilati per rimuovere la brina, poiché
si potrebbe danneggiare il congelatore. Quando

il ghiaccio diventa molto spesso sul rivestimento
interno, procedere allo shrinamento completo nel
modo seguente:

+ Scollegare I'unita. Rimuovere il tappo di scarico
all'interno del congelatore. Solitamente,
lo scongelamento richiede alcune ore. Per
scongelare pit velocemente, tenere aperto lo
sportello del congelatore.

* Per lo shrinamento, posizionare una vaschetta
sotto il tappo di scarico esterno. Estrarre il
quadrante di scarico.

* Ruotare la manopola di scarico di 180 gradi. Cio
consentira all'acqua di fluire nella vaschetta. Al
termine dell'operazione, reinserire la manopola
di scarico. Riposizionare il tappo di scarico
all'interno del vano congelatore.

Nota: controllare il contenitore sotto lo scarico
per evitare che trabocchi.

+ Pulire I'interno del congelatore, quindi ricollegare
I'apparecchio alla presa.

*  Riportare il controllo della temperatura
all'impostazione desiderata.

&
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n Risoluzione dei problemi

Importante:

Prima di procedere alla risoluzione dei problemi, scollegare I'alimentazione. Gli interventi di risoluzione dei
problemi non riportati nel presente manuale devono essere eseguiti esclusivamente da un elettricista qualificato
o0 da una persona competente.

L'apparecchio emette alcuni suoni durante il normale utilizzo (compressore, circolazione del refrigerante).

Problema

Possibile causa

Soluzione

L'apparecchio non funziona

La spina non € inserita o & allentata

Inserire la spina di rete.

Il fusibile & bruciato o & difettoso

Controllare il fusibile, se necessario sostituirlo.

La presa é difettosa

| malfunzionamenti relativi alla rete elettrica devono
essere corretti da un elettricista.

Il cibo non si congela
abbastanza

La temperatura non & regolata correttamente.

Fare riferimento alla sezione Impostazione
della temperatura per regolare correttamente la
temperatura.

Lo sportello & rimasto aperto troppo a lungo.

Aprire lo sportello solamente per il tempo necessario.

Nelle ultime 24 ore ¢ stata inserita nell'apparecchio
una grande quantita di cibo caldo.

Impostare temporaneamente la regolazione della
temperatura su un valore pit freddo.

L'apparecchio si trova vicino ad una fonte di calore.

Fare riferimento alla sezione Installazione per il
posizionamento corretto.

L'apparecchio congela troppo

La temperatura & impostata troppo fredda o
I'apparecchio funziona con I'impostazione.

Impostare temporaneamente la regolazione della
temperatura su un'impostazione piu calda.

Rumori insoliti

L'apparecchio non & in piano.

Regolare nuovamente i piedini.

L'apparecchio tocca la parete o altri oggetti.

Spostare leggermente I'apparecchio.

Un componente, ad es. un tubo, sul lato
dell'apparecchio sta toccando un‘altra parte
dell'apparecchio o la parete.

Se necessario, piegare con cautela il componente.

Acqua sul pavimento

Il foro di scarico dell'acqua € ostruito.

Consultare la sezione Manutenzione e pulizia per una
corretta pulizia del foro di scarico.

| pannelli laterali sono caldi

E normale. Nei pannelli laterali avviene lo scambio
termico.

Se necessario, indossare guanti di protezione per
toccare i pannelli laterali.

Se il malfunzionamento si ripresenta, contattare il centro assistenza.

| pezzi di ricambio per I'apparecchio acquistato sono disponibili per 10 anni.

Congelatore a pozzetto / Istruzioni per I'uso
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n 00nyLEG ya TNV acPpalela

2HMANTIKO! AIABAXTE KAI
THPEITE

MpLv XPNGLUOTIOLOETE Th) GUOKELN,
dlapaocTe auTeg TIG 0dnyieg yla TV
aopaleta. GuAaETe TIG 00NYieg

0€ KOVTLVO ONUELO yLa HEANOVTIKT
avapopad.

AuTEC oL 0dnyieg Kat n cUoKeLN
MePIAQUBAVOLY ONUAVTIKEG
TIPOELDOTIOLNOELG OXETLKA [E TNV
aopAMELQ, TLG OTIOLEG TIPETIEL VA TNPELTE
oe KaBe mepinTwon. O KATAoKELAOTAG
dev pEPeL Kapia eubuvn yia Tn

Hn TAPNON AUTWY TWV 08NyLWV
aopaleiag, yla akarahAnAn xpron Tng
OUOKELNG 1) AavBacpévn pubpLon Twv
XELPLOTNPLWV.

Ta oAU pikpd mawdia (0-3 eTwvy)
TPEMEL va HLaTneoLVTaL PaKpLd armo Tn
ouokeun. KparnoTe Ta pikpad natdid
(3-8 €TWV) pakpLa and Tn GUGKELN,
EKTOG £Qv euTnPOLVTAL dlapkwe. H
OUOKEUN UTOPEL va XpnotpomnoLeiTat
ano natdid nAwiag 8 eTwv kat avw
) ATOUQ € PELWHEVEG CWHATLKEC,
aLobnTNPLaKES 1} DLavONTIKES
LKavoTnTEG 1 pe ENAEWYN epmelpiag
KQL yVWwong TnG GUOKEUNG, EPOCOV
BpiokovTal umo ETUTAPNON 1) €XOUV
\aBet 0dnyieg oXeTIKA PE TNV A0PAAn
XPNon TNG GUCKEUNG Kal KaTavoouv
TOUG KLVdUVOUG TIou cuvenayeTat. Ta
nadLa anayopeveTat va naifouv pe

TN ouokeun). Epyacieg kaBapiopou kat
OLVTHPNONG TOU XPAOTN dEV TIPEMEL
va ekTeAouvTal anod natdid Ywpig
erurpnon. Ta natdid nAkiag amnoé

3 €we 8 eTwyv eTuTPENETAL VA
(POPTWVOULV KaL Va EKPOPTWVOUV
WPUKTIKEG CUOKEVEG.

ENITPENOMENH XPHZH

A MPOZOXH: H cuokeur) dev
TpoopideTal va xpnotyonoLeiTal pEow
€VOG EEWTEPLKOV BLAKOTTN, OTWG
€vag XpovodLakomTng, i EexwpLoTou
OUOTNHATOG TNAEXELPLOHOU.

H cuokeur auTh €xeL oxedLaoTel
yLQ OLKLAKT XPpAoN Kabwe Kat yLa
TAPOLOLEG XPROELG OTIWC: KOULIVEC
TPOCWTLKOV € KATACTHUATA,
ypapeia kat AAAoug xwpoug epyasiag,
QyPOKTAMATA, Ao MEAATES 0
Eevodoxeia, poTeA, bed & breakfast kat
AAAOUG XWPOUG KATOLKIAG.

A H ouokeun dev mpoopileTal
yla enayyeAparikn xpnon. Mnv
XPNOLUOTOLELTE TN CUOKELN OE
eEWTEPLKO YWPO.

0 Aaumrnpac mov

XPNOLUOTOLELTAL 0T GUOKEUN €lval
€L0LKA 0XeDLAOUEVOC V1A OLKLAKEC
OUOKEVEC Kal dev gival kaTaAAnAog yia
TO YEVIKO PWTLONO dwpaTtiov YEoa 6To

KarayokTng MnaouAo / 0dnyieg xpnong
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n 0dnyLeG ya TV acPpaleia

oniTt (Kavoviopog [EK] ap16. 244/2009
NG Emurpormng).

H ouokeun exet oxedlaoTei
yla va AeLToupyei o€ MEPLOYEC OTIOU
n Beppokpacia mepBArlovTog
KUpaiveTal EVTOG TOU TIAPAKATW
€0POUC TLHWY, CUUPWVA PE TNV
KALJQTLKR KaTnyopia ou avaypdpeTat
OTNV TWVAK(dA TEXVIKWY OTOLXELWV.
H ouokeun pmopei va pn Aettoupyei
OWOTG, AV TAPAPELVEL yLa PeYaNo
XPOVLKO dLA0TNHA EKTOG TWV 0piwv
Tov KaBopileTal.

KAlpaTikn katnyopia 6eppokpactwy
mepLBAAOVTOC:

SN: Ano 10 éwg 32 °C

N: Amo 16 éwg 32 °C

ST:Ano 16 €wg 38 °C

T:Ano 16 ewg 43 °C

& H ouokeun auTn Gev mepLEXEL

CFC. To kUKAwpa YUENG MEPLEXEL
R600a (HC).

Ma TIC GUOKEVEC € LOOBOUTAVLO
(R600a): To LooBouTavio givat €va
(PUGLKO GEPLO XWPIC aPVNTIKEG
EMUMTWOELC Y1 TO MEPLBAANOY, TO
omoio eivat woTooo eVPAEKTO. [a auTo
T0 AOYO, BeBatwOeiTe OTL OL CWANVEC
TOU KUKAWHATOC PUKTLKOU dEV EX0UV
unooTel (LG, ELOIKOTEPA OTAV
adeladeTe TO KUKAWHA YUKTLKOU.

A MPOEIAOIMOIHZH: dpovTioTe va
NV TPOKANBEL {NuLA 0TOUC CWARVEG
TOU KUKAWHATOG YUKTLKOU TNG
OUOKEULNG.

A MPOEIAOIMOIHZH: Awatnpeite Ta
avoiypara eEaepLopov, oTa avoiyyara
TOU MEPLBANUATOC 1} OTNV ECWTEPLKA
KaTaokeun, kaBapd ano ppaypoug.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv
XpnotyomoLeite AN Pnxavikd,
NAEKTPLKA ] XNHLKA PECA EKTOC AUTWY
TIOU GLVLOTA 0 KATACKELAOTAG YyLa va
emuTayouvete Tn dladlkaoia anoyuenge.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv
XPNOLUOTOLELTE KAl PNV TOMOBETELTE
NAEKTPLKES CUOKEVES EVTOG TNC
OUOKEULNG, €AV deV glval TOU TUTIOU TIOU
OUVLOTA PNTA QMO TOV KATAOKEVAOTH.

A MPOEIAOMOIHZH: Ot mayomnownTe
f/kat ot dlavopeic vepou Tou dev eival
dpeoa ouvdedepPEVoL e TO BIKTUO
0dpeuong, MPEMEL va TPoPodoTOLVTaAL
HOVO HE TOGLHO VEPO.

A MPOEIAOMOIHZH: Ot autoparol
TayomnownTES f/Kat dLavopeic vepou
TPEMEL va €ival cuvdedEPEVOL HOVO pE
TNV APOXI MOGLHUOL VEPOU, HiE KUpLa
Tieon vepou petatu 0,17 kat 0,81 MPa
(1,7 xat 8,1 bar).

6/EL
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n 0dnyleg yla Tnv acpaleia

A Mnv anoBnKeLETE EKPNKTIKES
0UGLEC, OTIWC PLAAEG AEPOTOA, Kal pnv
TOMOBETEITE 1) XpPNoLUoTOLELTE BEVTivn
i) GA\a eVPAEKTA LALKA pE€Da 1 KovTa
0Tn GUOKELN.

A Mnv kartamiveTe To uypo (N
TOEIKO) TIOU TIEPLEYOLV OL GUGCWPEUTES
PUYoug (o€ peptkd PovTéNa). Mnv
TPWTE TAYAKLA 1} YPQVITEG QUECWC
HOALG Ta BYAAETE QMo TOV KATAYUKTN,
eneLdn uTapyeL Kivduvog eyKavpaTwy
anod To KpUo.

A Ma poiovta oxedlaopeva

va XpnOoLUoToLouV PiATpO agpa

0TO ECWTEPLKO TOU KAAUPATOG
QVePLoTAPA, TO PIATPO TIPETEL AVTA
va gival oTn B€on ToL OTAV N GUOKELN
BpiokeTal og AetToupyia.

A Mnv amoBnkeveTe 0To BANapo
KaTayokTn yuaAwva doxeia pe vypg,
kaBwg unapxet Kivduvog Bpavong.
Mnv KQAOTTETE TOV QvePLOTAPA (av
undpyeL) HE TPOPLLA.

Apou TomoBeTr0ETE TA TPOPLUG,
BeBaiwbeite OTL N MOPTA TOU
KaTapukTn €XEL KAELOEL KAAG.

Av n pAavTZa mabel BAABN,
TIPEMEL VA QVTIKATAOTABEL TO
OUVTOHOTEPO dUVATO.

A Xpnotyomnoleite To Bakayo
KATapukTn yla Tn UAagn
KATEYLYPEVWV TPOPLHWY, THV
KAaTAYUEN PPECKWY TPOPLHWY Kat yLa
va PTLAXVETE TayaKLa.

AnogeuyeTe TNV anobnkeuon
HIn GUOKELAOHEVWY TPOPIPWY OE
anevBeiag EMAPr LE TIG EOWTEPLKEG
empaveleg Tou Balapou yuyeiov
KATapuKTh.

To C-mevTavio xpnoLpomnoleital
WG BLOYKWTLKO TIPOLOV OTOV HOVWTIKO
appo Kat eival VPAEKTO AEPLO.
Ta kataAAnAoTepa dlapepiopara
TNG OLUOKEUNG OTIOV MPETIEL VA
anoBnKeVOVTAL CLYKEKPLUEVOL TUTIOL
TPOPiHWY, Aappavopévng umown
NG SLaPOPETLKNG KATAVOHNE TNG
Beppokpaciag o dLapopeTika
dlapepiopara tng GUOKEUNC, EXOLV WG
egne:
H Zwvn 4 aoTépwy (++++) givat
KAaTaAAnAn yia Thv KaTapugn Twv
TPOPiwv armod T Beppokpasia
TePLBANNOVTOC KaL yLa TRV anoBrikeuon
KATEYLYHEVWV TPOPIHWY, KaBwE N
Beppokpacia KaTavepeTaL oHoLOHOPPa
og 6ho To dlapeptopa. Ta ayopacpeva
KATEYULYPEVA TPOPLUA EXOLV TNV
nuepopnvia AREne anoBnkevong mou

KarayokTng MnaouAo / 0dnyieg xpnong
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n 0dnyLeG ya TV acPpaleia

avaypagpeTal oTn cuokevaoia. AUTA N
nuepopnvia AapBavet unoyn Tov TUTO
TNG TPOYPG TIOL AMoBnKeEVETAL KAl
EMOPEVWC TPETEL Va TNpeiTaL. Ta vwd
TPOPLUQA TPEMEL Va anoBnkevovTal yLa
TIG AKOAOLBEC XPOVIKEG TIEPLODOUC:
1-3 PnVveg yLa Ta TupLd, Ta 00TPAKOELDN,
TO TAYWTO, TO {aPTOV / AOUKAVLKO,

TO YAAQ, TO VWA LYPA. 4 PRVES

yla pmptZoAa ) pmptgoAeg (Bodvo,
apvialo, xolptvo). 6 PAveg yia BouTupo
N papyapivn, moukepika (koTomoulo,
yahomouAa). 8-12 priveg yla ppolTa
(ekTOG anod eonepldoeLdn), YnTo Kpéag
(Bodwvo, xotptvo, apvi), Aaxavikd.
MpEMeL va THPOULVTAL OL NUEPOUNVIES
AMENG TG ouokevaoiag TPOPLHWY 0TN
{wvn 2 aoTEPWYV.

Ma va anopuyeTe Tn JOAUvVON TWv
Tpopipwy, TNpeite Ta akoAouvba:

- AvoiyovTac Tnv mopTa yia peyaio
dLaoTNHa PTopPEL va TIPOKANEDEL
onUavTIKn av€non Tne Bepuokpaociag
oTa dlapepiopara Tng GUOKEUNG.

- KaBapileTe kavovika TIG ETUPAVELES
TIOU UTIOPEL va EpYOVTaL OE EMAPH e Ta
TPOYLUA KAL T TIPOORACLUA CUCTRHKATA
anooTpayyLong.

- KaBapioTe Ta doyeia vepou av dev
€X0LV Xpnotpomnotndei yia 48 wpec.
EKmAUVETE TO GLOTNHA VEPOUL TIOV
OUVOEETAL LIE TLAPOXN VEPOU, AV TO VEPO
dev XL xpnotpomnotnBei yia 5 nuEPES.

- ATOBNKEVOTE TO WO KPEAC Kal

TQ Yapta oe kataAAnha doxeia 6To
Puyeio, ETOL WOTE Va PNV EpYovTal

og €Tapr e Ta AAAa TPOPLUA A va Ta
0TAOoLV o€ AAAA TPOPLLQ.

- Ta Slapepiopara KaTePuyHEVWY
TPOPipwv U0 aoTEPWY €ivat
KataAAnAa yia Tnv anoBnkevon Twv
TIPO-KATAYULYHEVWY TPOPIHWY, TNV
anoBrKeuon i TNV Mapackeun maywTou
KaL mayokuBwv.

- Mnv kaTapuyeTe PpeOKa TPOPLUA
oe dlapepiopara evog, dVO 1 TPLWV
AoTEPWV.

- Eav n cuokeun YoENg eivat avolkTn
yLa PEYAAO XpOVIKO OLaoTnya,
QTMEVEPYOTIOLNOTE, EEMAYWOTE,
KaBapioTe, OTEYVWOTE KAl APROTE TNV
TOPTA AVOLKTH YLa va AMOPUYETE THV
avarnTugn pouxAag PEGA 0TN CUCKEUN.

EFKATAXZTAZH

A 0 XELPLOPOC KaL ) yKATACTAON
TNG OLUOKEUNG TIPEMEL Va yivovTal arno
000 N MepLOcOTEPA ATOWA - KiVOLVOG
TPALKATLOPOU. XPNOLUOTIOLELTE
TPOCTATEVUTLKA YAVTLA YLa TO AVOLYHA

TNG GUOKELAOLAG KAl TNV EYKATAGTAON
- KivduVOG KoyipaTog.

H eykaraoTaon,

oupmepLAapBavopevng TS mapoxng
vepoL (eQv LTLAPXEL), OL NAEKTPLKES

8/EL
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n 0dnyLeG ya TV acPpaleia

OUVOECELC KaL OL EMLOKEVEG TIPETEL
va yivovTat amno eEeldIKEVUEVO
TEXVIKO. Mnv eMLOKELALETE KAl PNV
QVTIKaBLOTATE Kaveva eEapTnUa TG
OUOKEUNG, EKTOC €AV avapepeTal
PNTA 0TO EYXELPLDLO XPrONG.
KpatroTe Ta matdld pakpld amno

TO XWPO €yKaraoTaong. Meta ano
TNV anocuoKeLaoia TG GUOKEUNC,
Bepawwbeite 0TL dev €xel MpoKAnBei
{nuLa o QuTAV KaTa TN peTagpopa.
Edv napouotaoTei kamnoLo mpopAnua,
ETUKOLVWVNOTE JE TOV QVTLMPOOWO
N Ue TO TANGCLEOTEPO KEVTPO ZEPPLC.
MeTa Tnv eyKaTaoTaon, Ta VALKA
ouokevaoiac (MAaoTikd, PeALION,
K.ATL) pEMEL va pUAAcoOvVTaL JakpLa
arno Ta nawdid - Kivduvog acpuiiag.
H cuoKeun TIPEMEL va amoouvdeeTal
arno TNV NAEKTPLKR Tpopodoaia TpLy
anod kabe epyaoia eykaraoTaong -
Kivbuvog nAekTponAn€iag. Kara tnv
gykaraoTaon, BeBaiwbeite 611 dev
€XEL TPOKANBEL {NuLa 0TO KaAwdLo
Tpopodociag amnod Tn GUOKEL -
Kivouvog mupkayLag i nAekTpomAngiag.
EvepyomolnoTe Tn cuokeun povo oTav
oAokAnpwBei n eykaraoTaon.

Kartd Tn peTakivnon Tng
OUOKEUNG AMaLTETAL TPOCOYT), WOTE
va pnv pokAnBei Znuid oto damnedo
(. mapke). EykataoTAoTE T GUOKELN

oe 0anedo Tov PTMopEL va uTooTNPIEEL
TO BAPOG TNG KaL 0€ XWpPO KaTaAAnAo
yla T0 JEYEBOC Kal Tn xprRon Tng.
BeBatwbeite 0TL N cuokeur dev
BpiokeTal KovTa og Tinyn BeppoTnTag
KaL OTL Ta TEooepa modla ivat oTabepa
Kat otnpicovTal oto danedo. PubpioTte
Ta ONWC anatreitat kat Befalwbeite
0TL N oLoKeLn BplokeTal o€ amoAuTa
opLZovTLa BEan (xpnoluomoLnoTe
ahpddy). MeptueveTe TOUAAYLOTOV
000 wpec npLv BEceTE o€ AeLToupyia
TN GUOKEUN, WOTE va dLacpaALoTel

N TARPNG anodoon TOU YUKTIKOU
KUKAWWATOG,.

A Ma va dlaopahioeTe eNApKN
€LaEPLOPO, APROTE KEVO KaL OTLG dVO
TAEUPES Kal MAvVw amo Tn cuokeur. H
anooTaon PeTAagL TNG Miow TMAELPAC
TNG GUOKEUNG KAl TOU TOiXO0U Tiow
amo Trn cuoKeUN TPEMeL va givat 50
mm, yla va epnodieTat n npocpaon

oe {eoTEC eTUpaveles. Meiwon

auTng Tn¢ andoTaong Ba avEnoel Tnv
KATavaAworn eVEPYELAG TOU TIPOIOVTOG.

A MPOEIAOMOIHZH: OTav
TOMOBETELTE TN GLOKELN, Va
BeBaiwveoTe OTL TO KAAWDLO
Tpopodoaiag dev eival mayldEVPEVo
KATEOTPAUUEVO.

KarayokTng MnaouAo / 0dnyieg xpnong
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n 0dnyleg yla Tnv acpaleia

A MPOEIAOMOIHZH: Na va
amopuYETE KIVHUVOUG AOYyW

aoTdadelag, n TomoBETNON Kal
OTEPEWOI TNG CUOKEUNC TPETEL

vVa TPaypaTonoLouvTal cuppwva

He TLC 0dnyieg TOU KATAOKELAOTH).
AnayopeveTat n TomoBETNON

TOU KATAYUKTN JE TPOTO WOTE 0
HETAAALKOC owARvac BeppacTpac
aepiov, JETAAALKOL OWARVES
OWANVEG vepoL N NAEKTPLKA KaAwdla,
gpyovTal og ENAQN e TNV Tiow TAevpa
TOU KaTaWOKTN (omeipa oUPMOKVWONG).

HAEKTPIKEX
MPOEIAOINOIHZEIZX

A Mpemet va eivat duvartin
anocuvoEon TNG CLUOKEULNG aTo ThV
NAEKTPLKN TpoPodooia e apaipeon
TOU (LG €QV N Tpida eival mpooBaotyn
) € XPRON TOUL MOAUTIOALKOU BLAKOTITN
TIOV €)XEL eyKATAOTABEL MLV AMO TNV
Tpifa oupPwva pe Ta eBVIKA MpoTUTA
NAEKTPLKNAG A0PAAELAG KaL ) CUOKELN
mpeneL va dLaBETEL yeiwon pe Baon Ta
eBvika mpoTuna acpaleiag.

Mn xpnotyomoleite Kalwdla
TPOEKTAONC (UmakavTEleg),
moAunpLla r mpooappoyeic. Meta tnv
oAokARpwon Tne eykaraoTaong, dev
TpEMEL va eivat duvatn n mpocpaon

oTa nAekTpIka eEapTApara. Mnv
XPNOLUOTOLELTE T GUOKELR OTAV

eloTe Bpeypevol N pe yupva modia. Mn
XPNOLLOTOLAOETE T GUOKELN €AV EXEL
PpBapei To NAEKTPLKO KAAWBLO 1} TO PLG,
€av dev AELTOUPYEL KAVOVIKG, EQV EXEL
MEOEL N} €AV EXEL LTIOOTEL AAAN {NULA.

A Edv To KaAwdio Tpopodoaiag
€XEL UTOOTEL {NpLG, TIPETEL Va
QVTLKATAoTABEL amo TOV KATAOKELAOTH),
TOV QVTLTPOOWTIO TEXVIKNG
UTOOTAPLENG 1) AAAQ KATAPTIOPEVA
ATopa, WOTE Va amopeuyBouv TUXOV
Kivduvol - Kivduvog nAekTpomAngiag.

A MPOEIAOMOIHZH: Mnv
TOTOBETE(TE TIOAATIAEG POPNTEG
TIPIZEG 1) POPNTEG CUOKEVEG
Tpopodoaiag 0To Miow PEPOG TNE
OUOKEUNG.

KAGAPIZMOX KAI
2YNTHPHZH

A MPOEIAOMOIHZH: BeBaiwbeiTe
OTL ) GUOKEUN Elval ATEVEPYOTIOLNKEVN
Kat anoouvdedepevn ano 1o
TPOPODOTIKO TIPLV EKTENECETE
OTIOLAdATIOTE EPYACTLA OUVTHPNONG.

Ma va ano@uyeTe ToV Kivbuvo
TPAUPATLOHOU, XPNOLUOTOLOTE
TPOOTATEVTIKA yavTLa (Kivduvog
oxloiparog) kat manouTola acpaleiag

10/EL
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n 0dnyLeG ya TV acPpaleia

(kivduvog yLa pWAWTEQ), PpovTioTe

0 XELPLOPOC va yiveTal ano duo

aropa (ueLwaoTe TO PoPTiD), TIOTE PNV
Xpnotpornoleite €EOMALOHO KaBapLopov
We atpo (kivduvog nhekTpomAntiag).
OL EMOKEVEC aMo Un eTMayyeApATie
Tou dev eyKpivovTal amo Tov
KAaTaokewaoTng Ba ynopovoav va
0dnynoouv g Kivbuvo yla Thv uyeia
KaL TV ao@paleLa, yla Ta omoia o
KATaoKevaoTnG Oev PMOpEL va PepeL
€ubuvn. Znuid nov mpokAnenke amno
ETILOKEVEG 1) GUVTHPNON TIOL E€YLvaV aTo
un enayyeAparieg 6gv KaAuTTOVTAL
arnoé Tnv €yyovnon, oL 6poL TNG omnoiag
TIEPLYPAPOVTAL OTO EYYPAPO TIOV
napadideTal pe Tn povada.

Mnv xpnoLJomoLEiTE yla Ta
TAQOTIKA PEPN, TO ECWTEPLKO,
TIG €MEVOVOELS TWV BupwV I TIC
PAAVTLES, ApaLWTIKA KABAPLOTIKA
OTIWG OTPEL KaBapLopoL
mapabopwy, KabaploTikd TpLBNG,
eVUPAEKTA LYPA, KEPLA KABapPLOUOU,
OUUTUKVWHEVA AMOPPUTAVTIKA,
AEUKAVTLKA ) KABAPLOTIKA TIOL
TIEPLEXOLV TIETPEAATKA TIPOTOVTA.
MnVv XpnoLUOTIOLELTE XAPTOMETOETE,
opouyydpta TpLBNAG i AAAa okAnpa
epyaheia kabaplopov.

ATMOXQPHZH YAIKQON
2YZKEYAZIAZ

To LAWKO cuokevaaiag eivat 100%
QVAKUKAWOLO KAl OnueLwVETaL

pe To o0pBoAo avakOkAwong e

. Ta dapopa pepn TnG cUCKELAOIAg
TPEMEL VA anoppinTovTal umevbuva
KaL oOUPWVA JE TOUG KAVOVLOHOUG
TWV TOTILKWY AP WV TOU JLEMOLY ThV
anoppLYn AMoPPLUKHATWV.

ATNMOXQPHZH OIKIAKQN
2YZKEYQN

AUTH n GUOKEUN KaTaokevaleTal

ano avakukAWoLpa i
ETAVAYPNOLUOTIOLAOLHA LALKA.
AnoppiyTe TN OLPPWVA JIE TOUG
TOTUKOUG KQVOVLOHOUG anoppLyng
amnoBAnTwv. Ma nepLocoTEPEC
TANPOPOPIEG OYETLKA PE TN
UETaxeipLon, TNV aQvakTnon Kat

TNV QVaKUKAWGN TWV OLKLAKWY
NAEKTPLKWY GUOKEVWY, ETUKOLVWVAOTE
He TNV TOTUKNA ap)r, TV LTINPEGia
OULAAOYAC OLKLAKWY amoBARTWY

TO KAQTAOTNHA OTOL ayopdoaTe Tn
OUOKEUN. AUTN N CUOKELN onuaiveTal
oOpewva pe Tnv Evpwraikn

00nyia 2012/19/EE, oxeTka pe

Ta Anoppippara HAEKTPLKOU Kal
HAekTpovikol EEomAtopol (AHHE)
Kat pe Toug Kavoviopoug yla ta

KarayokTng MnaouAo / 0dnyieg xpnong
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n 0dnyLeG ya TV acPpaleia

Anoppippara HAEKTPLKOU Kal
HAekTpovikou EEomAtopou 2013
(6mwg TpomototBnkav). Me Tn owoTA
anoppLpn auTou TOL TPOLOVTOG, Ba
OUUBAAETE OTNV ATIOPUYH APVNTIKWV
OUVETIELWV YLa TO TMEPLBANNOV KaL ThV

avBpwrivn vyeia. To CUPBOAD
TIAVW OTO TPOLOV I 0TA GLVOIEUTIKA

€YYpapa unodeLkVUEL OTL dev MPEMEL Va
anopplpBei wg olkiako anopAnTo, ahhd
mpenel va napadobei og kaTtaAAnAo
KEVTPO GUANOYNC YLa QVaKUKAWGN
NAEKTPLKOU KaL NAEKTPOVIKOU
eComAtopou.

2YMBOYAEZX ENEPIox
E=OIKONOMHZzHZX

EykaTaoTnoTe T GUOKELN OE €va
OTEYVO, KAAA agpL{OpeVo dwpdTlo,
HaKPLA arod omoLadnmoTeE TnyN
BepuoTnTag (LY. KahopLpep, Kouliva,
K.ATL) Kal o€ Pépog Tou dev eKTiBeTAL
anevBeiag oTov HALo. Edv anatteiTal,
XPNOLUOMOLN0TE HOVWTLKA TAAKAQ.

Ma va dlaopahioeTe enapkn
e€aeplopo akoloubroTe TI§ 00nyieg
gykaraoTaonc. O avemapkng
e€aepLopog 0TO Miow PEPOG TOU
TPOIOVTOG auEavel Tnv Katavalwon
EVEPYELAG KAL PELWVEL TNV anodoon
PUENG.

H ouxvi avoiypara Tng mopTag
UTopei va mpokah€oeL avgnon Tne
Karavalwong evepyeLag. H eowTepikn
Beppokpacia TNG CLOKELRG Kal

N KaravaAwon evepyeLag Pnopei

va emnpeaovrat emiong ano
Beppokpacia meptBalovToc, Kabwg
Kat ano Tn B€on Tng ovokeung. O
KaBopLopog TN Bepokpaciag mpemel
va AapBavet umoyn auToug TOUG
napayovTeg. MewwoTe Ta avoiypara
TNG MOPTAG 0TO EAAXLOTO.

Mmnopeite va au€noeTe T
XWPNTIKOTNTA QnoBKELONG Twv
KATEWYUYHEVWV TPOPILWY QPaLpwvTag
Ta KaAabLd Kat, €av UTAPXEL, TO PAPL
Stop Frost.

Mnv avnouyeite yLa Toug BopuBoug
TIOU TIPOEPYOVTAL AT TOV CUUTUEDTT),
KaBwe MPOKELTAL YLa KAVOVIKOUG
Bopupouc AetToupyiag.

AlaTnproTe TO MPOTOV PaKpLd ano
TNYEG BepOTNTAC.

H Aettoupyia lpriyopng Kataypuéng
(Fast Freeze) (edv undpyel) pmopei

va xpnotpornotnBei ya T BEATLOTN
anodoon TS GUOKELNG, 24 WPEC TPLY
TOTIOBETNOETE PPEDKA TPOPLUA OTOV
KATAWOKTN.

Mapakahope akoAOUBHOTE TIG
odnyieg mov mepLEXOVTAL OTOV

0dnyo Mpnyopng Evapéng yla va
EVEPYOTIOLNOETE/AMEVEPYOTIOLOETE TN
AetToupyia.

12/EL
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n 0dnyleg yla Tnv acpaleia

Apou TOmoBETAOETE PPETKA TPOPLUA
OTOV KATAWUKTN, 24 WPEG 0TN
AetToupyia MpAyopng Katawugng eivat
YEVLKA apKeTEC. MeTa and 50 wpeg

n Aetroupyia MpRyopng Katayung
anevepyomoLeiTal auTopara.
Mpoooxn:

Ma eEolKovopunon vepyeLag, Kara

TNV KaTAYUEN PIKPWYV TOCOTATWV
Tpopipwy, N AetToupyia ypryopng
KaTayugng pnopei va anevepyorotnoei
HETA AMO YEPIKES WPEC.

0 XproTNnG TMPEMEL va GLVTNPEL

TN GUOKELN YUENG CUHPWVA e

T0 KePpahato LYNTHPHZH KAl
KAGAPIZMOZ.

KarayokTng MnaouAo / 0dnyieg xpnong
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n Emiokomnon

2.1 EEapTApara povadag

1. EEwTeptkn Aapn 5. 0T anooTpdyyLong
2. Poda (1} pubpLZopevo modl) 6. Auxvia LED
3. Kahdbt 7. K\edapid

4. Nivakag eAeyyou

Inpeiwon:

AuTn n cuokeun YOENG dev mpoopieTal yia Xpnon wg EVTOLYLOHEVN GUoKeLN. H mapandvw elkova
TpoopideTat Povo yla okomoug avapopds. H mpayuaTiki cuokeun eivat uBavoTaTta dLapopeTIKH.

14 /EL Karaypoktng Mnaoo)o / 0dnyieg xpriong



a EykaraoTaon

3.1 AnatTRoELG XWPOoL

—- 1 oo

H i H

1 1 1

1 ] 1

1 1 1

1 ] 1

1 ] 1

1 ] )

1 1 )

1 1 1

H1 | i H1 o

1 ] 1

1 1 1

1 ] 1

1 ] )

1 1 )

1 1 1

1 1 1

1 1 1

1 1 1

1 1 1

o innluniniiot iy [y B
ci W1 c1 c1 D1
Anatroupevog xwpog Kard Tn xpAon
W1 (MAdTog mpoiovTog) D1 (BaBog mpoiovTog) H1 (EAaxtoTo Oyog) C1 (EAdytoTo Sidkevo)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 141 765 1680 100
MNaparipnon: H daoTaon D1 dev nepthappavet To péyebog TnG eEwTeptkng AaBng. ONeg ot HlaoTdoelg eivat o X(AtoaTd (mm).

3.2 TomoB£TnoN -

EyKaTaoThoTE QUTH TN GUOKELR o€ BEaN 6oL N
Beppokpacia mepBANAovTOg avTLoTOLXEL OTNV

KALUATIK KaTnyopia Tou avaypdpeTat aTnv -
TUVAK{DA TEXVIKWY XAPAKTNPLOTIKWY TNG CUOKEUNG:

YL OUOKEVECS YUENG e KALUATLKN KAGoN;

- EKTETAPEVO EVKPATO: AUTN N GUOKEUN YUENG
TpoopileTat yia xprion o Beppokpacieg
neptBaAlovTog anod 10 °C éwg 32 °C (SN).

- €0KPATO: AUTH N GUOKEUN YUENG TpoopileTal
yla xprion oe Beppokpacieg tepBAAAovTog ano
16 °C €wg 32 °C(N).

UTIOTPOTLLKO: AUTH N CUOKELN YUENG TipoopiZeTal
yla xpnon oe Beppokpacieg meptBaAlovTog ano

16 °C €wg 38 °C (ST),

TPOTUKO: AT N GUCKELN YUENG TpoopileTal yia
xpnon oe Beppokpacieg meptBailovrog ano

16 °C €wg 43 °C (T),

KarayokTng MnaouAo / 0dnyieg xpnong
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n EykardcTaon

3.3 0dnyieg eykaracTtacng Aapng moprag

Mépog 1: ZTepEwon AaBng mopTag

(A) Mopra: 1 oeT
(B) EEwtepiki Napn: 1 Tep.
(C) Bida oTaupokaradBidou (M5X12): 2 Tey
P /'/I (D) Kdhupua Bidag: 2 ey
@ : 1. TomoBethoTe Tn Aapn (B) 0To cwpa TG MOPTAG
x 4// \ \ (A) kat euBuypappioTe TV Pe TNV ot TNG Bidag;
- © ® 2. XpnotototnoTe TIG Bideg (C) yia va

oTepewoeTe Tn AaBn eEwTeptka (B) ato
owpa Tng mopTag (A) kat BldwaoTe TIG 2 BideC
(oTavpokatodpLoo, M6).

3. TomoBeTRoTE Ta KANOPpaTa Twv BLdwv (D).
Mé£pog 2: EykaraoTacn KAedapLag
EykataoTrhoTe Tov KOAWVOpO TNG KAELOapLdg oTn BAcn 0TEPEWDNG
"?’ AT - = ) = P
- J L -t - et }_2:’\— 4

o (= - ITEPEWON [IE
nagpadla

EykaTaoThoTe To yavT{o KAEWOWHATOG KAl OTEPEWATE TOV e Pideg

Mé£pog 3: H duata&n Tng kAewdaplag e
€ival oTEPEWHEVN GTO VTOUAATIL KaL -
KOAAOTITETAL HE GLAKOGHNTIKO KAALHpQA

b —— — ] s
Tt
1. ZtouwyioTe Tn diatan Tng kAeWdaplag pe To
ENAvW KANUPWA Kat TIG oméG BLdwv.
2. EykataoTAoTe 2 Bideg (M5X12)
XPNOLHOTOLWVTAG 0TAUPOKATOARLDO.
. . - 3. EykaraoTnoTe To KATW KAAuppa Thg Aapng.

16/EL Karaypoktng Mnaoo)o / 0dnyieg xpriong



n KaBnpepwvn xpnon

To TLO GNUAVTLKO XAPAKTNPLOTIKO AUTAG TN
OUOKELNG gival n eVENIKTN AeLToupyia TNG.
Avdhoya pe TIg avdyKeg 0ag, N GUOKELN UMopei va
\ELTOUPYNOEL EITE WG YUYEID E(TE WG KATAYUKTNG.
AuTdg 0 oxedlaopog dmAng AetToupyiag odg
ETMITPEMEL Va pUBYITETE TN cLOKELN avdoya

JIE TG EMOYLAKES QVAYKEG 1} TIG ANALTAOELS TNG
OLKOYEVELQG.

Aettoupyia wogng: 1davikn yia Tn dlatnpnon
VWIIWV TPOPIHWY Owg Aaxavikd, ppouTa,
YQAQKTOKOWLKA TPOTOVTA KL TIOTA 0T OWOTH
Beppokpacia yla kabnpepwvi Xpron.

Aetroupyia katdpugng: KardAAnAn ya
HaKPOXPOVLA AMoBKEVON KATEWYUYHEVWV
TPOIOVTWY OTIWE KpEag, Bakaoolvd, maywTo f
€ToLa yeopara.
TupBouAR yLa TN AeLToupyia KaTayugng: Av
XpelaeTal va katayuEeTe Kpéag yla peyaho
XPOVLKO BLaoTnpa, pubpioTe TN Beppokpacia kATw
and -18 °C.

4.2 008nyieg AetToupyiag 006vng

m  Koupmd Aettoupyiag:

A, Koupri avEnong Beppokpaciag «+»/emhoyni
Twvng Beppokpaoiag (MaThoTe TapaTeTapéva
yla 3 deutepohenTa)

TupBoUAR yla TN AetToupyia YOENG: ZuvioTdTal
puBuLon TnG Beppokpasiag oToug 4 °C aTn
AetToupyia YOENG, alAd dev ouvioTdTal N
HakpoxpovLa anoBrkeuan Tpopitwy oe AetToupyia
WUENG. ZLVLOTATAL VA LNV GUVTNPELTE TPOPLUA YLa
dlaoTnpa peyakuTepo arno 3 nuépeg.

4.1 MpwTn XpRon
KaBaplopog Tou ECWTEPLKOD

MpoTOU XPNOLUOTIOLOETE TV GUOKEUN YLa MPWTN
Popad, TAOVETE TO EOWTEPLKO KAl ONA Ta ECWTEPLKA
akeooudp pe XALapd vepo Kat OUOETEPO GATOUVL
Y10 Va AMOPAKPUOVETE TNV XAPAKTNPLOTIKY 00N

Tou avadidouv Ta KavoupLa TPolovVTa Kat, KaToT,
OTEYVWOTE KAAd.

Inpeiwon: Mn xpnouomoLeiTe anoppunavTika
N AELQVTIKEG OKOVEC, KaBWE evOEXETAL Va
KATaoTPEWOLV TO PLViPLOHA.

6

B. Koupmi peiwong Beppokpasiag «—» / Koupmi
kheldwparog Kat EekAedwyarog (MartioTe
TapaTeTAPEVA yia 3 OEUTEPOAETTQ)

C. Koupmi emhoyig Aettoupyiag / ENEPTOMOIHIH/
ANENEPTOMOIHZH (MathoTe napateTayéva yla
3 deuTepohenTa)

KarayokTng MnaouAo / 0dnyieg xpnong
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n KaBnpepwvn xpnon

m  Ewovidia Aettoupylwv:

1. 'Evdel&n kabopiopévng Beppokpaciag
2. Zwvn Beppokpaciag KaTapuing

3. Zwvn Beppokpaciag Yugng

4. Aetroupyia Alakonwy

5. Aettoupyia ECO

6.

Aettoupyia Taxeiag Katdyuing
KaraoTaon Aettoupyiag

O\eg ot Auyvieg LED (evepyelakn khdon G) avaBouv
TARPWG Kat 0 BoppnTAg nyel yla 1 deuTepdenTo,
OTN OUVEXELD EpPavideTal kat anokadioTaral
pUBHLON OV €ixe MpaypaToTolnBel mpLv arno
dlakomn pevpaTog (AeLToupyia Kat KaBopLopevn
Bepuokpaoia). H mpoetuAeypévn puBpLON KaTd TRv
TpwTn gvepyotoinon eivat -18°C.

PUBpLoN ENEPFOMOIHIHE/
AMENEPTOMOIHIHE

la evepyomoinon: e KATAoTAON anevepyonoinone,
TATAOTE KAl KPATAGTE TATNWEVO TO KOULT «Mode»
yla 3 DeUTEPOAETTA PEXPL VA AKOUGTEL 0 (YOG TOU
BouBnTn, Kat To Yuyeio Ba eLoEABEL GE KAVOVLKN
AetToupyia.

la anevepyomoinon: Kard T AetToupyia, mathoTe
KaL KpaTroTe matnuévo To Koupti «<Mode» yia

3 deuTepONETTA PEXPL VA AKOVOTEL 0 X0C TOU
BoupnTn. OAeg oL AetToupyieg anevepyomololvTal
Kat eppavigeral n evdetgn «OF».

KAeidwpa/zZekAeidwpa

KAheidwpa: 2 EekAeidwTn KaTdoTaon, natnoTe
KQL KPATAGTE TIATNUEVO TO KOUHTL pUBHLONG
Temperature - yia 3 deutepOAemnTa kaL OAa Ta
KOUWTILA Ba KAELDWGOULV.

ZekAeldwpa: L KAEWDWYEVN KATAOTAOH, TIATAOTE
KaL KpaTrRoTe maTnuévo To Koupti puButong
Temperature - yla 3 deuTePOAENTA KAL OAA TA
Koupid 6a EgkAeLdwBo0V.

Baoikoi kavoveg AetToupyiag

P0BpLon Beppokpaciag: Kabe popd mov narare
TO Koupi puBpiong Temperature + ) Temperature
-, 1 kaBoplopevn Beppokpacia Ba avEaveTat fy Ba
pelwveTal kard 1 °C kat o BopPnTic Ba ekmeEPmeL
évav oOvTopo Nxo. TauToxpova, N ETUAEYHEVN
Beppokpaocta Ba apyioel va avaBooprvet yia 5
deuTepOAemTa. Edv dev yivel kapia mepattépw
Baotkn AetToupyia evrog 5 GeUTEPONETTWY, N
kaBoplopévn Beppokpacia Ba emiBepatwbet.

PoBpwon Aettoupyiag

Kdbe popd mou matdre To Koupmi «<Mode», n
\etToupyia kat n Beppokpacia aldadouv Kat o
BouBnTng ekmépmeL €vav oOvTopo fo. TauTdypova,
T0 €LKOVIdLO AetToupyiag apyicet va avaBooBnvel
yia 5 deutepolenTa. Edv evrog 5 GeuTepolénTwy
dev yivel GAAn evépyela MANKTPOU, N Beppokpacia
emBeBalwveTal kat To etkovidlo AetToupyiag
avapet.

18 /EL
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n KaBnpepvn xpnon

Pulpon Ywvng Beppokpaciag

Ye EekAeldwTn KaTdoTaon, maTnoTe Kat KpaTnoTe
TATNHEVO TO KOUpTIE pUBYLoNG Temperature +
yla 3 deuTePOAENTA, 0 BOUBNTNC EKTEUTIEL EVaV
TapaTeTapEVo o Kat n Zwvn Beppokpaciag
aANdZel. H puBptopévn Beppokpacia al\aiel
TaUTOXpova e TN Zwvn Beppokpaciag. Katd

TNV TPWTN Evepyomoinon, To Yuyeio pubpiceTat
auTopara oTn ¢wvn Beppokpasiag KaTayugng.

PoBpion Beppokpaciag

X1n AetToupyia PuBpiong Beppokpaciag arno Tov
XPRoTn, Ta kaBoplopéva e0pn Beppokpaciag yia Tig
Twveg YOENG A kaTdyuEng eivat Ta €ENG:

1. Zwvn Beppokpaciag YOENG: H emheypévn
Beppokpaoia propei va pubyLoTei o€ pia ano Tig
akoAouBeg Tipeg: 6 °C, 5 °C, 4 °C, 3 °C, 2 °C;

2. Zwvn Beppokpaciag Katapugng: H emAeypevn
Beppokpaoia pnopei va pubpoTei o€ pia ano
TIG akohouBeg TipeG: -14°C, -15°C, -16°C, -17°C,
-18°C,-19°C, -20°C, -21°C, -22°C, -23°C, -24°C,
-25°C.

Eval\ayn peTa&u AstToupylwv Yougng Kat
KaTapugng

Kard Tnv evalhayn peTagl Twv AetToupyLwy Yogng
KaL katayugng, eival anapaitnTo va apatpouvTatl
OAa Ta TPOPLUA amo TNV KATaYugn Kat va
gmTUYXAveTal oTabepotoinon Tng Beppokpaciag
npoToL TomoBeTnBOLY Eavd Ta kaTaAAnAa
TpOPLUa. AUTO eival GnPAvTLKO yLa va anoTparnei

n anoBAKevon Twv TPOPIHWY o€ akaTAAAnAn
Beppokpacia, n omoia Pnopet va mpokahEaoel
ah\oiwon. Na napddetypa, To KATEWYUYHEVO KPEAG
dev mpéenel va anobnkeveTal oe AetToupyia Yougng,
KaL Ta Aaxavikd kat Ta gpouTa dev pEmeL va
anoBnkevovTal og AetToupyia KaTdyueng.

AertToupyia Taxeiag karapuing

Evw n 086vn eivat EekAeidwTn, matnoTe To Kovpmi
«Mode» kaL eTuAEETE TO €1KOViDLO TNC AeLToUpYiag
Taxeiag kardayueng. To elkovidlo avaBooprvel yla
5 deuTtepolenTa yla emBepaiwaon TnG EMAOYAG
AetToupyiag.

Edv n ouokeun BpiokeTat oTn {wvn Beppokpaoiag
YUENG, dev UmopeiTe va eVEPYOTOLOETE TN
Aetoupyia Tayeiag karayugng.

Kard Tn didpketa Tng Aettoupyiag Taxeiag
KATAYUENG, 0 CUPTILEGTNG Eival TAVTA EVEPYOS Kat N
pLBuLoN Bepuokpaciag ivat «SF».

MeTd Tnv eicodo oTn Aettoupyia Taxeiag
KAaTAWuEng, v 0 XpnoTNG BEV TNV AMEVEPYOTIOLHTEL
XElpokivnTa, To ouoTNUA Ba eEENBEL QUTOpATA PETA
arno 52 wpeg Aettoupyiag. H ouokeun Ba enaveNdel
OTNV TIPONYOUPEVWG KaBoplopevn Beppokpacia kat
T0 €LKOVIdLO TNG AetToupyiag Tayeiag katayuEng Ba
opnoet.

AetToupyia Atakomwyv

Evw n 086vn eivat EekAeidwTn, matioTe T0
koupni «<Mode» kal eTIAEETE TO €LKOVIDLO TNG
Aettoupyiag Holiday. To etkovidio avaBooprvet yia
5 deuTtepolenTa yla emiBepaiwon TG eMAOYAG
\etToupyiag.

Edv n ouokeur BpiokeTat otn Lwvn
Beppokpaaiag Yogng, n Beppokpacia Ba
puBpLoTel autoparta oToug 6 °C.

Edv n ouokeun BpiokeTat oTn wvn
Beppokpaoiag KaTdpugng, n Beppokpacia ba
puBpLoTel auTopara otoug -14 °C.

AetToupyia ECO

Evw n 0806vn eivat oe EekAeidwTn KatdoTaon,
TathoTe TO KoupTti «<Mode» Kat ETAEETE TO
etkovidlo Tng Aettoupyiag ECO. To elkovidlo
avapoopnvet yia 5 deutepolenTa yia emiBepaiwon
TnG eThoyng Aettoupyiag.

MpoKeLPEVOU va EEOLKOVOLNOEL EVEPYELQ, TO TPOIOV
puBpietL autopara Tnv kaboplopevn Beppokpasia
avahoya pe Tn Beppokpacia neptBaiiovTog.

KarayokTng MnaouAo / 0dnyieg xpnong
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ZpdApa atebnThpa

Edv o aiobnTrpag Tov EATPLOTH MapouaoLdocel
o(pAApa, n ynpLakn 08ovn eppavigel eVaAAag
TOV KWALKO opaparog EO kat Tnv KaBoptopevn
Beppokpacia. H 086vn Ba mapapeivel avappévn
Kat 7o ouoTnpa Ba L0éNBeL o€ AeLToupyia
opdAparog. O kaTapukTNG pmaovAo Ba
gvepyomoleital kat Ba anevepyornoteiTat
€VAAGE o€ TakTd Xpovikd SlaoThuara.

MapakalovpE ETUKOLVWVAOTE HE TNV
egumnpeTnon meAatwy eav o aloBnTrpag
Beppokpaciag meptBariovTog mapouvaotdocet
BAGBN.
AnatrouvTal emayyeAparieg Texvikoi yia Tnv
ETLOKELN.

AetToupyia dwatipnong HVAHNG:

OTav 0 KaTaYUKTNG UTaOVAO amevepyoTonBei,

N KaTaoTaon AeLToupyiag mpwv and Tn dlakor
PELNATOG AMOBNKEVETAL KAL PETA TNV AMOKATACTAGN
NG TAPOXG PEUHATOG O KATAWUKTNG HMAOAO
\eLTOLPYEL QUTOPATA 0TV PUBHLON KaL TN
\etToupyia mou eiyav emheyel mpiv ano Tn Sakomi
pevparog.

4.3  Xuvayeppoc uPnAig
Oeppokpaciag

MeTd ano 24 wpeg Aettoupyiag Tng Lwvng
KaTaypugng, Ba avixveubel ouvayeppog uPnAng
Beppokpaoiag (edv yivet evalhayn Tng Zwvng
Beppokpasiac, o xpovodlakonTng undeviZetal).

Edv n Beppokpacia 0To e0cwTEPLKO TOL Baldpou
urnepBel Toug -6 °C yia xpoviko didoTnpa
peyahdTepo ano 6 wpeg, Ba evepyomotndei o
ouvayeppog upnAng Beppokpaciag. e auth T
pdon, n évdelEn Beppokpaciag Ba eppavidet
evaANGE Tnv €vOeLEn «ht» kat Ty Tpéxouaa
Beppokpacia, kat o BoUBNTAG NXEL e ouxvOTNTA
1 Hz.

0 xpAoTNG UMOpEL va aKUPUWOEL TOV oUVAYEPHO
TaTwvTag onotodnmote MARKTPO. Kard Tn
dudpketa Tne dladikaciag cuvayepuou, edv
TATHOETE OMOLOdNTOTE MANKTPO UTMOpPELTE Va

TPOOAPUOCETE TIC PUBIOELS KaL O GLVAYEPHOG
«ht» Ba madoel mpoowplva.

Edv o ouvayeppog dev eEalelpBel etd

TN dlakom xprong MAAKTpwv yia 30
deuTepOAeTa, N GUOKELN Ba cuveyioel va
eppaviel evahNag Tnv EvoeLEn «ht» kat Tnv
Tpéxouoa Beppokpacia.

Otav n Beppokpacia eivat kaTw anod -10°C,
0 cuvayepuog uypnAng Beppokpasiag Ba
OTaUaTAOEL.

AnoBnkeuon oTov Bdhapo KaTdyuEng:

TuvioTdTal va dlatnpeite Tn pUBULON TOU
KaTapukTn oToug -20°C, EKTOG and akpaieg
0UVOrKeg MEPLBANAOVTOG.

EvepyomotioTe Tn AetToupyia Tayeiag
KaTapueng 4-6 wpeg mpLv TNV npoadrkn
TPOPLWY yLa va ETUTUXETE TAXUTEPN KATAYUEN.

Ta ¢eoTd TPOPLUA TPETEL Va YuyBolv o€
Beppokpacia dwpatiov mpoToL TonoBeTNHOLV
oTov Balapo KaTayugng.

Ta TPOPLUQ TIOV Eival KOPUEVA G HLKPG
KOMPATLA TIQyWVOLV YPNyopoTENQ KAl Elval TLo
€UKONO Va EEMAyWOOouV KAl va PJayeLpeuTouV.

Eivat KaAUTEPO Va GUOKEVATETE T TPOPLUA
TPOTOU Ta TOMOBETAGETE OTOV KATAYUKTN.

Ma va pnv uneppeiTe TIG GUVIOTWHEVES
TepLODOUG anoBKEVONG, ONUELWOTE TNV
NUEPOpNVia KAaTAYUENG, TO XPOVLKO OPLO KaL TO
Ovopa Tou TPOPIHOL TN OUCKeLAsia, CUPPWVA
pe TLG epLodoug dLatnpnong Twv dlapopwy
TPOPLHWV.

Mnv uTieppaiveTe TOUG XPOVOUG AMOBAKELDNG
TIOU OUVLOTOUV Ol TIAPAOKEVAOTES TWV
TpoYipwy. BydleTe podvo Tnv anattoupevn
TOGOTNTA TPOPIHWY aMd TOV KATAPUKT.

KaravahwveTe Ta Eenaywpéva TpopLua
ypryopa. Ta Eenaywpéva Tpoptyua dev umopoiv
va ENavakaTapuyBouy, EKTOG av HayELPELTOLY
TpwTa. Agv gival a0Paleg va KATAVAAWVETE pin
HayeLpePEVa EMAVAKATEYVYHEVA TPOPLUC.
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OTav KaTayuyeTe vwnd TPOPLUA, anopedyeTe
va €pyovTal o enagr pe ndn KaTepuypeva
TPOYLUa. AuTo pmopei va Tipokal€ael andyugn
TWV 0N KATEPULYHEVWY TEPAXiWV.

OTav anoBnKeVETE KATEYUYHEVA TPOPLUA TOU
epmopiov, akoAoudNoTe AuTEG TIG 00NYieG:

AkohouBeite mdvTa Tig 00nyieg TOL MAPAOKELAOTH
yla Tn dLdpKeLa anodBnkeuong Twv TPOPipwy. Mnv
unepBaiveTe auTo Mou Aéve ot 0dnyieg!

MpoomadnoTe va dlatnpeite To SlaoTnUa
METAEL TNG ayopdag Kat TnG anodrkeuong 66o
TO dUVATOV HIKPOTEPO YLa Va BLATHPAOETE TNV
TOLOTNTA TWV TPOPIHWV.

AyopdZeTe KaTeWYUYPEVA TPOPLUA TIOU Eival
anoBnkeupéva o Beppokpacia -18 °C Kat KATW.

AnopuyeTe va ayopdleTe TPOPLUA TIOU EXOUV
ndyo r mayeTo 0Tn cuokevaoia. AuTo anoTeAel
€vOel&n OTL Ta MPoiovTa Pnopel KAToLa OTLypn
va €X0UV HEPIKWG Eemaywoel Kat maywoel Eavd.
H ab&non Tng Beppokpaciag ennpedlet TRy
TOLOTNTA TWV TPOPILWV.

YuvioToOpE va puBpioeTe Tn Beppokpacia 6Toug
4°C oTov BAAapo vWIwY TPOPiUWY Kat aToug
-20°C oTov BAAapo KaTAYUENG yia va EXETE
KaAuTEPN BLaThENON TWV TPOPLHWV.

Me e€aipeon TI¢ akpaieg ouvenkeg
nepLBAarAovTog, €dv n Beppokpacia pubpLoTei
OTIC TPOTEWVOPEVEG TIUES +4°C/-20°C,
ouvoAkn ppeokdda Ba dlatnpndei yla
PEeYaNdTEPO XPOVLKO DLAOTNWA 0TOUG BaNdpoug
VWTIWVY TPOPiWY Kat KaTdpugng. Av n
Beppokpacia Tou BaNAUOL VWTIWY TPOPIHWY
puButoTel xapn\oTepa, Ta Ppéoka pPoUTa Kat
QY avIKa Pmopel va maywaoouy PHEPLKWE A va
XaAdoouv Adyw Tou YUXOoUG, EVW Ta QVWTEPT
enineda Bepuokpaciag Pnopei va eivat attia yua
va XaAdoouv ypnyopoTEPa Ta EUTABH MPOTOVTa
(yahakTOKOWLKG, KpEATAQ).

4.4 Kataypugn vwnwv Tpopipwyv

0 6dAapog katdpugng eivat kardAAnAog yia
KaTAWuEn VWIWY TPOPiHwWY Kat anobrikeuon
KATEWUYLEVWY Kal BaBLwv KaTEWUYHEVWY
TPOPLHWV yLa PEYANO XPOVLIKO LaoTnua.

TomoBeTHOTE TA VWA TPOPLUA TIOU TPOKELTAL
va KaTaypuxBouv oTov KATw BAAapo.

H péyLoTn moodTNTa TPOPipWY OV PTopEi va
kataypuyBei o 12 wpeg dlevkpwvideTat oTnv
TUVAKIOA TEXVIKWY XAPAKTNPLOTIKWV.

H dLadikaoia katdpugng dapkei 12 wpeg:
Katd TN dLdpKela auThAg TG TEPLOdOL pPnv
TpooBeTETE AANA TPOPLUA yLa va KaTapuxBolv.

4.5 ATOBNKEUGH KATEWYUYHEVWV
TPOPipwV

Kartd tnv mpwTn ekkivnon 1} peTd and pia nepiodo
adpdavelac, apnoTe T GUOKEUN va AELTOUPYRTEL yLa
TOUNAYLOTOV 2 WPEC OTN PEYLOTN PUBHLON TPOTOU
TOTIOBETOETE OMOLODNTIOTE TPOPLUO GTOV BANapO.

InpavTiko! Ze mepinTwon Tuxaiag anoyueng, ya
Tapddelypa dLakoTr) pELATOS YLa HEYAAUTEPO
dLdoTNpa ano ekeivo Tou avaypdpeTal GTov mivaka
TEXVIKWY XAPAKTNPLOTIKWY OTNV EVOTNTA «XPOVOG
avodou», TQ AMOYUYHEVA TPOPLUA TIPETEL Va
KatavaAwBouv oOVTOA ) Va HayELPEVTOUV UECWC
KQL 0Tn GUVEXELX va KaTayuyBolv ek véou (apol
£YOUV ayeLpeUTELD).

4.6 Amowugn

Ta TpopLua Babdg KaTAWuENg A Ta KaTEPULYHEVA
TPOPLUA UTOPOUV TIPLV TN XPRAON TOUG Va
anoyuyovTat aTov BAAapo YOENG i oe Beppokpasia
dwyatiov, avaloya pe Tov dLaBEGLUO XPOVO yla TNV
anoypuen.

Ta PKpd KOPPATLA UTopo0V va payelpebovTal akopn
KQL KaTEWYUYpEVa, aneuBeiag ano Tov KaTapukT.

Ye quTn TNV MepinTwon, To payeipepa dlapkel
TEPLOCOTEPO.

KarayokTng MnaouAo / 0dnyieg xpnong
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4.7 Xprowpeg utodeigelg kat
GUHBOUAEG

ZupBOUAEG yLa THV KaTaypugn

Ma va oag BonBnooupe va ekueTAANEVEDTE 0TO
énakpo Tn dLadikasia kardyueng, akoAouBolv
OPLOPEVES ONUAVTIKES OUMBOVAEG:

H péyLotn moodTnTA TPOPIKWY MO PMopEi va
KarayuxBei oe 12 wpeg avaypdpeTat oTnv
TUVAK(DQ TEXVIKWY XPAKTNPLOTLKWVY.

H dladikaoia Tng katapugng dlapkei 12 wpeg.
Kara tn didpketla autol Tou dlacTripaTog dev
TipETEL va TipooBeaeTe AANa TPOPLUA TIPOG
KaTayugn.

Edv evepyomotioeTe T Aettoupyia SUPER

24 (peg MPoToL TOTMOBETAGETE TPOPLUC

OTN GUOKEUN, QUTO pTopel va Bonbrioet aTnv

eniTevEn TG KaAUTEPNG amodooNG KATAWYULENG.

KatayuyeTe povo TpogLua Kahig moLeTnTag,
(ppEoka kat Kakd kaBaplopéva.

KatayuyeTe Ta TPOPLUA OE PLKPEG HEPIDES,
woTe va eivat duvatn n ypriyopn Kat mAipng
KaTayugn Toug Kal n HETAYEVESTEPN AMOYUEN
H6VO TNG QNALTOVHEVNG TIOCOTNTAG.

TuliyeTe Ta TPOPLUA OE AAOULHLVOXAPTO 1)
TIAQOTIKEG OAKOUAEG Kal EAEYXETE OTL OL
OUOKELAOLEG Eival aePOOTEYE(G.

Mnv aprAveTe vwnd, gn KaTepuypéva TpopLUa
va €pyovTal o enagr pe ndn Karepuypeva
TPOYLYA, WOTE Va anoTpéNeTaL N adnon Tng
Beppokpaciag Twv GEVTEPWVY.

Ta dnaya TPOPLUa cLVTNPOLVTAL KAANITEPA KAl
yla geyahiTepo didoTnpa and Ta Atnapd. To
aAATL PELWVEL TN DLAPKELD GLUVTHPNONG TWV
TPOPIHWV.

Ta naywTd TOTIOL YpaviTac, edv kaTavakwBouv
apéowe PeTA TV €006 TOUG aMd TV KATAYUEN,
eVOEXETAL VA TIPOKAAEDOUV EYKALHATA AMO TAYO
010 dEp|a.

Eivat okompo va avaypdpeTal n nuepopnvia
KaTApuEng oe KABe PepOVWHEVN CUOKELAGLa,
WOoTE va PmopeiTe va napakolouBeiTe Tov Xpovo
anodrikeuong. H apaipeon Twv TpoPipwy ano
TOV BAAapo KaTAWuENG UMopei eVOEXOPEVWE Va
TPOKANEDEL eyKavpaTa and mayo oTo HEPUA.

YupBoUAEG yLa Thv anoBnKeuon
KATEPYUYHEVWYV TPOPIHWV

MNa va €xeTe TRV KaAuTEPN duvarn anddoon TG
Tapo0oag GUOKEUNG:

ENEYyXETE OTL 0L OLVORKEG DLaThPNONG TWV
KATEWUYLEVWY TPOPIHWY TOU EPTOPIOV ATAV
KaTaAANAEG 0TO KATAGTNHA ayopdg TOUG.

EEaopalieTe Tnv TaxuTepn duvarn peTapopd
TWV KATEWYUYHEVWY TPOPiHWY Ao To
KaTaoTnHa ayopag oTov KaTayukT.

Mnv avoiyeTe TNV MOPTA GUXVA ) PNV TV
QPrVETE AVOLYTH yLa TIEPLOGOTEPO Ao 600 eival
anoAUTWE anapaitnTo.

MeTd Tnv anoyugn, Ta TpdPLUa aAloLwvovTat
ypryopa kat dev pmopolv va katayuyBouv Eavd.

Mnv unepBaiveTe ToV Xpovo dLaTrhpnong mou
UTOJELKVUETAL ATO TOUG TIAPACKEVAOTES TWV
TPOPLHWV.

22/ EL

Karaypoktng Mnaoo)o / 0dnyieg xpriong



ﬂ ZuvTipnon Kat Ka8aplopog

Ta AOYoUg LYLEWVNG, TO ECWTEPLKO TNG CUOKEVNG,
oupmePIAAUBAVOHEVWY TWV ECWTEPIKWY aEeaoudp,
TpEMEL va KaBapiZeTal TaKTIKA.

Mpoooxi! H cuokeur| dev Tpénel va givat
ouvdedepevn oTnv Tpia karta Tn dldpKeLa Tou
Kaaptopo.

MpLv ano Tov KaBapLopo, AMEVEPYOTIOLOTE TN
OUOKELN KaL apalpeaTe To BUopa amo Tnv npida

N kAeioTe Tov dlakomTn 1 Tnv acpaAeta. Mnv
KaBapileTe MOTE TN GLOKELN e aTHOKABapLOTH).
EvdexeTal va 6LOCWPEUTEL LYPAsia OTA NAEKTPLKA
efaptnpara. O kauTog aTpog evoexeTal va odnynoet
0€ KATAoTPOPN TWV MAACTLKWY PEPWV. H ouokeun
TIPEMEL va elval oTeYV TIPLV TNV ENAvVaPopa TG o€
AetToupyia.

InpavTiko! Ta alBépla eAata kat oL opyavikoi
BLaA0TEG PMOPOLV Va TIPOKANEGOLV LA 6Ta
TAQOTIKA PEPN, TLY. XUPOG AepoVLoU 1} XUPOG amo
PpAouda nopToKaAALOU, BOUTUPLKG OEU, KABAPLOTIKA
TIOU TEPLEXOULV OELKO 0ED. Mnv eTUTPEMETE O€E
TETOLEG OUGIEG Va EPYOVTAL OE EMAPN LE Ta PEPN TNG
OUGKEUNG.

Mn xpnotpomnoteiTe AelavTika KaBapLoTIkd.
Apatp€oTe TA TPOPLUA MO TOV KATAYUKTN.
AnoBnkeuvoTe Ta o€ Opooepd PEPOG, KA
OKEMAOLEVA.

AnevepyomoLnoTe Tn CUOKEUN Kal apalpeaTe
T0 BUopa ano Tnv mpida ) anevepyonolioTe
1| BYAATE TOV BLAKOTITN KUKAWWATOG 1 TNV
aopaAela.

KaBapioTe TN cuGKeLN Kal T E0WTEPLKA
efapTrpara pe mavi kat xAlapo vepo. MeTd
ToV KaBaplopo, EemAuveTe e kabapd vepd Kat
OKOUTLOTE PEXPL VA OTEYVWOEL

H ouoowpELON OKOVNG GTOV GUMMUKVWTN
augavel Tnv katavahwon evépyelac. Na To Aoyo
auTo, KaBapioTE TIPOOEKTIKA TOV GUUTIUKVWT
OTO TLOW PEPOG TNG GUOKEUNG Lt Popa TO XPOVO
pe éva pahako TuvéNo 1 éva NAeKTPLKO oKOUMa.
(Av 0 oupMUKVWTAG BploKETAL OTO TOW EPOG
TNG OUOKEUNG.)

ApoU oTEYVWOEL EVTEAWG, EMAVACUVIEDTE TN
GUOKEUN KL EMAVAPEPETE TNV GE XPNON.

5.1 AmopuEn Touv KaTaypoKTn

0 kaTapukTNG, WoTOE0, Ba KaAupBei oTadLakd
pe ndyo. AuTOg TipEMeL va apatpeBel. Mnv
XpnotomoLeiTe moTe atyunped peTahAika epyakeia yia
va E0oeTe ToV MAyo ano Tov eEATHLOTH, KaBwG Pmopel
va ipokahéoeTe BAABN. OTav To oTpwya mdyou yivel
€CALPETIKA TaXL 0TO E0WTEPLKO, TIPEMEL VA Yivel
TAPNG aMOYuEN WG eENG:
AnoouvdgaTe T povada ano To peva.
Apatp€oTe TO WA ANOGTPAYYLONG AT TO
€0WTEPLKO TOU KATAYUKTN. ZuviBwg n anoyugn
OLapKEL PEPLKEG WPEG. Ia ypnyopoTEPN AMOYUEN,
KPATAOTE TNV TIOPTA TOU KATAYUKTN QVOLTH.

I'ta va GUNAEEETE To vepo, TOMoBETNOTE éva
dioko KaTw arno To eEWTEPIKO MWpa
anooTpdyylong. TpaBn&te mpog Ta €Ew To
TIEPLOTPOPLKO TIWHA ANOGTPAYYLONG.

ITPEYTE TO TIWHC ANOCTPAYYLONG KaTd

180 poipeg. AuTd Ba eTUTPEWEL OTO VEPO Va pEEL
oTov dioko. MOALg oAokAnpwBel, TuEoTE To MWpa
anooTpdyylong Tiow oTn B€on Tou. TomoBeTHOTE
Eavd To MWpa anooTPAyYLoNG 0TO ECWTEPLKO TOU
KATapukTn.

Inueiwon: Mapakoloubeite To doyxeio kATW ano
TNV 0T} ANOOTPAYYLONG YLa Va AMOPUYETE TUXOV
unepxetlon.

KaBapioTe To E0WTEPLKO TNG KATAYUENG KaL,
0TI OUVEXELQ, OUVDEDTE EQVA TN CUOKEUN OTNV
Tpopodoaia.

PuBpioTe mdAt Tnv emBupunTn Beppokpacia.

KarayokTng MnaouAo / 0dnyieg xpnong
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INPavTKO:

Mpwv ano Ty avTPeTWLoN MPOBANUATWY, AMOGUVOESTE TN GUGKEULN Ao Tnv mapoXr pevpaTog. Movo évag
€LOIKEVPEVOG NAEKTPONOYOG ) APHOBLOG TEXVIKOG TIPETEL Va EKTENEL QVTIUETWILON TPOBANUATWY TIOL dEV
avapepeTal oe auTo To eyXeLpidLo.

AkoOyovTal kdmotot oL KATA TNV KAvoVIKR XPAoN (CUPTLEGTAS, KUKAOPOPIa YUKTLKOV LEGOU).

MpopAnpa

Mavi attia

Noon

H ouokeun dev AetToupyei

To Buopa Tpopodoaiag dev eival ouvdedepEVo i
eival xahapo

TomoBeTioTe To BUopa Tpopodosiag oTnV mpida.

H aopd)eta €xel Kagi i eival eENaTTwpATIKA

EAéYETE TNV aopdlela, avTIKATAOTAGTE TV €4V
eival anapaitnTo.

H mpiZa eivat eAaTTwpatiki

OtnAekTpoloyikég BAABeG mpenel va
arnokaBioTavTat and nAeKTPOAOYO.

To (paynTo eivat unepBolkd
Te0To0.

H Beppokpaoia dev Exel puBpLoTEl OWOTA.

Avatpé€Te oTnv evoTnTa "PUBULON Beppokpaciag”
yia va puBpiceTe owoTd T Beppokpasia.

H nopTa napgpelve avotyTh yia peyaro xpoviko
dldoTnua.

AvoiyeTe TV TIOPTA POVO yLa 000 ival anapaitnTo.

Tig TeheuTaieg 24 Wpeg TOMOBETNBNKE HEYAN
noo0TNTA ZEGTOV (PaynTOU OTN GUOKEUN.

0£0Te MPOOoWPLVA TN pUBHLON TNG BeppoKpaciag og
Jta o Yuxpn pudpton.

H ouokeun BpiokeTal kovTd o Tiyn BepuoTnTag.

Avatpé€Te oTnv evoTnTa "EykardoTaon” yua Tn
0WoTH TOTOBETNON.

H cuokeun poyeTa

H Beppokpacia £xet pubuLoTel oe UTEPPONIKA

O£0TE MPOOWPLVA TOV TEEPLOTPOPLKO JLAKOTTN
pUBULONG TNG Beppokpaciag o pia o ZeoTh

utepBoAkd XapnAr Beppokpacia. ooBpLon,
H ouokeun dev €xel TomoBeTnBeL o€ 0pt{ovTia BEon. | PuBpioTe Eava Ta méAyara.
H ouokeun akoupmdelL oTov Toix0 ) o€ AN MeTaKWioTe EApRA 1T CUOKEUF|
, . QVTIKEpeva. '
AcuvnBioTol Bopupot - - - - -
EYG eEdprnug, . vag ow)\r]vac,'cm uow Edv eivat anapaitnTo, AuyioTe MPooeKTIKA TO
PEPOG TNG CUOKELNG aKoLpTd o AANO PEPOG TNG £EAQTIC 10 Y0 TO GOJOKPUVETE
OUOKEUNG ) GTOV TO{XO. :
Avatpé€Te 0TnV EVOTNTA "TUVTAPNON Kal
Nepd oTo danedo H omr) anooTpdyytong vepou eivat ppaypévn. KaBapiopog” yia odnyieg oXETIKA pe Tov TPOTIO

KaapLopol TnG oG AMooTEAYYLONG.

Ta mAdivd Totxwyara ivat
Beppa

Eivat puatohoyiké. H avralhayr BepuoTnTag
\apBavel xwpa oTa mAaivd Totxwpara.

bopEoTe yAvTLa yia va ayyigeTe Ta TAdiva
TOLXWHATE, Qv XpELdeTal.
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Prvo procitajte ovo korisnicko uputstvo!
Postovani korisnice,
Hvala vam §to ste odabrali Beko proizvod.

Nadamo se da ¢ete od ovog proizvoda, proizvedenog najsavremenijom visokokvalitetnom tehnologijom, dobiti
najbolje moguée performanse. Stoga vas molimo da paZljivo proCitate ovo uputstvo i sva ostala prateca
dokumenta u celosti, pre kori§¢enja proizvoda, i saCuvajte ih da biste mogli da ih konsultujete u buduénosti. Ako
proizvod dajete nekom drugom, dajte im i ovo korisnicko uputstvo. Pridrzavajte se svih upozorenja i smernica iz
ovog korisnickog uputstva.

Registrujte svoje proizvode na www.register10.eu
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n Informacije o bezbednosti

VAZNO JE PROCITATI |
POSTOVATI

Pre upotrebe uredaja, procitajte ova
bezbednosna uputstva. Cuvajte ih na
dohvat ruke za buducu upotrebu.

Ova uputstva i sam uredaj sadrze

vazna bezbednosna upozorenja koja
treba uvek poStovati. Proizvodac odbija
svaku odgovornost za nepostovanje
ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnu upotrebu uredaja ili pogresno
podesavanje kontrola.

A Veoma mala deca (uzrasta

0-3 godine) treba da budu udaljena od
uredaja. Mala deca (uzrasta 3-8 godina)
treba da budu udaljena od uredaja

osim ako nisu stalno pod nadzorom.
Deca uzrasta od 8 godina pa navise,
kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili bez iskustva i znanja, mogu koristiti
ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom
ili dobijaju uputstva o bezbednoj
upotrebi uz razumevanje mogucih
rizika. Deca ne smeju da se igraju sa
uredajem. Deca ne smeju da obavljaju
ciséenje i korisnicko odrzavanje uredaja
bez nadzora. Deci od 3 do 8 godina
starosti dozvoljeno je da pune i prazne
rashladne uredaje.

DOZVOLJENA UPOTREBA

A OPREZ: Uredaj nije predviden

da se njime upravlja putem spoljnog
prekidackog uredaja, kao Sto je tajmer,
ili zasebnog sistema za daljinsko
upravljanje.

A Ovaj uredaj je namenjen za
upotrebu u domacinstvu i za slicne
namene kao $to su: kuhinje za osoblje u
prodavnicama, kancelarijama i drugim
radnim prostorima; na farmama;
koriScenje od strane gostiju u hotelima,
motelima, pansionima i drugim
okruzenjima stambenog tipa.

A Ovaj uredaj nije namenjen za
profesionalnu upotrebu. Nemojte
koristiti uredaj na otvorenom.

A Sijalica koja se koristi unutar
uredaja je posebno dizajnirana za
kucne aparate i nije pogodna za rasvetu
prostorije u domacinstvu (Uredba
Komisije EC br. 244/2009).

A Uredaj je dizajniran zarad u
prostorijama gde je temperatura

okoline u okviru dole navedenih opsega,
u skladu sa klimatskom klasom
navedenom na nazivnoj plogici.

Uredaj mozda nece pravilno raditi ako
se duze vreme ostavi na temperaturi van
navedenog opsega.

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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n Informacije o bezbednosti

Klimatska klasa i temperature okoline:
SN:0d 10°Cdo 32 °C;

N: 0d 16 °C do 32 °C;

ST:0d 16 °C do 38 °C;

T.0d 16 °C do 43 °C.

& Ovaj uredaj ne sadrzi

hlorofluorougljenike (CFC). Rashladno
kolo sadrzi R600a (HC).

Uredaji sa izobutanom (R600a):
izobutan je prirodni gas koji nema uticaj
na zivotnu sredinu, ali je zapaljiv. Stoga,
vodite racuna da se cevi rashladnog
kola ne ostete, narocito prilikom
praznjenja rashladnog kola.

A UPOZORENJE: Vodite racuna
da se ne ostete cevi rashladnog kola
uredaja.

A UPOZORENJE: Otvore za
ventilaciju u kuéistu uredaja ili u
ugradenoj konstrukciji drzite dalje od
prepreka.

A UPOZORENJE: Nemojte

koristiti mehanicka, elektricnaili
hemijska sredstva osim onih koje
preporucuje proizvodac da biste ubrzali
odmrzavanje.

A UPOZORENJE: Nemojte koristiti
niti stavljati elektricne uredaje u odeljke

uredaja ako nisu tipa koji je izricito
odobrio proizvodac.

A UPOZORENJE: Aparati za
pravljenje leda i/ili dozatori vode koji
nisu direktno povezani na vodovodnu
mrezu moraju se puniti iskljucivo
pijacom vodom.

A UPOZORENJE: Automatski aparati
za pravljenje leda i/ili dozatori vode
moraju biti povezani na vodovodnu
mrezu koja isporucuje iskljucivo pijacu
vodu, sa pritiskom vode u mrezi izmedu
0,17i0,81 MPa(1,7i8,1 bar).

U uredaju il njegovoj blizini
nemojte drzati eksplozivne materijale,
kao Sto su aerosolni sprejevi niti
postavljati ili koristiti benzin ili druge
zapaljive materijale

A Ne gutajte sadrzaj (nije toksican)
paketa za led (dostupnih kod nekih
modela). Nemojte konzumirati kockice
leda ili ledene lizalice odmah nakon
Sto ih izvadite iz zamrzivaca, jer mogu
izazvati promrzline.

A Za proizvode dizajnirane za
upotrebu filtera za vazduh unutar
pristupacne zastite ventilatora, filter
mora uvek biti na mestu dok je uredaj u
funkciji.

6/SR

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu



n Informacije o bezbednosti

A Nemojte drZati staklene posude sa
teCnostima u zamrzivacu jer mogu da
puknu.

Ne blokirajte ventilator (ako je ukljucen)
prehrambenim proizvodima.

Nakon stavljanja hrane, proverite da li se
vrata zamrzivaca pravilno zatvaraju.

A Ostecéene bravnike treba zameniti
Sto je pre moguce.

A Koristite odeljak za zamrzavanje
samo za Cuvanje smrznute hrane,
zamrzavanje sveze hrane i pravljenje
kockica leda.

A Ne drZite neupakovanu hranu

u odeljcima frizidera ili zamrzivaca
kako biste izbegli direktan kontakt sa
unutrasnjim povrsinama.

C-pentan se koristi kao sredstvo
za rasprsivanje u izolacionoj peni i
spada u zapaljive gasove.
Najprikladniji odeljci uredaja u kojima
treba drzati odredene vrste hrane,
uzimajuci u obzir razlicitu raspodelu
temperature u razli¢itim odeljcima
uredaja, su sledeci:
Odeljak sa 4 zvezdice (*+++) je pogodan
za zamrzavanje namirnica sa sobne
temperature i za drzanje smrznute
hrane, jer je temperatura ravhomerno

rasporedena po celom odeljku. Kupljena
smrznuta hrana ima na pakovanju
naveden datum isteka roka trajanja.
Ovaj datum uzima u obzir vrstu hrane
koja se Cuva i stoga se ovaj datum treba
postovati. Sveza hrana treba da se ¢uva
u sledecim vremenskim periodima:

1-3 meseca za sir, Skoljke, sladoled,
sunku/virsle, mleko, sveze te¢nosti;

4 meseca za biftek ili kotlete (govedina,
jagnjetina, svinjetina); 6 meseci za puter
ili margarin, Zivinu (piletina, ¢uretina);
8-12 meseci za voce (osim citrusa),
peceno meso (govedina, svinjetina,
jagnjetina), povrce. Datum isteka roka
trajanja na pakovanju hrane koja se
¢uva u odeljku sa 2 zvezdice mora se
postovati.

Da histe izbegli kontaminaciju hrane,
pridrzavajte se sledeceg:

- Ako se vrata drze otvorena duzi
vremenski period, moze do¢i do
znacajnog povecanja temperature u
odeljcima uredaja.

- Redovno Cistite povrsine koje mogu
doc¢i u kontakt sa hranom i pristupacne
sisteme za odvod.

- Ocistite rezervoare za vodu ako nisu
koriSceni 48 sati; isperite vodovodni
sistem prikljucen na dovod vode ako
voda nije kori§¢ena 5 dana.

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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n Informacije o bezbednosti

- Sirovo meso i ribu Cuvajte u
odgovarajucim posudama u frizideru
kako ne bi doslo do kontakta sa drugom
hranom ili da ne bi kapalo na drugu
hranu.

- Odeljci za zamrznutu hranu sa

dve zvezdice pogodni su za Cuvanje
prethodno zamrznute hrane, kao i za
¢uvanje ili pravljenje sladoleda i kockica
leda.

- Ne zamrzavajte svezu hranu u
odeljcima sa jednom, dve ili tri zvezdice.
- Ako rashladni uredaj ostavljate prazan
duze vreme, iskljucite ga, odmrznite,
oCistite, osusite i ostavite vrata otvorena
kako biste sprecili stvaranje budi u
unutrasnjosti uredaja.

POSTAVLJANJE

A Za rukovanje i postavljanje uredaja
potrebne su dve ili viSe osoba - rizik

od povrede. Koristite zastitne rukavice
prilikom raspakivanja i postavljanja -
rizik od posekotina.

A Postavljanje, ukljucujuci

dovod vode (ako postoji), elektricna
povezivanja i popravke mora da

obavlja kvalifikovani tehnicar. Nemojte
popravljati niti zamenjivati bilo koji

deo uredaja osim ako to nije izricito
navedeno u uputstvu za upotrebu. Drzite

decu dalje od mesta postavljanja. Nakon
raspakivanja uredaja, proverite da li je
ostecen tokom transporta. U sluaju
problema, kontaktirajte prodavca ili
najblizi servis za postprodajne usluge.
Nakon postavljanja, ambalazni otpad
(plastika, delovi od stiropora itd.) treba
¢uvati van domasaja dece - rizik od
gusenja. Uredaj mora biti iskljucen iz
napajanja pre bilo kakvih instalacionih
radova - rizik od strujnog udara. Tokom
postavljanja, vodite racuna da uredaj

ne osteti kabl za napajanje - rizik

od pozara ili strujnog udara. Uredaj
aktivirajte samo kada je postavljanje
zavrseno.

A Budite pazljivi da ne oStetite
podove (npr. parket) prilikom pomeranja
uredaja. Postavite uredaj na pod ili
dovoljno Cvrst nosac da izdrzi njegovu
tezinu i na mesto koje je pogodno za
njegovu veliinu i upotrebu. Vodite
racuna da uredaj nije blizu izvora toplote
I da su Cetiri nozice stabilne i oslonjene
na pod, po potrebi ih podesite, a zatim
libelom proverite da li je uredaj savrSeno
nivelisan. Sacekajte najmanje dva sata
pre nego $to ukljucite uredaj, kako biste
osigurali da je rashladno kolo potpuno
efikasno.

A Da histe obezbedili odgovarajuéu
ventilaciju, ostavite odreden prostor

8/SR
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n Informacije o bezbednosti

sa obe strane i iznad uredaja. Razmak
izmedu zadnjeg dela uredaja i zida iza
uredaja treba da bude 50 mm, kako bi se
izbegao kontakt sa vru¢im povrSinama.
Smanjenje ovog prostora povecace
potro$nju energije proizvoda.

A UPOZORENJE: Prilikom
postavljanja uredaja postarajte se
da kabl za napajanje nije blokiran ili
oStecen.

A UPOZORENJE: Da hi se izbegla
opasnost usled nestabilnosti, potrebno
je da postavljanje ili fiksiranje uredaja
bude izvedeno u skladu sa uputstvima
proizvodaca. Zabranjeno je postavljati
zamrzivac tako da metalna creva
gasnog Sporeta, metalne cevi za gas

ili vodu ili elektricni kablovi dolaze u
kontakt sa zadnjim zidom zamrzivaca
(kondenzatorskom spiralom).

ELEKTRICNA UPOZORENJA

A Mora da se omoguci da se uredaj
moze iskljuciti iz napajanja izvlacenjem
utikaca ako je utikac pristupacan

ili pomoéu visepolnog prekidaca
instaliranog ispred uticnice u skladu

sa pravilima o ozi¢enju i uredaj mora
biti uzemljen u skladu sa nacionalnim
standardima elektricne bezbednosti.

A Ne koristite produzne kablove,
viSestruke uticnice ili adaptere.
Elektricne komponente ne smeju

biti pristupacne korisniku nakon
postavljanja. Ne koristite uredaj ako su
vam noge mokre ili ste bosi. Ne koristite
ovaj uredaj ako je kabl za napajanje

ili utikaC oStecen, ako uredaj ne radi
ispravno ili ako je oStecen ili je pao.

A Ako je kabl za napajanje oStecen,
mora da ga istim zameni proizvodac,
njegov servisni agent ili druga
kvalifikovana osoba kako hi se izbegao
rizik od strujnog udara.

A UPOZORENJE: Nemojte stavljati
produzne kablove ili prenosive
generatore napajanja na zadnji deo
uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Uverite se da je
uredaj iskljucen i iskopcan iz napajanja
pre nego Sto zapocnete hilo kakav

rad na odrzavanju. Da biste izbegli

rizik od licnih povreda, koristite

zastitne rukavice (rizik od posekotina)

i zastitne cipele (rizik od kontuzije);
obavezno rukujte u paru (smanjite
opterecenje); nikada ne koristite opremu
za Ciscenje parom (rizik od strujnog

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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n Informacije o bezbednosti

udara). Nestrucne popravke koje nije
odobrio proizvoda¢ mogu predstavljati
rizik po zdravlje i bezbednost, za

Sta se proizvodac ne moze smatrati
odgovornim. Bilo kakav nedostatak

ili oStecenje do koga dode usled
nestrucnih popravki ili odrzavanja nece
biti pokriveno garancijom, Ciji su uslovi
navedeni u dokumentu isporuc¢enom uz
uredaj.

A Nemojte koristiti abrazivna li
jaka sredstva za Ciséenje, kao Sto su
sprejevi za prozore, sredstva za ribanje,
zapaljive tecnosti, voskovi za Ciscenje,
koncentrisani deterdzenti, izbeljivaci ili
sredstva za CiS¢enje koja sadrze naftne
proizvode na plasti¢nim delovima,
unutrasnjim oblogama i oblogamaiili
bravnicima vrata. Nemojte koristiti
papirne ubruse, sundere za ribanje ili
druge grube alate za Ciscenje.

ODLAGANJE AMBALAZNIH
MATERIJALA

Ambalazni materijal se moze 100%
reciklirati i oznacen je simbolom za

reciklazu ﬁ"«? Zbog toga se razliciti
delovi ambalaze moraju odlagati
odgovorno i u potpunom skladu sa
propisima lokalnih vlasti koji regulisu
odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCNIH
UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala
koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrebiti. Odlozite ga u skladu sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.
Za dodatne informacije o tretmanu,
obnavljanju i reciklazi kucnih elektriénih
uredaja, obratite se lokalnoj upravi,
sluzbi za prikupljanje ku¢nog otpada

ili prodavnici u kojoj ste kupili uredaj.
Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa
Evropskom direktivom 2012/19/EU

o otpadnoj elektricnoj i elektronskoj
opremi (WEEE) i propisima o otpadnoj
elektricnoj i elektronskoj opremi iz
2013. godine (sa izmenama). Pravilnim
odlaganjem ovog proizvoda pomoci
Cete u sprecavanju negativnih posledica
po Zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol === na proizvodu ili u pratecoj
dokumentaciji oznacava da se proizvod
ne sme odlagati kao kucéni otpad, ve¢
mora biti odnet u odgovarajuci centar
za prikupljanje radi reciklaze elektricne i
elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGIJE

Uredaj postavite u suvu, dobro
provetrenu prostoriju, daleko od bilo kog
izvora toplote (npr. radijator, Sporet itd.)
I na mesto koje nije direktno izlozeno

10/ SR
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n Informacije o bezbednosti

suncu. Ako je potrebno, koristite
izolacionu plocu.

Da histe obezbedili odgovarajuéu
ventilaciju, pratite uputstva za
postavljanje. Nedovoljna ventilacija iza
proizvoda povecava potroSnju energije i
smanjuje efikasnost hladenja.

Cesto otvaranje vrata moze dovesti

do povecane potro$nje energije.
Temperatura okoline, kao i polozaj
uredaja takode utiCu na unutrasnju
temperaturu uredaja i potrosnju
energije. Prilikom podesavanja
temperature treba da uzmete u obzir
ove faktore. Smanjite otvaranje vrata na
minimum.

Kapacitet skladiStenja zamrznute hrane
mozete povecati uklanjanjem korpi

I, ako postoji, police za spre¢avanje
nakupljanja leda.

Ne brinite zbog zvukova koji dolaze iz
kompresora, jer su to normalni zvukovi
tokom rada.

Drzite proizvod dalje od izvora toplote.
Funkcija brzog zamrzavanja (ako

je dostupna) mozZe da se koristi za
optimalan rad uredaja, 24 sata pre
stavljanja sveze hrane u zamrzivac.
Pratite uputstva iz Kratkog korisnickog
prirucnika kako biste aktivirali/
deaktivirali funkciju.

Nakon stavljanja sveze hrane u

50 sati funkcija brzog zamrzavanja se
automatski deaktivira.

Paznja:

Da biste ustedeli energiju, kod
zamrzavanja malih koliCina hrane,
funkcija brzog zamrzavanja moze da se
iskljuci nakon nekoliko sati.

Korisnik treba da odrzava rashladni
uredaj u skladu sa poglavljem
ODRZAVANJE | CISCENJE.

zamrzivac, 24 sata sa funkcijom brzog o
zamrzavanja je obiéno dovoljno; nakon
Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu 11/8SR



n Pregled

2.1 Delovi jedinice

1. Spoljasnja rucka 5. Otvor za odvod
2. Tocak (ili prilagodljiva nozica) 6. LED svetlo
3. Korpa 7. Zakljucavanje

4. Kontrolni panel

Vazno!

Ovaj rashladni uredaj nije predviden za koris¢enje kao ugradni uredaj. Slika iznad je samo za referencu.
Stvarni uredaj je verovatno drugaciji.

12/ SR Zamrzivac sanducar / Uputstvo za upotrebu



n Postavljanje

3.1 Potreban prostor
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Prostor potreban za upotrebu
$1 (3irina proizvoda) D1 (dubina proizvoda) V1 (minimalna visina) R1 (minimalni razmak)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Napomena: D1 ne ukljucuje dimenziju spoljasnje rucke. Sve dimenzije su izrazene u milimetrima (mm).

3.2 Pozicioniranje -

Postavite ovaj uredaj na mesto gde temperatura

okoline odgovara klimatskoj klasi navedenoj na

nazivnoj plocici uredaja: -
Zarashladne uredaje sa klimatskom klasom:

- Sira oblast umerene klime: ovaj rashladni uredaj

je predviden za koriS¢enje na temperaturama
okruZenja u opsegu od 10 °C do 32 °C (SN);

- umerena klima: ovaj rashladni uredaj je predviden
za kori$cenje na temperaturama okruZenja u
opsegu od 16 °C do 32 °C (N);

suptropska klima: ovaj rashladni uredaj je
predviden za koriS¢enje na temperaturama
okruzenja u opsegu od 16 °C do 38 °C (ST);

tropska klima: ovaj rashladni uredaj je predviden
za korisc¢enje na temperaturama okruZenja u
opsegu od 16 °C do 43 °C (T);

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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n Postavljanje

3.3 Uputstvo za postavljanje rucke za vrata

Deo 1: Pricvrscivanje rucke za vrata

A
B
C
D
1.

(
(
(
(

~

Deo 2: Postavljanje brave

Vrata: 1 set

Spoljasnja rucka: 1 kom.

Zavrtanj sa krstastom glavom (M5X12): 2 kom.
Poklopac zavrtnja: 2 kom.

Postavite ruéku (B) na telo vrata (A) i poravnajte
je sa otvorom za zavrtanj;

Koristite zavrtnje (C) za priévrscivanje spoljasnje
rucke (B) na telo vrata (A) i zavrnite 2 zavrtnja sa
krstastom glavom (krstasti odvijac, M6);

Pricvrstite poklopce za zavrtnje (D).

Postavite cilindar brave na osnovu za pri¢vr§¢ivanje

fom

=} -
) - s = I

e

(7 MY

Pri¢vrScuje se sa
navrtkama

Postavite kukicu za bravu i pricvrstite je zavrtnjima

Deo 3: Sklop brave je pricvrséen za sanduk
i pokriven dekorativhim poklopcem

1. Poravnajte sklop brave sa gornjim poklopcem i
otvorima za zavrtnje;
2. Postavite 2 zavrtnja (M5X12) pomocu Phillips
. odvijaca;
e P a 3. Postavite donji poklopac na rucku.
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n Svakodnevna upotreba

Najvaznija karakteristika ovog uredaja je fleksibilan
rad. U zavisnosti od vasih potreba za ¢uvanjem,
uredaj moZe da funkcionise kao frizider ili kao
zamrzivac. Ovaj dvofunkcionalni dizajn omogucava
da podesite uredaj prema sezonskim potrebama ili
zahtevima porodice.

+ Rezim frizidera: Idealan za cuvanje sveze hrane
kao §to su povrce, voce, mlecni proizvodi i pica
na odgovarajucoj temperaturi za svakodnevnu
upotrebu.

ReZim zamrzivaca: Pogodan za dugotrajno
skladiStenje smrznutih namirnica kao $to su
meso, morski plodovi, sladoled ili pripremljeni
obroci.

Savet za rezim zamrzavanja: Ako treba da zamrznete
meso na duZe vreme, podesite temperaturu ispod
-18°C.

4.2 Uputstvo za rad prikaza

m  Operativna dugmad:

A. Dugme ,Temperature +" /izbor temperaturne
zone (drzati pritisnuto 3 sekunde)

B. Dugme "Temperature =" /dugme za zaklju¢avanje
i otkljucavanje (drzati pritisnuto 3 sekunde)

C. Dugme Mode / ON/OFF (drzati pritisnuto 3
sekunde)

Savet za rezim hladenja: Preporucuje se da u rezimu
hladenja temperatura bude podeSena na 4 °C, ali

se ne preporucuje dugorocno ¢uvanje hrane u tom
rezimu. Najbolje je da hranu ¢uvate svezu najvise

3 dana.

4.1 Prva upotreba

Ciséenje unutrasnjosti

Pre prve upotrebe uredaja, operite unutrasnjost i
sve unutrasnje dodatke mlakom vodom i neutralnim

sapunom da biste uklonili tipican miris potpuno
novog proizvoda, a zatim ih temeljno osusite.

Vazno! Nemojte koristiti deterdZente ili abrazivne
praskove jer mogu da oStete zavrsni sloj.

6

Ikone funkcija:
Prikaz podeSene temperature

Temperaturna zona zamrzavanja
Temperaturna zona hladenja
Praznicni rezim

ECO rezim

ReZim super zamrzavanja

o gk wd .
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n Svakodnevna upotreba

Status pri ukljucivanju

Sva LED svetla (energetska klasa G) su potpuno
upaljena i zvucni signal se oglasava 1 sekundu,
zatim se prikazuje i vraca podesSavanje pre prekida
napajanja (rezim rada i podeSena temperatura).
Podrazumevano podeSavanje prilikom prvog
ukljucivanja je -18 °C.

Podesavanje ukljucivanja/iskljucivanja

Ukljucivanje: U isklju¢enom stanju, pritisnite i drZite
dugme Mode 3 s dok se ne oglasi zvuéni signal,
nakon ¢ega Ce frizider preci u normalan rad.

Iskljucivanje: Tokom rada, pritisnite i drzite dugme
Mode 3 s dok se ne oglasi zvucni signal, ¢ime se
iskljuéuju sve funkcije i prikazuje ,OF".

Zakljucavanje/Otkljucavanje

Lock (Zakljucavanje): U otkljuéanom stanju, pritisnite
i drzite dugme Temperature - 3 s, nakon Cega Ce sva
dugmad biti zakljuc¢ana.

Unlock (Otkljucavanie): U zaklju¢anom stanju,
pritisnite i drZite dugme Temperature - 3 s, nakon
Cega ¢e sva dugmad biti otkljucana.

Pravila pritiskanja dugmeta

Podesavanje temperature: Svaki put kada pritisnete
dugme Temperature + ili Temperature -, podeSena
temperatura Ce se povecati ili smanijiti za 1 °C, pri
¢emu Ce se emitovati kratak zvucni signal. U isto
vreme Ce izabrana temperatura treperiti 5 sekundi.
Ako u roku od 5 sekundi nema daljih pritiskanja
dugmeta, podeSena temperatura ce hiti potvrdena.

Podesavanje rezima

Svaki put kada pritisnete dugme Mode, rezim i
temperatura se menjaju, pri ¢emu se emituje kratak
zvucni signal. U isto vreme Ce ikona rezima treperiti

5 sekundi. Ako u roku od 5 sekundi nema daljih
pritiskanja dugmeta, temperatura se potvrduje i ikona
rezima svetli.

Podesavanje temperaturne zone

U otklju¢anom stanju, pritisnite i drZite dugme
Temperature + 3 s, pri Cemu se emituje dug

zvucni signal i temperaturna zona se menja.
PodeSena temperatura se sinhronizovano menja sa
temperaturnom zonom. Prilikom prvog ukljucenja,
frizider je podrazumevano podesen na temperaturnu
zonu zamrzavanja.

Podesavanje temperature

U reZimu korisnickog podeSavanja temperature,
opseg podesene temperature za temperaturne zone
hladenja ili zamrzavanja je sledeéi:

1. Temperaturna zona hladenja: PodeSena
temperatura moZe da se promeni na bilo koju od
sledecih vrednosti: 6 °C, 5 °C, 4 °C,3°C, 2 °C;

2. Temperaturna zona zamrzavanja: Podesena
temperatura moze da se promeni na bilo koju od
sledecih vrednosti: -14 °C, -15 °C,-16 °C, -17 °C,
-18°C,-19°C,-20°C,-21°C,-22°C,-23 °C,
-24°C,-25°C.

Prebacivanje izmedu rezima hladenja i
zamrzavanja

Prilikom prebacivanja izmedu rezima hladenja i
zamrzavanja, neophodno je izvaditi svu hranu iz
zamrzivaca i saCekati da se temperatura stabilizuje
pre nego $to se odgovarajuca hrana ponovo stavi
unutra. Ovo je vazno kako bi se sprecilo ¢uvanje
hrane na neprikladnoj temperaturi, Sto moZe dovesti
do kvarenja i pogorsanja hrane. Na primer, zamrznuto
meso ne treba Cuvati u rezimu hladenja, a povrce i
voce ne treba Cuvati u rezimu zamrzavanja.

16/ SR
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n Svakodnevna upotreba

ReZim super zamrzavanja

Dok je prikaz u otkljucanom stanju, pritisnite dugme
Mode i izaberite ikonu rezima super zamrzavanja.
Ikona Ce treptati 5 sekundi za potvrdu izbora rezima.

Ako je uredaj u temperaturnoj zoni hladenja, ne
moZete uéi u rezim super zamrzavanja.

Tokom rezima super zamrzavanja, kompresor je
stalno ukljucen, a podeSavanje temperature je ,SF".

Nakon ulaska u reZim super zamrzavanja, ako
korisnik ne izade ruéno, sistem e automatski izaci
nakon 52 sata rada. Uredaj Ce se vratiti na prethodno
podesenu temperaturu pre ulaska u rezim super
zamrzavanja, a ikona rezima super zamrzavanja ¢e
se ugasiti.

Praznicni rezim
Dok je prikaz u otkljucanom stanju, pritisnite dugme

Mode i izaberite ikonu Holiday reZima. Ikona ¢e
treptati 5 sekundi za potvrdu izbora rezima.

Ako je uredaj u temperaturnoj zoni hladenja,
temperatura ¢e se automatski podesiti na 6 °C.

+ Ako je uredaj u temperaturnoj zoni zamrzavanja,

temperatura ce se automatski podesiti na -14 °C.

ECO rezim

Dok je prikaz u otkljucanom stanju, pritisnite dugme

Mode i izaberite ikonu ECO rezima. Ikona Ce treptati 5

sekundi za potvrdu izbora rezima.

U cilju ustede energije, proizvod automatski menja
podesenu temperaturu u skladu sa temperaturom
okoline.

Kvar senzora

Ako senzor isparivaca ne radi, digitalni prikaz
naizmeniéno prikazuje kod greske EO i podesenu
temperaturu. Prikaz ¢e ostati ukljucen, a sistem
ée uci u rezim rada sa greskom. Zamrzivaé
sanducar ée se naizmeniéno ukljucivati i
iskljucivati u redovnim intervalima.

+ Kontaktirajte korisnicku sluzbu ako senzor
temperature okoline ne radi.

Za popravku su potrebni profesionalni tehnicari za
postprodajne usluge.

Funkcija memorije pri isklju¢enju napajanja

Kada je zamrziva¢ sanducar iskljucen, podesavanja
rada pre nestanka struje se pamte, a nakon §to se
napajanje obnovi zamrziva¢ sanducar automatski
nastavlja rad u podesavanjima i rezimu koji su bili
aktivni pre nestanka struje.

4.3 Alarm za visoku temperaturu

Nakon $to je temperaturna zona zamrzavanja radila
24 sata, bice aktiviran alarm za visoku temperaturu
(ako se temperaturna zona promeni, tajmer se
resetuje).

+ Ako temperatura unutar sanduka prede -6 °C
na vremenski period duzi od 6 sati, aktivirace se
alarm za visoku temperaturu. U tom trenutku ce
prikaz temperature naizmenicno prikazivati ,ht"
i trenutnu temperaturu, pri cemu e se oglasiti
zvucni signal frekvencije 1 Hz.

+ Korisnik mozZe otkazati alarm pritiskom na bilo
koje dugme. Tokom procesa alarma, ako se
pritisne bilo koje dugme moci Cete da menjate
podesavanja, a alarm ,ht" ¢e se pauzirati.

Ako se alarm ne iskljuci nakon prestanka
pritiskanja dugmeta tokom 30 s, uredaj ce
nastaviti naizmenicno da prikazuje ,ht" i trenutnu
temperaturu.

+ Kada je temperatura niZa od -10 °C, alarm za
visoku temperaturu ¢e se iskljuciti.

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu

17/SR



n Svakodnevna upotreba

Cuvanje u zamrzivacu:

Preporucuje se da se podesavanje zamrzivaca
drzi na -20 °C, osim u ekstremnim uslovima
okoline.

Ukljucite funkciju brzog zamrzavanja 4-6 sati
pre zamrzavanja kako biste obezbedili brze
zamrzavanje.

Topla hrana mora da se ohladi na sobnu
temperaturu pre nego $to se stavi u odeljak za
zamrzavanje.

Hrana isecena na male deli¢e ée se brze smrznuti
i lakSe ¢e se odmrznuti i skuvati.

Bolje je upakovati hranu pre nego $to se stavi u
zamrzivac.

Da biste izbegli prekoracenje preporucenih
rokova cuvanja, na pakovanju zabeleZite datum
zamrzavanja, rok trajanja i naziv hrane u skladu
sa rokom Cuvanja razli¢itih namirnica.

Ne prekoraCujte vreme Cuvanja hrane koje
preporucuju proizvodaci hrane. Iz zamrzivaca
izvadite samo potrebnu koli¢inu hrane.

Brzo konzumirajte odmrznutu hranu. Odmrznuta
hrana se ne moze ponovo zamrznuti osim u
slucaju da je kuvana. Nije bezbedno konzumirati
nekuvanu ponovo zamrznutu svezu hranu.

Prilikom zamrzavanja sveze hrane, izbegavajte da
je dovedete u kontakt sa ve¢ smrznutom hranom.
To moze izazvati odmrzavanje ve¢ smrznutih
komada.

Kada cuvate komercijalno smrznutu hranu, sledite
ove smernice:

Uvek se pridrzavajte smernica proizvodaca o vremenu
tokom kojeg treba Cuvati hranu. Ne prekoracujte ove
smernice!

Pokusajte da vreme izmedu kupovine i
skladistenja bude $to krace kako biste ocuvali
kvalitet hrane.

*+ Kupujte smrznutu hranu koja je Cuvana na
temperaturi od -18 °C ili niZoj.

+ Izbegavajte kupovinu hrane koja ima led ili mraz
na pakovanju. To ukazuje da su proizvodi mozda
bili delimiéno odmrznuti i ponovo zamrznuti u
nekom trenutku; porast temperature utice na
kvalitet hrane.

Preporuc¢ujemo podeSavanje temperature na 4°C
za odeljak za svezu hranu i na -20°C za odeljak
za zamrzavanje kako biste postigli bolje cuvanje
hrane.

Uz izuzetak ekstremnih uslova okoline, ako je
temperatura podeSena na preporucene vrednosti
od +4 °C/-20 °C, ukupna sveZzina bice produzena
u odeljcima za sveZu hranu i zamrzivac. Ako je
temperatura odeljka za sveZu hranu podesena na
hladnije, sveZe voce i povrée mogu biti delimi¢no
smrznuti ili izloZeni o$teéenju od hladnoée, dok
toplija temperatura moZe izazvati brze kvarenje
lako pokvarljive hrane (mlecni proizvodi, proizvodi
od mesa).
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n Svakodnevna upotreba

4.4 Zamrzavanje sveze hrane

Odeljak za zamrzavanije je pogodan za
zamrzavanje sveze hrane i dugotrajno Cuvanje
smrznute i duboko smrznute hrane.

+ Svezu hranu koju treba zamrznuti stavite u donji
odeljak.

+ Maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti za 12 sati navedena je na nazivnoj
plocici.

+ Proces zamrzavanja traje 12 sati: tokom tog
perioda nemojte dodavati drugu hranu za
zamrzavanje.

4.5 Cuvanje smrznute hrane

Prilikom prvog pokretanja ili nakon perioda
neaktivnosti, pre nego Sto stavite hranu u odeljak,
pustite da uredaj radi najmanje 2 sata na najvisim
podesavanjima.

Vazno! U slucaju slu¢ajnog odmrzavanja, na primer
ako je napajanje iskljuceno duze od vrednosti
prikazane u grafikonu tehnickih karakteristika pod
,vreme porasta", odmrznutu hranu morate brzo
konzumirati ili odmah skuvati, a zatim je ponovo
zamrznuti (nakon kuvanja).

4.6 Odmrzavanje

Duboko smrznuta ili smrznuta hrana, pre upotrebe,
moze se odmrznuti na sobnoj temperaturi, u
zavisnosti od vremena dostupnog za ovu operaciju.

Mali komadici se mogu kuvati ¢ak i dok su smrznuti,
direktno iz zamrzivaca. U tom slucaju, kuvanje ¢e
trajati duze.

4.7 Korisni saveti i napomene

Saveti za zamrzavanje

Da biste Sto bolje iskoristili proces zamrzavanja, evo
nekoliko vaznih saveta:

+ maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti u roku od 12 sati navedena je na
nazivnoj plogici;

* proces zamrzavanja traje 12 sati. Tokom ovog
perioda ne treba dodavati jos$ hrane koja se
zamrzava;

- pokretanje SUPER funkcije 24 sata pre stavljanja
hrane u uredaj moze pomodéi u postizanju
maksimalnog kapaciteta zamrzavanja;

zamrzavajte samo vrhunsku, svezu i temeljno
oCis¢enu hranu;
+ pripremite hranu u malim porcijama kako bi

se mogla brzo i potpuno smrznuti i kako bi se
kasnije mogla odmrznuti samo potrebna koliina;

+ zamotajte hranu u aluminijumsku foliju
ili polietilen i uverite se da su pakovanja
hermeticna;

ne dozvolite da sveza, nesmrznuta hrana dodiruje
ve¢ smrznutu hranu, ¢ime se izbegava porast
temperature ove druge;

+ posna hrana se ¢uva bolje i duze od masne; so
smanjuje duzinu uvanja hrane;

+ vodeni led, ako se konzumira odmah nakon
vadenja iz zamrzivaca, moZe izazvati promrzline
na kozi;

+ preporucuje se da na svakom pojedinaénom
pakovanju navedete datum zamrzavanja kako
biste mogli da pratite vreme Cuvanja; vadenje iz
zamrzivaCa moze izazvati promrzline na koZi.

Saveti za cuvanje smrznute hrane

Da biste postigli najbolje performanse ovog uredaja,
trebalo bi da:

budete sigurni da je prodavac adekvatno uvao
komercijalno smrznutu hrany;

+ budete sigurni da se smrznuta hrana prenese iz
prodavnice u zamrzivac u najkra¢éem mogucem
vremenu;

* neotvarajte vrata Cesto ili ih ostavljajte otvorena
duZe nego Sto je apsolutno neophodno;

* jednom kada se odmrzne, hrana se brzo kvari i ne
moZe se ponovo zamrznuti;

nemojte prekoracivati rok cuvanja koji je naveo
proizvodac hrane.

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu

19/SR



ﬂ Odrzavanje i CiS¢enje

Iz higijenskih razloga, unutrasnjost uredaja,
ukljuéujuci unutrasnje dodatke, treba redovno Cistiti.

Oprez! Uredaj ne sme biti priklju¢en na mrezu tokom
Ciséenja.

Pre CiScenja iskljuCite uredaj i izvucite utikac iz mreze,
ili iskljucite prekidac ili osigurac. Nikada ne Cistite
uredaj parnim Cistacem. Vlaga bi se mogla nakupiti

u elektriénim komponentama. Vruée pare mogu
dovesti do ostecenja plasticnih delova. Uredaj mora
biti suv pre nego $to se ponovo pusti u rad.

Vazno! Etericna ulja i organski rastvaraci mogu
ostetiti plasti¢ne delove, npr. limunov sok ili sok

od kore pomorandze, butirna kiselina, sredstva

za Ciscenje koja sadrzZe sircetnu kiselinu. Ne
dozvoljavajte da takve supstance dodu u kontakt sa
delovima uredaja.

*+ Nekoristite nikakva abrazivna sredstva za
ciscenje.
|zbacite hranu iz zamrzivaéa. Cuvajte ih na
hladnom mestu, dobro pokrivene.

+  Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz mreZe, ili
iskljucite prekidac ili osigurac.
+ Ocistite uredaj i unutrasnje dodatke krpom i

mlakom vodom. Nakon ¢iS¢enja obriSite svezom
vodom i izbrisite do suva.

+ Nakupine prasine na kondenzatoru povecavaju
potrosnju energije. 1z tog razloga, pazljivo oCistite
kondenzator na zadnjoj strani uredaja jednom
godisnje mekom éetkom ili usisivacem. (Ako je
kondenzator na zadnjoj strani uredaja.)

Nakon $to se sve osusi, ponovo poveZite uredaj i
vratite ga u upotrebu.

5.1 Odmrzavanje zamrzivaca

Medutim, zamrzivac ¢e se postepeno prekriti mrazom.
Taj led treba uklanjati. Nikada nemojte koristiti oStre
metalne alate za struganje mraza sa isparivaca jer

ga moZete oStetiti. Medutim, kada led na unutrasnjoj
oblozi postane veoma debeo, potrebno je obaviti
potpuno odmrzavanje na sledeci nacin:

Iskljucite jedinicu iz uticnice. Uklonite Cep za
odvod iz unutrasnjosti zamrzivaca. Odmrzavanje
obicno traje nekoliko sati. Da biste ubrzali
odmrzavanje, drZite vrata zamrzivaca otvorena.

Za odvod, postavite posudu ispod spoljnog Cepa
za odvod. Izvucite requlator za odvod.

Okrenite regulator za odvod za 180 stepeni. To
¢e omoguciti da voda otekne u posudu. Kada
zavrsite, utisnite regulator za odvod unutra.
Vratite ¢ep za odvod u odeljak za zamrzavanje.

Vazno! Pratite posudu ispod odvoda kako biste
izbegli prelivanje.

ObriSite unutrasnjost zamrzivaca, zatim ga
ponovo ukljucite.

Podesite regulator temperature na Zeljeno
podesavanje.
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n Resavanje problema

Vazno:

Pre reSavanja problema, iskljucite napajanje. ReSavanje problema koji nisu navedeni u ovom prirucniku mora da
obavlja iskljucivo kvalifikovani elektricar ili kompetentna osoba.

Tokom normalne upotrebe ¢uju se odredeni zvuci (kompresor, cirkulacija rashladnog sredstva).

Problem

Moguci uzrok

Resenje

Uredaj ne radi

Mrezni utikac nije prikljucen ili je labav.

Prikljucite strujni utikac.

Osigurac je pregorio ili je neispravan.

Proverite osigurac, zamenite ga ako je potrebno.

Uticnica je neispravna.

Kvarove na mrezi treba da ispravi elektricar.

Hrana je previse topla

Temperatura nije pravilno podesena.

Pogledajte odeljak Podesavanje temperature da biste
pravilno podesili temperaturu.

Vrata su bila otvorena tokom duzeg perioda.

Otvarajte vrata samo onoliko dugo koliko je
neophodno.

Velika koli¢ina tople hrane stavljena je u uredaju
poslednjih 24 sata.

Privremeno podesite regulator temperature na
hladnije podesavanje.

Uredaj je blizu izvora toplote.

Pogledajte odeljak Postavljanje za pravilno
postavljanje.

Uredaj se previ$e hladi

Temperatura je pode$ena na previse hladno.

Privremeno okrenite regulator temperature na toplije
podesavanje.

Neobicni zvukovi

Uredaj nije nivelisan.

Ponovo podesite noZice.

Uredaj dodiruje zid ili druge predmete.

Pomerite uredaj lagano.

Komponenta (npr. cev) na zadnjoj strani uredaja
dodiruje drugi deo uredaja ili zid.

Ako je potrebno, pazljivo savijte komponentu da ne
smeta.

Voda na podu

Otvor za odvod vode je blokiran.

Pogledajte odeljak Odrzavanje i ¢iS¢enje za uputstva
o tome kako oCistiti otvor za odvod.

Bocni paneli su vrugi

To je normalno. Razmena toplote se odvija u bocnim
panelima.

Ako je potrebno, dodirujte bocne panele rukavicama.

Ako se kvar ponovi, kontaktirajte servisni centar.

Rezervni delovi za uredaj koji ste kupili dostupni su 10 godina.

Zamrziva¢ sanducar / Uputstvo za upotrebu
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Molimo Vas da prvo procitate ovaj priruc¢nik za korisnika!
Postovani korisnice,
Hvala vam §to ste izabrali Beko proizvod.

Nadamo se da ¢ete dobiti najbolje rezultate od vaseg proizvoda koji je proizveden pomocu visoko kvalitetne i
najsavremenije tehnologije. Stoga bismo vas zamolili da procitate ovaj kompletan priruénik za korisnika i svu
ostalu prateéu dokumentaciju prije koristenja proizvoda i zadrZite priruénik kao referencu za buducu upotrebu.
Ako proizvod urucite nekom drugom, uz njega takode urucite i prirucnik za korisnika. Slijedite sva upozorenja i
informacije u prirucniku za korisnika.

Molimo registrirajte svoje proizvode na www.register10.eu
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n Sigurnosne informacije

VAZNO JE PROCITATI |
PRIDRZAVATI SE OVOGA

Prije upotrebe uredaja, procitajte ove
sigurnosne upute. Cuvajte ih na dohvat
ruke za buducu upotrebu.

Ove upute i sam uredaj sadrZe vazne
sigurnosne upozorenja koja se moraju
uvijek postovati. Proizvodac odbija
svaku odgovornost za nepostivanje ovih
sigurnosnih uputa, neprikladnu upotrebu
uredaja ili pogresno podeSavanje
kontrola.

AVrIo malu djecu (0-3 godine)
treba drzati podalje od uredaja. Mala
djeca (3-8 godina) trebaju hiti udaljena
od uredaja osim ako nisu pod stalnim
nadzorom. Djeca od 8 godina i starija,
kao i osobe sa smanjenim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja, mogu
koristiti ovaj uredaj samo ako su pod
nadzorom ili su im date upute o sigurnoj
upotrebi i razumiju povezane opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Ciéenje i korisnicko odrzavanje ne
smiju obavljati djeca bez nadzora. Djeci
uzrasta od 3 do 8 godina dozvoljeno je
da pune i prazne rashladne uredaje.

DOZVOLJENA UPOTREBA

A OPREZ: Uredaj nije namijenjen
za upravljanje pomocu vanjskog
prekidackog uredaja, kao Sto je tajmer,

ili zasebnog sistema za daljinsko
upravljanje.

A Ovaj uredaj je namijenjen za
upotrebu u domacinstvima i slicnim
okruzenjima kao $to su: kuhinje za
osoblje u prodavnicama, kancelarijamai
drugim radnim prostorima; seoske kuce;
od strane gostiju u hotelima, motelima,
pansionima i drugim stambenim
prostorima.

A Ovaj uredaj nije namijenjen za
profesionalnu upotrebu. Ne koristite
uredaj na otvorenom.

A Zarulja koja se koristi unutar
uredaja posebno je dizajnirana za
kuéanske aparate i nije pogodna za
opcu rasvjetu prostorija u kuéi (Uredba
EZ 244/2009).

A Uredaj je dizajniran za rad na
mjestima gdje je temperatura okoline
u sljedecim rasponima, u skladu sa
klimatskom klasom navedenom na
oznaci uredaja.

Uredaj mozda nece pravilno raditi
ako se ostavi na temperaturi izvan
specificiranog raspona duze vrijeme.

Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu
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n Sigurnosne informacije

Klasa klimatskog podrugja -
temperature okoline:
SN:0d 10 °C do 32 °C;

N: 0d 16 °C do 32 °C;

ST.0d 16 °C do 38 °C;

T.0d 16 °C do 43 °C.

& Ovaj uredaj ne sadrzi CFC-ove.

Krug rashladnog sredstva sadrzi R600a
(HC).

Uredaji sa izobutanom (R600a):
izobutan je prirodni plin bez utjecaja na
okolis, ali je zapaljiv. Stoga, provjerite da
cijevi rashladnog kruga nisu ostecene,
posebno prilikom praznjenja rashladnog
kruga.

A UPOZORENJE: Nemojte oStetiti
cijevi rashladnog kruga uredaja.

A UPOZORENJE: Otvore za
ventilaciju u kuéistu uredaja ili u
ugradenoj konstrukciji odrzavajte Cistim
od zacepljenja.

A UPOZORENJE: Ne koristite
mehanicke, elektricne ili hemijske
metode osim onih koje preporucuje
proizvodac za ubrzavanje procesa
odmrzavanja.

A UPOZORENJE: Ne koristite niti

ne stavljajte elektriéne uredaje unutar

odjeljaka uredaja ako nisu izri¢ito
odobreni od strane Proizvodaca.

A UPOZORENJE: Aparati za
pravljenje leda i/ili dozatori vode koji
nisu direktno povezani na vodovodnu
mrezu moraju se puniti isklju¢ivo pitkom
vodom.

A UPOZORENJE: Automatski
proizvodaci leda i/ili dozatori vode
moraju biti povezani na vodovod koji
isporucuje iskljucivo pitku vodu, sa
pritiskom vode u mrezi izmedu 0,17 |
0,81 MPa (1,718,1 bara).

A Ne skladistite eksplozivne
supstance poput aerosola i ne stavljajte
niti koristite benzin ili druge zapaljive
materijale u ili u blizini uredaja.

A Nemojte gutati sadrzaj pakovanja
leda (netoksicno) koje dolazi uz neke
modele. Ne jedite kockice leda ili ledene
lizalice odmah nakon §to ih izvadite iz
zamrzivaca jer mogu izazvati ozebline.

A Za proizvode dizajnirane za
upotrebu zracnog filtera unutar
pristupacne poklopca ventilatora, filter
mora uvijek biti na svom mjestu dok je
uredaj u funkciji.

6/BS
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n Sigurnosne informacije

A Ne skladistite staklene posude sa
teCnostima u zamrzivacu jer se mogu
razhiti.

Ne blokirajte ventilator (ako je ukljucen)
hranom.

Nakon stavljanja hrane, provjerite da li
se vrata zamrzivaca pravilno zatvaraju.

A Ostecene brtve moraju se
zamijeniti $to je prije moguce.

A Koristite odjeljak zamrzivaca
iskljucivo za Cuvanje smrznute hrane,

zamrzavanje svjeze hrane i pravljenje
kockica leda.

A Ne skladistite hranu bez omota
u odjeljcima frizidera ili zamrzivaca
kako biste izbjegli direktan kontakt s
unutrasnjim povrsinama.

C-pentan se koristi kao pjena za
izolaciju i zapaljiv je plin.
Najprikladniji pretinci uredaja u kojima
se odredene vrste hrane trebaju cuvati,
uzimajuci u obzir razli¢itu raspodjelu
temperature u razliCitim pretincima
uredaja, su sljedeci:
Pregrada zone sa 4 zvjezdice (*+++)
pogodna je za zamrzavanje namirnica
sa sobne temperature i za ¢uvanje
smrznute hrane, jer je temperatura
ravnomjerno rasporedena kroz cijelu

pregradu. Kupljena smrznuta hrana ima
datum isteka roka za Cuvanje naveden
na pakovanju. Ovaj datum uzima u obzir
vrstu hrane koja se ¢uva i stoga se ovaj
datum treba postovati. Svjeza hrana
treba se Cuvati na sljedece vremenske
periode: 1-3 mjeseca za sir, Skoljke,
sladoled, Sunku/klobasu, mlijeko,
svjece tecnosti; 4 mjeseca za odreske ili
kotlete (govedina, janjetina, svinjetina);
6 mjeseci za puter ili margarin, perad
(piletina, Curetina); 8-12 mjeseci za voce
(osim citrusa), pe¢eno meso (govedina,
svinjetina, janjetina), povrée. Rokovi
trajanja na pakovanju hrane u zoni sa

2 zvjezdice moraju se postovati.

Da biste izbjegli kontaminaciju hrane,
molimo pridrzavajte se sljedeceg:

- Dugotrajno otvaranje vrata moze
uzrokovati znacajno povecanje
temperature u odjeljcima uredaja.

- Redovno Cistite povrsine koje mogu
doc¢i u dodir sa hranom i pristupacne
drenazne sisteme.

- Cistite spremnike za vodu ako nisu
koristeni 48 h; isperite vodovodni sistem
priklju¢en na dovod vode ako voda nije
koristena tokom 5 dana.

- Sirovo meso i ribu skladistite u
odgovarajuéim posudama u frizideru,
tako da ne dodu u dodir s drugom
hranom niti da kapaju na nju.

Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu
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n Sigurnosne informacije

- Pretinci s dvije zvijezdice za
zamrznutu hranu pogodne su za
¢uvanje prethodno zamrznute hrane,
kao i za Cuvanje ili pravljenje sladoleda i
kockica leda.

- Ne smije se zamrzavati svjeza hrana

u pretincima s jednom, dvije ili tri
zvjezdice.

- Ako je rashladni uredaj duze vrijeme
prazan, iskljucite ga, odmrznite, o€istite,
osusite | ostavite vrata otvorena kako
biste sprijecili razvoj plijesni unutar
uredaja.

UGRADNJA

A Dvije ili viSe osoba moraju
rukovati uredajem i instalirati ga - rizik
od povrede. Koristite zastitne rukavice
prilikom raspakivanja i instalacije - rizik
od posjekotina.

A Instalaciju, ukljucujuci dovod
vode (ako postoji), elektricne prikljucke
i popravke, mora izvrsiti kvalificirani
tehnicar. Ne popravljajte niti mijenjajte
bilo koji dio uredaja osim ako to

nije izricito navedeno u korisnickom
prirucniku. Drzite djecu podalje od
mjesta instalacije. Nakon raspakivanja
uredaja, provjerite da nije oStecen
tokom transporta. U slucaju problema,
kontaktirajte prodavca ili najblizi servis
za postprodajnu podrsku. Nakon

instalacije, otpad od ambalaZe (plastika,
dijelovi od stiropora itd.) mora se Cuvati
van domasaja djece — opasnost od
gusenja. Uredaj mora biti iskljucen iz
napajanja prije bilo kakvog rada na
instalaciji - rizik od elektri¢nog udara.
Tokom instalacije, pazite da uredaj ne
osteti naponski kabl - rizik od pozara ili
elektricnog udara. Aktivirajte uredaj tek
nakon $to je instalacija zavrSena.

A Pazite da ne oStetite podove (npr.
parket) prilikom pomjeranja uredaja.
Postavite uredaj na pod ili nosa¢
dovoljno jak da podnese njegovu tezinu i
na mjesto prikladno za njegovu velicinu
| upotrebu. Provjerite da uredaj nije
blizu izvora toplote i da su Cetiri nogice
stabilne i oslonjene na pod, prilagodite
ih po potrebi, te provjerite da je uredaj
savrSeno vodoravan pomocdu libele.
Pricekajte najmanje dva sata prije
ukljucivanja uredaja kako biste osigurali
da je rashladni krug potpuno efikasan.

A Kako biste osigurali odgovarajucu
ventilaciju, ostavite prostor sa obje
strane i iznad uredaja. Udaljenost
izmedu zadnjeg dijela uredaja i zida

iza uredaja treba biti 50 mm, kako bi se
izbjegao pristup vruéim povrsinama.
Smanjenje ovog prostora povecat ce
potro$nju energije proizvoda.

8/BS

Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu



n Sigurnosne informacije

A UPOZORENJE: Prilikom
postavljanja uredaja uvjerite se da se
kabl za napajanje nije zaglavio ili da nije
ostecen.

A UPOZORENJE: Da bi se

izbjegla opasnost zbog nestabilnosti,
postavljanje ili uévrscéivanje uredaja
mora se izvrSiti u skladu s uputama
proizvodaca. Zabranjeno je postavljati
zamrziva¢ na nacin da metalna cijev
plinskog Stednjaka, metalne plinske ili
vodovodne cijevi, ili elektricni kablovi
dolaze u dodir sa zadnjim zidom

zamrzivaca (kondenzatorska zavojnica).

ELEKTRICNA UPOZORENJA

A Uredaj se mora moci iskljuciti iz
napajanja izvlacenjem utikaca ako je
utika¢ dostupan, ili putem visepolnog
prekidaca instaliranog uzvodno od
uticnice u skladu sa pravilima o
ozi¢enju, a uredaj mora biti uzemljen
u skladu sa nacionalnim standardima
elektricne sigurnosti.

A Ne koristite produzne kablove,
visestruke uticnice ili adaptere.
Elektricni dijelovi ne smiju biti dostupni
korisniku nakon instalacije. Ne koristite
uredaj kada ste mokri ili bosi. Ne
koristite ovaj uredaj ako ima oStecen

napojni kabl ili utikac, ako ne radi
ispravno ili ako je oStecen ili pao.

A Ako je strujni kabl oStecen, mora
ga zamijeniti identiénim proizvodac,
njegov servisni agent ili druga
kvalificirana osoba kako bi se izbjegao
rizik od elektricnog udara.

A UPOZORENJE: Nemojte locirati
viSe prijenosnih uticnica ili prijenosnih
izvora napajanja na straznjoj strani
uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Provjerite da li je
uredaj iskljucen i odspojen iz napajanja
prije izvodenja bilo kakvih radova

na odrzavanju. Da biste izbjegli rizik

od licnih povreda, koristite zastitne
rukavice (rizik od posjekotina) i
zastitne cipele (rizik od kontuzije);
obavezno rukujte u paru (smanjite
opterecenje); nikada ne koristite
opremu za Ci$éenje na paru (rizik od
elektricnog udara). Neprofesionalni
popravci koje proizvodac nije odobrio
mogu predstavljati rizik po zdravlje

I sigurnost, za Sto proizvodac ne

moze biti odgovoran. Bilo kakav
nedostatak ili oStecenje nastalo uslijed
neprofesionalnih popravki ili odrzavanja
nece biti pokriveno garancijom, Ciji

Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu
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n Sigurnosne informacije

su uvjeti navedeni u dokumentu
isporucenom uz ureda;.

A Nemojte koristiti abrazivne ili
jake deterdzente kao Sto su sprejevi

za prozore, abrazivna sredstva za
¢iséenje, zapaljive tecnosti, voskove za
ciséenje, koncentrisane deterdzente,
izbjeljivace ili sredstva za ¢iScenje koja
sadrze naftne proizvode na plasti¢nim
dijelovima, unutrasnjim i vratnim
oblogama ili dihtunzima. Nemojte
koristiti papirne ubruse, grube spuzve ili
druge ostre alate za Ciscenje.

ODLAGANJE AMBALAZNOG
MATERIJALA

Ambalazni materijal je 100 %
reciklirajué.i‘i oznacen je simbolom za

reciklazu Y&, Razligiti dijelovi ambalaze
stoga se moraju odlagati odgovorno i u

potpunom skladu sa propisima lokalnih

vlasti koji requliSu odlaganje otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH
APARATA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala
koji se mogu reciklirati ili ponovo
upotrijebiti. Odlozite ga u skladu

sa lokalnim propisima o odlaganju
otpada. Za dodatne informacije o
tretmanu, oporavku i reciklazi ku¢anskih
elektricnih uredaja, kontaktirajte svoju

lokalnu vlast, sluzbu za prikupljanje
kuénog otpada ili prodavnicu u

kojoj ste kupili uredaj. Ovaj uredaj

je oznacen u skladu sa Evropskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadu
elektricne i elektronicke opreme (WEEE)
| sa propisima o otpadu elektri¢ne i
elektronicke opreme iz 2013. godine (sa
izmjenama). Pravilnim odlaganjem ovog
proizvoda pomodi Cete u sprjecavanju
negativnih posljedica po Zivotnu

sredinu i ljudsko zdravlje. Simbol == na
proizvodu ili u pratecoj dokumentaciji
oznacava da se proizvod ne smije
tretirati kao kuéni otpad, vec ga je
potrebno odloZiti u odgovarajuci centar
za prikupljanje radi reciklaze elektricne i
elektronicke opreme.

SAVJETI ZA USTEDU
ENERGIJE

Instalirajte uredaj u suhoj, dobro
prozracenoj prostoriji, daleko od bilo
kojeg izvora toplote (npr. radijator,
$poret itd) i na mjestu koje nije izloZeno
direktnoj suncevoj svjetlosti. Ako je
potrebno, koristite izolacionu plocu.

Da biste osigurali adekvatnu ventilaciju,
slijedite upute za instalaciju. Nedovoljna
ventilacija na straznjoj strani proizvoda
povecava potroSnju energije i smanjuje
efikasnost hladenja.

10/BS
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n Sigurnosne informacije

Cesto otvaranje vrata moze uzrokovati
povecanu potrosnju energije. Unutrasnja
temperatura uredaja i potrosnja
energije mogu biti takoder pogodene
temperaturom okoline, kao i polozajem
uredaja. Podesavanje temperature
treba uzeti u obzir ove faktore. Smanjite
otvaranje vrata na minimum.

Mozete povecati kapacitet za
skladiStenje smrznute hrane
uklanjanjem korpi i, ako je prisutna,
police Stop Frost.

Ne brinite zbog zvukova koji dolaze iz
kompresora, jer su to normalni radni
zvukovi.

Drzite proizvod podalje od izvora
toplote.

Funkcija Brzo zamrzavanje (ako

je dostupna) moze se koristiti za
optimalan rad uredaja, 24 sata prije
stavljanja svjeze hrane u zamrzivac.
Molimo slijedite upute sadrzane u
Vodicu za brzi pocetak za aktivaciju/
deaktivaciju funkcije.

Nakon stavljanja svjeZe hrane u
zamrzivac, obiéno su dovoljna 24 sata
funkcije Brzo zamrzavanje; nakon

50 sati funkcija Brzo zamrzavanje se
automatski deaktivira.

Paznja:

Kako biste ustedjeli energiju, pri
zamrzavanju malih koli¢ina hrane

Korisnik treba odrzavati rashladni uredaj
u skladu sa poglavljem ODRZAVANJE |
CISCENJE.

funkcija brzog zamrzavanja moze se o
deaktivirati nakon nekoliko sati.
Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu 11/BS



n Pregled

2.1 Dijelovi uredaja

1. Vanjska rucka 5. Rupa za odvod
2. Tocak (ili podesiva noga) 6. LED svjetlo
3. Korpa 7. Zakljucavanje

4. Kontrolna tabla

Vazno!

Ovaj rashladni uredaj nije predviden da se koristi kao ugradbeni uredaj. Slika iznad sluzi samo kao referenca.
Pravi uredaj je vjerovatno drugaciji.

12/BS Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu



n Ugradnja

3.1 Potrebni prostor

i

Prostor potreban za koristenje
W1 (8irina proizvoda) D1 (dubina proizvoda) H1 (minimalna visina) C1 (minimalni razmak)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Opazanje: D1 ne ukljucuje velicinu vanjske rucke. Sve dimenzije su u milimetrima (mm).

3.2 Pozicioniranje - suptropska temperatura: ovaj rashladni uredaj

. o . . je predviden za koristenje na temperaturama
Ovaj uredaj instalirajte na mjesto gdje temperatura . . . )

: ; S ) okoline od 16 °C do 38 °C (ST);
okoline odgovara klimatskoj klasi navedenoj na
natpisnoj plocici uredaja: - tropska temperatura: ovaj rashladni uredaj
- ) je predviden za koristenje na temperaturama
Zarashladne uredaje klimatske klase: okoline od 16 °C do 43 °C (T);
- produZena umjerena temperatura: ovaj

rashladni uredaj je predviden za koriStenje na

temperaturama okoline u rasponu od 10 °C do

32°C (SN);

- umjerena temperatura: ovaj rashladni uredaj
je predviden za koritenje na temperaturama
okoline u rasponu od 16 °C do 32 °C (N);

Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu 13/BS



n Ugradnja

3.3 Upute za ugradnju rucke na vratima

Dio 1: Popravak rucke vrata

A)

B) Vanjska rucka: 1 kom

C) Krizni vijak (M5X12): 2 komada
D) Poklopac vijka: 2 komada

Vrata: 1 set

(
(
(
(

@ __._.._s/ 1. Postavite rucku (B) na tijelo vrata (A) i poravnajte

x %\ \ je s rupom za vijak;
1 © ® 2. Upotrijebite vijke (C) da pricvrstite vanjsku rucku

glavom (krizni odvijac, M6);
3. Pricvrstite poklopce vijaka (D).
Dio 2: Ugradnja brave
Postavite cilindar brave na osnovu za pri¢vr§¢ivanje
";i A tilE =] I =
- J L -t - et :‘_i?_'j'l\— 4
= (= : Fiksirano
) maticama

el | s

Postavite kukicu za zakljuCavanje i pricvrstite je vijcima.

Dio 3: Sklop za zakljucavanije je fiksiran S
na kabinet i prekriven dekorativnim - =
poklopcem.

—

(B) na tijelo vrata (A) i zavrnite 2 vijka s kriznom

1. Poravnajte sklop za zakljucavanje s gornjim

poklopcem i rupama za vijke;

2. Postavite 2 vijka (M5X12) pomocu kriznog

odvijaca;
3. Instalirajte donji poklopac rucke.

14/ BS Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu



n Svakodnevna upotreba

Najvaznija karakteristika ovog uredaja je njegov
fleksibilan rad. U zavisnosti od vasih potreba za
skladistenjem, uredaj moze raditi kao friZider ili kao
zamrzivac. Ovaj dizajn s dvostrukom funkcijom
omogucava vam da prilagodite uredaj prema
sezonskim potrebama ili zahtjevima porodice.

+ ReZim rada frizidera: Idealno za uvanje
svjeze hrane kao S$to su povrce, voce, mlijecni
proizvodi i pi¢a na odgovarajuéoj temperaturi za
svakodnevnu upotrebu.
ReZim rada zamrzavanja: Pogodno za dugotrajno

¢uvanje zamrznutih namirnica kao §to su meso,
plodovi mora, sladoled ili pripremljena jela.

Savjet za rezim rada zamrzavanja: Ako trebate
dugotrajno zamrznuti meso, postavite temperaturu
ispod -18 °C.

4.2 Prikaz uputstava za rad

m  Tipke za upravljanje:
A.  Dugme "Temperatura +"/odabir temperaturne
zone (Drzite 3 sekunde)

B. Dugme "Temperatura =" / dugme za
zakljucavanje i otkljucavanje (drzite 3 sekunde)
C. Dugme rezima rada / Ukljuéi/Iskljuéi (Drzite
3 sekunde)

Savjet za rezim rada hladenja: Preporucuje se
postaviti temperaturu na 4 °C u rezimu rada hladenja;
medutim, nije preporucljivo dugo ¢uvati hranu u tom
rezimu. Najbolje je drZati hranu svjeZom najviSe 3
dana.

4.1 Prvo koristenje
Ciséenje unutrasnjosti
Prije prvog koristenja uredaja operite unutrasnjost i
sve unutrasnje dodatke mlakom vodom i neutralnim

sapunom kako biste uklonili tipican miris potpuno
novog proizvoda, a zatim dobro osusite.

Vazno! Nemojte koristiti deterdZente ili abrazivne
prahove, jer oni mogu ostetiti zavrsni sloj.

6

Ikone funkcija:
Prikazi postavljenu temperaturu

Zona s temperaturom za zamrzavanje
Zona s temperaturom za hladenje
Rezim rada tokom praznika

ECO nacin

ReZim rada super zamrzavanja

ook wd .
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n Svakodnevna upotreba

Stanje pri ukljucivanju

Sva LED svjetla (energetska klasa G) su potpuno
upaljena, a zvucni signal traje 1 sekundu, zatim se
prikazuju i vracaju postavke prije nestanka struje
(rezim rada i podeSena temperatura). Zadana
postavka pri prvom ukljucivanju je -18 °C.

Postavka UKLJUGENO/ISKLJUGENO

Za ukljucivanje: U iskljuCenom stanju, pritisnite i
drzite dugme Mode 3 sekunde dok se ne oglasi zvucni
signal, a frizider ¢e preci u normalan rad.

Zaiskljucivanje: Tokom rada, pritisnite i drzite dugme
Mode 3 sekunde dok se ne oglasi zvucni signal,
iskljucujuci sve funkcije i prikazujuci "OF".

Zakljucaj/Otkljucaj

Zakljucavanje: U otklju¢anom stanju, pritisnite i
drzite dugme Temperature - 3 s, i svi ¢e dugmici biti
zakljucani.

Otkljucavanje: U zaklju¢anom stanju, pritisnite i
drzite dugme Temperature - 3 s, i sva dugmad ¢e biti
otkljucana.

Pravila rada dugmadi

Podesavanje temperature: Svaki put kada pritisnete
dugme Temperature + ili Temperature -, postavljena
temperatura ¢e se povecati ili smanjiti za 1°C, a
zvucn signal ¢e emitovati kratki zvuk. Istovremeno
¢e odabrana temperatura poceti treperiti 5 sekundi.
Ako u roku od 5 sekundi nema daljnjeg rukovanja
dugmadima, postavljena temperatura Ce biti
potvrdena.

Postavka rezima rada

Svaki put kad pritisnete dugme Mode , rezim rada

i temperatura se mijenjaju, a zvucni signal emituje
kratki zvuk. U isto vrijeme, ikona reZima rada pocCinje
treptati 5 sekundi. Ako unutar 5 sekundi ne dode

do daljnjeg rukovanja dugmadima, temperatura se
potvrduje i ikona rezima rada se pali.

Podesavanje temperaturne zone

U otkljuéanom stanju pritisnite i drZite dugme
Temperature + 3 s, zvucni signal emituje dugi

zvuk, a temperaturna zona ¢e se promijeniti.
PodeSena temperatura se istovremeno mijenja sa
temperaturnom zonom. Prilikom prvog ukljucivanja,
frizider je podeSen na zonu temperature za
zamrzavanje.

Podesavanje temperature

U reZimu rada korisnickog podeSavanja temperature,
postavljeni opsezi temperature za zone hladenja ili
smrzavanja su sljedece:

1. Temperatura zone hladenja: Podesena
temperatura moze se prilagoditi na bilo koju od
sljededih vrijednosti: 6 °C, 5 °C, 4 °C, 3 °C, 2 °C;

2. Temperature zone zamrzavanja: Pode$ena
temperatura moze se prilagoditi na bilo koju od
sljedecih vrijednosti: -14 °C, -15 °C, -16 °C,
-17°C,-18°C,-19°C,-20°C,-21°C, -22 °C,
-23°C,-24°C,-25°C.

Prebacivanje izmedu rezima rada hladenja
i zamrzavanja

Kada prebacujete izmedu reZima rada hladenja

i zamrzavanja, potrebno je ukloniti svu hranu iz
zamrzivaCa i omoguciti stabilizaciju temperature prije
nego Sto ponovo stavite odgovarajuéu hranu. Ovo

je vazno kako bi se sprijecilo skladistenje hrane na
neodgovarajucoj temperaturi, $Sto moZe uzrokovati
kvarenje i oStecenje. Na primjer, zamrznuto meso ne
treba Cuvati u rezimu rada hladenja, a povrée i voce
ne treba Cuvati u rezimu rada zamrzavanja.

16/BS
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ReZim rada super zamrzavanja

Dok je ekran otkljucan, pritisnite dugme Mode i
odaberite ikonu rezima rada Super zamrzavanja.
lkona Ce treptati 5 sekundi da potvrdi izbor rezima
rada.

Ako je uredaj u temperaturnoj zoni hladenja, ne
moZete uci u rezim rada Super zamrzavanja.

Tokom rezima rada Super zamrzavanja, kompresor je
stalno ukljucen, a podeSavanje temperature je «SF».

Nakon ulaska u reZim rada Super zamrzavanje,

ako korisnik ne izade rucno, sistem ¢e automatski
izaci nakon rada od 52 sata. Uredaj e se vratiti na
prethodno postavljenu temperaturu prije nego $to ude
u rezim rada Super zamrzavanja, a ikona reZima rada
Super zamrzavanja ¢e se ugasiti.

ReZim rada tokom praznika

Dok je ekran otkljucan, pritisnite dugme Mode i
odaberite ikonu reZim rada Holiday. Ikona ce treptati
5 sekundi da potvrdi izbor reZima rada.

Ako je uredaj u zoni s temperaturom za hladenje,
temperatura ¢e se automatski postaviti na 6 °C.

+ Ako je uredaj u zoni s temperaturom za
zamrzavanje, temperatura ¢e se automatski
postaviti na -14 °C.

ECO nacin

Dok je ekran otkljucan, pritisnite dugme Mode i
odaberite ikonu ECO rezima rada. lkona Ce treptati 5
sekundi da potvrdi izbor reZzima rada.

Kako bi se ustedjela energija, proizvod automatski
prilagodava postavljenu temperaturu prema
ambijentalnoj temperaturi okoline.

Kvar senzora

Ako senzor isparivaca otkaZe, digitalni displej
naizmjenicno prikazuje kod kvara EQ i zadanu
temperaturu. Prikaz Ce ostati ukljucen, a sistem
ée preci u rezim rada sa greSkom. Zamrzivac
¢e se naizmjenicno ukljucivati i iskljucivati u
redovnim intervalima.

*+ Molimo kontaktirajte korisnicku sluzbu ako
senzor temperature okoline ne radi.

Za popravku su potrebni profesionalni tehnicari za
postprodajnu uslugu.

Funkcija memorije kod iskljucivanja

Kada je zamrzivac iskljucen, radna postavka prije
nestanka struje se pamti, a zamrziva¢ automatski radi
u postavci i rezimu koji su bili aktivni prije nestanka
struje nakon $to se napajanje obnovi.

4.3 Alarm za visoku temperaturu

Nakon $to je zona temperature za zamrzavanje radila
24 sata, bit ¢e detektiran alarm za visoku temperaturu
(ako se zona temperature promijeni, tajmer se
resetuje).

+ Ako temperatura unutar kabineta premasi -6 °C
duze od 6 sati, aktivirat ¢e se alarm za visoku
temperaturu. Trenutno ¢e prikaz temperature
naizmjenicno prikazivati ,ht" i trenutnu
temperaturu, a zvucni signal ¢e se oglasavati
frekvencijom od 1 Hz.

Korisnik moze otkazati alarm pritiskom na bilo
koji taster. Tokom alarma, ako pritisnete bilo koju
tipku, moZete podesiti postavke, a alarm ,ht" ¢e
se pauzirati.

+ Ako alarm nije uklonjen nakon zaustavljanja
rada tipke 30 s, uredaj ce i dalje naizmjeniéno
prikazivati "ht" i trenutnu temperaturu.

+ Kada je temperatura niZa od -10 °C, alarm za
visoku temperaturu ée prestati.

Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu
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Skladistenje u odjeljku za zamrzavanje:

Preporucuje se da se podesavanje zamrzivaca
drzi na -20 °C, osim u ekstremnim uslovima
okoline.

Ukljucite funkciju Brzo zamrzavanje 4-6 sati
prije zamrzavanja kako biste omogucili brze
zamrzavanje.

Vruca hrana mora se ohladiti na sobnu
temperaturu prije odlaganja u odjeljak za
zamrzavanje.

Hrana narezana na male porcije Ce se brze
zamrznuti i lakSe ¢e se odmrznuti i kuhati.

Hranu je bolje spakovati prije stavljanja u
zamrzivac.

Kako biste izbjegli prekoracenje preporucenih
perioda skladistenja, zabiljeZite datum
zamrzavanja, vremensko ogranicenje i naziv
hrane na ambalaZi u skladu sa periodima
skladistenja razlicitih namirnica.

Nemojte prekoraCiti vrijeme skladistenja
hrane koje preporucuju proizvodaci hrane. Iz

zamrzivaca vadite samo potrebnu kolicinu hrane.

Odmrznutu hranu brzo konzumirajte. 0dmrznuta
hrana se ne moze ponovo zamrznuti osim

ako nije skuhana. Nije sigurno konzumirati
neskuhanu, ponovo zamrznutu svjezu hranu.

Prilikom zamrzavanja svjeZe hrane, izbjegavajte
da je dovodite u dodir sa ve¢ zamrznutom
hranom. Moze uzrokovati otapanje ve¢
zamrznutih komada.

Prilikom skladistenja komercijalno zamrznute hrane,
slijedite ove smjernice:

Uvijek se pridrZavajte smjernica proizvodaca o duzini
vremena koje trebate skladistiti hranu. Nemojte
prekoraditi ove smjernice!

Pokusajte da vrijeme izmedu kupovine i
skladistenja bude $to krace kako biste ocuvali
kvalitetu hrane.

* Kupujte zamrznutu hranu koja je bila
uskladistena na temperaturi od -18 °C ili niZoj.

*  lIzbjegavajte kupovinu hrane koja ima leda ili
mraza na ambalaZi. To ukazuje da su proizvodi
mozda bili djelimi¢no odmrznuti i ponovo
zamrznuti u nekom trenutku. Porast temperature
utice na kvalitet hrane.

Preporuc¢ujemo podeSavanje temperature od 4°C
za odjeljak za svjezu hranu i -20°C za odjeljak za
zamrzavanje, kako bi se postiglo bolje ouvanje
hrane.

+ Saizuzetkom ekstremnih uslova u okruZenju,
ako je temperatura podeSena na preporucene
vrijednosti +4 °C / -20 °C, ukupna svjeZina ¢e se
produZiti u odjeljcima za svjezu hranu i u odjeljku
za zamrzavanje. Ako je temperatura odjeljka
za svjezu hranu postavljena na nizu, svjeze
voée i povrée moZe biti djelimiéno zamrznuto ili
izloZeno hladno¢i, dok visi nivo temperature moze
uzrokovati brze kvarenje lako kvarljivih namirnica
(mlijecni proizvodi, mesne preradevine).

18/BS
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4.4 Zamrzavanje svjeze hrane

Odjeljak za zamrzavanje je pogodan za
zamrzavanje svjeze hrane i dugotrajno

skladistenje zamrznuta i duboko smrznute hrane.

+ U donji odjeljak stavite svjezu hranu koju Zelite
zamrznuti.

+ Maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti u roku od 12 sati je navedena na
ploCici sa podacima.

+ Proces zamrzavanja traje 12 sati: u tom periodu
nemojte dodavati drugu hranu za zamrzavanje.

4.5 Skladistenje zamrznute hrane

Prilikom prvog pokretanja ili nakon duzeg perioda
neaktivnosti, pustite uredaj da radi najmanje 2 sata
na najvisim postavkama prije nego $to stavite hranu
u odjeljak.

Vazno! U slucaju slu¢ajnog odmrzavanja, na primijer,
ako je struja bila isklju¢ena duze od vrijednosti
prikazane u tabeli tehnickih karakteristika pod
"vrijeme dizanja temperature”, odmrznuta hrana se
mora brzo potrositi ili odmah skuhati, a zatim ponovo
zamrznuti (nakon kuhanja).

4.6 Otapanje

Duboko zamrznuta ili zamrznuta hrana se prije
koriStenja moZe otopiti na sobnoj temperaturi, ovisno
o0 vremenu dostupnom za ovu operaciju.

Mali komadi se mogu kuhati ¢ak i zamrznuti, direktno
iz zamrzivaca. U tom slucaju ¢e kuhanje trajati duze.
4.7 Korisni savjeti i naputci

Naputci za zamrzavanje

Evo nekoliko vaznih naputaka kako biste maksimalno
iskoristili proces zamrzavanja:

+ maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti u roku od 12 sati prikazana je na
ploCici sa podacima;

proces zamrzavanja traje 12 sati. Tokom ovog
perioda ne treba dodavati drugu hranu za
zamrzavanje;

+ pokretanje funkcije SUPER 24 sata prije stavljanja
hrane u uredaj moZe pomoci u postizanju
najboljeg kapaciteta zamrzavanja;

+  zamrzavajte samo najkvalitetnije, svjeZe i
temeljito ociséene namirnice;
pripremajte hranu u malim porcijama kako bi se
brzo i potpuno zamrznula i kako bi se kasnije
otopila samo potrebna koli¢ina;

+ zamotajte hranu u aluminijsku foliju ili
polietilensku masu i provjerite jesu li ambalaze
hermeticki zatvorene;

+ nedozvolite da svjeZa, nezamrznuta hrana
dodirne hranu koja je ve¢ zamrznuta, ¢ime Cete
izbjeci porast temperature ovog drugog;

posna hrana se skladisti bolje i duze od masne;
sol smanjuje vijek trajanja hrane;

+ kockice leda, ako se konzumiraju odmah nakon
vadenja iz odjeljka za zamrzavanje, na kozi mogu
uzrokovati opekotine od smrzavanja;

+ preporucljivo je da na svakoj pojedinacnoj
ambalaZi navedete datum zamrzavanja kako
biste mogli pratiti vrijeme skladistenja; vadenje iz
zamrzivaa moZe uzrokovati oStecenje povrSine
uslijed smrzavanja.

Naputci za skladistenje smrznute hrane

Da biste postigli najbolji ucinak ovog uredaja, trebate:

+uvjeriti se da su komercijalno zamrznute
namirnice adekvatno uskladistene kod prodavca;

biti sigurni da se zamrznute namirnice prebacuju
iz prodavnice hrane u zamrzivac u najkracem
mogucem roku;

* ne otvarajte vrata Cesto niti ih ostavljajte
otvorenim duze nego $to je apsolutno
neophodno;

+ nakon odmrzavanja, hrana se brzo kvari i ne
moZe se ponovo zamrznuti;

+ Nemojte prekoraiti rok skladistenja koji je
naznacen od strane proizvodaca hrane.

Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu
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ﬂ Odrzavanje i CiS¢enje

Iz higijenskih razloga unutrasnjost uredaja,
ukljuéujuci unutrasnje dodatke, treba redovno Cistiti.

Oprez! Uredaj ne treba biti prikljucen na elektricnu
mrezu tokom Cicenja.

Prije Cis¢enja iskljucite uredaj i izvucite utikac iz
elektricne mreze, ili iskljucite, ili iskljucite prekidac
il osigurac. Uredaj nikada nemojte Cistiti parnim
Cistacem. U elektricnim komponentama moze se
nakupiti vlaga. Vru¢a para moze dovesti do
oStecenja plasticnih dijelova. Uredaj mora biti suh
prije ponovnog pustanja u rad.

Vazno! Etericna ulja i organski rastvaraci mogu
ostetiti plasti¢ne dijelove, npr. limunov sok ili sok
od kore narandze, maslacnu kiselinu, sredstva za
CiScenje koja sadrZe siréetnu kiselinu. Nemojte
dozvoliti da takve supstance dodu u kontakt sa
dijelovima uredaja.

+ Nemojte koristiti nikakva abrazivna sredstva za
ciscenje.
Izvadite hranu iz zamrzivaca. Skladistite je na
hladnom mjestu, dobro poklopljenu.

+  Iskljucite uredaj i izvucite utikac iz elektricne
mreZe, ili iskljucite prekidaé ili osigurac.
+ Ocistite uredaj i unutrasnje dodatke krpom i

mlakom vodom. Nakon ¢iS¢enja obrisite Cistom
vodom i osusSite.

+ Nakupljanje prasine u kondenzatoru povecava
potro$nju energije. Iz tog razloga jednom
godisnje pazljivo oCistite kondenzator na
straznjoj strani uredaja mekom cetkom ili
usisivacem. (Ako se kondenzator nalazi na
straznjoj strani uredaja).

Nakon $to se sve osusi, ponovo prikljucite uredaj
i vratite ga u upotrebu.

5.1 Odmrzavanje zamrzivaca

Zamrzivac e se, kako god, postepeno prekrivati
mrazom. Ovo bi se trebalo ukloniti. Nikada nemojte
koristiti oStre metalne alate za struganje leda sa
isparivaca jer biste ga mogli oStetiti. Medutim, kada
led postane veoma gust na unutrasnjoj podlozi,

potrebno je potpuno odmrzavanje izvrsiti na sljedeci
nacin:

Iskljucite jedinicu iz uticnice. Uklonite odvodni
¢ep iz unutrasnjosti zamrziva¢a. 0dmrzavanje
obicno traje nekoliko sati. Za brze odmrzavanje
neka vrata zamrzivaca budu otvorena.

Za odvod, postavite posudu ispod vanjskog ¢epa
za odvod. Izvucite tocki¢ za odvod.

Okrenite tocki¢ za odvod za 180 stepeni. Ovo ¢e
omoguciti da voda teCe u posudu. Kada zavrsite,
gurnite tocki¢ za odvod nazad. Vratite Cep za
odvod u odjeljak za zamrzivac.

Vazno! Pazite na posudu ispod odvoda kako biste
izbjegli prelijevanje.

ObriSite unutrasnjost zamrzivaca, zatim ga
ponovo ukljudite.

Ponovo podesite kontrolu temperature na Zeljeno
podesavanje.
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Vazno:

Prije otklanjanja smetnji, iskljucite napajanje. Samo kvalifikovani elektricar ili struéna osoba smije otklanjati
smetnje koje nisu navedene u ovom prirucniku.

Tokom normalnog koristenja se ¢uju neki zvukovi (kompresor, cirkulacija rashladnog sredstva).

Problem

Moguci uzroci

Rjesenje

Uredaj ne radi

Mrezni utikac nije ukljucen ili je labav

Umetnite mrezni utikac.

Osigurac je pregorio ili je neispravan

Provjerite osigurac, po potrebi ga zamijenite.

UtiCnica je neispravna

Kvarove na mrezi treba otkloniti elektricar.

Temperatura nije pravilno podesena.

Pogledajte odjeljak Podesavanje temperature kako
biste ispravno podesili temperaturu.

Vrata su bila otvorena duZe vrijeme.

Vrata otvarajte samo onoliko koliko je potrebno.

Hrana e pretopla. U posliednja 24 sata je u uredaj stavljena velika Privremeno okrenite regulaciju temperature na
koli¢ina tople hrane. hladnije podesavanje.
Uredaj se nalazi u blizini izvora toplote. Poglede.utelodjeljak Instalacija za pratilno
postavljanje.
Uredaj previse hladi Temperatura je podeSena previse nisko/prehladno. Privremeno okrenite dugme za regulaciju temperature

na toplije podesavanje.

Neobicni zvukovi

Uredaj nije nivelisan.

Ponovo podesite noge.

Uredaj dodiruje zid ili druge predmete.

Lagano pomjerite uredaj.

Komponenta, npr. cijev koja se nalazi na straznjoj
strani uredaja dodiruje drugi dio zida uredaja.

Ako je potrebno, pazljivo savijte komponentu da je
sklonite s puta.

Voda na podu

Rupa za odvod vode je zacepljena.

Pogledajte odjeljak Odrzavanje i ¢iS¢enje za upute o
tome kako oCistiti odvodni otvor.

Bocne ploce su vruce

To je normalno. Izmjena toplote odvija se u bocnim
plocama.

Ako je potrebno, nosite rukavice prilikom dodirivanja
boénih panela.

Ako se kvar ponovo pojavi, obratite se Servisnom centru.

Rezervni dijelovi za uredaj koji ste kupili dostupni su 10 godina.

Skrinja zamrziva& / Uputstvo za upotrebu
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Najprije procitajte ovaj korisnicki prirucnik!
Dragi kupce,
Hvala $to ste odabrali proizvod marke Beko.

Nadamo se da ¢ete od vaseg proizvoda koji je proizveden uz primjenu visokokvalitetne i najsuvremenije
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n Sigurnosne upute

OBAVEZNO PROCITAJTE |
PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja proCitajte ove
sigurnosne upute. Sacuvajte ih za
buducu referencu.

Ovaj prirucnik i sam uredaj sadrze
vazna sigurnosna upozorenja kojih se
morate stalno pridrzavati. Proizvodac
otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za
neprikladno koristenje ili za pogresno
podesavanje komandi.

AVrIo maloj djeci (0 -- 3 godine)

ne dopustajte pristup uredaju. Maloj
djeci (3 -- 8 godina) ne dopustajte
pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe
smanjenih fizickih, osjetilnih i mentalnih
sposobnosti ili 0sobe bez dovoljnog
iskustva i znanja mogu koristiti uredaj
samo ako su pod nadzorom ili su dobili
upute o sigurnom rukovanju uredajem
te ako razumiju potencijalne opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati s uredajem.
Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati
uredaj bez nadzora. Djeci u dobi od

3 do 8 godina dopusteno je stavljati
namirnice i vaditi ih iz rashladnih
uredaja.

DOZVOLJENI RASPON
UPOTREBE

A OPREZ: Uredaj nije namijenjen
za rad pomocu vanjskog uredaja

za ukljucivanje kao Sto je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog
upravljanja.

A Ovaj uredaj namijenjen je
upotrebi u kucanstvima i na slicnim
mjestima, kao $to su: kuhinje za osobije
u trgovinama, uredi i drugi objekti

u kojima se radi; seoske kuce; za

goste u hotelima, motelimaili slicnim
smjeStajnim jedinicama.

A Ovaj uredaj nije namijenjen za
profesionalnu upotrebu. Nemojte
koristiti ovaj uredaj na otvorenom
prostoru.

A Zarulja koja se nalazi u uredaju
posebno je namijenjena za kucanske
uredaje i nije prikladna za rasvjetu u
kucanstvu (Uredba EZ 244/2009).

A Predvideno je da uredaj radi

na mjestima s temperaturom unutar
raspona navedenog u nastavku, prema
klimatskom razredu oznacenom na
nazivnoj plocici.

Uredaj mozda nece ispravno raditi ako
ga ostavite duze vrijeme na temperaturi
izvan navedenog raspona.

Skrinja za zamrzavanije / Upute za upotrebu

5/HR



n Sigurnosne upute

Klimatske klase temperatura okoline:
SN:10°Cdo 32°C

N:16°Cdo32°C

ST:16°Cdo 38°C

T.16°Cdo43°C

& Ovaj uredaj ne sadrzi

kloroflorougljike (CFC). Sustav hladenja
sadrzi R600a (HC).

Uredaj radi na izobutanu (R600a):
izobutan je prirodni plin koji ne utjece
negativno na okolis, ali je zapaljiv. Zbog
toga provjerite da cijevi rashladnog
sustava nisu oStecene, posebice
prilikom praznjenja sustava.

A UPOZORENJE: Nemojte oStetiti
cijevi rashladnog sustava uredaja.

A UPOZORENJE: Pazite da nema
zapreka na ventilacijskom otvoru

na kucistu uredaja ili ugradbenom
elementu.

A UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte
mehanicka, elektriéna ili kemijska
sredstva za ubrzavanje postupka
odledivanja, osim onih koje preporucuje
proizvodac.

A UPOZORENJE: Ne upotrebljavajte
elektricne uredaje i ne stavljajte ihu
odjeljke uredaja osim ako ih proizvodac
nije izricito dozvolio.

A UPOZORENJE: ledomati i/ili
uredaji za vodu koji nisu izravno spojeni
na dovod vode moraju se puniti samo
pitkom vodom.

A UPOZORENJE: Automatski
ledomati i/ili uredaji za vodu moraju biti
spojeni na dovod vode koji daje samo
pitku vodu, a kojemu je vrijednost tlaka
vode izmedu 0,17i0,81 MPa (1,71

8,1 bara).

A Eksplozivne tvari kao $to su
spremnici rasprsivaca ne pohranjujte

I ne upotrebljavajte benzin ili druge
zapaljive tvari u uredaju ili u njegovoj
blizini.

A Ne gutajte sadrzaj (nije otrovan)
vrecica za led (isporucuje se s
odredenim modelima). Ne jedite kocke
leda ili ledene lizalice odmah nakon
vadenja iz zamrzivaca jer mogu izazvati
smrzotine.

A Na proizvodima napravljenima
tako da upotrebljavaju filtar za zrak
unutar dostupnog poklopca ventilatora,
filtar uvijek mora biti u polozaju za rad
kada uredaj radi.

A Staklene spremnike s tekuc¢inom
ne stavljajte u zamrzivac jer mogu
razbiti.

6/HR
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n Sigurnosne upute

Ventilator (ako je uredaj opremljen) ne
zaklanjajte namirnicama.

Nakon stavljanja namirnica uvijek
provjeravajte zatvaraju li se dobro vrata
zamrzivaca.

A Ostecenu brtvu treba Sto prije
zamijeniti.

A Zamrzivac upotrebljavajte
samo za odlaganje zamrznutih jela,

zamrzavanje svjezih namirnica i izradu
kockica leda.

A Neomotanu hranu nemojte
spremati u odjeljak hladnjaka ili
zamrzivaca kako biste izbjegli izravan
kontakt s unutarnjim povrSinama.

& C-pentan koristi se kao

rasprsujuce sredstvo u izolacijskoj pjeni
I spada u zapaljive plinove.
Najprikladniji odjeljci uredaja za
odlaganje posebnih vrsta namirnica,
uzimajuci u obzir razlicitu raspodjelu
temperature u razlicitim odjeljcima
uredaja su sljedeci.

Podrucje s 4 zvjezdice (++++) prikladno
Je za zamrzavanje namirnica koje se
nalaze na temperaturi okoline i za
odlaganje zamrznutih namirnica jer je
temperatura ravnomjerno raspodijeljena
u cijelom odjeljku. Kupovane zamrznute
namirnice imaju rok trajanja naveden

na pakiranju. Taj datum uzima u obzir
vrstu spremljene namirnice i zato ga

se treba pridrzavati. Svjeze namirnice
treba spremati na sljedeca razdoblja:

1 -- 3 mjeseca za sir, morske plodove,
sladoled, Sunku/kobasice, mlijeko,
svjeze tekucine; 4 mjeseca za odreske
ili kotlete (junetina, janjetina, svinjetina);
6 mjeseci za maslac ili margarin, perad
(piletina, puretina); 8 -- 12 mjeseci za
voce (osim citrusa), meso za pecenke
(junetina, svinjetina, janjetina), povrce.
Treba se pridrzavati datuma isteka roka
trajanja na pakiranjima namirnica u
podrudju s 2 zvjezdice.

Da biste izbjegli kontaminaciju
namirnica pridrzavajte se sljedeceg:

- Dulje drzanje otvorenih vrata moze
dovesti do znacajnog rasta temperature
u odjeljcima uredaja.

- Redovito Cistite povrsine koje bi
mogle doéi u doticaj s namirnicamali
dostavnim sustavima odvoda.

- Ocistite spremnike za vodu ako se nisu
upotrebljavali 48 h; isperite sustav vode
spojen na dovod vode ako voda nije
ispuStena 5 dana.

- Sirove namirnice i ribu spremajte u
odgovarajuce spremnike u hladnjaku
tako da ne dolaze u doticaj s drugim
namirnicama i ne kapaju po njima.

Skrinja za zamrzavanije / Upute za upotrebu
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n Sigurnosne upute

- Odjeljci zamrzivaca s dvije zvjezdice
prikladni su za odlaganje unaprijed
zamrznutih namirnica, spremanje ili
pripremu sladoleda i kockica leda.

- Svjeze namirnice nemojte zamrzavati
u odjeljcima s jednom, dvije il tri
zvjezdice.

- Ako se rashladni uredaj dulje vrijeme
ostavlja prazan, iskljucite ga, odmrznite,
oCistite, osusite i ostavite vrata otvorena
da bi se sprijecio razvoj plijesni u
unutrasnjosti.

POSTAVLJANJE

A Pri postavljanju, uredajem moraju
rukovati dvije ili viSe osoba: opasnost od
ozljeda. Za raspakiranje i postavljanje
uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

A Postavljanje, ukljucujuci dovod
vode (ako je uredaj opremljen) i
elektricne prikljucke te popravke smije
obavljati samo kvalificirani tehnicar.
Nemojte popravljati niti zamjenjivati
bilo koji dio uredaja, osim ako to

nije izricito navedeno u korisnickom
prirucniku. Djeci ne dozvoljavajte
priblizavanje mjestu postavljanja.
Nakon uklanjanja ambalaze s proizvoda,
provjerite da tijekom transporta nije
doslo do oSteéenja. U slucaju problema,
kontaktirajte trgovca ili najblizi

postprodajni servis. Nakon postavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku,
dijelove od stiropora itd.) odloZite van
dohvata djece: opasnost od gusenja.
Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuCiti iz napajanja: opasnost od
elektricnog udara. Pazite da za vrijeme
postavljanja uredaj ne ostetite elektricni
kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi
postupak postavljanja.

A Pazite da ne ostetite pod (npr.
parket) pri pomicanju uredaja. Postavite
uredaj na pod ili podlogu dovoljno ¢vrstu
da moze podnijeti njegovu tezinu te na
mjestu prikladnom njegovoj veliCini i
nacinu upotrebe. Prilikom postavljanja
uredaja provjerite jesu li sve Cetiri
nozice stabilne te da stoje na podu,
podesavajuci ih ako je potrebno, a zatim
pomocu libele provjerite je |i uredaj
savrSeno poravnat. Pricekajte najmanje
dva sata prije nego Sto ukljucite uredaj
da biste bili sigurni da je rashladni krug
u punoj funkciji.

A Kako bi se mogla zajamciti
odgovarajuca ventilacija ostavite
slobodan prostor s obje strane uredaja i
iznad njega. Udaljenost izmedu straznje
stijenke uredaja i zida iza uredaja mora
biti najmanje 50 mm kako bi se izbjegao
pristup vru¢im povr§inama. Smanjenje

8/HR
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n Sigurnosne upute

ovog razmaka dovest Ce do vece
potrosnje proizvoda.

A UPOZORENJE: Prilikom
postavljanja uredaja pazite da kabel za
napajanje nije zaglavljen ili ostecen.

A UPOZORENJE: Da hi se izbjegla
opasnost zbog nestabilnosti, smjestanje
ili fiksiranje uredaja mora se obaviti

u skladu s uputama proizvodaca.
Zamrzivac je zabranjeno postaviti tako
da metalna cijev plinskog Stednjaka,
metalne cijevi plina ili vode ili elektricni
kabeli dolaze u kontakt sa straznjom
stijenkom zamrzivaca (zavojnica
kondenzatora).

ELEKTRICNA UPOZORENJA

A Mora postojati mogucénost
iskljuCivanja uredaja iz struje
uklanjanjem prikljucka ako je on
dostupan ili to uciniti pomoc¢u dostupne
sklopke s vise polova instalirane uz
uticnicu u skladu s pravilima oZicenja

I uredaj mora biti uzemljen u skladu s
nacionalnim sigurnosnim standardima
za elektricnu struju.

A Nemojte koristiti produzne kabele,
visestruke uticnice ili visestruke utikace.
Nakon postavljanja elektricni dijelovi ne
smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi.

Uredaj ne upotrebljavajte ako su njegov
dovodni kabel ili utika¢ oSteceni, ako ne
radi ispravno ili ako je ostecen ili je pao
na tlo.

A Ako je kabel za napajanje ostecen,
isti ga mora zamijeniti proizvodac,
ovlasteni serviser ili osobe slicne
kvalifikacije kako biste izbjegli opasne
situacije: opasnost od strujnog udara.

A UPOZORENJE: Visestruke
prijenosne uticnice -- izlaze ili
prijenosna napajanja nemojte
postavljati na straznji dio uredaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

A UPOZORENJE: Provjerite je li
uredaj iskljucen ili odspojen iz napajanja
prije obavljanja bilo kojeg zahvata
odrzavanja. Upotrebljavajte zastitne
rukavice (opasnost od porezotina)

i zasStitne cipele (opasnost od
nagnjecenja) da biste izbjegli opasnost
od tjelesnih ozljeda; proizvodom

uvijek moraju rukovati dvije osobe
(smanjenje tereta); UPOZORENJE: Ne
prskajte uredaj vodom niti ga perite pod
pritiskom vode ili parom (opasnost od
strujnog udara). Nestrucni popravci koje
proizvodac nije odobrio mogu dovesti
do opasnosti po zdravlje i sigurnost

za koje proizvodac ne moze smatrati

Skrinja za zamrzavanije / Upute za upotrebu
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n Sigurnosne upute

odgovornim. Sva oStecenja izazvana
nestrucnim popravcima ili zahvatima
odrzavanja nisu pokrivena jamstvom Ciji
su uvjeti navedeni u dokumentu koji je
isporucen s proizvodom.

A Abrazivna ili oStra sredstva za
¢iScenje kao $to su rasprsivaci za
¢iScenje stakla, sredstva za ribanje,
zapaljive tekucine, voskovi za Ciscenje,
koncentrirani deterdzenti, izbjeljivaci

ili sredstva za CiScenje koja sadrze
petrolej ne upotrebljavajte na plasticnim
dijelovima, unutarnjim vodilicama ili
vodilicama vrata ni na brtvama. Ne
upotrebljavajte papirnate rucnike,
jastucice za ribanje ili oStra sredstva za
ciscenje.

ODLAGANJE AMBALAZNIH
MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u
potpunosti reciklirati i o'z‘naéen je
simbolom recikliranja %a#®. Razliiti
dijelovi ambalaze moraju se stoga
odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju
otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH
UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala
koji se moze reciklirati ili ponovno

iskoristiti. Zbrinite ga sukladno
lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju
otpada. Radi podrobnijih informacija

0 postupanju, oporabi i recikliranju
elektricnih kucanskih aparata, obratite
se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi
za skupljanje komunalnog otpada ili
trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je
uredaj oznacen u skladu s europskom
Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektricnoj i elektronickoj opermi (OEEO)
| uredbama o otpadnoj elektriénoj i
elektronickoj opermi iz 2013. (sukladno
izmjenama i dopunama). Osigurate

li ispravno odlaganje tog proizvoda,
pomoci Cete u sprije¢avanju mogucih
negativnih posliceda za okoli$ i zdravlje

ljudi. Simbol === na proizvodu ili na
popratnoj dokumentaciji oznacava da se
s njim ne smije postupati kao s kucnim
otpadom, nego ga treba odnijeti na
odgovarajuce sakupiliste za recikliranje
elektricnog i elektronickog otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGUE

Uredaj postavite u hladnoj, dobro
prozracenoj prostoriji udaljenoj od svih
izvora topline (npr. radijator, Stednjak
itd.) i na mjesto koje nije izravno
izloZzeno suncu. Ako je potrebno,
upotrijebite izolacijsku plocu.

10/ HR
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n Sigurnosne upute

Kako bi se zajaméila odgovarajuca
ventilacija slijedite upute za
postavljanje. Nezadovoljavajuca
ventilacija na straznjem dijelu proizvoda
povecava potro$nju energije i smanjuje
ucinkovitost hladenja.

Cesto otvaranje vrata moze dovesti do
vece potrosnje energije. Na temperaturu
u unutrasnjosti uredaja i potro$nju
energije mogu utjecati temperatura
okoline kao i polozaj uredaja. Pri
postavljanju temperature valja uzeti

u obzir te ¢imbenike. Otvaranje vrata
smanjite na minimum.

Kapacitet pohranjivanja zamrznute
hrane mozete povecati uklanjanjem
kosara te, ako je prisutna, police za
sprijeavanje nakupijanja leda.

Nemojte brinuti zbog buke koju stvara

kompresor jer su to normalni zvuci rada.

Proizvod drzite dalje od izvora topline.
Funkcija Fast freeze (Brzo zamrzavanije)
(ako je uredaj opremljen) moze se
upotrebljavati za optimalan rad
uredaja 24 sata prije stavljanja svjezih
namirnica u zamrzivac.

Slijedite upute u Vodicu za Brzo
pokretanje kako biste ukljucili/iskljucili
funkciju.

Nakon stavljanja svjezih namirnica u
zamrzivac, 24 sata rada funkcije Brzo
zamrzavanje obi¢no je dovoljno; nakon
50 sati funkcija Brzo zamrzavanje
automatski se iskljucuje.

Pozor:

Radi ustede energije, pri zamrzavanju
manjih koli¢ina hrane, funkciju brzog
zamrzavanja mozete iskljuciti nakon
nekoliko sati.

Korisnik mora odrzavati rashladni uredaj
u skladu s poglavljem ODRZAVANJE |
CISCENJE.

Skrinja za zamrzavanije / Upute za upotrebu
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n Pregled

2.1 Dijelovi uredaja

1. Vanjska rucka 5. Odvodni otvor
2. Kotacic (ili podesiva nozica) 6. LED svjetlo
3. Ko3ara 7.Brava

4. Upravljacka ploca

Napomena!

Hladnjak nije namijenjen za upotrebu kao ugradbeni uredaj. Gornja silka sluzi samo kao informacija. Stvarni
se uredaj vjerojatno razlikuje.

12/HR Skrinja za zamrzavanije / Upute za upotrebu



n Postavljanje

3.1 Potreban prostor
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Potreban prostor za upotrebu
W1 (8irina proizvoda) D1 (dubina proizvoda) H1 (minimalna visina) C1 (minimalni razmak)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Napomena: D1 ne ukljucuje veli¢inu vanjske rucke. Sve dimenzije su u milimetrima (mm).

3.2 Namjestanje -

Uredaj postavite na mjesto gdje temperatura okoline
odgovara klimatskom razredu navedenom na nazivnoj
plocici uredaja: -
za rashladne uredaje klimatskog razreda:

- proSireno umjeren: ovaj je rashladni uredaj

namijenjen koristenju pri temperaturama okoline
urasponu od 10 °C do 32 °C (SN);

- umjeren: ovaj je rashladni uredaj namijenjen
koristenju pri temperaturama okoline u rasponu
od 16 °C do 32 °C (N);

Suptropski: ovaj je rashladni uredaj namijenjen
koritenju pri temperaturama okoline u rasponu

0d 16 °C do 38 °C (ST);

Tropski: ovaj je rashladni uredaj namijenjen
koristenju pri temperaturama okoline u rasponu

0d 16 °C do 43 °C (T);

Skrinja za zamrzavanije / Upute za upotrebu
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n Postavljanje

3.3 Upute za postavljanje rucke vrata

1. dio: pricvrscivanje rucke na vrata

(A) Vrata: 1 komplet

(B) Vanjska rucka: 1 kom.

(C) Vijak s kriznom glavom (M5X12): 2 kom.
(

: D) Poklopac vijka: 2 kom.
o / 1. Postavite rucku (B) na tijelo vrata (A) i poravnajte

o %\ ‘ \ je s rupom za vijak.
1 © ® 2. Upotrijebite vijke (C) za pri¢vrscivanje vanjske

rucke (B) na tijelo vrata (A) i zavijte 2 vijka s
kriznom glavom (krizni odvijac, M6).
3. Pricvrstite poklopce vijaka (D).
2. dio: Postavljanje brave
Postavite cilindar brave na osnovu za pricvrcivanje.
";i A tilE =] I =
- J L -t - et :‘_i?_'j'l\— 4
= (= : Pricvrsceno
) maticama

el | s

Postavite kuku brave i pricvrstite je vijcima.

3. dio: Sklop brave pricvrséen je na skrinju .
i prekriven ukrasnim poklopcem - =

e e

1. Poravnajte sklop brave s gornjim poklopcem i

rupama za vijke.
2. Postavite 2 vijka (M5X12) pomocu kriznog
. odvijaca.
= = LS 3. Postavite donji poklopac rucke.
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n Svakodnevna upotreba

Najvaznija znacajka ovog uredaja je fleksibilnost
koristenja. Ovisno o vasim potrebama za ¢uvanjem,
uredaj moZe raditi kao hladnjak ili zamrzivac. Ovaj
dizajn s dvostrukom funkcijom omogucuje vam
prilagodbu uredaja prema sezonskim potrebama ili
zahtjevima obitelji.

+Nacin hladnjaka: idealan za ¢uvanje svjezih
namirnica kao $to su povrée, voée, mlijecni
proizvodi i pi¢a na pravoj temperaturi za
svakodnevnu upotrebu.
Nacin zamrzivaca: pogodan za dugotrajno

¢uvanje zamrznutih proizvoda kao $to su meso,
plodovi mora, sladoled ili pripremljena jela.

Savjet za naCin zamrzavanja: ako trebate zamrznuti
meso na duZe vrijeme, postavite temperaturu ispod
-18°C.

4.2 Prikaz uputa za rad

Gumbi za upravljanje:

Gumb ,Temperature +" / odabir temperaturne
zone (drzite 3 sekunde)

B. Gumb ,Temperature ="/ gumb za zakljucavanje i
otkljucavanje (drzite 3 sekunde)

C. Gumb nacina rada / ON/OFF (drZite 3 sekunde)

Savjet za nacin hladenja: preporucuje se postaviti
gana 4 °C unacinu hladenja, ali se ne preporucuje
dugotrajno Cuvanje hrane u tom nacinu rada. Najbolje
je drZati hranu svjezom najvise 3 dana.

4.1 Prva upotreba

Ciséenje unutrasnjosti

Prije prve upotrebe uredaja, operite unutrasnjost i
svu dodatnu opremu u unutrasnjosti mlakom vodom
i neutralnim sapunom tako da se ukloni uobicajeni

miris potpuno novog proizvoda, pa zatim temeljito
osusite.

Napomena! Vazno! Nemojte upotrebljavati
deterdZente ili abrazivna sredstva jer bi oni mogli
ostetiti zavrsni sloj.

6

Ikone funkcija:
Postavi prikaz temperature

Zona temperature zamrzavanja
Zona temperature hladnjaka
Nacin odmora

ECO nacinrada

o ok w N .

Nacin super zamrzavanja

Skrinja za zamrzavanije / Upute za upotrebu
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n Svakodnevna upotreba

Status napajanja

Sve LED diode (energetski razred G) potpuno su
upaljene. Zvuéni signal traje 1 sekundu, a zatim e se
prikazati i vratiti postavke prije nestanka struje (nacin
rada i postavljena temperatura). Zadana postavka pri
prvom ukljucivanju je -18 °C.

Postavka ON/OFF

Za ukljucivanje: U iskljuenom stanju pritisnite i drZite
gumb Mode 3 s dok se ne oglasi zujalica, a hladnjak
¢e prijeci u normalan rad.

Zaiskljucivanje: Tijekom rada pritisnite i drzite gumb
Mode 3 s dok se ne oglasi zujalica, ¢ime se iskljucuju
sve funkcije i prikazuje ,OF".

Zakljucavanje/Otkljucavanje

Zakljucavanje: U otklju¢anom stanju pritisnite i drZite
gumb Temperature - 3 s, a svi gumbi bit ¢e zakljucani.

Otkljucavanje: U zaklju¢anom stanju pritisnite i drZite
gumb Temperature - 3 s, a svi gumbi bit ¢e otkljucani.

Pravila rukovanja tipkama

Postavci temperature: Svaki put kada pritisnete
gumb Temperature + ili Temperature -, postavljena
temperatura Ce se povecatiili smanjitiza1°C, a
zujalica ¢e ispustati kratak zvuk. Istovremeno,
odabrana temperatura treptat ¢e 5 sekundi. Ako u
roku od 5 sekundi ne bude pritisnuta bilo koja tipka,
postavljena temperatura ¢e se potvrditi.

Postavka nacina rada

Svaki put kada pritisnete gumb Mode , nacin rada i
temperatura se mijenjaju, a zujalica ispusta kratak
zvuk. U isto vrijeme, ikona nacina rada pocinje treptati
5 sekundi. Ako se u roku od 5 sekundi ne izvrsi daljnja
radnja pritiskom tipke, temperatura se potvrduje i
ikona nacina rada se zasvijetli.

Postavka temperaturne zone

U otklju¢anom stanju pritisnite i drZite tipku
Temperatura + 3 s. Zujalica ispusta dugi zvuk,

i temperaturna zona se prebacuje. Postavljena
temperatura mijenja se istovremeno s temperaturom
zone. Pri prvom ukljucivanju hladnjak se zadano
postavlja na zonu temperature zamrzavanja.

Postavci temperature

U nacinu Korisnickog postavljanja temperature, na
raspolaganju su vam sljede¢i temperaturni rasponi
postavljanja za zone hladenja ili zamrzavanja:

1. Zona temperature hladenja: Postavljena
temperatura moze se prilagoditi na bilo koju od
sljedecih vrijednosti: 6 °C, 5 °C, 4 °C, 3 °C, 2 °C.

2. Zona temperature zamrzavanja: Postavljena
temperatura moze se prilagoditi na bilo koju od
sljedecih vrijednosti: -14 °C, -15 °C, -16 °C, -17
°C,-18°C,-19°C,-20°C,-21 °C, -22°C, -23 °C,
-24°C,-25°C.

Prebacivanje izmedu nacina hladenja i
zamrzavanja

Prilikom prebacivanja izmedu nacina hladenja

i zamrzavanja, potrebno je izvaditi svu hranu iz
zamrzivaca i pricekati da se temperatura stabilizira
prije nego Sto se odgovarajuca hrana ponovno stavi
unutra. Ovo je vazno kako bi se sprijecilo cuvanje

na neprikladnoj temperaturi, $to moze uzrokovati
kvarenje i oStecenje. Na primjer, zamrznuto meso ne
smije se Cuvati u nacinu hladenja, a povrée i voce ne
smiju se Cuvati u naCinu zamrzavanja.

16/ HR
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n Svakodnevna upotreba

Nacin super zamrzavanja

Dok je zaslon otkljucan, pritisnite gumb Mode i
odaberite ikonu nacina Super zamrzavanja. lkona ée
treptati 5 sekundi za potvrdu nacina rada.

Ako je uredaj u zoni temperature hladenja, ne mozete
uci u nacin Super zamrzavanja.

Tijekom nacina Super zamrzavanja, kompresor je
uvijek ukljucen, a postavka temperature je ,SF".

Nakon ulaska u nacin Super zamrzavanja, ako
korisnik ne izade ruéno, sustav ¢e automatski izaci
nakon 52 sata rada. Uredaj Ce se vratiti na prethodno
postavljenu temperaturu prije nego §to ude u nacin
rada Super zamrzavanja, a ikona nacina Super
zamrzavanja ¢e se ugasiti.

Nacin odmora

Dok je zaslon otkljucan, pritisnite gumb Mode i
odaberite ikonu nacina Holiday. lkona Ce treptati
5 sekundi za potvrdu nacina rada.

Ako je uredaj u zoni temperature hladenja,
temperatura ¢e se automatski postaviti na 6 °C.

+ Ako je uredaj u zoni temperature zamrzavanja,
temperatura ¢e se automatski postaviti na
-14°C.

ECO nacin rada

Dok je zaslon otkljucan, pritisnite gumb Mode i
odaberite ikonu ECO nacina rada. Ikona ce treptati
5 sekundi za potvrdu nacina rada.

Kako bi se ustedjela energija, proizvod automatski
prilagodava postavljenu temperaturu temperaturi
okoline.

Kvar senzora

Ako se senzor isparivaca pokvari, digitalni
zaslon naizmjenicno prikazuje Sifru kvara EO

i postavljenu temperaturu. Zaslon ée ostati
ukljucen, a sustav ¢e prijeci u nacin rada s
kvarom. Skrinja za zamrzavanje naizmjenicno ée

se ukljucivati i iskljucivati u redovitim intervalima.

+ Obratite se korisnickoj sluzbi ako se senzor
temperature okoline pokvari.

Popravke smiju obavljati profesionalni poslijeprodajni
tehnicari.

Funkcija memorije iskljucivanja

Kada je Skrinja za zamrzavanje iskljucena radne
postavke prije nestanka struje se ¢uvaju u memoriji, a
Skrinja za zamrzavanje automatski ¢e se nakon $to se
napajanje obnovi pokrenuti u nacinu rada koji je bio
aktivan prije nestanka struje.

4.3 Alarm visoke temperature

Nakon $to zona temperature zamrzavanja radi

24 sata, aktivirat ¢e se alarm visoke temperature
(ako se temperaturna zona promijeni, ponovno se
postavlja mjerac temperature).

+ Ako temperatura unutar Skrinje prelazi -6 °C
dulje od 6 sati, aktivirat ¢e se alarm visoke
temperature. U tom trenutku zaslon temperature
naizmjenicno ée prikazivati ,ht" i trenutacnu
temperaturu, a zvuénik ce ispustati zvuk
frekvencije 1 Hz.

+ Korisnik moze otkazati alarm pritiskom bilo koje
tipke. Tijekom procesa alarma, ako se pritisne
bilo koja tipka, moZete prilagoditi postavke, a
alarm ,ht" ée se pauzirati.

Ako alarm ne bude uklonjen nakon zaustavljanja
rada tipke na 30 s, uredaj ¢e nastaviti
naizmjenicno prikazivati ,ht" i trenutacnu
temperaturu.

+ Kada je temperatura manja od -10 °C, alarm za
visoku temperaturu ¢e se zaustaviti.

Skrinja za zamrzavanije / Upute za upotrebu
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n Svakodnevna upotreba

Spremanje u zamrzivac:

+ Preporucuje se da se zamrzivac drZi postavljen
na -20 °C, osim u ekstremnim uvjetima okoline.

Ukljucite funkciju Brzog zamrzavanja na
4 - 6 sati prije zamrzavanja kako biste omogugili
brze zamrzavanje.

+ Vruéa hrana mora se rashladiti na sobnu
temperaturu prije spremanja u uredaj.

+ Namirnice podijeljene na manje porcije brZe ¢e se
zamrznuti i lak$e odmrznuti za kuhanje.

Preporucuje se zapakirati namirnice prije
spremanja u zamrzivac.

+ Kako se ne bi premasila preporuéena razdoblja
pohrane, zabiljeZite datum zamrzavanja i rok
¢uvanja te ime namirnice na pakiranju u skladu s
razdobljima cuvanja razlicitih namirnica.

+ Nemojte prelaziti rokove trajanja koje preporucuje

proizvodac jela. Iz zamrzivaca vadite samo
potrebnu koli¢inu namirnica.

+ O0dmrznute namirnice brzo potrosite. 0dmrznuta
hrana ne moZe se ponovo zamrzavati osim
ako nije skuhana. Nije sigurno konzumirati
neskuhanu ponovo zamrznutu svjezu hranu.

Kod zamrzavanja svjezih namirnica, izbjegavajte
njihov kontakt s ve¢ zamrznutim namirnicama.
To moze prouzroCiti otapanje ve¢ zamrznutih
komada.

Kad pohranjujete gotova zamrznuta jela, pridrZavajte
se sljedecih smjernica:

Uvijek se pridrZavajte uputa proizvodaca po pitanju
trajanja Cuvanja jela. Nemojte prelaziti te rokove!

Pokusajte u Sto kra¢em roku spremiti kupljene
namirnice da biste saCuvali njihovu kvalitetu.

+ Kupujte zamrznuta jela koja su ¢uvana pri
temperaturi od -18 °C ili niZoj.

*  Izbjegavajte kupnju hrane na Cijem pakiranju
ima leda ili inja. To ukazuje na to da su
proizvodi mozda bili djelomi¢no odmrznuti i
ponovno zamrznuti u nekom trenutku — porast
temperature utjece na kvalitetu hrane.

Preporuéujemo da drZite postavku temperature
za odjeljak svjezih namirnica hladnjaka na 4°C
ina -20°C za zamrzivac da biste postigli bolje
cuvanje namirnica.

Kad je temperatura postavljena na preporucenih
+4 °C/-20 °C, osim u ekstremnim uvjetima
okolice, produZit ée se ukupna svjeZina u odjeljku
za svjeZe namirnice i zamrzivac. Ako se postavi
niza temperatura u odjeljak svjeZih namirnica,
svjeze voce i povrée moZe se djelomi¢no
zamrznuti ili moZe doéi do pojave ostecenja zbog
hladnoce, a vise temperature mogu prouzrociti
brZe kvarenje lako kvarljivih namirnica (mlijecnih i
mesnih proizvoda).

18/HR
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4.4 Zamrzavanje svjezih namirnica

U zamrzivacu se mogu zamrzavati svjeze
namirnice i dugo uvati zamrznute i duboko
zamrznuta jela.

+ SvjeZe namirnice koje treba zamrznuti stavite u
donji odjeljak.

+ Maksimalna koli¢ina hrane koju se moze
zamrznuti za 12 sati navedena je onazivnoj
plocici.

+ Zamrzavanje traje 12 sati: tijekom tog razdoblja
nemojte dodavati druge namirnice koje je
potrebno zamrznuti.

4.5 Cuvanje zamrznutih namirnica

Prilikom prvog pokretanja ili nakon razdoblja
neaktivnosti, pustite uredaj da radi najmanje 2 sata
na najvisim postavkama prije nego $to stavite hranu
u odjeljak.

Vazno! Vazno! Ako dode do slucajnog topijenja,
primjerice ako nestane struje duZe no $to je to
navedeno na kartici s tehnickim karakteristikama u

,vremenu podizanja", odmrznute se namirnice moraju

brzo konzumirati ili odmah skuhati i zatim ponovno
zamrznuti (nakon kuhanja).

4.6 Otapanje

Duboko zamrznute ili zamrznute namirnice mogu se,
prije upotrebe, otopiti na sobnoj temperaturi, ovisno o

za to raspoloZivom vremenu.

Mali se komadi mogu kuhati ¢ak i smrznuti, izravno iz

zamrzivaca. U tom Ce slucaju kuhanje duZe trajati.
4.7 Korisni savjeti

Savjeti za zamrzavanje

Ovo su neki od vaznih savjeta da biste na najbolji
nacin iskoristili postupak zamrzavanja:

+ maksimalna koli¢ina hrane koja se moze
zamrznuti u 12 sati prikazana je na natpisnoj
plocici;
zamrzavanije traje 12 sati. tijekom tog razdoblja
ne smiju se dodavati druge namirnice koje je
potrebno zamrznuti

okretanje funkcije SUPPER 24 sata prije
stavljanja namirnica u uredaj moze pomodi da se
postigne najbolji kapacitet zamrzavanja

zamrzavajte iskljuCivo namirnice vrhunske
kvalitete, svjeZe i temeljito oCiscene

namirnice pripremajte u malim porcijama da bi
se omogucilo da se brzo i potpuno zamrznu te
da se potom omoguci da se otopi samo potrebna
koliCina

namirnice zamotajte u aluminijsku ili plasticnu
foliju i pazite da pakiranja ne propustaju zrak

nemojte dopustiti da svjeze, ne zamrznute
namirnice dodiruju one ve¢ zamrznute da
bi se izbjeglo da se ovim potonjim podigne
temperatura

nemasna hrana moZe se lakse Cuvati i traje dulje
od masne, sol skraéuje vrijeme pohrane hrane

ledeni deserti, ako se konzumiraju odmah po
vadenju iz zamrzivaca, mogu prouzroéiti ozebline

preporucuje se da se na svakom pojedinanom
pakiranju nalazi datum zamrzavanja radi
evidencije vremena pohrane, prilikom vadenja
hrane iz odjeljka zamrzivaca moZe doéi do
ozeblina na kozi

Savjeti za spremanje zamrznutih namirnica

Da biste dobili najbolje radne karakteristike uredaja,
trebali biste:

biti sigurni da su gotove zamrznute namirnice
ispravno ¢uvane u trgovini

osigurati da su gotove zamrznute namirnice
u najkracem roku prebacene iz trgovine u
zamrzivat

izbjegavati Cesto otvaranje vrata ili drzanje vrata
otvorenim duze no §to je to potrebno

namirnice, kad se odmrznu, brzo se kvare i ne
mMogu se ponovno zamrznuti

nemojte prekoracivati razdoblje pohrane koje je
naveo proizvodac hrane.

Skrinja za zamrzavanije / Upute za upotrebu
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ﬂ Odrzavanje i CiS¢enje

Iz higijenskih razloga, unutrasnjost hladnjaka,
ukljucujuci i opremu u unutrasnjosti, mora se redovito
Cistiti.

Oprez! Uredaj se ne smije spajati na el. mrezu tijekom
Ciséenja.

Prije Cis¢enja iskljucite uredaj i izvadite utikac iz
elektricne mreZe, ili iskljucite strujni prekidac ili
osigura¢. Uredaj nikada nemojte Cistiti parnim
Cistacem. Vlaga se moze nakupiti u elektricnim
sastavnim dijelovima. Vruce pare mogu dovesti do
oStecenja plasticnih dijelova. Uredaj mora biti suh
prije ponovnog pustanja u rad.

Vazno! Etericna ulja i organska otapala mogu ostetiti
plasti¢ne dijelove, npr. limunov sok ili sok iz narancine
kore, maslacna kiselina ili sredstva za ¢iS¢enje koja
sadrZe octenu kiselinu. Nemojte dopustiti da takve
tvari dodu u doticaj s dijelovima uredaja.

+ Nemojte upotrebljavati bilo koja abrazivna
sredstva za CiScenje.

Namirnice izvadite iz zamrzivaca. Spremite ih na
hladno mjesto, dobro pokrivene.

+ Iskljucite uredaj i iskopcajte utikac iz napajanja ili
iskopCajte strujni prekidac ili osigurac.

+ Uredaj i opremu u unutrasnjosti oistite krpom i
mlakom vodom. Nakon ¢iS¢enja obrisite Cistom
vodom i osusSite.

+ Nakupijanje prasine na kondenzatoru povecava
potro$nju energije. Zato, jednom godisnje,
mekom Cetkom ili usisavacem pazljivo ocistite
kondenzator na straznjem dijelu uredaja. (Ako je
kondenzator na straznjem dijelu uredaja.)

Nakon §to se sve osusi, ponovno prikljucite
uredaj i nastavite ga upotrebljavati.

5.1 Odmrzavanje zamrzivaca

Zamrzivac e se ipak, postupno, prekriti ledom. To
treba ukloniti. Nikada nemojte upotrebljavati ostre
metalne alate za skidanje leda s isparivaca jer biste
ga tako mogli oStetiti. Medutim, kada led postane
vrlo debeo na unutarnjem sloju, potrebno je izvrSiti
potpuno odmrzavanje na sljedeci nacin:

Odspojite jedinicu. Izvadite odvodni Cep iz
unutra$njosti zamrzivaca. Odmrzavanje obi¢no
traje nekoliko sati. 0dmrzavanje ubrzajte tako da
vrata zamrzivaca drzite otvorenima.

Vodu ispustite u pliticu ispod vanjskog ¢epa
za odvod. Izvucite kotaCi¢ odvoda.

Kotaci¢ odvoda okrenite za 180 stupnjeva. Ovo e
omoguciti da voda tece u pliticu. Kada zavrSite,
gurnite kotaci¢ odvoda natrag unutra. Vratite Cep
za odvod unutar odjeljka zamrzivaca.

Napomena! pratite spremnike ispod odvoda da ne
dode do prelijevanja.

ObriSite unutrasnjost zamrzivaca, a zatim ga
ponovno ukopcajte.

Temperaturu ponovno postavite na
Zeljenu postavku.
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n Rjesavanje problema

Vazno:

Oprez! Prije otklanjanja problema, odspojite napajanje. Samo kvalificirani elektricar ili kompetentna osoba moze
otklanjati poteskoce koje nisu navedene u ovom prirucniku.

Vazno! Neki su zvukovi uobicajeni kod upotrebe (kompresor, kruZenje rashladnog sredstva).

Problem Mogucéi uzrok Rjesenje
Strujni utikac nije prikljucen ili je labav Umetnite strujni utikac.
Uredaj ne radi Osigurac je pregorio ili nije ispravan Provjerite osigurac, zamijenite ga prema potrebi
UtiCnica je neispravna Elektricne nepravilnosti treba ispraviti elektricar.

Pogledajte odjeljak Postavljanje temperature kako

Temperatura nije pravilno namjestena. biste ispravno postavili temperaturu.

Vrata su duze vrijeme bila otvorena Vrata drzite otvorenima samo koliko je potrebno

Namirnice su pretopple. - - - . - - :
Velika koli¢ina toplih namirnica stavljena je u uredaj | Regulator temperature priviemeno postavite na

unutar posljednja 24 sata hladniju postavku

Uredaj je u blizini izvora topline Pravilnu montaZu potrazite u odjeljku Montaza.
Uredaj prejako hladi Postavljena temperatura je preniska. E)ejﬁha;%rstgml erature privremeno postavite na

Uredaj nije poravnat Ponovno prilagodite nozice

Uredaj dodiruje zid ili druge predmete Malo pomaknite uredaj

Neuobic¢ajena buka
Sastavni dio, npr. cijev na straznjem dijelu uredaja Prema potrebi, pazljivo savijte sastavni dio tako da
dodiruje neki drugi dio uredaja ili zid ne smeta

U odjeljku OdrZavanje i Cis¢enje potraZite upute o

Voda na podu Otvor za odvod vode je blokiran. tome kako odistiti odvodni otvor

To je normalno. Izmjena topline odvija se uboénim | Nosite rukavice pri dodirivanju bocnih panela ako je

Bocne ploce su vruce "
panelima. potrebno.

Ako se neispravnost ponovno pojavi, obratite se servisnom centru.
Rezervni dijelovi za uredaj koji ste kupili dostupni su 10 godina.
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Ju lutemi regjistroni produktet tuaja né www.register10.eu
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n Informacioni i sigurisé

E RENDESISHME PER TE
LEXUAR DHE RESPEKTUAR
Para pérdorimit té pajisjes, lexoni kéto
udhézime sigurie. Mbajini afér pér
referencé té mévonshme.

Kéto udhézime dhe veté pajisja ofrojné
paralajmérime té réndésishme pér
sigurinég, té cilat duhet té respektohen
né ¢do kohé. Prodhuesi nuk mban asnjé
pérgjegjési pér mosrespektimin e kétyre
udhézimeve té sigurisé, pér pérdorimin
e papérshtatshém té pajisjes ose pér
konfigurimin e gabuar té komandave.

duhet té mbahen larg nga pajisja. Fémijét
e vegjél (3-8 vjeg) duhet té mbahen larg
nga pajisja, pérveg nése mbikéqyren
vazhdimisht. Fémijét nga mosha 8 vjeg e
lart dhe personat me aftési té kufizuara
fizike, shgisore ose mendore apo me
mungesé pérvoje dhe njohurish, mund

ta pérdorin kété pajisje vetém nése

jané nén mbikéqyrje ose u jané dhéné
udhézime pér pérdorimin e sigurt dhe i
kuptojné rreziget e pérfshira. Fémijét nuk
duhet té luajné me pajisjen. Pastrimi dhe
mirémbajtja nga pérdoruesi nuk duhet
Fémijét e moshés nga 3 deri né 8 vjeg
lejohen té ngarkojné dhe shkarkojné
pajisjet frigoriferike.

PERDORIMI | LEJUAR

A KUJDES: Pajisja nuk éshté e
destinuar té pérdoret pérmes njé pajisjeje
té jashtme ndezjeje/fikjeje, si njé
kohématés, ose njé sistemi té veganté té
kontrolluar me telekomandeé.

A Kjo pajisje éshté e destinuar pér
t'u pérdorur né shtépi dhe né aplikime té
ngjashme si: kuzhinat e stafit né dyqane,
zyra dhe mjedise té tjera pune; shtépi
ferme; nga klientét né hotele, motele,
bujtina dhe mjedise té tjera banimi.

A Kjo pajisje nuk éshté pér pérdorim
profesional. Mos e pérdorni pajisjen
jashté.

A Llamba e pérdorur brenda pajisjes
gshté projektuar posacérisht pér pajisjet
shtépiake dhe nuk éshté e pérshtatshme
pér ndricimin e pérgjithshém té dhomave
brenda shtépisé (Rregullorja e KE-sé
244/2009).

A Pajisja éshté projektuar pér
funksionim né vende ku temperatura e
ambientit shté brenda intervaleve té
méposhtme, sipas klasés klimatike té
treguar né pllakén e klasifikimit.
Pajisja mund té mos funksionojé si
duhet nése lihet pér njé kohé té gjaté
né njé temperaturé jashté intervalit té
specifikuar.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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n Informacioni i sigurisé

Temperaturat e ambientit sipas klasés
klimatike:

SN: Nga 10°C deri né 32°C;

N: Nga 16°C deri né 32°C;

ST: Nga 16°C deri né 38°C;

T: Nga 16°C deri né 43°C.

& Ky pajisje nuk pérmban CFC.

Qarku i Iéndés ftohése pérmban R600a
(HC).

Pajisjet me izobutan (R600a): izobutani
éshté njé gaz natyror pa ndikim
mjedisor, por éshté i ndezshém.
Prandaj, sigurohuni gé tubat e garkut té
léndés ftohése té mos jené té démtuar,
veganérisht gjaté zbrazjes sé garkut té
léndés ftohése.

A PARALAJMERIM: Mos i démtoni
tubat e garkut té léndés ftohése té
pajisjes.

A PARALAJMERIM: Mos pengoni

hapésirat e ajrimit né hapésirén e pajisjes

ose né strukturén inkaso.

A PARALAJMERIM: Mos pérdorni
mjete mekanike, elektrike ose kimike té
tjera pérveg atyre té rekomanduara nga
Prodhuesi pér té pérshpejtuar procesin e
shkrirjes.

A PARALAJMERIM: Mos pérdorni
ose vendosni pajisje elektrike brenda

hapésirave té pajisjes nése ato nuk jané
té tipit té autorizuar shprehimisht nga
Prodhuesi.

A PARALAJMERIM: Makinat e akullit
dhe/ose shpérndarésit e ujit g€ nuk jané
té lidhur drejtpérdrejt me furnizimin me
ujé duhet t& mbushen vetém me ujé té
pijshém.

A PARALAJMERIM: Makinat
automatike té akullit dhe/ose
shpérndarésit e ujit duhet té jené té
lidhura me njé furnizim me ujé gé siguron
vetém ujé té pijshém, me presion uji nga
rijeti midis 0,17 dhe

0,81 MPa (1,7 dhe 8,1 bar).

A Mos ruani substanca shpérthyese
si kanoget me aerosol dhe mos vendosni
ose pérdorni benziné ose materiale té
tjera té ndezshme brenda ose prané
pajisjes.

A Mos gélltisni pérmbaitjen (jo
toksike) té paketave té akullit (té
pérfshira me disa modele). Mos hani
kubike akulli ose akullore menjéheré pasi
t'i nxirrni nga ngrirési, pasi ato mund té
shkaktojné djegie nga i ftohti.

A Pér produktet e projektuara pér té
pérdorur njé filtér ajri brenda kapakut té
ventilatorit té aksesueshém, filtri duhet té

6/SQ
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n Informacioni i sigurisé

jeté gjithmoné né vend kur pajisja éshté
N puné.

A Mos ruani ené gelgi me léngje né
hapésirén e ngrirésit pasi ato mund té
thyhen.

Mos e bllokoni ventilatorin (nése
pérfshihet) me ushgime.

Pas vendosjes sé ushqimit, kontrolloni gé
dera e ngrirésit té mbyllet si¢ duhet.

A Guarnicionet e démtuara duhet
té zévendésohen sa mé shpejt té jeté e
mundur.

A Pérdoreni hapésirén e ngrirésit
vetém pér ruajtjen e ushqimeve té ngrira,
ngrirjen e ushgimeve té freskéta dhe
prodhimin e kubikéve té akullit.

A Mos ruani ushgime té
pambéshtjella né frigorifer ose né
hapésirat e ngrirésit pér té shmangur
kontaktin e drejtpérdrejté me sipérfaget e
brendshme.

& C-Pentani pérdoret si agjent

fryrés né shkumén izoluese dhe éshté njé
gaz i ndezshém.

Hapésirat mé té pérshtatshme té

pajisjes ku duhet té ruhen lloje té
caktuara ushgimesh, duke marré
parasysh shpérndarjen e ndryshme té

temperaturés né hapésira té ndryshme té
pajisjes, jané si mé poshté:

Hapésira e zonés me 4 yje (++++) éshté e
pérshtatshme pér ngrirjen e ushgimeve
nga temperatura e ambientit dhe pér
ruajtjen e ushqimeve té ngrira, pasi
temperatura shpérndahet né ményré té
barabarté né té gjithé hapésirén. Ushgimi
I ngriré i bleré ka datén e skadencés té
ruajtjes té shénuar né paketim. Kjo daté
merr parasysh llojin e ushgimit qé po
ruhet dhe pér kété arsye kjo daté duhet
té respektohet. Ushgimi i freskét duhet té
ruhet pér periudhat e méposhtme kohore:
1-3 muaj pér djathin, molusget, akulloret,
proshutén/salsicet, quméshtin, Iéngjet e
freskéta; 4 muaj pér biftekun ose copat

e mishit (vi¢, gengj, derr); 6 muaj pér
gjalpin ose margarinén, shpendét (pulé,
gjel deti); 8-12 muaj pér frutat (pérveg
agrumeve), mishin e pjekur (vig, derr,
gengj), perimet. Datat e skadencés né
paketimin e ushgimeve né zonén me 2
yje duhet té respektohen.

Pér té shmangur kontaminimin e
ushgimit, ju lutemi zbatoni sa vijon:

- Hapja e derés pér periudha té gjata
mund té shkaktojé njé rritje t€ ndjeshme
té temperaturés né hapésirat e pajisjes.

- Pastrojini rrequllisht sipérfaget qé
mund té bien né kontakt me ushgimet
dhe sistemet e aksesueshme té zbrazjes.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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n Informacioni i sigurisé

- Pastrojini depozitat e ujit nése nuk jané
pérdorur pér 48 oré; shpélani sistemin e
ujit té lidhur me njé furnizim uji nése nuk
éshté pérdorur ujé pér 5 dité.

- Ruani mishin dhe peshkun e pagatuar
né ené té pérshtatshme né frigorifer, né
ményré qé té mos bien né kontakt me
ushgimet e tjera ose té pikojné mbi to.

- Hapésirat me dy yje té ushgimeve té
ngrira jané té pérshtatshme pér ruajtjen
e ushgimeve té ngrira paraprakisht, pér
ruajtjen ose prodhimin e akulloreve dhe
kubikéve té akullit.

- Mos ngrini ushgime té freskéta né
hapésirat me njg, dy ose tre yje.

- Nése pajisja frigoriferike lihet bosh

pér periudha té gjata, fikeni, shkrijeni,
pastrojeni, thajeni dhe Iéreni derén hapur
pér té parandaluar zhvillimin e mykut
brenda pajisjes.

INSTALIMI

A Pajisja duhet té mbahet dhe

té instalohet nga dy ose mé shumé
persona - rrezik démtimi. Pérdorni
doreza mbrojtése pér ta shpaketuar dhe
instaluar - rrezik prerjesh.

A Instalimi, pérfshiré furnizimi

me ujé (nése ka), lidhjet elektrike dhe
riparimet duhet té kryhen nga njé teknik i
kualifikuar. Mos riparoni ose zévendésoni

ndonjé pjesé té pajisjes pérveg nése
éshté specifikuar né ményré té qarté né
manualin e pérdoruesit. Mbajini fémijét
larg vendit t€ instalimit. Pas shpaketimit
té pajisjes, sigurohuni gé ajo té mos

jeté démtuar gjaté transportit. Né rast
problemesh, kontaktoni shitésin ose
Shérbimin pas shitjes mé té afért. Pasi
té jeté instaluar, mbeturinat e paketimit
(pjesét plastike ose prej polistiroli, etj.)
duhet té ruhen larg fémijéve - rrezik
mbytjeje. Pajisja duhet té shképutet nga
furnizimi me energji para ¢do operacioni
instalimi - rrezik nga goditja elektrike.
Gjaté instalimit, sigurohuni gé pajisja té
mos démtojé kabllon e energjisé elektrike
- rrezik zjarri ose goditjeje elektrike.
Aktivizojeni pajisjen vetém pasi instalimi
té keté pérfunduar.

A Kini kujdes qgé té mos démtoni
dyshemené (p.sh. parketin) gjaté
zhvendosjes sé pajisjes. Instalojeni
pajisjen né njé dysheme ose mbéshtetje
mjaftueshém té forté pér té mbajtur
peshén e saj dhe né njé vend té
pérshtatshém pér madhésiné dhe
pérdorimin e saj. Sigurohuni gé pajisja té
mos jeté prané njé burimi nxehtésie dhe
qé katér kémbét té jené té géndrueshme
dhe té mbéshtetura né dysheme, duke i
rregulluar sipas nevojés, dhe kontrolloni
Q€ pajisja té jeté plotésisht e niveluar
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n Informacioni i sigurisé

duke pérdorur njé nivel uji. Prisni té
paktén dy oré para se té ndizni pajisjen,
pér té siguruar qé garku i [éndés ftohése
té jeté plotésisht efikas.

A Pér té garantuar ventilim té
mjaftueshém, lini njé hapésiré né té

dyja anét dhe mbi pajisjen. Distanca
midis pjesés sé pasme té pajisjes dhe
murit pas saj duhet té jeté 50 mm, pér

té shmangur kontaktin me sipérfaget e
nxehta. Njé reduktim i késaj hapésire do
té rrisé konsumin e energjisé té produktit.

A PARALAJMERIM: Kur ta
poziciononi pajisjen, sigurohuni gé
kordoni elektrik t&€ mos keté ngecur e té
mos jeté démtuar.

A PARALAJMERIM: Pér té shmangur
rrezikun nga pagéndrueshméria,
pozicionimi ose fiksimi i pajisjes duhet
té béhet né pérputhje me udhézimet e
prodhuesit. Ndalohet té vendoset ngrirési
né até ményré qé tubi metalik i sobés me
gaz, tubat metaliké té gazit ose ujit ose
kabllot elektrike té jené né kontakt me
murin e pasmé té ngrirésit (serpentina e
kondensatorit).

PARALAJMERIMET ELEKTRIKE

A Duhet té jeté e mundur té
shképutet pajisja nga furnizimi me
energji elektrike duke e hequr nga priza

nése spina éshté e aksesueshme ose
pérmes njé celési me shumé pole té
instaluar pérpara prizés né pérputhje me
rregullat e instalimit elektrik, dhe pajisja
duhet té jeté me tokézim né pérputhje
me standardet kombétare té sigurisé
elektrike.

A Mos pérdorni kabllo zgjatuese,
priza shuméfishe ose pérshtatés.
Komponentét elektriké nuk duhet té jené
té aksesueshém pér pérdoruesin pas
instalimit. Mos e pérdorni pajisjen kur
jeni i lagur ose kémbézbathur. Mos e
pérdorni kété pajisje nése ka njé kabllo
energjie ose prizé té démtuar, nése nuk
funksionon si duhet ose nése éshté
démtuar ose éshté rrézuar.

A Nése kablloja e furnizimit me
energji éshté e démtuar, ajo duhet té
zévendésohet me njé té njéjté nga
prodhuesi, agjenti i tij i shérbimit ose
persona té kualifikuar té ngjashém, né
ményré qé té€ shmanget rreziku i goditjes
elektrike.

A PARALAJMERIM: Mos vendosni
priza portative me shumé hyrje ose
burime energjie portative pas pajisjes.

PASTRIMI DHE MIREMBAJTJA

A PARALAJMERIM: Sigurohuni qé
pajisja té jeté e fikur dhe e shképutur

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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n Informacioni i sigurisé

nga furnizimi me energji para se té

kryeni ndonjé operacion mirémbayjtjeje.
Pér té shmangur rrezikun e démtimit
personal, pérdorni doreza mbrojtése
(rrezik prerjeje) dhe képucé sigurie (rrezik
goditjeje); sigurohuni gé té mbahet nga
dy persona (pér té reduktuar ngarkesén);
mos pérdorni kurré pajisje pastrimi me
avull (rrezik goditjeje elektrike). Riparimet
jo profesionale gé nuk jané té autorizuara
nga prodhuesi mund té shkaktojné

rrezik pér shéndetin dhe siguring, pér

té cilin prodhuesi nuk mund té€ mbahet
pérgjegjés. Cdo defekt ose démtim i
shkaktuar nga riparime ose mirémbajtje
jo profesionale nuk do té mbulohet

nga garancia, kushtet e sé cilés jané
pérshkruar né dokumentin e dorézuar me
pajisjen.

A Mos pérdorni pastrues gérryes ose
té ashpér, si p.sh. spérkatés pér dritare,
pastrues pér férkim, léngje té ndezshme,
dyll pastrimi, detergjenté té pérgendruar,
zbardhues ose pastrues qé pérmbajné
produkte nafte, né pjesét plastike, veshjet
e brendshme dhe té dyerve ose te
guarnicionet. Mos pérdorni letra kuzhine,
sfungjeré férkimi ose mjete té tjera
pastrimi té ashpra.

HEDHJA E MATERIALEVE TE
PAKETIMIT

Materiali i paketimit éshté 100% i
riciklueshém dhe ésfﬁ shénuar me
simbolin e riciklimit % Pjesét e
ndryshme té paketimit duhet té hidhen
né ményre té pérgjegjshme dhe né
pérputhje té ploté me rregulloret e
autoriteteve lokale gé udhézojné hedhjen
e mbeturinave.

HEDHJA E PAJISJEVE
SHTEPIAKE

Kjo pajisje éshté prodhuar me materiale
té riciklueshme ose té ripérdorshme.
Hidheni até né pérputhje me rrequlloret
lokale té hedhjes sé mbeturinave. Pér
informacion té métejshém mbi trajtimin,
rikuperimin dhe riciklimin e pajisjeve
elektrike shtépiake, kontaktoni autoritetin
tuaj lokal, shérbimin e mbledhjes sé
mbeturinave shtépiake ose dyganin ku
keni bleré pajisjen. Kjo pajisje éshté
shénuar né pérputhje me Direktivén
Evropiane 2012/19/BE,

Pajisjet Elektrike dhe Elektronike té
Mbetura (WEEE) dhe me rregulloret

pér Pajisjet Elektrike dhe Elektronike té
Mbetura té vitit 2013 (me ndryshimet e
béra). Duke u siguruar qé ky produkt té
hidhet né ményrén e duhur, ju ndihmoni
né parandalimin e pasojave negative pér
mjedisin dhe shéndetin e njeriut. Simboli
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== Né produkt ose né dokumentacionin
shoqérues tregon se nuk duhet trajtuar
si mbeturiné shtépiake, por duhet
dérguar né njé gendeér té pérshtatshme
grumbullimi pér riciklimin e pajisjeve
elektrike dhe elektronike.

KESHILLA PER KURSIMIN E
ENERGJISE

Instalojeni pajisjen né njé dhomé té
thaté, té ajrosur miré, larg ¢do burimi

té nxehtésisé (p.sh. radiator, sobé, et;.)
dhe né njé vend qé nuk ekspozohet
drejtpérdrejt ndaj diellit. Nése éshté e
nevojshme, pérdorni njé pllaké izolimi.
Pér té garantuar ventilim té mjaftueshém,
ndigni udhézimet e instalimit. Ventilimi

I pamjaftueshém né pjesén e pasme té
produktit rrit konsumin e energjisé dhe ul
efikasitetin e ftohjes.

Hapja e shpeshté e derés mund té
shkaktojé njé rritje té konsumit té
energjisé. Temperatura e brendshme e
pajisjes dhe konsumi i energjisé mund

té ndikohen gjithashtu nga temperatura
e ambientit, si dhe nga vendndodhja e
pajisjes. Cilésimi i temperaturés duhet té
marré parasysh kéta faktoré. Reduktoni
hapjen e derés né minimum.

Jumund té rrisni kapacitetin e ruajtjes sé
ushqimit té ngriré duke hequr shportat
dhe, nése ekziston, raftin Stop Frost.

Mos u shqetésoni pér zhurmat gé vijné
nga kompresori, té cilat jané zhurma
normale gjaté funksionimit.

Mbajeni produktin larg burimeve té
nxehtésise.

Funksioni Fast Freeze (nése ekziston)
mund té pérdoret pér performancé
optimale té pajisjes, 24 oré para
vendosjes sé ushqimit té freskét né
ngrirés.

Ju lutemi ndigni udhézimet e pérfshira né
Udhézuesin e shpejté pér té aktivizuar/
caktivizuar funksionin.

Pas vendosjes sé ushqimit té freskét né
ngrirés, zakonisht mjaftojné 24 oré me
funksionin Fast Freeze; pas 50 orésh,
funksioni Fast Freeze caktivizohet
automatikisht.

Mbani parasysh:

Pér té kursyer energji, kur ngrini sasi té
vogla ushgimi, funksioni i ngrirjes sé
shpejté mund té gaktivizohet pas disa
orésh.

Pérdoruesi duhet ta mirémbajé pajisjen
frigoriferike né pérputhje me kapitullin
MIREMBAJTJA DHE PASTRIMI.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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n Pérmbledhje

2.1 Pjesét e njésisé

1. Doreza e jashtme 5. Vrima e zbrazjes
2. Rrota (ose kémba me rregullim) 6. Drita LED
3. Koshi 7. Kyei

4. Paneli i kontrollit

Shénim:

Kjo pajisje frigoriferike nuk synohet té pérdoret si pajisje inkaso. Figura e mésipérme éshté vetém pér
referencé. Pajisja reale mund té jeté e ndryshme.
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a Instalimi

3.1 Kérkesa e hapésirés

i

C1
Hapésira e nevojshme gjaté pérdorimit
W1 (gjerésia e produktit) D1 (thellésia e produktit) H1 (lartésia minimale) C1 (distanca minimale)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Shénim: D1 nuk pérfshin madhésiné e dorezés sé jashtme. Té gjitha pérmasat jané né milimetra (mm).

3.2 Pozicionimi -

Vendoseni kété pajisje né njé vendndodhje ku

temperatura e ambientit korrespondon me kategoriné

e klimés qé tregohet né pllakén e klasifikimit té -
pajisjes:

Pér pajisjet frigoriferike me kategori klime:

- temperatura e zgjeruar: kjo pajisje frigoriferike
synohet té pérdoret né temperatura ambienti
ndérmjet 10°C deri né 32°C (SN);

- temperatura: kjo pajisje frigoriferike synohet té

pérdoret né temperatura ambienti ndérmjet 16°C
deriné 32°C (N);

subtropikale: kjo pajisje frigoriferike synohet té
pérdoret né temperatura ambienti ndérmjet 16°C
deriné 38°C (ST);

tropikale: kjo pajisje frigoriferike synohet té

pérdoret né temperatura ambienti ndérmjet 16°C
deriné 43°C (T);

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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n Instalimi

3.3 Udhézime pér instalimin e dorezés sé derés

Pjesa 1: Montimi i dorezés sé derés

A)

B) Doreza e jashtme: 1 copé

C) Vidé me koke kryq (M5X12): 2 copé

D) Kapak vide: 2 copé
‘ﬁ’ / 1. Vendosni dorezén (B) né trupin e derés (A) dhe

N /H\ \ pozicionojeni te vrima e vidés;
- © ® 2. Pérdorni vidat (C) pér ta montuar dorezén e

jashtme (B) né trupin e derés (A) dhe vidhoseni
me 2 vida me koké kryq (kagavida duhet té jeté
me kokeé kryq, M6);

3. Vendosni kapakét e vidave (D).

Dera: 1 set

(
(
(
(

Pjesa 2: Instalimi i kygit
Instaloni cilindrin e kygit né bazén fiksuese

L = - | mbérthyer me
dado

Instaloni grepin e kygit dhe mbérthejeni até me vida

Pjesa 3: Grupi i kygit éshté i montuar né e
trup dhe i mbuluar me njé kapak dekorativ. =

SRt ——— H‘qﬁh"l = o iy 'f'.‘: e _ g
--_"'“---_-__-_':'i__\_____ﬂ = ﬁﬁfi,"_'_”‘“ JE L .
1. Pozicionojeni grupin e kycit me kapakun e sipérm
dhe vrimat e vidave;
2. Instaloni 2 vida (M5X12) duke pérdorur njé
. kacavidé Phillips;
= = L 3. Instaloni kapakun e poshtém té dorezés.
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n Pérdorimi i pérditshém

Karakteristika mé e réndésishme e kétij pajisjeje
éshté funksionimi i saj fleksibél. Né varési té nevojave
tuaja té ruajtjes, pajisja mund té funksionojé si
frigorifer ose si ngrirés. Ky dizajn me dy funksione ju
lejon ta rregulloni pajisjen sipas nevojave sezonale
ose kérkesave té familjes.

Modaliteti frigorifer. | pérshtatshém pér ruajtjen e
ushgimeve té freskéta si perimet, frutat, produktet
e quméshtit dhe pijet né temperaturén e duhur
pér pérdorim ditor.
Modaliteti i ngrirésit: | pérshtatshém pér ruajtjen
afatgjaté té artikujve té ngriré si mishi, produktet
e detit, akullorja ose ushqimet e pérgatitura.
Késhillé pér modalitetin e ngrirjes: Nése duhet
té ngrini mish pér njé kohé té gjaté, vendoseni
temperaturén nén -18 °C.

4.2 Udhézime pér pérdorimin e ekranit

Butonat e pérdorimit

Butoni “Temperature +'/zgjedhja e zonés sé
temperaturés (Mbajeni shtypur pér 3 sekonda)

B. Butoni "Temperature =" / butoni i bllokimit dhe
zhbllokimit (Mbajeni shtypur pér 3 sekonda)

C. Butonii modalitetit / ON/OFF (Mbajeni shtypur
pér 3 sekonda)

Késhillé pér modalitetin e ftohjes: Rekomandohet té
vendoset né 4 °C né modalitetin e ftohjes, por nuk
rekomandohet ruajtja afatgjaté e ushgimit né kété
modalitet. Eshté mé miré qé ushqimi té mbahet i
freskét pér jo mé shumé se 3 dité.

4.1 Pérdorimi i paré

Pastrimi i pjesés sé brendshme

Pérpara se ta pérdorni pajisjen pér heré té parg,

lani pjesén e brendshme dhe té gjithé aksesorét e
brendshém me ujé té vakét dhe sapun neutral, gé té
higni erén tipike té njé produkti krejtésisht té ri, pastaj
thajeni miré.

Shénim: Mos pérdorni detergjenté ose pluhura
gérryes, pasi kéto e démtojné sipérfagen.

6

Ikonat e funksioneve:

Ekrani i caktimit té temperaturés
Zona e temperaturés sé ngrirjes
Zona e temperaturés sé ftohjes
Modaliteti Pushime

Modaliteti ECO

Modaliteti i super ngrirjes

o ok w N .
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n Pérdorimi i pérditshém

Status i ndezjes

Té gjitha dritat LED (klasa e energjisé G) jané ndezur
plotésisht dhe sinjalizuesi Iéshon njé tingull pér 1
sekondg, pastaj shfaget dhe rikthehet cilésimi para
ndérprerjes sé energjisé (modaliteti dhe temperatura
e caktuar). Cilésimi i parazgjedhur gjaté ndezjes sé
paré éshté -18°C.

Cilésimi ON/OFF

Pér ta ndezur. Né gjendjen e fikur, shtypni dhe mbani
té shtypur butonin Mode pér 3 s derisa té dégjohet
sinjali zanor, dhe frigoriferi do té fillojé funksionimin
normal.

Pér ta fikur: Gjaté funksionimit, shtypni dhe mbani

té shtypur butonin Mode pér 3 s deri sa té dégjohet
sinjali zanor, duke fikur té gjitha funksionet dhe duke
shfaqur "OF".

Bllokimi/Zhbllokimi

Bllokimi: Né gjendjen e zhbllokuar, shtypni dhe mbani
té shtypur butonin Temperature - pér 3 s, dhe té gjithé
butonét do té bllokohen.

Zhbllokimi: Né gjendjen e bllokuar, shtypni dhe mbani
té shtypur butonin Temperature - pér 3 s, dhe té gjithé
butonét do té zhbllokohen.

Rregullat kryesore té pérdorimit

Caktimi i temperaturés: Sa heré gé shtypni butonin
Temperature + ose Temperature -, temperatura e
caktuar do té rritet ose ulet me 1°C dhe sinjalizuesi do
té Iéshojé njé tingull té shkurtér. Né té njéjtén kohé,
temperatura e caktuar do té fillojé té pulsojé pér 5
sekonda. Nése nuk ka ndonjé operacion tjetér kryesor
brenda 5 sekondave, temperatura e caktuar do té
konfirmohet.

Caktimi i modalitetit

Sa heré gé shtypni butonin Mode, modaliteti dhe
temperatura ndryshohen dhe sinjalizuesi léshon

njé tingull té shkurtér. Né té njéjtén kohé, ikona e
modalitetit fillon t€ pulsojé pér 5 sekonda. Nése nuk
ka ndonjé operacion tjetér kryesor brenda

5 sekondave, temperatura konfirmohet dhe ikona e
modalitetit ndizet.

16/8Q
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n Pérdorimi i pérditshém

Caktimi i zonés sé temperaturés

Né gjendjen e zhbllokuar, shtypni dhe mbani té
shtypur butonin Temperature + pér 3 s, sinjalizuesi
|&shon njé tingull té gjaté, dhe zona e temperaturés
ndryshohet. Temperatura e caktuar ndryshon né
ményré sinkrone me zonén e temperaturés. Né
momentin e ndezjes sé paré, frigoriferi vendoset
automatikisht né zonén e temperaturés sé ngrirjes.

Caktimi i temperaturés

Né modalitetin e Rregullimit té temperaturés nga
pérdoruesi, intervalet e temperaturave té caktuara pér
zonat e ftohjes ose té ngrirjes jané si mé poshté:

1. Zona e temperaturés sé ftohjes: Temperatura e
caktuar mund té rregullohet né ciléndo nga vlerat
e méposhtme: 6°C, 5°C, 4°C, 3°C, 2°C;

2. Zona e temperaturés sé ngrirjes: Temperatura e
caktuar mund té rregullohet né ciléndo nga vlerat
e méposhtme: -14°C, -15°C, -16°C, -17°C, -18°C,
-19°C, -20°C, -21°C, -22°C, -23°C, -24°C, -25°C.

Kalimi midis modaliteteve té ftohjes dhe
ngrirjes

Kur kaloni nga modaliteti i ftohjes né modalitetin

e ngrirjes, éshté e nevojshme té higni té gjitha
ushgimet nga ngrirési dhe té lejoni qé temperatura

té stabilizohet para se té vendosni pérséri brenda
ushgimin e duhur. Kjo éshté e réndésishme pér té
parandaluar ruajtjen e ushgimit né njé temperaturé té
papérshtatshme, gjé e cila mund té shkaktojé prishjen
dhe démtimin e tij. Pér shembull, mishi i ngriré nuk
duhet té ruhet né modalitetin e ftohjes, dhe perimet e
frutat nuk duhet té ruhen né modalitetin e ngrirjes.

Modaliteti i super ngrirjes

Ndérsa ekrani éshté né gjendjen e zhbllokuar, shtypni
butonin Mode dhe zgjidhni ikonén e modalitetit té
super ngrirjes. Ikona do té pulsojé pér 5 sekonda pér
té konfirmuar zgjedhjen e modalitetit.

Nése pajisja éshté né zonén e temperaturés sé
ftohjes, nuk mund t& hyni né modalitetin e super
ngrirjes.

Gjaté modalitetit té super ngrirjes, kompresori éshté
gjithmoné i ndezur dhe cilésimi i temperaturés éshté
«SF»,

Pas kalimit né modalitetin e super ngrirjes, nése
pérdoruesi nuk e gaktivizon manualisht, modaliteti do
té caktivizohet automatikisht pas 52 orésh. Pajisja do
té kthehet né temperaturén e caktuar qé ishte para se
té kalonte né modalitetin e super ngrirjes dhe ikona e
modalitetit té super ngrirjes do té fiket.

Modaliteti Pushime

Ndérsa ekrani éshté né gjendje té zhbllokuar, shtypni
butonin Mode dhe zgjidhni ikonén e modalitetit
Holiday. lkona do té pulsojé pér 5 sekonda pér té
konfirmuar zgjedhjen e modalitetit.

+ Nése pajisja éshté né zonén e temperaturés sé
ftohjes, temperatura do té caktohet automatikisht
né 6°C.

+ Nése pajisja éshté né zonén e temperaturés
s& ngrirjes, temperatura do té caktohet
automatikisht né -14°C.

Modaliteti ECO

Ndérsa ekrani &shté né gjendje té zhbllokuar, shtypni
butonin Mode dhe zgjidhni ikonén e modalitetit ECO.
Ikona do té pulsojé pér 5 sekonda pér té konfirmuar
zgjedhjen e modalitetit.

Pér té kursyer energji, produkti e rregullon
automatikisht temperaturén e caktuar sipas
temperaturés sé ambientit.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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n Pérdorimi i pérditshém

Defekti i sensorit

Nése sensori i avulluesit ka defekt, ekrani digjital
shfaq né ményré té alternuar kodin e defektit EQ
dhe temperaturén e caktuar. Ekrani do té mbetet
i ndezur dhe sistemi do té hyjé né modalitetin

e funksionimit me defekt. Ngrirési banak do

té ndizet dhe fiket né ményré té alternuar né
intervale té rregullta.

+ Julutemi kontaktoni shérbimin e klientit nése
sensori i temperaturés sé ambientit ka defekt.

Pér riparim nevojiten tekniké profesionisté pas
shitjes.

Funksioni i memories sé fikjes

Kur ngrirési banak fiket, cilésimet e punés para
ndérprerjes sé energjisé ruhen né memorie dhe,

pasi té rikthehet energjia, ngrirési banak funksionon
automatikisht né cilésimet dhe modalitetin qé kishte
para ndérprerjes sé energjisé.

4.3 Alarmi i temperaturés sé larté

Pasi zona e temperaturés sé ngrirjes té keté
funksionuar pér 24 org, do té aktivizohet alarmi i
temperaturés sé larté (nése zona e temperaturés
ndryshohet, kohématési rivendoset).

+ Nése temperatura brenda e tejkalon -6°C pér njé
kohé mé té gjaté se 6 oré, do té aktivizohet alarmi
i temperaturés sé larté. Né kété moment, ekrani i
temperaturés do té shfagé né ményré té alternuar
"ht" dhe temperaturén aktuale dhe sinjalizuesi do
té Iéshojé njé tingull me njé frekuencé prej 1Hz.

+ Pérdoruesi mund ta anulojé alarmin duke shtypur
¢do buton. Gjaté procesit té alarmit, nése shtypet
ndonjé buton, mund té rregulloni cilésimet, dhe
alarmi "ht" do té pezullohet.

Nése alarmi nuk eliminohet pas ndalimit té
operacionit té butonit pér 30 s, pajisja do té
vazhdojé té shfagé né ményré té alternuar “ht"
dhe temperaturén aktuale.

+ Kur temperatura éshté mé pak se -10°C, alarmi i
temperaturés sé larté do té ndalet.

SQ Ruajtja né hapésirén e ngrirésit:

+ Rekomandohet ta mbani cilésimin e ngrirésit né
-20°C, pérveg né kushte ekstreme ambientale.

Aktivizoni funksionin Fast Freeze (ngrirje e
shpejté) 4-6 oré para ngrirjes pér té siguruar
ngrirje mé té shpejté.

+ Ushqimi i nxehté duhet té ftohet né temperaturén
e ambientit pérpara se té ruhet né hapésirén e
ngrirésit.

+ Ushqimi i preré né racione té vogla do té ngrijé
mé shpejt dhe shkrihet dhe gatuhet mé lehté.

Béni miré qé ta paketoni ushqimin, pérpara se ta
vendosni né ngrirés.

+ Pér té shmangur tejkalimin e periudhave té
rekomanduara té ruajtjes, shénoni datén e
ngrirjes, afatin dhe emrin e ushgimit né paketim
sipas periudhave té ruajtjes pér ushqime té
ndryshme.

* Mos kaloni kohét e ruajtjes sé ushgimit qé
rekomandohen nga prodhuesit e ushgimit. Nxirrni
vetém sasiné e rekomanduar té ushqimit jashté
ngrirésit.

+ Konsumojeni shpejt ushgimin e shkriré. Ushgimi
i shkriré nuk mund té ringrihet, pérveg rastit
kur éshté i gatuar. Nuk éshté e sigurt qé té
konsumoni ushgim té freskét té pagatuar dhe té
ringriré.
Kur ngrini ushgimin e freskét, shmangni kontaktin
e tij me ushgime té tjera té ngrira. Mund té
shkaktohet shkrirja e pjeséve té ngrira mé paré.
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Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit



n Pérdorimi i pérditshém

Kur ruani ushgime té ngrira komerciale, ndigni kéto
udhézime:

Zhatoni gjithmoné udhézimet e prodhuesit pér
kohézgjatjen pér té cilén duhet ta ruani ushgimin.
Mos i kaloni kéto udhézime!

Mundohuni gé ta mbani kohézgjatjen ndérmjet
blerjes dhe ruajtjes, sa mé té shkurtér gé té
mundeni, pér té ruajtur cilésiné e ushqimit.

Blini ushqime té ngrira, té cilat jané ruajtur né
temperaturé -18°C ose mé té ulét.

Shmangni blerjen e ushgimit gé ka akull ose
ngricé né paketim. Kjo tregon se produktet mund
té jené shkriré pjesérisht dhe jané ringriré né njé
moment tjetér, rritja e temperaturés ndikon né
cilésiné e ushgimit.

Ne ju rekomandojmé njé caktim temperature prej
4°C pér hapésirén e ushgimit té freskét dhe -20°C
pér hapésirén e ngrirésit, pér ruajtje mé té miré té
ushgimit.

Me pérjashtim té kushteve ekstreme té
ambientit, nése temperatura caktohet né vlerat
e rekomanduara prej +4°C/-20°C, freskia né
pérgjithési do té zgjatet né hapésirat e ushgimit
té freskét dhe té ngrirésit. Nése temperatura e
hapésirés sé ushgimit té freskét caktohet mé

e ftoht, frutat dhe perimet e freskéta mund

té ngrijné pjesérisht ose té ekspozohen ndaj
démtimit nga i ftohti, ndérkohé qé niveli mé i
larté i temperaturés mund té shkaktojé prishje
mé té shpejté té ushgimeve gé prishen shpejt
(produktet e bulmetit, produktet e mishit).

4.4 Ngrirja e ushqimit té freskét

Hapésira e ngrirésit éshté e pérshtatshme pér
ngrirjen e ushqimit té freskét dhe ruajtjen e
ushqimit té ngriré ose shumé té ngriré pér njé
kohé té gjaté.

Vendoseni ushqimin e freskét qé do té ngrihet né
hapésirén e poshtme.

Sasia maksimale e ushqimit & mund té ngrihet
né 12 oré specifikohet né pllakén e klasifikimit.

Procesi i ngrirjes zgjat 12 oré: gjaté késaj
periudhe, mos shtoni ushgim tjetér pér ngrirje.

4.5 Ruajtja e ushqimit té ngriré

Kur ndizet pér heré té paré ose pas njé periudhe pa
pérdorim, [éreni pajisjen té funksionojé té paktén 2 oré
né cilésimet mé té larta para se té vendosni ndonjé
ushgim né hapésirén e frigoriferit.

E réndésishme! Né rast shkrirjeje aksidentale,

pér shembull kur energjia éshté ndérpreré pér njé
koh& mé té gjaté sesa vlera e treguar né tabelén e
karakteristikave teknike nén "koha e rritjes", ushgimi
i shkriré duhet té konsumohet shpejt ose té gatuhet
menjéheré dhe mé pas té ringrihet (pas gatimit).

4.6 Shkrirja

Pérpara pérdorimit, ushqimi i ngriré shumé ose i
ngriré, mund té shkrihet né temperaturén e dhomés,
né varési té kohés sé disponueshme pér kété puné.

Disa copa té vogla mund té gatuhen edhe kur jané
ende té ngrira, menjéheré nga ngrirési. Né kété rast,
gatimi do té zgjasé mé shumé.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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4.7 Késhilla dhe udhézime té dobishme
Késhilla pér ngrirjen

Pér t'ju ndihmuar té shfrytézoni sa mé miré procesin e
ngrirjes, kétu jané disa késhilla té réndésishme:

sasia maksimale e ushqimit gé mund té ngrijé né
12 oré specifikohet né pllakén e klasifikimit;

procesi i ngrirjes zgjat 12 oré. Gjaté késaj
periudhe, nuk duhet té shtohet mé ushgim pér
ngrirje;

nisja e funksionit SUPER 24 oré pérpara
vendosjes sé ushgimit né pajisje mund té
ndihmojé né arritjen e kapacitetit mé té miré té
ngrirjes;

ngrini vetém ushqime té cilésisé sé larté, té
freskéta dhe té pastruara miré;

pérgatiteni ushqimin né racione té vogla, pér té
mundésuar ngrirjen e shpejté dhe té ploté dhe
pér té béré t& mundur shkrirjen vetém té sasisé
sé kérkuar;

mbéshtilleni ushgimin né letér alumini ose
politeni dhe sigurohuni gé né paketim té mos
hyjé ajér;

mos lejoni ushgimin e freskét, té pangriré qé té
preké ushqimin e ngriré mé paré, duke shmangur
késhtu rritjen e temperaturés te ky i fundit;

ushgimet pa yndyré ruhen mé miré dhe mé
gjaté sesa ato me yndyré; kripa e redukton
jetégjatésiné e ruajtjes sé ushgimit;

kubat e akullit, nése konsumohet menjéheré
pas hegjes nga hapésira e ngrirésit, mund té
shkaktojé djegie té Ikurés nga ngrica;

késhillohet qé té tregohet data e ngrirjes né
secilén paketé individuale, gé té keni mundési té
regjistroni kohén e ruajtjes; hegja nga hapésira e
ngrirésit mund té shkaktojé djegie té lékurés nga
ngrica.

Késhilla pér ruajtjen e ushqimit té ngriré

Pér té marré performancén mé té miré nga kjo pajisje,
ju duhet:

té siguroheni gé ushqimet e ngrira komerciale
jané ruajtur né ményrén e duhur nga shitési;

té siguroheni qé ushgimet e ngrira té
transferohen nga dygani né ngrirés né kohén mé
té shkurtér té¢ mundshme;

té mos e hapni derén shpesh ose ta lini té hapur
mé gjaté sesa éshté absolutisht e nevojshme;

pasi té shkrihet, ushqimi prishet shpejt dhe nuk
mund té ringrihet.

mos kaloni periudhén e ruajtjes qé tregohet nga
prodhuesi i ushqimit.
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ﬂ Mirémbajtja dhe pastrimi

Pér arsye higjienike, pjesa e brendshme e pajisjes,
duke pérfshiré aksesorét e brendshém, duhet té
pastrohet rregullisht.

Kujdes! Pajisja nuk duhet té jeté e lidhur me rrymén
gjaté pastrimit.

Pérpara pastrimit, fikeni pajisjen dhe higni spinén
nga rryma ose fikni ose ulni automatin ose siguresén.
Mos e pastroni kurré pajisjen me pastrues me avull.
Te pjesét elektrike mund té mblidhet lagéshtiré. Avujt
e nxehté mund té cojné né démtimin e pjeséve
plastike. Pajisja duhet té jeté e thaté para se té
kthehet né puné.

E réndésishme! Vajrat eteriké dhe tretésit organiké
mund té démtojné pjesét plastike, p.sh. éngu i
limonit ose léngu i lékurés sé portokallit, acidi butirik,
pastruesit gé pérmbajné acid acetik. Mos lejoni
qé kéto substanca té bien né kontakt me pjesét e
pajisjes.

Mos pérdorni pastrues abrazive.

Higeni ushqimin nga ngrirési. Ruajeni né njé vend
té freskét, té mbuluar miré.

Fikni pajisjen dhe higni spinén nga rrjeti
elektrik ose fikni apo gaktivizoni automatin ose
siguresén.

Pastrojeni pajisjen dhe aksesorét e pjesés sé
brendshme me njé lecké dhe ujé té vakét. Pas
pastrimit, lajeni me ujé té pastér dhe fshijeni
derisa té thahet.

Grumbullimi i pluhurit né kondensator rrit
konsumimin e energjisé. Pér kété arsye, pastroni
me kujdes kondensatorin né pjesén e pasme té
pajisjes ¢do vit me njé furgé té buté ose fshesé
me korrent. (Nése kondensatori ndodhet né
pjesén e pasme té pajisjes.)

Pasi gjithcka té jeté tharé, lidhni pérséri pajisjen
dhe kthejeni né pérdorim.
5.1 Shkrirja e ngrirésit

Megjithaté, ngrirési do té mbulohet me akull
vazhdimisht. Ai duhet té higet. Mos pérdorni kurré
vegla metalike pér té gérryer akullin nga avulluesi,
sepse mund ta démtoni. Megjithaté, kur akulli béhet

shumé i trashé né veshjen e brendshme, shkrirja e
ploté duhet té kryhet si né vijim:

Higni njésiné nga priza. Higni tapén e zbrazjes
nga pjesa e brendshme e ngrirésit. Shkrirja
zakonisht zgjat disa oré. Pér ta shkriré mé shpejt,
mbajeni té hapur derén e ngrirésit.

Kur ta zbrazni, vendosni njé tabaka poshté
tapés sé jashtme té zbrazjes. Térhigni dorezén e
zbrazjes.

Rrotullojeni dorezén e zbrazjes 180 gradé. Kjo
do té lejojé qé uji té rrjedhé né tabaka. Kur té
pérfundojé, shtyjeni sérish dorezén e zbrazjes
brenda. Rivendosni tapén e zbrazjes brenda
hapésirés sé ngrirésit.

Shénim: Monitoroni enén nén zbrazje pér té
shmangur tejmbushjen.

Fshini pjesén e brendshme té ngrirésit, pastaj
lidheni pérséri né prizé.

Rivendosni kontrollin e temperaturés né cilésimin
e déshiruar.

Ngrirési banak / Udhézimet e pérdorimit
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n Zgjidhja e problemeve

E réndésishme:

Pérpara zgjidhjes sé problemit, shképutni furnizimin me energji. Vetém njé elektricist i kualifikuar ose person
kompetent mund té zgjidhé problemet gé nuk gjenden né kété manual.

Ka disa zhurma gjaté pérdorimit normal (kompresori, garkullimi i [éndés ftohése).

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Pajisja nuk punon

Spina nuk éshté vendosur ose éshté e liré

Vendosni spinén e rrymés.

Ka réné siguresa ose éshté me defekt

Kontrolloni siguresén, ndérrojeni nése nevojitet.

Priza ka defekt

Defektet e rrjetit elektrik duhet té ndregen nga njé
elektricist.

Ushgimi éshté shumé i
ngrohté.

Temperatura nuk éshté rregulluar sakté.

Referojuni seksionit té Caktimit t& temperaturés pér
ta rregulluar temperaturén sakté.

Dera ka gené e hapur pér njé periudhé té gjaté.

Hapeni derén vetém pér sa kohé té nevojitet.

N& pajisje éshté vendosur njé sasi e madhe ushgimi
t& ngrohté brenda 24 orésh.

Kthejeni rregullatorin e temperaturés pérkohésisht né
njé cilésim mé té ftohteé.

Pajisja &shté prané njé burimi nxehtésie.

Shihni seksionin e instalimit pér vendosjen e duhur.

Pajisja ftoh shumé

Temperatura éshté caktuar shumé e ftohté.

Kthejeni dorezén e rregullatorit té temperaturés
pérkohésisht né njé cilésim mé té ngrohté.

Zhurma té pazakonta

Pajisja nuk &shté e niveluar.

Rregulloni sérish kémbét.

Pajisja prek murin ose objekte té tjera.

Lévizeni pak pajisjen.

Njé pjesé, p.sh. njé tub, né pjesén e pasme té pajisjes
po prek njé pjesé tjetér té pajisjes né mur.

Nése nevojitet, |évizeni pjesén gé té mos e preké.

Né dysheme ka ujé

Vrima e zbrazjes sé ujit &shté bllokuar.

Shihni seksionin Mirémbaitja dhe pastrimi pér
udhézime se si té pastroni vrimén e zbrazjes.

Panelet anésore jané té
nxehta

Kjo &shté normale. Shkémbimi i nxehtésisé ndodh né
panelet anésore.

Nése nevojitet, pérdorni doreza pér té prekur panelet
anésore.

Nése defekti shfaget sérish, kontaktoni Qendrén e shérbimit.

Pjesét rezervé pér pajisjen qé keni bleré jané né dispozicion pér 10 vjet.

22/8Q
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n be36epHocHU uHchopmaLum

BAXXHO 3A HATAHE U
NMOYUTYBAHE

Mpen fa ro KOPUCTUTE YpeaoT,
npounTajTe rn oBue 6e3begHOCHM
ynatcTBa. YyBajTe ri Ha fochat 3a
WIHO KOPUCTEHbE.

OBwe ynaTcTBa 1 caMuoT ypen,
06e36eyBaaT BaxHW 6e30eHOCHM
npegynpenyBarba Kov Tpeba aa

ce MoYMTYBaaT BO CEKOE BPEME.
Mpon3BOANTENOT He Npe3emMa HUKaKBa
0[JrOBOPHOCT 3@ HEMOYUTYBakbE Ha
oBue 6e30eJHOCHM yNaTCTBa, 3a
HenpaBwuiHa ynoTpeda Ha ypeaoT
WM 3a NOTPELLIHO NOCTaBYBatbe Ha
KOHTPOMTE.

AMHory manv feua (0-3 roguHm)
Tpeba fa ce Apxat noganeky o
ypenoT. ManuTe peua (3-8 roauHm)
Tpeba fa ce Apxat noganeky o
YpenoT OCBEH aKo He Ce Noj NocTojaH
Hag3op. [eua of 8 rognHu n noctapy,
KaKo ¥ nLia CO HamaneHu huanuky,
CETUIHU UM MEHTAJTHU CMIOCOBHOCTH
WM HEeLOCTATOK Ha UCKYCTBO U 3HaeHbe
CMeaT [Jija ro KopucTaT 0BOj Ypep, camo
aKo Ce NoJ, HaA30p UK UM Ce AafieHn
ynaTcTBa 3a 6e3beHa ynotpeba u v
pa3bupaat NoBP3aHUTE OMACHOCTY.
[leLiata He cMeart fja Cy Urpaat co
ypenoT. Y1CTeHETO U OPXYBAHETO
0[] CTpaHa Ha KOPUCHUKOT He Tpeba Aa
rv BpLUaT Aeua 6e3 Haasop. Ha geua Ha

BO3pacT 0f, 3 4o 8 roauHu [03BONEHO
WM € f[ia T NOJHaT 1 NpasHaTt

hpuxumaepure.
NO3BOJIEHA YINOTPEBA

A BHUMAHWE: YpegnoT He e
HameHeT 3a paboTa NpeKy HafBOpeLLEH
NPeKMHyBaY, KaKo LTO e Tajmep,

WM noceBeH CUCTEM 3a [aNeUNHCKO
ynpaByBatbe.

0BOj ypef, e HameHeT 3a ynoTtpeda
BO JOMaKMHCTBA W CINYHM anauKaLmm
KaKO LUTO Ce: KYjHW 3a NepcoHan BO
NPOAABHULM, KaHLenapum 1 apyru
paboTHM cpeamnHu; hapmu; Of CTpaHa
Ha KSIMEHTN BO XOTENM, MOTENM,
MaHCUOHN W JpYri pe3ngeHLMjanHu
CpeLyHm.

A 0BOj ypes He e HaMeHeT 3a
npoecnoHanHa ynotpeba. He
KOPUCTETE 0 YPeLoT Ha OTBOPEHO.

A CBeTunKaTa LTO Ce KOPUCTH
BHATpe BO YPefoT € CreLujanHo
[I13ajHMpaHa 3a [IOMaLLHV anapaTy 1
He € NMOro/iHa 3a OMLITO OCBET/yBaHE
Ha NpocTopuM BO fLOMOT (PerynatuBa
Ha EY 244/2009).

A YpenoT e Au3ajHupaH 3a pabota
Ha MecTa kajie LITO TeMnepaTypaTa Ha
OKOJIMHATAa Ce IBUXM BO PaMKMTE Ha
CNefiHUTE OMCe3H, Cropef KnmaTtckaTta

CaHpayeH 3amMp3HyBay / YNaTCTBO 3a KOpUCTeHbe
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n be36egHocHU nHdopmauum

Knaca HaBefieHa Ha nioykaTa co
TEXHUYKM creLmrduKaLmim.

YpepoT Moxebu Hema fia paboTm
MpaBUIIHO aKo Ce 0CTaBM NOAONTO
BpeEMe Ha TemnepaTypa HaJBop OA
HaBe[eHNTE rpaHnLMY.

Knumatcka knaca - ambueHTanHm
TEMMepaTypu:
SNOg10°Cpo32°C;

NOg 16 °C go 32°C;

STOp 16 °C po 38 °C;

TOg16°C po43°C.

& 0B0j ypep He coppxu CFC.

LinpkynauujaTa Ha racoT 3a naferbe
conpxu R600a (HC).

Anapatu co u3o6ytaH (R600a):
n300yTaH e NPUPOLEH rac Koj He BAmjae
BP3 XMBOTHATa CPeAMHa, HO € 3anamB.
3aT0a, NorpuxeTe ce LieBKUTE Ha
KONOTO 3a Nafietbe [ia He Ce OLUTETEHH,
0co6eHO Nnpu NpasHetbe Ha KOJoTo 3a
nagete.

A MPEOYNPEOYBAHSE: He
OLUTETYBAJTE I LIEBKIUTE Ha KONOTO 3a
najetbe Ha ypesorT.

A MPEAYNPELYBAHSE: Heka Hema
NPeYKm Kaj OTBOPUTE 3a BEHTUNALM)A,
BO KYKWLLTETO Ha anapartoT uiu BO
BrpajgeHaTa CTpyKTypa.

A MPELAYIMPELYBAHGE: He
KOpUCTETE MEXaHUUKM, ENEKTPUYHM
WM XEMUCKM CPELICTBA OCBEH OHUE
npenopayanu og Mpou3BoAUTeNOT
3a 3a0p3yBatbe Ha NPOLLECOT Ha
0Mp3HyBatbe.

A MPELAYIMPELYBAHSE: He
KOPUCTETE U He CTaBajTe eNeKTPUYHM
ypeay BO NperpaguTe Ha ypesoT ako He
ce 0f} TUMOT KOj € U3PeyYHo 0400peH of
MPOU3BOAMUTENOT.

A MPEAYNPELYBAHSE: MawuHute
3a Mpas u/unu gucneHcepure 3a

BOJa KOW He Ce AMPEKTHO NoBp3aHu
O BOL0CHabayBaHbeTO MOpa fia ce
MNOJHAT caMo CO BOja 3a Nuetbe.

A MPEAYNPEOYBAHSE:
ABTOMATCKUTE MaLUMHK 33 Mpa3 u/uiu
AVCNeHcepuTe 3a BoJa Mopa Aa buaar
NoBpP3aHH Ha BOLOCHabayBatbe LITO
06e36eyBa caMo BOfa 3a NKUEHE, CO
NPUTMCOK BO MpexaTta nomery 0,17 u
0,81 MPa (1,7 1 8,1 6ap).

He cknagupajte eKcnno3nsHm
CYNCTaHL} Kako KOH3epBH CO aepoconu
W He CTaBa|Te HUTY KopUCTeTe GEH3NH
WM Apyry 3ananvuemv MaTepujany Bo
nnm Bo 6/M3MHA Ha YPeLoT.

6/MK
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n be36egHocHU nHdopMmauum

A He ronTajTe ja coppXuHaTa
(HETOKCMYHA) Ha NaKyBatbaTa Co
Mpas3 ([oCTarHN Co HEKOU MOJENK).
He japeTe Kouku Mpa3 unn 60MO0HM
0/} Mpa3 BeHaLL N0 BaJeHEeTo 04
3aMp3HYBayoT, 61aejKM MOXe fia
Npeau3BrUKaaT U3rOPEHULY Of CTYL,

A 3a Npou3BOAM N3ajHUpPaHK

CO BO3/LyLLEeH hunTep BHATPE BO
[LOCTaMHMOT Kanak Ha BEHTUIaTopOT,
thunTepoT cekoral Mopa fia buae

Ha CBOETO MECTO Kora ypefoT € BO

hyHKLUMja.

A He cknagypajte CTakneHu cafoBu
CO TEYHOCTM BO 3aMP3HYBAYKUOT fien
Buaejku MOXe Aa ce CKpLuar.

He 6nokupajTe ro BeHTUNATOPOT (aKo €
BK/Ty4eH) CO npexpaHOeHy Npon3Boay.
OTKaKo Ke ja CTaBUTe XpaHaTa,
MpoBepeTe fanv BpaTaTa Ha
3aMp3HyBaYOT Ce 3aTBOPA NPaBUJHO.

JlecheKTHUTE 3aNTMBKM MOpa fa
Ce 3aMeHaT LUTO & MOXHO MOCKOpO.

A KopucTeTe ro genop
3aMp3HYBAYOT CaMo 3a YyBaHe
3aMp3Hara xpaHa, 3amp3HyBatbe
CBeXa XpaHa 1 npaBerbe KOLKN Mpas.

A He cknaaupajte HecnakyBaHa
XpaHa Bo hpuxuaepoT unm

3aMp3HyBayoT 3a Ja u3berHete
[IMPEKTEH KOHTAKT CO BHATPELLHMTE
MOBPLUKHN.

& C-MeHTaH ce kopucTy

KaKo CPefCcTBO 3a HafyBakbe BO
W30MaLMoHaTa NeHa W e 3anasue rac.
HajcooaBeTHUTE nperpaam Ha

ypeqnoT Kage WwTo Tpeba fa ce YyBaaT
cneundguyHu BUOOBM XpaHa, 3eMajKu
ja npenBua pasnuyHata pacnpefenda
Ha TemnepaTypaTa BO pasfiMyHuTe
Mperpagy Ha ypenoT, ce CNefHuBE:
Komopa co 4 sBe3u (*+++) e norogHa
3a 3aMp3HyBatbe npexpaHbeHm
MpOM3BOAY 04 aMBMeHTaNHa
TeMnepaTypa 1 3a YyBatbe 3aMp3HaTa
XpaHa, buaejkn TemnepaTypaTa

€ pPaMHOMEPHO pacnpefeneHa

HU3 Lienata komopa. KyneHata
3aMp3HaTa XpaHa MMa poK Ha

Tpaekbe 3a CKnaauparbe HaBefjeHa

Ha nakyBabeTo. OBOj fiaTyM o 3ema
npeaBua BUAOT Ha XpaHaTa WTo ce
4yyBa 1 3aT0a 0BOj fjaTyM Tpeba Aa ce
nounTyBa. CBexaTa xpaHa Tpeba fa ce
4yyBa BO CNIeJHUTE BPEMEHCKM NEPUOAMN:
1-3 MeceLy 3a cupetbe, WKOSKY,
cnagonen, WyHka/kon6ac, Mnexo,
CBEXW TEYHOCTH; 4 MeceLm 3a CTeK Uin
KOTNETM (roBeCKO, jarHELLKO, CBUHCKO);
6 MeceLy 3a NyTep UK MaprapuH,
XWUBMHA (MUNELLKO, MUCKPKA);

CaHpayeH 3amMp3HyBay / YNaTCTBO 3a KOpUCTeHbe
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n be36egHocHU nHdopmauum

8-12 mecewy 3a oBoLuje (0CBEH
LIMTPYCHO), NeYEHO Meco (rOBEACKO,
CBUHCKO, jarHELLKO), 3eN1IeHYYK.
MoTpebHo e fa ce noynTyBaaT
POKOBUTE Ha TPaekbe HaBefIeHM Ha
NaKyBaHeTO Ha XpaHaTa BO 30HaTa CO
2 sBe3qu.

3a fia ce n3berHe KOHTaMUHaLMja Ha
XpaHaTa, Be MONIMME NOYNTYBajTe I
CNefiHVBE:

- OTBOpar€eTO Ha BpaTaTa nogonru
MepuoaM MOXe fia NpeansBuka
3HAYUTENHO 3roNIEMyBatbE Ha
TemnepaTypaTa BO NperpaguTe Ha
anaparor.

- Pe10BHO YnCTETE M NOBPLUMHUTE
KOW MOXaT fa [0jAaT BO KOHTAKT CO
XpaHaTa ¥ JOCTanHuTe CUCTEMM 3a
0fBOS,

- Micuncrete rv pesepBoapuTe 3a
BOfa aKo He ce KopucTene 48 vaca;
UCMaKHeTe ro CUCTEMOT 3a BOjAa
noBp3aH CO BOLOCHAbAyBaHbEeTO ako He
e LipneHa Boga 5 feHa.

- Cknagupajte cypoBO Meco 1 puba Bo
COOJJBETHM Ca0BU BO (hpuxmaeporT,
TaKa LTOo [a He [0jae BO KOHTAKT CO
WM f,a He Kane Bp3 Apyra XpaHa.

- MperpaguTe 3a 3aMp3HyBakbe CO
[iBE SBE3MYKM CE MOTOAHM 3a YyBatbe
MPEeTX04HO 3aMp3HaTa XpaHa, Kako 1

3a YyBatbe UNM NpaBetbe Cragones u
KOL|KM Mpas.

- He 3amp3HyBajTe CBeXa XpaHa Bo
nperpaguTe co eAHa, ABe Uin Tpu
SBE3NYKM.

AKO 3aMp3HYBaYOT Ce 0CTaBM Npa3eH
NOAONT Meproa, UCKNyYeTe ro,
0[JMP3HETE 0, UCUUCTETE F0, UCYLLETE
ro v 0CTaBeTe ja BpaTaTa OTBOpeHa 3a
fla CnpeymnTe pa3Boj Ha MyB/a BHaTpe
BO anapator.

MHCTAJNTALUJA

A YpenoT Mopa fa ce pakyBa U
UHCTanMpa Of IBE WM MOBEKE LA

- pu3KK of nospeaa. Kopuctete
3aLUTUTHU paKaBuLM NpK pacnakyBatbe
W MHCTaNMPatbe — PU3NK Of CEYEHHE.

A WHcTanaumjata, BKNy4yBajKu

ro 1 BofoCHabyBabeTO (aKo

UMa), eNeKTPUYHIUTE MPUKITYYOLM

W NONpaBKWUTE, MOPA Aa M U3BPLLM
KBanMchuKyBaH TexHuyap. He
nornpasyBa|Te UK 3aMeHyBajTe

[ien O}, YPeAoT OCBEH aKo Toa He e
N3PeyHo HaBeJEeHO BO yNaTCTBOTO 3
ynotpeba. [ipxeTe rv aelata noganeky
0[, MECTOTO Ha MHCcTanaumja. 0TKako
Ke ro pacnakyBaTe ypefoT, yBepeTe
Ce [ieKa He e OLUTETeH 3a BpeMe Ha
TpaHcnopToT. Bo cnyyaj Ha npobnemy,
KOHTaKTMpajTe ro NPoAaBayoT uim

8/MK
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n be36egHocHU nHdopMmauum

HajonuckaTa cnyx6a 3a nogapLKa
nocne npogax6a. OTkako ke ce
MHCTaNMPa, 0TNaA0T Of NaKyBaHeTO
(MnacTuka, [eNoBM Of CTUPOMNOP UTH.)
Mopa fia ce YyBa HafBop Of Aodat

Ha fieLlaTa — pU3uK Of 3afyLuyBatbe.
YpenoT Mopa fia buje UCKIyYeH of,
HanojyBareTo npef 6uno Kakea
onepauyja Ha MHCTanmpare — pUsnK
0[1 enekTpuyeH yaap. Mpu uHcTanauuja,
MOrpUXETE YPeLoT fia He OLITETYBa
eneKTPUYHEH Kaben Xuua — pusnK of,
noXap Wuin enekTpuyeH yaap. Bknyyete
ro ypenoT caMo 0TKaKo Ke 3aBpLunTe
CO WHCTanaumjara.

A BHMMaBajTe Aa He M owTeTuTe
nofoBuTe (Ha np. napkeTH)

MpY NPeMECTYBakbe Ha YpeaoT.
WHcTanupajTe ro ypeaoT Ha nog uim
noTnopa JOBOJHO LIBPCTa 3a fa ja
U3[PXM HEroBaTa TEXMHA U Ha MECTO
CO0/BETHO 3a HeroBata rofieMuHa u
ynotpeba. [MorpuxeTe ce ypedoT Aa He
e NocTaBeH BO B/M3MHa Ha U3BOP Ha
TOM/MHA W ieKa YETMPUTE HOTasKK ce
CcTabusHN 1 ce NOTNMpaaT Ha NogoT,
npunarogyBajku ru no notpeba, u
NpoBEpeTe [an YPeaoT € COBPLLEHO
W3paMHeT Co NOMOL Ha nnbena.
MoyekajTe HajManky ABa Yaca npeg,
[a ro BKNy4yuTe ypeaoT, 3a fa bugere

CUTYPHM fieKa KONOTO 3 Nafietbe e
L|eNoCcHO edhmKacHo.

A 3a fa ce 06e36eau cO04BETHA
BEHTWUNALMja, 0CTABETE NPOCTOP

o[} ABETE CTPaHM U Haf YpenorT.
PacTojaHMeTO NoMery 3afHUOT AN Ha
ypenoT v suaoT 3a ypeaot Tpeba aa
ouae 50 Mm, 3a aa ce u3berHe npuctan
[10 TOM/IM NOBPLUMHW. HamanyBatbeTo
Ha 0BOj MPOCTOP Ke ja 3roemm
NOTpOLLYBayKaTa Ha eHeprija Ha
NpON3BOA0T.

A MPEAYMNPELYBAHSE: Kora ro
nocTaByBaTe anapaTtoT, Norpuxere
ce kabenoT 3a HanojyBarbe fia He e
3arnaBeH UNM OLUTETEH.

A MPEOYNPELYBAHSE: 3a

fia ce n3berHe onacHoCT nopaau
HecTabUNHOCT, NOCTaBYBaHETO UMK
chmKcMparbeTo Ha ypeaoT Mopa Aa ce
W3BPLUM BO COIMACHOCT CO ynaTcTBaTa
Ha Npou3BoanTenoT. 3abpaHeTo e

[la ce NocTaByBa 3aMp3HYBaYoT Ha
HAYMH KOjLITO BM OBO3MOXMI KOHTaKT
Ha MeTaHa LieBKa Of WMOPET Ha rac,
METasH1 racOBOAHM UM BOJOBOLHM
LieBKM UM ENEKTPUYHM XML CO
3a[JHNOT SWJ Ha 3aMpP3HyBayYoT (Kanem
Ha KOH[JHE3aTopoT).

CaHpayeH 3amMp3HyBay / YNaTCTBO 3a KOpUCTeHbe
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n be36egHocHU nHdopmauum

MPEAYIMNPEAOYBAHA 3A
EJIEKTPUYHHA EHEPTUJA

A YpefoT Mopa Aia MOXe fAa

Ce MCKJTyuM Of} HamnojyBareTO CO
Bafiekbe Ha NPUKIYYOKOT aKo UCTUOT

e JOCTaneH, v Npeky noBekenosneH
MpeKWHyBay MHCTaNMpaH npeg
MPUKITYYOKOT BO COTMACHOCT CO
npaBunaTa 3a WHCTanauuja, a ypeaor
Mopa fia 6uze 3a3eMjeH BO COrNacHOCT
CO HaLMOHaHNTE CTaHAApAM 3a
eneKkTpuyHa 6e3beHoCT.

A He kopucTeTe npogomkHu
kabnk, NOBEKEKPaTHY MPUKNYYOLM UK
afanTtepu. ENeKTpuyHUTE KOMMOHEHTH
He cMeaT fja GuaaT gocTanHy 3a
KOPUCHWKOT N0 MHCTanauujaTa. He
KOPUCTETE ro YPefoT Kora CTe BaXH!
nnm 6ocu. He kopucTeTe ro 0BOj ypes
aKo MMa oLITeTeH Kaben 3a HamojyBakbe
WM NPUKITYYOK, ako He paboTu
MPaBUIIHO MMM aKO € OLUTETEH UMK
nagHart.

AAKO kabenoT 3a HarojyBate

e OLITETEeH, TO] Mopa Ja buge

3aMeHeT CO MEHTUYEH 0 CTPaHa Ha
NPOM3BOLAUTENOT, HEFOBMOT CEPBUCEP
WK CMYHO KBaNMMKYBaHM uLa 3a
fa ce n3berHe onacHoCT Of eneKTpUYeH

yAap.

A MPELAYIMPELYBAHGE: He
nocTaByBajTe NoBEKE NPEHOC/MBY
LUTEKEPU UK MPEHOCNIMBM HaMojyBakba
BO 3aJHUOT A€/ Ha anapaTor.

YUCTEHE N OPXXYBAHSE

A MPEQYMPELYBAHSE: MposepeTe
[aNu ypeaoT € U3racHaT W UCKITyYeH 0f
HanojyBarb€eTO Npef 4a BPLUMTE KakBa
Ouno onepauuja Ha 0apXyBarbe. 3a a
ce nsberHe puUsmK of TenecHa noepepa,
KOPUCTETE 3aLUTUTHU paKaBuLm (prank
o[ ceyerbe) 1 6e3beHOCHM YeBmn
(PU3KMK 04 MOJPUHKM); pPaKyBatbe

CO YpenoT Of CTPaHa Ha fiBe nua
(HamanyBatbe Ha TOBapOT); HUKOraLL
He KOPUCTETE ONpema 3a YNCTEHE CO
napea (pU3uK 0f eNeKTpUYEH yaap).
HenpodecnoHanHu nonpaeku Kou

He ce 04006peHu 04 NPOM3BOAUTENOT
MOXe [1a PesynTupaat co pusmk no
3apaBjeTo u 6e30eaHOCTa, 3a WTO
NPON3BOAMTENOT HE MOXE Ja Ce

cMeTa 3a 0aroBopeH. Cekoj aedhekT
WM OLUTETYBatbe NPEeAN3BUKAHO Of
HenpodhecoHasH| NonpaBKyu U
0[pXYBatbe HeMa Aa Buae NokpueHo
CO rapaHumjaTa, YnjaluTo COAPXMHa e
HaBefleHa BO JOKYMEHTOT [0CTaBEH CO

ypenor.
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n be36egHocHU nHdopMmauum

A He kopucTeTe abpasuBHY Ui
arpecuBHY CPEICTBA 32 YNCTEHE KaKO
CNpejoBm 3a Npo30pLy, abpasuBHK
CPeACTBa 3a YACTEHE, 3aNanBH
TEYHOCTH, BOCOLIY 33 YNCTEHDE,
KOHLIEHTpUPaHU fieTepreHTy, benuna
WM CPEACTBA 33 YNCTEHE LITO
coapxat HadTeH NPpou3BoAM Ha
NIaCTUYHN 4E€NI0BY, BHATPELLIHM 06110rU
W 06710TM Ha BpaTaTa UM ryMuyKiu. He
KOpUCTETE XapTUEHM KPMK, CyHIepu

32 UNCTEHbE UM JPYTY arpecuBHU
CPeACTBa 33 YACTEHE.

®PJIAHE HA OTIMALOT O/
NMAKYBAHLETO

Matepujanot 3a nakyBatre e 100%
PELMKMPaYKM 1 € 03HaYeH CO

CUMOONOT 3a PeLUKIMpakbe %"9
Pa3nnyHuTE [1€N0BM O NaKyBabeTO
Mopa fia ce opnaT OfirOBOPHO U BO
LIENIOCHa COrNACHOCT CO JIOKaNHUTE
MPONMCH Ha HAZLNEXHUTE OPraHn Kou ro
perynupaat chpnarbeTo oTnag.

®PJIAHGE JJOMALLHA
ATAPATU

0BOj ypes e Npou3BefeH of
PELIMKNPAYKM UMM MOBTOPHO
ynoTpebanBu MaTepujanu. dpnete ro
BO COINACHOCT CO JIOKANHUTE MPOmnm1cH
3a opnatbe 0TNaf. 3a JONONHUTENHN
MHChOpMaLLMKM 33 TPETMAHOT,

06HOBYBaHb€ 1 peLyKMpare Ha
[OMALLHY eNeKTPUYHM anapaTy,
KOHTaKTUpajTe ja BallaTa NoKasHa
BnacT, cnyx0baTa 3a cobuparbe Ha
[IOMALLEH 0Tmag Wiy NpofaBHuULaTa
0[, Kafie LUTO CTe ro Kynuse anaparor.
OBoj ypep e 03HayeH BO COrNACcHOCT €O
Esponckata gupekTusa 2012/19/EY 3a
0TNag Of eNeKTPUYHA U eNeKTPOHCKa
onpema (WEEE) u co perynatusute 3a
0TNag Of eNeKTPUYHA M eNeKTPOHCKa
onpema of 2013 roguHa (Co M3MeHuTe).
AKO 0BO3MOXMTE NPaBWIHO bpnarbe
Ha 0BOj NPOM3BOA, Ke MOMOTHeTe fAa ce
cnpeyat HeraTMBHUTE NOCAeNLM Bp3
XWBOTHaTa CpefuHa 1 3ApaBjeTo Ha

NyreTo. CUMBONOT wem Ha MPONU3BOLOT
WK BO MPUAPYXHATa JOKYMEHTaLMja
yKaxyBa fieka He Tpeba fia ce TpeTupa
KaKo [OMallieH 0Tnag, TyKy Mopa

[1a Ce 0AHECE BO COOMIBETEH LiEHTap
3a coBuparbe 3a peLuKnparbe Ha
eNeKTPUYHA W eNEKTPOHCKA ONpeMa.

COBETU 3A 3ALUTEOA HA
EHEPTUJA

WHcTanupajTe ro ypeaoT BO CYBa,
[00p0 NpoBeTpeHa NPOCTOpUja, faneky
04 KakoB 61710 M3BOP Ha TOMNMHA (Ha
np. pagujaTop, WMNOPeT U C/1.) M Ha
MECTO LUTO He € JUPEKTHO U3NIOXKEHO
Ha COHLe. Ako e noTpe6Ho, KopucTeTe
“30naumoHa nnova.

CaHpayeH 3amMp3HyBay / YNaTCTBO 3a KOpUCTeHbe
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n be36egHocHU nHdopmauum

3a fja ce 06e36eaum COOBETHA
BEHTWUNALWMja, CNefeTe r'v ynaTcTBaTa 3a
WHCTanauuja. HenoBonHa BeHTUNaLMja
Ha 3a4HMOT JeN 0, NPOM3BOAO0T

Ja 3ronemyBa noTpoLLyBayKaTa Ha
eHepruja u ja Hamanyea epukacHocTa
Ha NafierbeTo.

YecToTO OTBOpatbe Ha BpaTaTa

MOXe fia MPean3BuMKa 3rofeMyBarbe
Ha MOTPOLLYBayKaTa Ha eHepruja.
BHaTpeluHaTa TeMnepatypa Ha ypegot
W NOTpPOLUYBayYKaTa Ha eHepruja Moxe
Aa bupat BnvjaHue Ha ambueHTanHarTa
TeMnepaTypa, Kako ¥ of lokaLujata
Ha ypefoT. [ocTaByBaHEeTO Ha
TemnepaTypata Tpeba fa rv 3eme
npensug oue hakTopu. Hamanete ro
OTBOPAHETO Ha BpaTaTa Ha MUHUMYM.
MoxeTe fja ro 3ronemMuTe KanauuTeTot
3a CKJlaJMparbe Ha 3aMp3HaTa xpaHa
CO OTCTPaHyBakbe Ha KOPMUTE U,
[OKOSKy nocTou, nonnua Stop Frost.
He rpuxerte ce 3a yyaaTa WTo foara
0[, KOMMPECOPOT, T0a Ce HOPMaHu
3ByLM npy pabora.

[lpXxeTe ro npon3BOLOT NOLANEKY 0
W3BOPM Ha TOM/MHA.

dyHkumjaTa Fast Freeze (ako e
MPUCYTHA) MOXE [1a CE KOPUCTH 3a
onTUManHa paboTa Ha ypefor,

24 yaca npe[, CTaBabe CBEXa XpaHa BO
3aMp3HYBaYoT.

Be MonuMe cnefeTe rv ynatcTeata
COZipXaHu BO BogmyoT 3a 6p3 noyeTok

3a [la ja aKTuBMpaTe/ feaKTuemMparte
thyHKUmjaTa.

OTKaKo Ke CTaBUTe CBeXa XpaHa Bo
3aMp3HyBayoT, 24 yaca Ha hyHKUmjaTa
Bp30 3amMp3HyBarbe 06KUYHO ce
AoBonHY; no 50 yaca dyHKLujaTa

Bp30 3amMp3HyBarbe aBTOMATCKM Ce
UCKTyYyBa.

BHUMAHME:

3a fa Cce 3awWTenM eHeprija, Npu
3aMp3HyBakbe Ha Masni KOMYMHM
XpaHa, hyHKLyjaTa 3a 6p30
3aMp3HyBakbe MOXE [ia Ce UCKNYYM MO
HEeKOsIKy vaca.

KopuchukoT Tpeba fa ro ogpxysa
OpUXMAEPOT BO COMMACHOCT CO
nornaejeto OLPXYBAHE N YACTEHSE.
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n KpaTok npernep,

2.1 JlenoBu Ha eguHMLATA

1. BHaTpeLlHa pauka 5. 0TBOp 3a 04B0A
2. Tpkano (unm npucnocobnmea Horanka) 6. LED cBeTno
3. KowHuua 7. 3aknyuyBarbe

4. KoHTponHa Tabna

3abeneLuka:

0B0j NaINIHUK He € HAMEHET [Jia Ce KOPUCTM KaKo BrpajieH anapat. fopeHaBeeHaTa Cimka Clyxu camo 3a
npumep. BUCTUHCKMOT anapaT BepojaTHO € NOMHAKOB.

CaHpayeH 3aMp3HyBay / YNaTCcTBO 3a KOPUCTEHE 13/ MK



a WHcTanauuja

3.1 MoTpebeH npocTop

i

C1
MoTpeGeH MPocTop 3a KOpUCTEHE
W1/mm (LLiupuHa Ha D1/mm ([inaGounHa Ha H1/mm (MuHUManHa BuchHa) C1/mm (MlMHMManHO
MpON3BOAOT) MpON3BOAOT) pacTojaHue)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1.120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
3abeneluka: D1 He ja BKyyyBa roneMuHaTa Ha HafBOpeLLHaTa payka. CuTe AUMEH3UM Ce BO MUTMMETPH (MM).

3.2  locTaByBare - CcynTpONCKa: 0BOj NAMNHUK € HaMeHeT 3a
. . . ynoTpe6a Ha TeMnepaTypy Ha OKONMHaTa 0f
MOHTVpajTe ro 0Boj anapaT Ha fokaLja kafie 16°C 70 38 °C (ST)
LUTO TeMnepaTypaTa Ha OKONIMHaTa 0firoBapa Ha
KnuMaTCKaTa Kaca HaBefjeHa Ha nnoykaTa co - TpOrcKa: 0BOj NafMIHVIK € HaMeHeT 3a ynoTpeba
creLcnKaLyY Ha anapaToT: Ha Tehélﬂ;fpaTyle Ha oKomuHaTa 0f 16 °C o
43°C(N);

3a NauHULM CO KNMMAaTCKa Kiaca:

- MPOJOMIKEHa yMepeHa: 0B0j aANNHUK € HaMeHeT
3a ynoTpeba Ha TeMMnepaTypu Ha OKONMHATa Of
10°C go 32 °C (SN):

- yMepeHa: 0BOj NafUNHUK & HAMeHET 3a ynoTpeda
Ha TemnepaTypu Ha okonnHaTa o 16 °C go
32°C(N);
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n MucTtanaumja

3.3 YnaTtcTBO 3a MOHTMpaH€e Ha payKaTa Ha BpaTaTa

[en 1: dukcupar-e Ha pauyKaTa Ha BpaTaTta

A) Bpata: 1 komnnet

B) HaaBopeluHa pauka: 1 napye

C) 3aptka-kpcTay (M5X12): 2 napumba
D) Kanaye Ha 3aBpTKaTa: 2 Napumkba

; - / 1. MocTaBeTe ja paukaTa (B) Ha TenoTo Ha BpaTaTa
/H \ \ (A) ¥ nopaMHeTe ja co AynkaTa 3a 3aBpTKaTa;
L © ® 2. Kopuctete 3aBpTky (C) 3a fa ja dhukcuparte

HaZBOpeLUHaTa pauka (B) Ha TenoTo Ha BpaTaTa

(A) v 3awpadete ru 2 3aBpPTKM-KPCTaY €O
(wpadpumrep-kpcTay, M6);

(
(
(
(

3. TpuuBpcTeTe rv KanaunkbaTa 3a 3aBpTkuTe (D).

[en 2: MoHTUpakbe Ha GpaBaTa

MoHTUpajTe ro LMAMHAAPOT Ha BpaBaTa Ha OCHOBaTa 3a (hUKCUparbe

- =
w = P
- =
) = el

= (= - 3aTerHaro co
HaBpPTKN

MoHTUpajTe ja KykaTa 3a 3aKJy4yBatbe U MPULBPCTETE ja CO 3aBPTKY.

[en 3: Komnnetot 3a 6paBaTta e e
chmkcupaH Ha KyKULLTETO U MOKPUEH CO ' -
JAeKopaTUBEH Kanak. o

1. TopaMHeTe ro KoMnneToT 3a 6paBaTta BO MHKja
CO FOPHMOT Kanak 1 HanpaBeTe AynKky;

2. MoHTupajTe 2 3aBpTkM (M5X12) KopucTejkn
dununc wpadumrep;

3. MoHTMpajTe ro JONHMOT Kanak Ha paykarta.
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

HajBaxHaTa KapakTepucT1Ka Ha 0BOj ypep e
HeroBaTa chnekcubunHa paboTa. Bo 3aBUCHOCT of
BalLMTe NOTPedM 3a CKafnparbe, YypefoT Moxe

Z1a hYHKLMOHMpPa UK Kako puXMaEp WK Kako
3aMp3HyBay. OBoj A13ajH cO [BOjHA thyHKLMja BU
0BO3MOXYBa fla o MpunaroauTe ypeaoT crnopes
Ce30HCKMTE MOTPeGH UM GapatbaTa Ha CeMejCTBOTO.

+ Pexum Ha dpuxuaep: NpeaneH 3a uyBatbe
CBeXa XpaHa Kako LUTO Ce 3eeHYyK, 0BOLLje,
MIIEYHM NPON3BOAY U1 NjanaLiy Ha CoofiBeTHa
TemnepaTypa 3a CekojaHeBHa ynoTpeba.

+ PexuMm Ha 3aMp3HyBay: orofeH 3a JonropoyHo
yyBatbe 3aMp3HaTH MPOU3BOYN KaKo Meco,
MopcKa XpaHa, cnafonef uav noaroTBeHun
o6poLy.

CoBeT 3a peXMMOT Ha 3aMp3HyBau: Ako Tpeba fa
3aMp3HeTe Meco MOfoNr nepuog, nocTaBeTe ja
Temnepatypara nog -18 °C.

4.2 YnaTtcTBa 3a pakyBake Ha gucninejoT

1 2

m  Konuurba 3a ynpaByBatbe:

A, Konye ,Temperature +'/u360p Ha TemMnepaTypHa
30Ha ([pxeTe 3 cekyHan)

B. ,Temperature —" Konye/Konye 3a 3aknyyyBarbe i
oTKNydyBatbe ([pUTUCHETE U ApXKeTe 3 CeKyHam)

C. *+Konye 3a pexum / ON/OFF (LpxeTe 3
CEKYHIM)**

CoBeT 3a pexumoT Ha chpuxuzep: Ce npenopayysa
[Ja ce noctasu Ha 4 °C BO pexuM Ha Naferbe, Ho He
ce npenopauyyBa [ja Ce YyBa xpaHaTa LONro Bpeme BO
PeX1M Ha Nnafetbe. Hajnobpo e xpaHaTa fja ce YyBa
cBeXa He noonro of, 3 feHa.

4.1 Mpea ynotpeba

Yucrtere Ha BHaTpeLlHOCTa

Mpeq fa ro KOPUCTUTE anapaToT 3a Npe nar, UaMujTe

ja BHaTPeILHOCTa ¥ CUTE BHATPELLHU [OAATOLY CO
M7IaKa BOJia 1 HeyTpaseH canyH 3a fia ro OTCTpaHuTe
TUNWYHKOT MUPKC Ha COCEMa HOB NPOM3BO/, a MoToa
TEMESHO MCYLLIETE rO.

3abenewwka: He KopucTeTe feTepreHTH Um
abpasuBHY npatuoLm, 6uaejku THe Ke ja owTeTar
noBpLUKHATA.

6

UKoHM Ha dyHKLmu:
[lvcrinej 3a nocTaBeHaTa TeMnepaTypa

30Ha Ha TemnepaTypa 3a 3aMp3HyBakbe
30Ha Ha TemnepaTypa 3a nagerbe
PexuM Ha roguiueH oamop

ECO pexum

Pexum 3a cynep 3aMpaHyBarbe

ook wd — .
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

CTaTyC Ha BKJIy4yeH anapaTt

Cute LED-cBeTna (eHepreTcka knaca G) LenocHo
CBETAT 1 3BYYHMOT CUrHan ce ornacysa 1 cekyHaa,
noToa nocTaBKkaTa npef NpekuH Ha HanojyBarbeTo
(pexumoT 1 3afafieHaTa TeMnepaTypa) ce
npukaxysa 1 ce 06HOBYBa. 3afomkuUTeNHaTa
nocTaBKa Nnpu NPBOTO BK/Ty4yBatbe e -18°C.

MocTtaBka 3a ON/OFF

3a BKyyyBare: Bo ucknyyeHa cocTojba, npuTHUCHETE
u gpxete ro konyeto Mode 3 cekyHay fofieka He ce

CIyLUHE 3BYYHWOT CUrHan, u HPUXMAEPOT Ke Briese
BO HOpPMaJieH pexum Ha pabota.

3a ucknydyBatbe: Bo paboTa, NPUTUCHETE U ApXeTe

ro Konyeto Mode 3a 3 cekyHu 0fieKa He Ce CRyLIHe

3BYYHWOT CUrHAN, UCKNYYyBajKu M1 cuTe YHKLMN 1
npukaxysajku "OF".

3aknyun/OTKnyum

3aknyuyBatse: Kora e 0TKy4eHo, NpUTUCHeTe 1
3afpxeTe ro konyeto Temperature - 3 cek. v cute
KOMYMHba Kece 3akiyyar.

OTknyyyBatbe: Bo 3aknyyeHa cocTojba, npuTHUCHETE
W 3agpxeTe ro konyeto Temperature - 3 cek. u cuTe
KOMYnHba Ke Ce 0TKNyYaT.

KnyuHu npaBuna 3a paboTta

MocTaByBarbe Ha TemnepaTypara: Cekoj nat

Kora Ke ro npuTucHeTe Konyeto Temperature +
unv Temperature -, nocTaBeHaTa TemMnepaTypa

Ke ce 3roniemu 3a 1°C 1 3ByYHMOT CUrHAnN Ke ce
ornacy co KpaTtok 3Byk. MicToBpemeHo, n3bpaHata
TemnepaTypa Ke noyHe fia Tpenka 5 cekyHau. AKo
Hema NMoHaTaMOLUHa OnepaLyja Ha KonyukbaTa BO
POK Of 5 cekyHAW, 3afjafieHaTa Temnepatypa Ke
Onae noTBpAeHa.

nOCTaBYBaI'be peXxum

Cekoj naT Kora Ke ro nputucHeTe konyeto Mode,
PEXMMOT 1 TEMNepaTypaTa ce MeHyBaar u ce
eMUTYBa KPaTOK 3BYYeH CUrHan. MicToBpeMeHo,
WKOHaTa 3a PeXMMOT NOYHYBa Aa Tpenka 5 CekyHau.
Ako HeMa NoHaTaMOLLHa ornepaLyja Ha KOn4yeTo Bo
POK 0 5 CeKyHau, TemnepaTypata ce noTepaysa u
WHAWKATOPOT 3a PEXWM Ce 0CBeTNyBa.

CaHpayeH 3amMp3HyBay / YNaTCTBO 3a KOpUCTeHbe
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

nOCTaByBal'be TeMnepaTtypHa 30Ha

Bo oTknyyeHa cocTojba, NpUTUCHETE U fipXeTe
ro konyeTo Temperature + 3 CeK3BYYHUOT CUrHan
eMUTYBa, [ONT 3BYK 1 TemMnepaTypHaTa 30Ha ce
MeHyBa. [locTaBeHaTa TeMnepaTypa Ce MeHyBa
CMHXPOHWU3MPaHO CO TeMnepaTypHaTa 30Ha. Mpu
NpBOTO BK/y4yBatbe, hpuxmnaepoT habpuukm e
nocTaBeH Ha 30Ha Ha 3aMpP3HyBarbe.

MocTaByBak-e Ha TeMnepaTypaTa

Bo pexuMOoT 3a npusaro/lyBarbe Ha Temnepatypara
0f1 KOPMCHIKOT, OCTABEHUTE TEMMEPATYPHM ONCEsN
3a 30HUTE Ha Nlafiekbe UM 3aMP3HYBatbe Ce CIEAHN:

1. TemnepaTypHa 30Ha 3a nagere: [locTaBeHaTa
TemnepaTypa MOXe Jja ce Npunaroav Ha Koja
ouno of cneaHuee BpeaHocTu: 6 °C, 5 °C, 4 °C,
3°C,2°C;

2. TemnepaTypHa 30Ha 3a 3aMp3HyBaH€:
MocTaBeHaTa TemnepaTypa MoXe fia ce
npuaaroau Ha koja buno o cnegHuee
BpefHocTu: -14°C, -15°C, -16°C, -17°C, -18°C,
-19°C, -20°C, -21°C, -22°C, -23°C, -24°C, -25°C.

MeHyBare NoMery peXxumuTe Ha nagete
1 3aMp3HyBatbe

Mpu MeHyBatbe NOMEry PeXUMUTE Ha Najerbe

W 3aMp3HyBakbe, NOTPEGHO € Ja Ce 0TCTPaHM
LienaTa xpaHa 0f, 3aMp3HyBayoT 1 fia Ce O3B0/
TemnepaTtypata fia ce cTabunmaupa npeg aa ce
CTaBY COO/iBETHATa XpaHa. OBa e BaXHO 3a fja ce
CMpeyn YyBarLETO Ha XpaHaTa Ha HECO0iBETHA
TEMNEpPaTypa, LUTO MOXe fia Npeau3BuKa
pacunyBatbe 1 owTeTyBatbe. Ha npumep,
3aMp3HaTOTO Meco He Tpeba fa ce YyBa BO PEXUM
Ha nafietbe, a 3eNeHYyKOT 1 0BOLLjeTO He Tpeba Aa ce
4yyBaaT BO PEXUM Ha 3aMP3HYBatbe.

Pexum 3a cynep 3amMmp3HyBamwe

[loneka AMcnnejoT e BO OTKNy4YeHa cocTo]6a,
npuTUCHeTe ro konyeto Mode 1 nsbepete ja MKkoHaTa
3a pexumoT Super freezing. MkoHaTa Ke Tpenka

5 cekyHau 3a Aa ja noTBpAM U3bpaHaTta cocToj6a.

AKo ypepoT e BO TeMMNepaTypHa 30Ha 3a Nafietbe,
He MOXETe la BNIe3eTe BO PEXUM Ha cynep
3aMp3HyBatbe.

3a BpeMe Ha pexumoT Cynep 3aMp3HyBatbe,
KOMMPecopoT e MOCTOjaHO BKMYYeH, a NocTaBKaTa Ha
Temnepatypara e «SF».

OTKaKo Ke Bnese B0 pexuMot Cynep 3aMp3HyBarbe,
aKo KOPUCHUKOT He 13Ne3e payHo, CUCTEMOT
aBTOMATCKM Ke nanese no 52 yaca pabora.

YpenoT Ke ce BpaTh Ha NPETXOLHO NOCTaBeHaTa
TemnepaTypa npej 4a Bnese BO pexuM Ha Cynep
3aMp3HyBarbe, a MKOHaTa 3a pexumMoT Ha Cynep
3aMp3HyBatbe Ke Ce UCKITyuM.

PeXxumM Ha roguiueH ogmop

[lofieka aucnnejoT e OTKIyYeH, IPUTUCHETE o
konyeTo Mode 1 n3bepeTe ja KoHaTa 3a pexum
Holiday. MkoHaTa Ke Tpenka 5 cekyHau 3a Aa ja
noTepAM u3bpaHata cocToja.

* AKO ypejoT e BO 30HaTa 3a Najetbe,
TeMnepaTypaTa aBTOMaTCKM Ke Ce NoCTaBy Ha
6 °C.

* Ao ypezioT e BO 30Ha Ha 3aMP3HyBatbe,
TeMnepaTypaTa aBTOMaTCKM Ke Ce N0CTaBy Ha
-14°C.

ECO pexum

[oneka fycnnejoT e BO OTKNy4YeHa cocTo]6a,
npuTUCHeTe ro konyeto Mode 1 n3bepete ja ukoHaTa
3a ECO pexxum. MiKoHaTa ke Tpenka 5 cekyHay 3a aa
ja noTBpAM nsbpaHara coctojba.

3a [la 3alUTe[iu eHepryja, NPOM3BOLOT aBTOMATCKM
ja mpunarofyBa nocTaBeHaTa TeMnepaTypa cnopes
TeMMepaTypaTa Ha OKONMHaTa.
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

OTKas Ha ceH30poT

* AKO CEH30POT Ha UCcMapyBayoT He (hyHKLIMOHUPA,
AUrMTANHUOT AMCTIIE] HAMZMEHNYHO TU
npuKaxysa KofoT 3a rpeluka EQ u noctaseHaTa
TemnepaTtypa. EKpaHoT Ke ocTaHe BKIyYeH, a
CUCTEMOT Ke B/ie3e BO PeXUM Ha paboTa co
rpeluka. 3aMp3HyBayoT CaHAak Ke Ce BKIyuyBa
W UCKNy4yBa BO PeA0BHU MHTEPBASIA.

+ Be MonuMme, KoHTaKTMpajTe ja cnyxbaTa 3a
KOPMCHMLM JOKONKY CEH30pOT 3a TeMnepaTypa
BO OKO/IMHaTa He (yHKLMOHMpa.

MoTpeBHo e fia NOBUKATE CTPYYHN TEXHWYApU 3a
cepBuCHpatbe Mo npofaxda 3a nonpaeka.

dyHKUMja 32 MeMopUja NPU UCKITyuyBake

Kora 3amp3HyBauoT-caHfaK Ke ce UCKiyun

o[} CTpyja, ja Memopupa paboTHaTa nocTaBka
npeg NPeKUHOT Ha HanojyBarbeTo 1 aBTOMATCKM
MpofomxyBa fia paboTu Bo UCTaTa NOCTaBKa u
PEXHUM KaKo MPeZ MPeKuHOT Ha HarojyBarbeTo, Mo
MOBTOPHOTO BKJTy4yBatbe Ha CTpyjaTa.

4.3 Anapm 3a BUCOKa TeMnepaTtypa

OTKaKo 30HaTa 3a 3aMp3HyBatbe paboTena 24 yaca,
Ke Ce fleTeKTupa afnapMm 3a BUCOKa TemnepaTypa
(ako TeMnepaTypHaTa 30Ha Ce CMEHH, TajMepoT ce
peceTupa).

+ Ako TemnepaTypaTa BHaTpe BO (DpUXMLEPOT
HagMuHe -6 °C BO nepuog nofonr of 6 yaca, ke
Ce aKTVBMpa anapMoT 3a BUCOKA TeMnepaTypa.
Bo 0BOj MOMEHT, fiMCNNEjOT Ha TeMMepaTypa
HaU3MeHMYHO Ke npukaxysa ,ht" u TekoBHaTa
TemnepaTtypa, a 3ByYHNOT CUrHan Ke eMUTYBa
3BYK CO chpekBeHLMja o, 1 Hz.

+ KOpWMCHMKOT MOXe fia ro 0TKaxe anapmoT co
npuTUCKakbe Ha Koe B0 Konye. 3a Bpeme Ha
anapMmpareTo, ako ce MpUTUCHe koe Guno
Konye, MOXeTe [ia v NpunarofuTe nocTaBkuTe,
a anapmor ,ht" ke 6uzae cTaBeH Ha naysa.

+ AKO anapmoT He Ce UCKYuM Mo NpeKUHYBarbeTo
Ha KJyyHaTa onepauuja Bo pok 0 30 cek.,
YpenoT Ke NPOACSIKM HaU3MEHUYHO Jia T
npuKaxyea ,ht" n TekoBHaTa TeMnepatypa.

+  Kora Temnepatypata e nog -10°C, anapmor 3a
BMCOKa TemnepaTypa Ke npecTaHe.

Cxnaguparbe BO Nperpagara 3a 3aMp3HyBakbe:

+  Ce npenopayyBa nocTaByBatbe Ha
3aMp3HYBayoT Ha -20 °C, 0CBEH BO eKCTPeMHU
aMBUeHTamHM YCNOBM.

+ Bknyyere ja dhyHkumjaTa Bp3o 3amMp3HyBatbe
4-6 yaca npef, 3aMp3HyBarbeTO 3a NOBP30
3aMp3HyBatbe.

+ Tonnata xpaHa Mopa fia Ce U3nau Ha CoBHa
Temnepatypa npeji fa ce CKaaupa Bo
nperpajaTta 3a 3aMp3HyBatbe.

+ XpaHaTa uceyeHa Ha Man JenoBm Ke 3aMp3He
nobp3o v Ke 6ue nonecHa 3a OfMp3HyBarbe 1
roTBeHbE.

* Hajpobpo e fia ja cnakyBaTe xpaHaTa npeg Aa ja
CTaBMTE BO 3aMpP3HYBayYoT.

+ Co uen aa ce u3berHe HaMMHyBatbe Ha
npenopayaHuTe POKOBY 3a CKNaaUpatbe,
3anuLUeTe ro AaTyMOT Ha 3aMP3HyBakbe,
BPEMEHCKMOT POK U UMETO Ha XpaHaTa Ha
MaKyBarbeTO Cropes POKOBUTE 3a CKIaAuparbe
Ha pasNMYHIUTE BUOBY XpaHa.

* He HaiMMHYBajTe ro BPEMETO 3a CKNadupatbe
Ha XxpaHaTa npenopayaHo o[} IPONU3BOAUTENNTE
Ha xpaHa. 3BageTe ja camo noTpebHaTa
KOMMYMHA Ha XpaHa 0f 3aMp3HYBayoT.

* KoHcymupajTe ja ogMp3HaTa xpaHa 6p30.
0AMp3HaTaTa XpaHa He MoXe NOBTOPHO fa
ce 3aMp3He, 0CBEH aKo He e 3roTBeHa. He
e 6e30e/iHO fla ce KOHCYMMPa HECBapEHa,
MOBTOPHO 3aMp3HaTa CBeXa XpaHa.

+ Kora 3amp3HyBaTe CBeXa XpaHa, u3berHysajre
[la ja cTaBaTe BO KOHTAKT CO BeKe 3aMp3HaTa
xpaHa. Toa MOXe fja npefiu3BuKa 0MP3HyBatbe
Ha BeKe 3aMp3HaTy Napuukba.

CaHpayeH 3amMp3HyBay / YNaTCTBO 3a KOpUCTeHbe
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

Kora cknapguparte KOMEpLIMjaHHO 3aMp3Harta XpaHa,
cnepete rv oBue ynatcTtea:

Cekorall cnefeTe rv ynatcTBaTa Ha IPON3BOANTENOT
3a [IO/KMHATa Ha BPEMETO 3a koe Tpeba fa ja
cknagvpare xpaHata. He HagMUHYBajTe v oBue
npenopaku!

+ 06ugeTe ce 4a ro 3afipXuTe BpEMETO NoMery
KynyBarEeTO W CKNNaAMparbeTo LUTO & MOXHO
MoKpaTKO 3a ia ro 3a4yBaTe KBanUTETOT Ha
XpaHarta.

+ KynyBajte 3aMp3HaTa xpaHa, Koja e cknafupaHa
Ha Temnepatypa of -18 °C unu noHucka.

+ W36erHyBajTe fa KynyBaTe XpaHa koja UMa Mpa3
UM 3aMp3HaTKHA Ha NakyBabeTo. V36erHysajTe
[a KynyBaTe XpaHa Koja MMa Mpas Ha
naKyBareTo — 0Ba yKaXyBa fieKa npoussoguTe
Moxebu Bune fenyMHoO OfMP3HATH U NOBTOPHO
3aMp3HaTH BO OPeLieH MOMEHT; NOKauyBareTo
Ha TemnepaTypaTa Bvjae Ha KBalMTETOT Ha
XpaHara.

+  [lpenopayyBame nocTaByBatbe Ha
TemnepatypaTta Ha 4 °C 3a nperpagara 3a cBexa
XpaHa u -20 °C 3a nperpajiaTa 3a 3aMp3HyBare
3a [ja ce NocTUrHe nofobpo 3ayyByBarbe Ha
XpaHarta.

+ Co MCK/yYOK Ha EKCTPEMHU aMBUEHTaNHM
YC/I0BY, aKO TeMnepaTypaTa e NocTaBeHa Ha
npenopavyaHuTe BPeLHOCTH 0
+4 °C/-20 °C, uenokynHaTa CBEXMHa Ke ce
NPOJOMIXM BO NPErpajuTe 3a CBeXa XxpaHa
1 BO 3aMp3HYBayoT. AKO TeMnepaTypaTa Ha
nperpajata 3a CBexXa xpaHa e NocTaBeHa Ha
MONafHo, CBEXOTO OBOLLjE U 3€MIEHYYK MOXE
[ 6uae fenyMHO 3aMp3HaTO UK U3NOXeHM
Ha OLITETYBarbE Of CTYAOT, AOLEKA NOTOMNOTO
TeMnepaTypHO HUBO MOXe Ja Npeaun3BuKa
noBp30 pacunyBatrbe Ha NIeCHO pacuninBaTa
XpaHa (MNeYHI NPON3BOAM, MECHY MPOU3BOAN).

4.4 3aMp3HyBatbe CBeXXa XpaHa

+ [perpagata 3a 3aMp3HyBatbe € Noro/Ha 3a
3aMp3HYBatbe CBEXA XpaHa U CKNaaupatbe
3ampaHaTa 1 4naGoko 3amMpaHaTa XpaHa Bo
TEKOT Ha 0/ NePUoaM.

+  Cragete ja CBexarta XpaHa fia Ce 3aMp3He BO
OONHaTa nperpaga.

+  MakcumanHata KonMymHa Ha XpaHa LITO MoXe
[a ce 3amp3He 3a 12 Yaca e HaBefieHa Ha
nnoykarta co OLEHN.

+ TlpouecoT Ha 3aMp3HyBarbe Tpae 12 yaca: BO
0BOj NEPUOJ He fiofaBajTe Apyra XpaHa 3a
3aMp3HyBatbe.

45 Cknapgupare 3aMp3HaTa XpaHa

Mpv NPBOTO BKJy4yBatbe WK MO NEPUOS, Ha
HeaKTMBHOCT, OCTaBeTe ro ypefoT fa paboTu
HajMarnKy 2 yaca Ha HajBMCOKM NOCTaBKM Npeg, Aa
CTaBWTe XpaHa Bo komoparTa.

BaxHo! Bo cnyyaj Ha cyyajHO OIMp3HYyBatbe, Ha
npuUMep, aKo HanojyBareTo BUNO UCKYYEHO NOJONT0
0f} BpeHOCTa NpuKaxaHa Bo Tabenata co TeXHUUKM
KapaKTepuCTUKM Nog, rising time", oaMp3HaTaTa
XpaHa Mopa fa ce KoHcymupa 6p30 v BefHall fa
ce 3roTBM, a N0TOA MOBTOPHO fia ce 3aMp3He (Mo
rOTBEHETO).

4.6 OaMp3HyBaHe

[lnaGoko 3amMpaHaTa v 3aMpaHaTa XpaHa, npef
[1a Ce KOPUCTH, MOXE [1a Ce 0ZIMP3HE Ha CoGHa
TeMnepaTypa, BO 3aBUCHOCT 0[] BPEMETO Ha
pacrnonaratbe 3a 0Baa rnocTanka.

ManuTe napuukba MOXe ia ce roTBaT fiofeka cé
yluTe ce 3aMp3HaTH, AMPEKTHO O} 3aMP3HYBaYoT. Bo
0BOj CMyyaj, rOTBEHETO Ke Tpae NofoNro.
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n CekojaHeBHa ynoTpeba

4.7

KopucHu coBeTH U Npenopaku

CoBeTu 3a 3aMp3HyBaHe

3a [ja B1 NOMOrHemMe MaKCUMasHo fa ro
UCKOPUCTUTE NPOLLECOT Ha 3aMP3HYBaH-€, €B€
HEKONKY BaXHU COBETU:

MaKcHUMasHaTa KolMyMHa Ha XpaHa koja Moxe
[Aa ce 3aMp3He 3a 12 yaca e npukaxaHa Ha
NnnoyYKaTa co OLEeHH;

MpoLiecoT Ha 3aMp3HyBatbe Tpae 12 yaca.
Bo 0Boj nepuop, He Tpeba fa ce AoAaBa
[JOMONHUTENHA XpaHa WTo Tpeba Aa ce 3aMp3He;

cTapTyBarbeTo Ha dhyHkumjata ,SUPER" 24 yaca
npez Aa CTaBuUTe XpaHa BO anapaToT MOXe fja
MOMOTHe fia Ce NOCTUrHE HajaoBpuoT Kanauutet
3a 3aMp3HyBartbe;

3amp3HyBajTe camo npexpaHbeHu NponsBoay co
BPBEH KBAJIUTET, CBEXM W TEMENHO UCUMCTEHY;

crnakyBajTe ja xpaHaTa BO Manu nopLuy 3a fa ce
0BO3MOXW 630 M LieNOCHO 3aMp3HyBarbe 1 fja
ce 0BO3MOXM NMOCNef0BaTeNHO OfMP3HYBarbe
camo Ha noTpebHaTa KonnumHa;

3aBUTKajTe ja XpaHaTa BO ayMUHUYMCKa
honuja unm NONMETHUNEH U YBEPETE Ce fieKa
MaKeTUTe Ce XepMETUYKI 3aTBOPEHY;

He 03BOJYBajTe CBEXa, He3aMp3HaTa XpaHa
[l ja fonpe XpaHaTa Koja BeKe e 3aMp3Hara,
CO LUTO ce M3BerHyBa 3rofieMyBatbe Ha
TemnepaTypaTa Ha 3aMp3HaTaTa XpaHa;

rocHaTa xpaHa ce yyBa no106po 1 Mogonro o
MacHaTa; Co/Ta ro HamasyBa XMBOTHUOT BEK Ha
CKNaaupatbe Ha XpaHara;

KOLKUTE Mpas, ako C€ KOHCYMUpaaT BeaHall no
OTCTpPaHyBar€TO 0 3aMP3HYBa40T, MOXeE fia
npean3snkaat CMp3HaTUHU Ha KOXaTa,

Mpenopadn1Beo e fa ce HaBege AaTyMOT Ha
3aMp3HyBatbe Ha CeKOe NMOeAMHEYHO NaKyBatbe
3a [1a MOXeTe fia ro ClieuTe BpeMETO Ha
UyBatbe; 0TCTPaHyBaHbEeTO 0ff Mperpagata

3a 3aMp3HYBatbe MOXe a NPeAn3BIKa
W3rOPEHMULM Of Mpa3 Ha NoBpLIMHATA.

CoBeTu 3a CKNlagupatbe Ha 3aMp3HaTa
XpaHa

3a fia pobueTe Hajgobpa u3Begba of 0BOj anapar,
Tpeba:

[ia Ce yBepuTe ieKa KOMEpLjanHo 3aMpaHaTuTe
npexpaHGeHn NPON3BOAM Ce COOBETHO
CKNMagupaHy 0f CTPaHa Ha TProBeLoT Ha Maro;

[la Cce yBepuTe ieka 3aMp3HaTUTe NpexpaHBeHy
MPON3BOAY CE NPeHECYBaaT Of NPOfaBHULATa
3a XpaHa BO 3aMp3HYBaY0T BO HajKPAaTOK MOXEH
poK;

[la He ja 0TBOpaTe BpaTaTa YecTo 1 fia He ja
0CTaBaTe 0TBOPEHA NOAONTO OTKOJIKY LUTO €
anconyTHo noTpe6Ho;

0TKaKo Ke ce 0AMp3He, XpaHaTa 6p30 ce
pacunyBa 1 He MOXe NOBTOPHO Jia Ce 3aMp3He.

He HafIMUHyBajTe ro NePUOLOT Ha CKNaAuparse
03HayeH 0} NPOMU3BOAMTENOT Ha XpaHa.

CaHpayeH 3amMp3HyBay / YNaTCTBO 3a KOpUCTeHbe
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ﬂ OppXXyBare U YucTere

Of XMrreHCKW NPUYMHI, BHAaTPELLHOCTa Ha anaparoT,

BKJTy4yBajKu vl 1 BHATpeLLHUTE fofaTouu, Tpeba
PefioBHO Ja Ce uucTaT.

BHumanme! AnapatoT He cMee fia 6uze noBp3aH
CO eleKTPUYHaTa MpeXa 3a BpeMe Ha YNCTeHEeTO.

Mpef YnCTeHbE, UCKITYYeTe ro anapaToT U U3BajeTe
rO MPUKIYYOKOT 0f} ENEKTPUYHATA MPEXA WK
UCKNYYeTE ro anapaToT U UCKITydeTe

ro NPeKMHYBAYOT UAM OCUIypyBayoT. Hukorat

He UMCTETe o anapaToT Co anapart 3a YNCTEHE

Ha napea. Bnarata Moxe fja ce akymynupa Bo
€NeKTPUYHUTE KOMMOHEHTH. TonnaTa napea Moxe
[la foBefie [0 OLUTETYBakbe Ha NNacTUYHUTE
Zenosu. Ypenot Mopa Aa 6uze cyB npeg, fa ce
BpaTH BO paboTa.

BaxHo! ETepuyHMTe Macna u opraHckuTe
pacTBOpyBauM MOXaT Aa M olTeTaT nnacTUyHuTe
[LenoBH, Ha Mp., IMMOHOBHOT COK /I COKOT Of,
Kopa of nopTokan, 6yTUpnyHa KucenuHa, cpefcTao
3a uMCTere KOe COAPXM OLieTHa kucennHa. He
[03BOJyBajTe TaKBUTE CYNCTaHLMM fia f0jaT BO
KOHTaKT CO flefloBuTe Ha anapator.

* He kopucTeTe aBpasvBHI CPE/ICTBA 33 YMCTEHbE.

* M3BageTe ja xpaHaTa 0/ 3aMp3HYBaYoT.
CknapmpajTe ja Ha nagHo MecTo, fo6po
MnoKpueHa.

: MCKJ'IyquE ro anapartoT U u3Bagete ro
NPUKNYYOKOT 04 €IEKTPUYHATa MPEXa Unn

UCKNYYETE ro NPEKNHYBAYOT WJIM OCUTYPYBaAYOT.

* McumcTeTe ro anapaToT U BHATPELHUTE
L0[aToLy CO Kpna 1 Miaka Boga. Mo
YMCTEHETO, UCTINIAKHETE CO YNCTa BOZA U
n3bpuiete ro.

+  CobpaHaTa npalunHa Kaj KOHAEeH3aTopoT ja
3rofieMyBa NoTPOLLyBayKaTa Ha eHepruja.

I'Iopa,qm OBaa NpuUynHa, BHUMATENHO UCUUCTETE

r0 KOH[IEH3aTOPOT Ha 3a/JHNOT AeN Of
anapaToT efiHall FOAMLIHO CO MeKa YeTKa Ui
npaBoCcMyKaska. AKO KOH[IeH3aTopoT e Ha
3a/1HNOT [1e1 041 anaparor.

+ 0TKaKo cé Ke ce MCYLLKX, NOBTOPHO NpUKny4yeTe
ro ypenot 1 BpaTeTe ro BO yn0Tpe6a.

5.1 OpaMp3HyBake Ha 3aMp3HYBayoT

3aMp3HYBayOT CO TEK Ha BpeMe Ke Ce NoKpue

co Mpas3. Toj Tpeba Aa ce oTcTpaHu. Hukoraww

He KOpUCTETe OCTPY MeTarnHU anaTky 3a ia ro
narpebeTe MpasoT Of, UcnapyBayoT, buaejku
MOXe [ia ro olwTeTUTe. MeryToa, Kora MpasoT Ke
CTaHe MHOry fiefen Bo BHAaTPELHOCTA, LieNIOCHOTO
0JMp3HyBatbe TpeGa fia Ce M3BPLLM Ha CeHUOB
HaYMH:;

* Wcknyyete ja egunuuata. N3BageTe ro yenot 3a
0[}BOLOT O, BHATPELUHOCTA Ha 3aMP3HYBaYoT.
0nMp3HyBareTO 0OMYHO TPae HeKOMKY Yaca. 3a
nobp3o 0Mp3HyBatbe, OCTaBETE ja BpaTaTa Ha
3aMp3HYBay0T OTBOPEHa.

+ 3acToneHara Bofia, CTaBeTe MAUTOK caf noj
Ha/IBOPELLHVOT Yer 3a 0Bo/,. M3BageTe ro
Yeror.

+ (CBpTeTe ro konyeto 3a 04804 3a 180 cTeneHu.
Toa Ke 0BO3MOXM BOfjaTa fia Teye BO CafioT.
Kora ke 3aBpLuMTE, BpaTeTe ro KONYETO 3a
0f1B0j Ha3af, MocTaBeTe ro YenoT 3a 0BOJ, BO
nperpajaTa 3a 3aMp3HyBarbe.
3abenewka: CnefeTe ro cagoT Noj, 0BOAOT 3a
[a n3berHeTe npeneBate.

+ W3bpuweTe ro BHaTPELIHMOT €N Ha
3aMp3HyBayo0T, a N0TOA MOBTOPHO BKJYYeTE 0
BO CTpyja.

+ PeceTupajTe ja KOHTpONaTa Ha TeMnepaTypaTta
Ha cakaHaTa NocTaBKa.

{)
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n PewaBare npo6nemu

BaxHo:

Mpeg Aa ro oTcTpaHuTe NpobaeMoT, UCKIyYeTe ro HanojyBareTo. AKo NpobnemMoT He e HaBefeH BO OBa
ynaTcTBo, noGapajTe NOMOLL 04 KBaNMUKyBaH eNeKTpUYap Uik KOMMETEHTHO NULE.

Wma 3ByLm 1 Npu HopManHaTa ynoTpeGa (KOMNpecop, LMpKynaLmja Ha CPeiCTBOTO 3a lafierbe).

MpoGnem MoXHM npu4mnHU Pewwenue
TpUKNY4OKOT 3a HanojyBakbe He € NPUKITyYeH Un .
BMeTHeTe ro NpukyyoKoT 3a HanojyBatbe.
e nabas.
lpoBepeTe ro 0CUrypyBayoT, 3aMeHeTe ro ako e
AnapatoT He paboTy OcurypyBayoT e NperopeH Ui e HeucnpaseH.
noTpe6Ho.
echeKTUTe Ha eneKTpuyHaTa Mpexa Tpeba fa ce
LLITekepoT e HeucnpaseH. Redd P P pevan
nornpaBar o CTpaHa Ha enekTpuyap.
MorneaHete ro fenot 3a locTasyBatrbe Ha
TemnepatypaTa He e COOBETHO npucnocobeHa. TemnepaTypaTa 3a NpaBUIHO NPUNarofyBarbe Ha
Temneparypara.
OTBOpeTe ja BpaTaTa OHONKY JONTO KOAKY WTO e
Bparara 61na 0TBOpeHa noJonro Bpeme. 6
XpaHaTa e npetonna. NOTPEdHO.

lon1eMa KofmyMHa Tonna XpaHa e cTaBeHa BO
anapatoT Bo nocnefHuTe 24 yaca.

Turn the temperature regulation to a colder setting
temporarily.

Anapartot e BO 61m3uHa Ha W3BOP Ha TonnHa.

MornegHeTe ro AenoT 3a MHcTanaumja 3a NpaBuiHoO
nocTaByBatbe.

AnapatoT nagy npemHory

TemniepaTypaTa e nocTaBeHa Ha NPeMHOry HUCKa.

MpuBpEMEHO MocTaBeTe ja TeMnepaTypaTa Ha
MOBMCOKa MOCTABKA.

HeBooGu1yaeHu 3ByLm

AnapatoT He e nopamHeT.

ToBTOPHO NPUCTIOCOGETE Y HOrankuTe.

AnapaToT ro onupa SUFOT UM ApYTY NPEAMETH.

lMomecTeTe ro anapaToT Manky.

KOMMOHeHTa, Ha np., LieBKa, Ha 3aIHUOT fieN1 0f
anapatoT JOnWpa Apyr AeN Of anapatoT Ha SUgoT.

AKo e noTpeBHo, BHUMATENHO CBUTKajTE ja
KOMMOHEHTaTa 3a Jia He npeui.

Bopa Ha nogot

OTBOpOT 3a 0fBOJ, Ha BOZa € BNIoKMpaH.

lornefHeTe ro feNO0T 3a OAPXYBakbE U YNCTEHE 3
WHCTPYKUMM Kako fla Ce UCYMCTU OTBOPOT 3a 0BOA,.

CTpaHuyHuTe Tabnm ce
KeLwKku

Hopmanuo e. Pa3ameHata Ha TonmHa e Bo
CTPaHUYHUTE NaHenn.

06neyeTe pakaeuLy 3a a '’ JONpeTe CTPaHUYHUTE
naHenu ako e noTpedHo.

AKo [iecheKTOT Ce MOBTOPH, KOHTAKTUPA]TE F0 CEPBUCHUOT LieHTap.

Pe3epBHUTE [eN0BU 3a YPeaoT WTO ro KynueTe ce gocTanHu 10 roguHu.
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Prosimo, najprej preberite ta navodila za uporabo!
Spostovani kupec,
Hvala, ker ste izbrali izdelek druzbe Beko.

Upamo, da boste s svojim izdelkom, ki je bil izdelan s sodobno tehnologijo visoke kakovosti, dosegali najboljSe
rezultate. Zato pred uporabo izdelka natancno preberite celotna navodila za uporabo in druge prilozene
dokumente ter jih shranite za kasnej§o uporabo. Ce izdelek predate nekomu drugemu, priloZite tudi navodila za
uporabo. Sledite vsem opozorilom in informacijam v navodilih za uporabnike.

Prosimo, registrirajte svoje izdelke na www.register10.eu
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n Varnostne informacije

POMEMBNO - PREBERITE IN
UPOSTEVAJTE

Pred uporabo naprave preberite ta
varnostna navodila. Imejte jih pri roki za
prihodnjo uporabo.

Ta navodila in sama naprava vsebujejo
pomembna varnostna opozorila, ki jih
Je treba vedno upoStevati. Proizvajalec
ne prevzema nobene odgovornosti za
neupostevanje teh varnostnih navodil,
neprimerne uporabe naprave ali
nepravilne nastavitve kontrolnikov.

A Zelo majhne otroke (0-3 leta)

je treba drzati stran od naprave.
Majhne otroke (3-8 let) je treba

drzati stran od naprave, razen ¢e so
nenehno pod nadzorom. Otroci, stari

8 let in veg, ter osebe z zmanjSanimi
telesnimi, senzoriénimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem
izkusenj in znanja lahko uporabljajo
to napravo le, ¢e so pod nadzorom

ali so bile poucene o varni uporabi in
razumejo morebitne nevarnosti. Otroci
se ne smejo igrati z napravo. Otroci

ne smejo Cistiti ali vzdrzevati naprave
brez nadzora. Otroci, stari od 3 do 8 let,
smejo vanjo zlagati zivila in prazniti
hladilne naprave.

DOVOLJENA UPORABA

A POZOR: naprava ni namenjena
upravljanju z zunanjimi preklopnimi

napravami, kot je ¢asovnik, ali locenimi
sistemi za daljinsko upravljanje.

A Ta naprava je namenjena uporabi
v gospodinjstvih in podobnih okoljih,
kot so: kuhinje za osebje v trgovinah,
pisarnah in drugih delovnih prostorih;
kmecke hise; pri gostih v hotelih,
motelih, penzionih in drugih bivalnih
okoljih.

A Ta naprava ni namenjena
profesionalni uporabi. Naprave ne
uporabljajte na prostem.

A Zarnica, uporabljena v napravi,

Je posebej zasnovana za gospodinjske
naprave in ni primerna za splosno
osvetlitev prostorov v domu (Uredba ES
244/2009).

A Naprava je zasnovana za
delovanje v prostorih, kjer se
temperatura okolice giblje znotraj
spodaj navedenih obmocij, glede na
klimatski razred, naveden na nazivni
ploscici.

Naprava morda ne bo pravilno delovala,
Ce je dalj Casa izpostavljena temperaturi
izven doloenega obmocja.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Varnostne informacije

Klimatski razredi — temperature okolice:
SN:0d 10 °C do 32 °C;

N: od 16 °C do 32 °C;

ST.0d 16 °C do 38 °C;

T.0d 16 °C do 43 °C.

& Ta naprava ne vsebuje CFC

plinov. Hladilni krog vsebuje R600a (HC).

Naprave z izobutanom (R600a):
izobutan je naravni plin brez vpliva na
okolje, vendar je vnetljiv. Prepricajte
se, da cevi hladilnega kroga niso
poSkodovane, Se posebej pri njegovem
praznjenju.

A OPOZORILO: ne poskodujte cevi
hladilnega kroga naprave.

A OPOZORILO: ne zapirajte
prezraCevalnih odprtin na ohisju
naprave ali v vgrajeni strukturi.

A OPOZORILO: ne uporabljajte
mehanskih, elektriénih ali kemicnih
sredstev, razen tistih, ki jih priporoca
proizvajalec, za pospesitev procesa
odmrzovanja.

A OPOZORILO: ne uporabljajte
ali namescajte elektricnih naprav v
predelke naprave, ¢e niso izrecno
odobrene s strani proizvajalca.

A OPOZORILO: ledomati in/ali
razprsilniki vode, ki niso neposredno
prikljuceni na vodovodno omrezje, se
smejo polniti le s pitno vodo.

A OPOZORILO: samodejni izdelovalci
ledu in/ali razdelilniki vode morajo biti
prikljuc¢eni na vodovodno napeljavo, ki
zagotavlja samo pitno vodo, s pritiskom
vode v omrezju med 0,17 in 0,81 MPa
(1,7in 8,1 bar).

A Ne shranjujte eksplozivnih snovi,
kot so aerosolne plocevinke, in ne
postavljajte ali uporabljajte bencina

ali drugih vnetljivih snovi v ali v blizini
naprave.

A Ne pogoltnite vsebine (netoksicne)
hladilnih vlozkov (priloZeni nekaterim
modelom). Ne jejte ledenih kock ali
ledenih luck takoj po tem, ko jih vzamete
iz zamrzovalnika, saj lahko povzrocijo
opekline zaradi mraza.

A Pri izdelkih, zasnovanih za
uporabo zra¢nega filtra znotraj
dostopnega pokrova ventilatorja, mora
biti filter vedno namescen, ko je naprava
v uporabi.

A Ne shranjujte steklenih posod s
tekocinami v zamrzovalnem prostoru,
saj se lahko zlomijo.

6/SL
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n Varnostne informacije

Ne ovirajte ventilatorja (Ce je priloZen) s
prehranskimi izdelki.

Po namestitvi hrane preverite, ali se
vrata zamrzovalnika pravilno zaprejo.

A Poskodovane tesnilne gume je
treba Cim prej zamenjati.

A Zamrzovalni prostor uporabljajte
samo za shranjevanje zamrznjene
hrane, zamrzovanje sveze hrane in
izdelavo ledenih kock.

A Ne shranjujte hrane brez embalaze
v hladilnem ali zamrzovalnem prostoru,
da se izognete neposrednemu stiku s
notranjimi povrSinami.

& C-pentan se uporablja kot

penilno sredstvo v izolacijski peni in je
vnetljiv plin.

Najprimernejsi predel naprave za
shranjevanje posameznih vrst Zivil,

ob upostevanju razliénih temperatur

v posameznih predelih aparata, so
naslednji:

Predel z 4 zvezdicami (++++) je
primeren za zamrzovanje zivil pri

sobni temperaturi in za shranjevanje
zamrznjene hrane, saj je temperatura
enakomerno porazdeljena po celotnem
predelu. Kupljena zamrznjena hrana
ima na embalazi navedeni rok uporabe.
Ta datum uposteva vrsto shranjene

hrane, zato ga je treba spostovati. Sveza
Zivila je treba shranjevati naslednje
¢asovno obdobje: 1-3 mesece za sir,
skoljke, sladoled, Sunko/klobase, mleko,
sveze tekocCine; 4 mesece za zrezke ali
kotlete (govedina, jagnjetina, svinjina);
6 mesecev za maslo ali margarino,
perutnino (piS€anec, puran);

8-12 mesecev za sadje (razen citrusov),
peceno meso (govedina, svinjina,
jagnjetina), zelenjavo. Rok uporabnosti
na embalazi zivil v obmocju z

2 zvezdicama je treba upostevati.

Da bi se izognili kontaminaciji hrane,
upostevajte naslednje:

- Dolgotrajno odpiranje vrat lahko
povzroCi znatno zvianje temperature v
predelih naprave.

- Redno Cistite povrsine, ki lahko pridejo
v stik s hrano, in dostopne odtocne
sisteme.

- OCistite rezervoarje za vodo, ¢e niso
bili uporabljeni 48 ur; izperite vodni
sistem, prikljucen na vodovodno
omrezje, Ce voda ni bila uporabljena

5 dni.

= Surovo meso in ribe shranjujte v
primernih posodah v hladilniku, da ne
pridejo v stik z drugo hrano ali da nanjo
ne kapljajo.

- Zamrzovalni predeli z dvema
zvezdicama so primerni za shranjevanje

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Varnostne informacije

Ze zamrznjene hrane, shranjevanje ali
pripravo sladoleda in ledenih kock.

- Ne zamrzujte sveze hrane v predelih z
eno, dvema in tremi zvezdicami.

- Ce je hladilna naprava dlje ¢asa
prazna, jo izklopite, odmrznite, ocistite,
posusite in pustite vrata odprta, da
preprecite nastanek plesni znotraj
naprave.

NAMESTITEV

A Napravo morata prenasati in
namescati dve ali veC oseb — nevarnost
poskodb. Uporabite zascitne rokavice
pri razpakiranju in namescanju —
nevarnost ureznin.

A Namestitev, vkljuéno z dovodom
vode (Ce obstaja), elektriénimi prikljucki
in popravili, mora opraviti usposobljen
tehnik. Ne popravljajte in ne zamenjujte
nobenega dela naprave, razen Ce je

to izrecno navedeno v uporabniskem
prirocniku. Otroke drZite vstran od
mesta namestitve. Po razpakiranju
naprave se prepricajte, da med
prevozom ni bila poskodovana. V
primeru tezav se obrnite na prodajalca
storitve. Ko je naprava namescena, je
treba embalaZne odpadke (plastiko, dele
iz stiroporja itd.) shraniti zunaj dosega
otrok — nevarnost zadusitve. Pred

uporabo naprave o je treba izkljuciti

iz elektricnega omrezja — nevarnost
elektricnega udara. Med namestitvijo
pazite, da naprava ne poskoduje
napajalnega kabla — nevarnost pozara
ali elektricnega udara. Vklopite napravo
Sele, ko je namestitev zakljucena.

A Bodite previdni, da med
premikanjem naprave ne poskodujete tal
(npr. parketa). Namestite napravo na tla
ali podlago, ki je dovolj trdna, da prenese
njegeno tezo, in na mesto, primerno za
njeno velikost in uporabo. Poskrbite,

da naprava ni v blizini vira toplote in

da so vse Stiri nogice stabilne ter trdno
stojijo na tleh. Po potrebi jih prilagodite
in s pomocjo vodne tehtnice preverite,
ali je naprava poravnana popolnoma
ravno. Pocakajte vsaj dve uri, preden
vklopite napravo, da zagotovite popolno
ucinkovitost hladilnega kroga.

A Za zagotovitev ustrezne ventilacije
pustite prost prostor na obeh straneh

in nad napravo. Razdalja med zadnjim
delom naprave in steno za napravo

naj bo 50 mm, da se prepreci dostop

do vroCih povrsin. ZmanjSanje tega
prostora bo povecalo porabo energije
izdelka.

8/SL

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo



n Varnostne informacije

A OPOZORILO: ob names¢anju
naprave poskrbite, da napajalni kabel ni
zataknjen ali poskodovan.

A OPOZORILO: da se izognete
nevarnosti zaradi nestabilnosti, mora
biti naprava namescena ali pritrjena

v skladu z navodili proizvajalca.
Prepovedano je postaviti zamrzovalnik
tako, da se kovinska cev plinskega
Stedilnika, kovinske plinske ali vodne
cevi ali elektricni kabli dotikajo zadnje
stene zamrzovalnika (kondenzatorske
tuljave).

OPOZORILA GLEDE
ELEKTRICNE NAPETOSTI

ANapravo mora biti mogoce
odklopiti iz elektricnega omrezja tako,
da iztaknete vtic (Ce je dostopen) ali z
vecpolnim stikalom, namescenim pred
vticnico, v skladu z veljavnimi predpisi
o elektricni napeljavi.Naprava mora
biti ozemljena v skladu z nacionalnimi
varnostnimi predpisi.

A Ne uporabljajte podaljskov,
razdelilcev ali adapterjev. Elektricne
komponente ne smejo biti dostopne
uporabniku po namestitvi. Ne
uporabljajte naprave, ko ste mokri ali
bosi. Ne uporabljajte te naprave, ce

ima poskodovan napajalni kabel ali
vtic, Ce ne deluje pravilno ali ¢e je bila
poskodovana oziroma vam je padla iz
rok.

A Ce je napajalni kabel poskodovan,
ga mora z enakim nadomestiti
proizvajalec, njegov pooblasceni
serviser ali druga ustrezno usposobljena
oseba, da se prepreCi nevarnost
elektricnega udara.

A OPOZORILO: Ne postavljajte
veC prenosnih vtiénic ali prenosnih
napajalnikov na zadnji strani naprave.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

A OPOZORILO: poskrbite, da je
naprava izklopljena in odklopljena iz
napajanja, preden izvedete kakrsnokoli
vzdrZevalno operacijo. Da bi se izognili
nevarnosti poskodb, uporabljajte
zasCitne rokavice (nevarnost ureznin) in
varnostno obutev (nevarnost udarnin);
napravo morata vedno prenasati

dve osebi (manjsa obremenitev);

nikoli ne uporabljajte parnih

Cistilnikov (nevarnost elektricnega
udara). Neprofesionalna popravila,

ki jih proizvajalec ni odobril, lahko
predstavljajo tveganje za zdravje in
varnost, za kar proizvajalec ne prevzema
odgovornosti. Morebitne napake ali

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Varnostne informacije

poskodbe, nastale zaradi nestrokovnih
popravil ali vzdrzevanja, ne bodo zajete
v garanciji, katere pogoji so navedeni v
prilozenem garancijskem listu.

A Na plasticnih delih, notranjosti
naprave, oblogah vrat ali tesnilih ne
uporabljajte abrazivnih ali mocnih Cistil,
kot so Cistila za steklo, Cistilni praski,
vnetljive tekocine, voski za Ciscenje,
koncentrirana Cistila, belila ali Cistila, ki
vsebujejo derivate naftnih izdelkov. Ne
uporabljajte papirnatih brisag, Cistilnih
gobic z grobo povrsino ali drugih grobih
¢istilnih pripomockov.

ODSTRANJEVANJE
EMBALAZNIH MATERIALOV

Embalazni material je v celoti primeren
za recikliranje in oznacen z znakom

zarecikliranje ’:4"‘ Posamezne

dele embalaze je zato treba odloziti
odgovorno in v celoti v skladu s predpisi
o ravnanju z odpadki, ki veljajo na
vasem obmocju.

ODLAGANJE GOSPODINJSKIH
NAPRAV

Ta naprava je izdelana iz recikliranih
ali ponovno uporabnih materialov.
Odstranite jo v skladu z lokalnimi
predpisi o ravnanju z odpadki. Za
dodatne informacije o obdelavi,

recikliranju in ponovni uporabi
gospodinjskih elektri¢nih naprav se
obrnite na lokalne oblasti, sluzbo za
zhiranje gospodinjskih odpadkov

ali trgovino, kjer ste napravo kupili.

Ta naprava je oznacenaa v skladu

z evropsko direktivo 2012/19/EU

o0 odpadni elektricni in elektronski
opremi (WEEE) ter z uredbo o odpadni
elektricni in elektronski opremi iz leta
2013 (z dopolnitvami). Z ustreznim
odstranjevanjem izdelka boste pomagali
prepreciti negativne vplive na okolje in

zdravje ljudi. Simbol == na izdelku ali v
prilozeni dokumentaciji oznacuje, da ga
ni dovoljeno odlagati kot gospodinjske
odpadke, temvec ga je treba odpeljati

v ustrezni zhirni center za recikliranje
elektricne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z
ENERGIJO

Namestite napravo v suho, dobro
prezracevano sobo, stran od vseh virov
toplote (npr. radiator, kuhalnik itd.) in na
mesto, ki ni neposredno izpostavljeno
soncni svetlobi. Ce je potrebno,
uporabite izolacijsko plosco.

Za zagotovitev ustrezne ventilacije
upostevajte navodila za namestitev.
Nezadostna ventilacija na zadnji strani

10/ SL
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n Varnostne informacije

izdelka povecuje porabo energije in Uporabnik mora vzdrzevati hladilno
zmanjsuje ucinkovitost hlajenja. napravo v skladu s poglavjem
Pogosto odpiranje vrat lahko povzroci VZDRZEVANJE IN CISCENJE.
povecano porabo energije. Notranja
temperatura naprave in poraba energije
sta lahko odvisni tudi od temperature
okolice ter od mesta, kjer je naprava
namescena. Pri nastavitvi temperature
Je treba upostevati te dejavnike. Vrata
odpirajte le po potrebi.

Prostornino za shranjevanje zamrznjene
hrane lahko povecate tako, da odstranite
koare in, ¢e je namescena, polico Stop
Frost.

Ne skrbite zaradi zvokov, ki prihajajo

iz kompresorja - ti so del normalnega
delovanja naprave.

Izdelek postavite stran od virov toplote.
Funkcija Hitro zamrzovanje (Ce je
prisotna) se lahko uporablja za
optimalno delovanje naprave, 24 ur pred
vstavitvijo sveze hrane v zamrzovalnik.
Sledite navodilom v Priroéniku za hitro
zaCetek za aktivacijo/deaktivacijo
funkcije.

Ko v zamrzovalnik shranite svezo hrano,
je obicajno dovolj, da funkcija Hitro
zamrzovanje deluje 24 ur. Po 50 urah se
funkcija samodejno izklopi.

Pozor.

za varcevanje z energijo lahko funkcijo
hitrega zamrzovanja po nekaj urah

izklopite, Ce zamrzujete majhne koli¢ine e

hrane.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo

11/8L



n Pregled

2.1 Deli enote

1. Zunanji rocaj 5. Odprtina za odvajanje vode
2. Kolesce (ali nastavljiva noga) 6. LED lu¢
3. Kosara 7. Zaklepanje

4. Nadzorna plosca

Pomembno!
Ta hladilnik ni namenjen za vgradnjo. Zgomja silka je zgolj za referenco. Naprava je verjetno videti drugacna.
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a Namestitev

3.1 Prostorske zahteve

R oo
N ——————— | H
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
1 )
1 )
1 1
H1 | H1 |
1 1
1 1
1 1
1 )
1 )
1 1
1 1
1 1
1 1
1 1
I 1 D1—
C1 C1
Prostor, potreben za uporabo
W1 (8irina izdelka) D1 (globina izdelka) H1 (najmanjsa visina) C1 (najmanjsa razdalja)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Opomba: D1 ne vkljucuje velikosti zunanjega rocaja. Vse dimenzije so podane v milimetrih (mm).
3.2 Postavitev - subtropsko: naprava za hlajenje je namenjena

Aparat namestite na mestu, kjer temperatura okolice

ustreza podnebnemu razredu, navedenemu na tipski 38°CST)

plos¢ici aparata: - tropsko: naprava za hlajenje je namenjena
uporabi pri temperaturi okolice od 16 °C do

za hladilne aparate s klimatskim razredom: £3°C(T).

- razSirjena temperatura: naprava za hlajenje je
namenjena uporabi pri temperaturi okolice od
10°C do 32 °C(SN);

- temperatura: naprava za hlajenje je namenjena
uporabi pri temperaturi okolice od 16 °C do
32°C(N);

uporabi pri temperaturi okolice od 16 °C do

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Namestitev

3.3 Navodila za namestitev rocaja vrat

1. del: pritrditev rocaja vrat

(A) Vrata: 1 komplet

(B) Zunanjirocaj: 1 kos

(C) Krizni vijak (M5 X 12): 2 kosa
(

D) Pokrov vijaka: 2 kosa

‘@/ 1. Namestite rocaj (B) na ohisje vrat (A) in ga

x %\ \ poravnajte z luknjo za vijak;
1 © ® 2. Uporabite vijake (C) za pritrditev zunanjega

rocaja (B) na ohisje vrat (A) in privijte 2 krizna
vijaka (krizni izvijac, M6);
3. Namestite pokrove vijakov (D).

— e = =

2. del: namestitev zaklepa
Namestite cilinder klju¢avnice na pritrdilno osnovo

= — =
WAt i = S
S - e

e 1AL == 1

= (= - Pritrjeno z
' maticami

el | s

Namestite zapah kljuCavnice in ga pritrdite z vijaki

3. del: sestav kljucavnice je pritrjen na e
ohisje omarice in prekrit z dekorativhim =
pokrovom.

— e

1. Poravnajte sklop kljucavnice z zgornjim
pokrovom in odprtinami za vijake;

2. Namestite 2 vijaka (M5 X 12) s pomocjo kriznega
izvijaca;

3. Namestite spodnji pokrov rocaja.
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n Vsakodnevna uporaba

Najpomembnejsa funkcija te naprave je njeno
prilagodljivo delovanje. Glede na vase potrebe po
shranjevanju lahko naprava deluje kot hladilnik ali
kot zamrzovalnik. Ta zasnova z dvojno funkcijo vam
omogoca prilagoditev naprave glede na sezonske
potrebe ali zahteve druzine.

+ Nacin hladilnika: primeren za ohranjanje sveze
hrane, kot so zelenjava, sadje, mlecni izdelki in
pijaCe, pri ustrezni temperaturi za vsakodnevno
uporabo.

Nacin zamrzovanja: primeren za dolgorocno
shranjevanje zamrznjenih izdelkov, kot so meso,
morski sadeZi, sladoled ali pripravljene jedi.

Namig za nacin zamrzovanja: Ce morate meso
zamrzniti za daljSi Cas, nastavite temperaturo pod
-18°C.

4.2 Prikaz navodil za uporabo

m  Gumb za delovanje:

A. Gumb »Temperatura +«/izbira temperaturne cone
(drzite pritisnjeno 3 sekunde)

B. Gumb »Temperatura —«/gumb za zaklepanje in
odklepanje (drZite 3 sekunde)

C. Gumb za nacin/Vklop/izklop (pritisnite in drZite
3 sekunde)

Nasvet za nacin hlajenja: priporocena nastavitev v
nacinu hladilnika je 4 °C, vendar ni priporocljivo dolgo
shranjevati hrane v tem nacinu. Hrano je najbolje
hraniti sveZo najvec 3 dni.

4.1 Prva uporaba

Ciscenje notranjosti

Pred prvo uporabo aparata notranjost in vse notranje
dodatke operite z mlacno vodo in nevtrainim milom,

da odstranite znacilen vonj povsem novega izdelka,
nato pa jih temeljito posusite.

Pomembno! Pomembno! Ne uporabijajte Cistilnih
sredstev ali abrazivnih praskov, saj ti poskodujejo
premaz.

6

Ikone funkcij:

Prikaz nastavljene temperature
Zamrzovalna cona

Hladilna cona

Nacin poCitnic

Nacin ECO

Nacin super zamrzovanja

ook wd .
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n Vsakodnevna uporaba

Stanje vklopa napajanja

Vse LED-lucke (energijski razred G) zasvetijo, zvoéni
signal pa se oglasi za 1 sekundo. Nato se prikaZeta
in obnovita nacin in nastavljena temperatura pred
izpadom napajanja. Privzeta nastavitev ob prvem
vklopu je -18 °C.

Vklop/izklop nastavitev

Vklop: v izklopljenem stanju pritisnite in drZite gumb
Mode 3 s, dokler ne zazvoni pisk, nato bo hladilnik
presel v normalno delovanje.

Izklop: med delovanjem pritisnite in drzite gumb
Mode 3 s, dokler se ne oglasi zvocni signal; vse
funkcije se izklopijo in na zaslonu se prikaze oznaka
»OF« (Izklop).

Zaklepanje/Odklepanje

Zaklepanje: v odklenjenem stanju pritisnite in drZite
gumb Temperature - 3 s, da se zaklenejo vsi gumbi.

Odklepanje: v zaklenjenem stanju pritisnite in drZite
gumb Temperature - 3 s, da se odklenete vsi gumbi.

Navodila za uporabo gumbov

Nastavitev temperature: Vsakic, ko pritisnete gumb
Temperature + ali Temperature -, se nastavljena
temperatura poveca ali zmanj$a za 1 °C, zvoCni signal
pa odda kratek zvok. Hkrati bo izbrana temperatura
zacela utripati 5 sekund. Ce v 5 sekundah ne
pritisnete nobenega gumba, se nastavljena
temperatura samodejno potrdi.

Nastavitev nacina

Vsakic, ko pritisnete gumb Mode, se nacin in
temperatura preklopita, zvocni signal pa odda kratek
zvok. Hkrati zaCne ikona nacina utripati za 5 sekund.
Ce v 5 sekundah ne pritisnete nobenega gumba, se
temperatura potrdi in ikona nacina ostane osvetljena.

Nastavitev temperaturne cone

V odklenjenem stanju pritisnite in drZite gumb
Temperature + 3 sekunde; ob dolgem pisku zvocnega
signala se preklopi temperaturna cona. Nastavljena
temperatura se sinhrono preklaplja s temperaturno
cono. Ob prvem vklopu je privzeta temperaturna cona
hladilnika nastavljena na zamrzovanje.

Nastavitev temperature

V nacinu uporabniske nastavitve temperature so
obmocja nastavitev temperature za hladilno ali
zamrzovalno cono naslednja:

1. Hladilna cona: nastavljeno temperaturo je
mogoCe nastaviti na katerokoli od naslednjih
vrednosti: 6 °C, 5 °C, 4 °C, 3°C, 2 °C;

2. Zamrzovalna cona: nastavljeno temperaturo je
mogoCe nastaviti na katerokoli od naslednjih
vrednosti: -14 °C,-15°C, -16 °C,-17 °C, -18 °C,
-19°C,-20°C,-21°C,-22°C,-23°C,-24 °C,
-25°C.

Preklapljanje med nacini hlajenja in
zamrzovanja

Pri preklopu med hladilnim in zamrzovalnim nacinom
je potrebno iz zamrzovalnika odstraniti vso hrano

in pocakati, da se temperatura stabilizira, preden
ponovno shranite ustrezna zivila. Tako se prepreci
shranjevanje pri neprimerni temperaturi, kar lahko
povzrodi kvarjenje ali poskodbo Zivil. Na primer,
zamrznjenega mesa ne smete shranjevati v hladilnem
nacinu, zelenjave in sadja pa ne v zamrzovalnem
nacinu.

16/ SL
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Nacin super zamrzovanja

Medtem ko je zaslon odklenjen, pritisnite gumb Mode
in izberite ikono nacina Super zamrzovanja. Ikona
utripa 5 sekund, da potrdi izbiro nacina.

Ko je naprava v hladilni coni, dostop do nacina super
zamrzovanja ni mogoc.

Med nacinom Super zamrzovanja je kompresor vedno
vklopljen, temperatura pa je nastavljena na «SF».

Po vklopu nacina super zamrzovanja sistem po

52 urah delovanja samodejno izklopi ta nacin, e

ga uporabnik ne izklopi ro¢no. Po izklopu nacina
super zamrzovanja se naprava vrne na temperaturo,
nastavljeno pred njegovim vklopom, ikona tega
nacina pa ugasne.

Nacin pocitnic
Medtem ko je zaslon odklenjen, pritisnite gumb

Mode in izberite ikono nacina Holiday. Ikona utripa 5
sekund, da potrdi izbiro nacina.

Ko je naprava v hladilni coni, se bo temperatura
samodejno nastavilana 6 °C.

+ Ko je naprava v zamrzovalni coni, bo temperatura
samodejno nastavljena na -14 °C.

Nacin ECO

Medtem ko je zaslon odklenjen, pritisnite gumb Mode
in izberite ikono nacina ECO. Ikona utripa 5 sekund, da
potrdi izbiro nacina.

Zaradi varcevanja z energijo izdelek samodejno
prilagaja nastavljeno temperaturo glede na
temperaturo okolja.

Okvara senzorja

V primeru okvare senzorja uparjalnika digitalni
prikazovalnik izmenicno prikazuje kodo napake
EO in nastavljeno temperaturo. Zaslon bo ostal
vklopljen, sistem pa bo presel v nacin delovanja
z napako. Zamrzovalna skrinja se bo izmenicno
vklapljala in izklapljala v rednih intervalih.

« Ce senzor temperature okolice ne deluje, se
obrnite na sluzbo za pomo¢ uporabnikom.

Napravo lahko popravljajo le strokovni serviserji za
poprodajne storitve.

Funkcija shranjevanja spomina ob izklopu

Ob izpadu napajanja zamrzovalna skrinja shrani
nastavitve delovanja in po ponovni vzpostavitvi
napajanja samodejno nadaljuje delovanje v nacinu in
z nastavitvami, ki so bile aktivne pred izpadom.

4.3 Alarm za visoko temperaturo

Po 24 urah delovanja zamrzovalne cone se aktivira
alarm visoke temperature (Ce se cona preklopi, se
¢asovnik ponastavi).

« Ce temperatura znotraj ohisja presee -6 °C za
daljSe obdobje kot 6 ur, se bo aktiviral alarm
za visoko temperaturo. V tem ¢asu bo prikaz
temperature izmenicno prikazoval oznako »ht« in
trenutno temperaturo, zvocni signal pa bo piskal
s frekvenco 1 Hz.

+ Uporabnik lahko alarm preklice s pritiskom
katerekoli tipke. Med delovanjem alarma lahko
s pritiskom kateregakoli gumba spremenite
nastavitve, alarm »ht« pa se zacasno prekine.

Ce alarm po 30 sekundah od prenehanja
pritiskanja gumbov ni odpravljen, bo naprava
Se naprej izmeni¢no prikazovala oznako »ht«in
trenutno temperaturo.

Ko je temperatura niZja od -10 °C, alarm za
visoko temperaturo preneha delovati.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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Shranjevanje v zamrzovalni predel:

Priporocljivo je, da je zamrzovalnik nastavljen na
=20 °C, razen v skrajnih okoljskih pogojih.

Vklopite funkeijo Hitro zamrzovanje 4-6 ur
pred zamrzovanjem, da zagotovite hitrejSe
zamrzovanje.

Vro€o hrano morate pred shranjevanjem v
zamrzovalnik ohladiti na sobno temperaturo.

Hrana, razrezana na majhne porcije, se hitreje
zamrzne in lazje odmrzn ter pripravi.

Hrano je bolje zapakirati, preden jo damo v
zamrzovalnik.

Da bi se izognili poteku obdobja shranjevanja,

si zabeleZite datum zamrzovanja, ¢asovno
omejitev in ime Zivila na vrecki glede na obdobja
shranjevanja razlicnih Zivil.

Ne presegajte asov shranjevanja hrane, ki jih
priporocajo proizvajalci Zivil. 1z zamrzovalnika
vzemite le potrebno koli€ino hrane.

Odmrznjeno hrano hitro zauzijte. Odmrznjene
hrane ne smete ponovno zamrzniti, razen ¢e
jo skuhate. Ni varno zauZiti surove ponovno
zamrznjene sveZe hrane.

Pri zamrzovanju sveze hrane se izogibajte, da
bi se ta dotikala Ze zamrznjene hrane. Lahko
povzro€i odmrznitev Ze zamrznjenih kosov.

Pri shranjevanju komercialno zamrznjenih Zivil
upostevajte naslednje smernice:

Vedno upostevajte smernice proizvajalcev glede
Casa, koliko ¢asa lahko hranite hrano. Teh smernic ne
presegajte!

PoskusSajte casa med nakupom in shranjevanjem
¢im bolj skrajSati, da ohranite kakovost hrane.

* Kupujte zamrznjena Zivila, ki so bila shranjena pri
temperaturi -18 °C ali niZji.

*lzogibajte se nakupu hrane, ki ima na embalaZi
led ali zmrzal. To pomeni, da so bili izdelki morda
delno odmrznjeni in ponovno zamrznjeni - dvig
temperature vpliva na kakovost hrane.

Za boljSe ohranjanje Zivil priporocamo nastavitev
temperature na 4 °C za predel za sveza Zivila in
na -20 °C za zamrzovalni predel.

+ Zizjemo skrajnih okoljskih pogojev, Ce je
temperatura nastavljena na priporocene
vrednosti +4 °C/-20 °C, se bo splosna sveZina
v predelu za sveZa Zivila in zamrzovalniku
podaljdala. Ce je temperatura predela za sveza
Zivila nastavljena na hladnejso, se lahko sveze
sadje in zelenjava delno zmrzne ali izpostavi
poskodbi zaradi mraza, medtem ko lahko toplejSa
temperatura povzrodi hitrejSe pokvarjanje hitro
pokvarljivih Zivil (mlecnih izdelkov, mesnih
izdelkov).

18/ 8L
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n Vsakodnevna uporaba

4.4 Zamrzovanje svezih Zivil

Zamrzovalni predel je primeren za zamrzovanje
sveze hrane ter dolgotrajno shranjevanje
zamrznjene in globoko zamrznjene hrane.

+ Svezo hrano, ki jo Zelite zamrzniti, poloZite v
spodnji predel.

+ Najvecja koli¢ina hrane, ki jo je mogoce zamrzniti
v 12 urah, je navedena na tipski ploscici.

+ Postopek zamrzovanja traja 12 ur: v tem obdobju
ne dodajajte drugih Zivil za zamrzovanje.

4.5 Shranjevanje zamrznjenih Zivil

Ob prvem zagonu ali po dalj$em obdobju neuporabe
pustite napravo delovati vsaj 2 uri na najvisjih

nastavitvah, preden v predal poloZite katerokoli hrano.

Pomembno! V primeru nenamernega odmrznjenja, na
primer, ¢e je elektricna energija izkliuena dlje ¢asa,
kot je vrednost, prikazana v tabeli tehnicnih lastnosti
pod ,¢asom dviga", je treba odmrznjeno hrano hitro
zauZiti ali takoj skuhati in nato ponovno zamrzniti (po
kuhanju).

4.6 Odmrzovanje

Globoko zamrznjena ali zamrznjena hrana se pred
uporabo lahko odmrzne pri sobni temperaturi,
odvisno od Casa, ki je na voljo za to operacijo.

Majhne kose je mogoce celo kuhati $e zamrznjene,
neposredno iz zamrzovalnika. VV tem primeru bo
kuhanje trajalo dlje.

4.7 Koristni napotki in nasveti

Namigi za zamrzovanje

da bi v celoti izkoristili postopek zamrzovanja, je tu
nekaj pomembnih namigov:

+ maksimalna koliCina hrane, ki jo lahko zamrznete
v 12 urah, je zapisana na napisni ploscici;
postopek zamrzovanja traja 12 ur. Med tem
¢asom ne dodajajte dodatne hrane;

+ zagon funkcije SUPER 24 ur pred polaganjem
hrane v aparat lahko pomaga doseci najbolj$o
zmogljivost zamrzovanja;

+ zamrzujte samo visokokakovostne, sveZe in

temeljito ociscena Zivila;

* hrano pripravite v majhnih porcijah, da se lahko
hitro in popolnoma zamrzne, in da bo kasneje
mogoce odmrzniti le zahtevano koli¢ino;

hrano zavijte v aluminijasto folijo ali polietilen in
poskrbite, da so pakiranja hermetiéno zaprta;

+nedovolite, da se sveZa, nezamrznjena hrana
dotakne Ze zamrznjene hrane, s Cimer se
izognete zvisanju temperature slednje;

+hrano z manjSo vsebnostjo mascobe lahko
zamrznete bolje in za dalj Casa; sol skrajsa
Zivljenjsko dobo hrane;

ce ledene kocke zauzijete takoj po tem, ko jih
vzamete iz zamrzovalnika, lahko povzrocijo
omrzline;

+ priporocljivo je, da na vsak posamezen paket
oznacCite datum zamrzovanja, da boste lahko
spremljali ¢as shranjevanja; pri odstranjevanju iz
zamrzovalnega prostora lahko pride do ozeblin
kozZe zaradi stika z zamrznjenimi povrsinami.

Namigi za shranjevanje zamrznjene hrane
za najboljSe delovanje tega aparata morate:

+ poskrbeti, da je trgovec ustrezno shranil
komercialno zamrznjena Zivila;

poskrbeti, da se zamrznjena Zivila ¢im hitreje
prenesejo iz trgovine v zamrzovalnik;
ne odpirajte vrat pogosto ali jih pustite odprtih
dlje, kot je nujno potrebno;

+ ko je hrana odtaljena, se bo pokvarila hitreje in je
ne morete ponovno zamrzniti;

ne prekoracite ¢asa shranjevanja, ki ga navaja
proizvajalec Zivil.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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ﬂ Vzdrzevanje in ciScenje

Iz higienskih razlogov je treba notranjost aparata,
vkljuéno z notranjimi dodatki, redno Cistiti.

Pozor! Naprava med Cis¢enjem ne sme biti
prikljucena na elektricno napajanje.

Pred CiSCenjem izklopite napravo in izvlecite vtic iz
napajanja oziroma izklopite ali odstranite odklopnik
ali varovalko. Aparata nikoli ne Cistite s parnim
Cistilcem. V elektricnih komponentah se lahko nabere
vlaga. Vroce pare lahko poskodujejo plasti¢ne dele.
Naprava mora biti suha, preden jo ponovno vkljucite.

Pomembno! Etericna olja in organska topila lahko
napadejo plasticne dele, npr. limonin sok ali sok

iz pomarancne lupine, maslena kislina, Cistila, ki
vsebujejo ocetno kislino. Ne dovolite, da tak$ne snovi
pridejo v stik z deli naprave.

+ Ne uporabljajte abrazivnih Cistil.

Odstranite hrano iz zamrzovalnika. Shranite jih
na hladnem mestu, dobro pokrito.

+  lIzklopite napravo in izvlecite vti¢ iz napajanja
oziroma izklopite ali odstranite odklopnik ali
varovalko.

+ Aparat in notranje dodatke oCistite s krpo in
mlacno vodo. Po ¢iSCenju obrisite s svezo vodo
in obrisite do suhega.

+ Kopicenje prahu na zgoScevalniku poveca
porabo energije. Zato enkrat letno skrbno oCistite
zgoscevalnik na zadnji strani aparata z mehko
krtaco ali sesalnikom. (Ce je kondenzator na
zadnji strani naprave.)

Ko so vsi deli suhi, napravo ponovno prikljucite in
jo znova uporabite.

5.1 Odtajanje zamrzovalnika

Vendar pa se bo zamrzovalnik postopoma prekril

z ledeno skorjo. Led morate odstraniti. Nikoli ne
uporabijajte ostrih kovinskih orodij za strganje ledu
z uparjalnika, saj ga lahko poskodujete. Ko pa led
postane zelo debel na notranji liniji, morate izvesti
popolno odtajanje na naslednji nacin:

Enoto odklopite z napajanja. Odstranite odtocni
¢ep iz notranjosti zamrzovalnika. Odtajanje
obicajno traja nekaj ur. Za hitrejSe odmrzovanje
pustite vrata zamrzovalnika odprta.

Za odtekanje postavite pladenj pod zunanji ¢ep
za odtekanje. Izvlecite Stevilénico za odtekanje.

Odtocni vrtljivi gumb zavrtite za 180 stopinj. To
bo omogo¢ilo, da bo voda iztekla v pladenj. Ko bo
voda iztekla, potisnite odtocni vrtljivi gumb nazaj.
Ponovno namestite odtocni Cep v notranjosti
predela zamrzovalnika.

Pomembno! Spremljajte posodo pod odtokom, da
se izognete prelivanju.

ObriSite notranjost zamrzovalnika, nato ga
ponovno prikljucite.

Ponovno nastavite krmiljenje temperature na
Zeleno nastavitev.
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n Odpravljanje tezav

Pomembno:

Pred odpravljanjem tezav izklopite napajanje. Odpravljanje napak, ki ni opisano v tem prirocniku, lahko izvaja
samo usposobljen elektri¢ar ali druga usposobljena oseba.

Med normalno uporabo so slisni nekateri zvoki (kompresor, kroZenje hladilnega sredstva).

Tezava

Mozni vzrok

Resitev

Aparat ne deluje

Omrezni vti¢ ni prikljucen ali je ohlapen.

Vstavite napajalni vtic.

Varovalka je pregorjela ali je pokvarjena.

Preverite varovalko, po potrebi zamenjajte.

Vticnica je pokvarjena.

Napake v omrezju mora popraviti elektricar.

Hrana je pretopla

Temperatura ni pravilno nastavljena.

Za pravilno nastavitev temperature glejte razdelek
Nastavitev temperature.

Vrata so bila odprta dlje Casa.

Vrata odprite samo toliko Casa, kot je potrebno.

V zadnjih 24 urah je bila v aparat postavljena velika
kolicina tople hrane.

Zacdasno nastavite regulacijo temperature na
hladnej$o nastavitev.

Aparat je blizu vira toplote.

Glejte razdelek Namestitev za pravilno postavitev.

Aparat preve¢ hladi

Temperatura je nastavljena prehladno.

Zacasno zavrtite gumb za regulacijo temperature na
toplejSo nastavitev.

Neobicajni zvoki

Aparat ni poravnan.

Ponovno nastavite noge.

Aparat se dotika stene ali drugih predmetov.

Rahlo premaknite aparat.

Komponenta (npr. cev) na zadnji strani aparata se
dotika drugega dela aparata ali stene.

Po potrebi komponento previdno upognite, da ne bo
Vv napoto.

Voda na tleh

0Odvodna cev za vodo je zamadena.

Oglejte si razdelek VzdrZevanje in Ciscenje za
navodila o tem, kako o€istiti odvodno cev.

Stranski plos¢i sta vroci

To je normalno. Izmenjava toplote poteka v stranskih
ploscah.

Po potrebi nosite rokavice za dotikanje stranskih
plos¢.

Ce se okvara ponovi, se obrnite na servisni center.

Rezervni deli za kupljeno napravo so na voljo 10 let.

Zamrzovalna skrinja / Navodila za uporabo
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n Ohutusteave

OLULINE LUGEDA JA JALGIDA

Enne seadme kasutamist lugege need
ohutusjuhised labi. Hoidke juhised
kaeparast tulevaseks kasutamiseks.
Juhistes ja seadmel on olulisi
ohutusalaseid hoiatusi, mida tuleb alati
jargida. Tootja ei vastuta ohutusjuhiste
eiramisest, seadme ebadigest
kasutamise ega vale haalestamise
tagajargede eest.

A Vvaikelapsed (0-3 aastat)

tuleb hoida seadmest eemal. Lapsed
(3-8 aastat) peavad olema seadmest
eemal, valja arvatud ajal, kui nad on
pideva jarelevalve all. Lapsed alates

8. eluaastast ning isikud, kellel on
vahenenud fiilisilised, sensoorsed

voi vaimsed voimed voi puudub
kogemus ja teadmised, voivad seda
seadet kasutada ainult siis, kui nad on
jarelevalve all voi neid on juhendatud
seadme ohutu kasutamise asjus ning
nad moistavad kaasnevaid ohte. Lapsed
el tohi seadmega mangida. Lastele ei
tohi seadet puhastada ega hooldada
ilma jarelevalveta. Lapsed vanuses 3
kuni 8 aastat voivad kiilmutusseadmeid
taita ja tiihjendada.

LUBATUD KASUTUS
A HOIATUS. Seadet ei ole

moeldud kaitamiseks valise

lilitusseadme, naiteks taimeri voi eraldi
kaugjuhtimissiisteemi kaudu.

A Seade on moeldud kasutamiseks
kodumajapidamises ja sarnastes
tingimustes, naiteks personalikodgid
kauplustes, kontorites ja teistes
tookeskkondades; talumajapidamises;
klientidele hotellides, motellides, jms
majutusasutustes ning olmeruumides.

A Seade ei ole moeldud )
professionaalseks kasutamiseks. Arge
kasutage seadet valitingimustes.

A Seadmes on lamp, mis on
spetsiaalselt moeldud kodumasinate
jaoks, see ei sobi iildiseks
ruumivalgustuseks kodus (EL maarus
244/2009).

A Seade on mdeldud kasutamiseks
keskkonnas, kus 6hutemperatuur

jaab soltuvalt seadme andmesildil
margitud kliimaklassist lihte jargmistest
vahemikest.

Seade ei pruugi korralikult tootada, kui
seda hoitakse pikka aega temperatuuril,
mis jaab valjapoole maaratud
vahemikku.

Stigavkilmkirst / Kasutusjuhend
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n Ohutusteave

Kliimaklassi 6hutemperatuurid:
SN: 10 °C kuni 32 °C;

N: 16 °C kuni 32 °C;

ST. 16 °C kuni 38 °C;

T. 16 °C kuni 43 °C.

& Seade ei sisalda CFC-sid.

Seadme jahutussiisteemis on R600a
(HC).

Seadmed, milles on kasutusel isobutaan
(R600a): isobutaan on looduslik gaas,
millel puudub keskkonnamdju, kuid

see on siittiv. Seetdttu veenduge,

et jahutussiisteemi torud ei saask
kahjustada, eriti jahutussiisteemi
tihjendamise ajal.

A HOIATUS. Arge kahjustage
seadme jahutussiisteemi torusid.

A HOIATUS. Veenduge,

et seadme korpuse voi
konstruktsiooniventilatsiooniavad
oleksid vabad.

A HOIATUS. Arge kasutage sulatise
kirendamiseks mehaanilisi, elektrilisi
ega keemilisi vahendeid, valja arvatud
need, mida soovitab tootja.

A HOIATUS. Arge kasutage
seadmes ega pange sinna selliseid
elektriseadmeid, mida tootja pole
selgesonaliselt lubanud.

A HOIATUS. Jaamasinad ja/

voi veedosaatorid, mis ei ole otse
iihendatud veevargiga, tuleb taita ainult
joogiveega.

A HOIATUS. Automaatseid
jaamasinaid ja/voi veedosaatorid tuleb
iihendada ainult joogiveetorustikuga,
milles veerdohk on vahemikus 0,17 kuni
0,81 MPa (1,7 kuni 8,1 bar).

A Arge hoidke seadmes
plahvatusohtlikke aineid, nagu
aerosoolipudeleid, ning arge hoidke ega
kasutage bensiini voi muid kergsiittivaid
materjale seadme sees ega selle
laheduses.

A Seadmega voib olla kaasas
jadpakend, mille sisu (mitte-miirgine)
ei tohi alla neelata. Arge s66ge
jaakuubikuid ega jaapulki kohe parast
nende siigavkiilmast valjavotmist,
kuna need vdivad pohjustada
kiilmakahjustusi.

A Kui toote juurdepaasetava
ventilaatori katte sees on ohufilter, peab
see filter olema alati paigas, kui seade
tootab.

A Arge hoidke stigavkiilmikus
klaasanumaid vedelikega, kuna need
voivad puruneda.

6/ET
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Arge tdkestage ventilaatorit (kui see on
olemas) toiduga.

Parast toidu kiilmikusse panemist
kontrollige, et stigavkiilmiku uks sulguks
korralikult.

A Kahjustatud tihendid tuleb
esimesel voimalusel valja vahetada.

A Kasutage seadme

stigavkiilmikuosa ainult kiilmutatud
toidu hoidmiseks, varske toidu
kiilmutamiseks ja jaakuubikute
valmistamiseks.

A Arge hoidke kiilmikus ega
stigavkiilmikus lahtist toitu, et valtida
selle otsest kontakti sisepindadega.

& C-pentaani kasutatakse

isolatsioonivahu paisutava ainena, see
on tuleohtlik gaas.

Seadme kdige sobivamad kambrid, kus
tuleks hoida teatud tiiiipi toite, vottes
arvesse erinevat temperatuurijaotust
seadme kambrites, on jargmised:

4 tarniga tsoon (*+++) sobib
toatemperatuuriga toiduainete
kiilmutamiseks ning kiilmutatud toidu
sailitamiseks, kuna temperatuur on
kogu kambris ihtlaselt jaotunud.
Ostetud kiilmutatud toidu séilivusaeg
on margitud pakendile. See kuupaev
soltub séilitatava toidu tiidbist ja seda

tuleb jargida. Varske toidu soovitatavad
sailitamisajad on jargmised:

1-3 kuud: juust, merekarbid, jaatis, sink/
vorst, piim, varsked vedelikud;

4 kuud: lihaldigud ja kotletid (veiseliha,
lambaliha, sealiha); 6 kuud: voi ja
margariin, linnuliha (kana, kalkun);
8-12 kuud: puuviljad (v.a tsitruselised),
preaetud liha (veiseliha, sealiha,
lambaliha), kodgiviljad. Toiduainete
pakenditel olevaid aegumiskuupaevi
tuleb 2 tarniga tsooni puhul jargida.
Toidu saastumise valtimiseks pidage
kinni jargmistest juhistest:

Ukse avamine pikaks ajaks vdib
pohjustada seadme kambrites
temperatuuri markimisvaarset tousu.
Puhastage regulaarselt pindu, mis
voivad toiduga kokku puutuda, ja
ligipadsetavaid dravoolusiisteeme.
Puhastage veeanumaid, kui neid pole
48 tundi kasutatud; loputage veevargiga
ihendatud veesiisteem, kui vett ei ole
voetud 5 paeva jooksul.

Sailitage toorest liha ja kala sobivates
anumates kiilmkapis, nii et see ei
puutuks kokku muude toitudega ega
tilkuks nende peale.

- Kahe tarniga kiilmutatud toidu
kambrid sobivad eelnevalt kiilmutatud
toidu sailitamiseks ning jaatise ja

Stigavkilmkirst / Kasutusjuhend
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jaakuubikute valmistamiseks voi
hoidmiseks.

- Arge killmutage varsket toitu iihe, kahe
ega kolme tarniga kambris.

Kui seade jaetakse pikaks ajaks

tiihjaks, lilitage see valja, sulatage (les,
puhastage, kuivatage ning jatke uks
hallituse tekkimise valtimiseks avatuks.

PAIGALDAMINE

A Seadet peavad kasitsema ja selle
paigaldama vahemalt kaks inimest -
vigastusoht. Kasutage pakendi avamisel
Ja paigaldamisel kaitsekindaid -
sisseldikeoht.

A Paigaldustood, tihendamine
veevargiga (vajaduse korral),
elektrilihendused ja remonditodd peab
tegema kvalifitseeritud tehnik. Arge
parandage ega vahetage seadme

iihtegi osa, valja arvatud juhul, kui
kasutusjuhendis on see konkreetselt
lubatud. Hoidke lapsed paigalduskohast
eemal. Parast seadme lahtipakkimist
veenduge, et see poleks transpordi
kaigus kahjustada saanud. Probleemide
korral votke iihendust miiiija voi

lahima hooldusfirmaga. Parast
paigaldamist tuleb pakendijaatmed
(plast, vahtpoliistiirool jne) hoida laste
kdeulatusest eemal — lambumisoht.
Seade tuleb enne paigaldustoid

vooluvdrgust eemaldada -
elektrilédgioht. Paigaldamise ajal
veenduge, et seade ei kahjustaks
toitekaablit - tule- voi elektrilodgioht.
Seadme voib sisse liilitada ainult parast
paigaldustoode lopetamist.

A Olge ettevaatlik, et seadme
liigutamisel porandat (nt parketti)

mitte kahjustada. Paigaldage seade
porandale vdi alusele, mis on piisavalt
tugev seadme massi jaoks; paigaldage
seade kohta, mis sobib seadme suuruse
ja kasutusotstarbega. Veenduge, et
seade ei asuks soojusallika lahedal

ning et seadme neli jalga toetuksid
stabiilselt porandale; vajadusel
reguleerige jalgu ja kontrollige, et seade
oleks taiesti horisontaalne, kasutades
selleks vesiloodi. Oodake enne seadme
sisseliilitamist vahemalt kaks tundi, et
oleks tagatud jahutussiisteemi tohusus.

A Piisava ventilatsiooni
kindlustamiseks jatke seadme
mdlemale kiiljele ja kohale vaba ruumi.
Seadme tagakiilje ja seina vaheline
kaugus peab olema 50 mm, et valtida
juurdepaasu kuumadele pindadele. Kui
see vahemaa on vaiksem, suureneb
toote energiatarbimine.
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A HOIATUS. Seadet paigutades
veenduge, et toitekaabel ei jaaks kuhugi
kinni ega saaks kahjustada.

A HOIATUS. Ebastabiilsusest
tingitud ohtude valtimiseks tuleb seade
paigutada voi kinnitada vastavalt
tootja juhistele. Siigavkiilmikut ei

tohi paigutada nii, et gaasipliidi
metallvoolik, metallist gaasi- voi
veetorud voi elektrikaablid puutuvad
kokku siigavkiilmiku tagaseinaga
(kondensaatoriga).

ELEKTRIALASED HOIATUSED

A Seadme elektrivorgust
isoleerimine peab olema voimalik pistiku
eemaldamise teel pesast, kui pistik on
ligipaasetav, voi mitmepooluselise liiliti
abil, mis on paigaldatud pistikupesa
suhtes iilesvoolu vastavalt elektriala
standarditele, ning seade peab

olema maandatud vastavalt riiklikele
elektriohutuse standarditele.

A Arge kasutage pikenduskaableid,
hargpistikupesi ega adaptereid.
Elektrististeemi osad ei tohi olla parast
paigaldust kasutajale ligipaasetavad.
Arge kasutage seadet, kui olete mérg voi
paljajalu. Arge kasutage seadet, kui selle
toitekaabel voi -pistik on kahjustatud,

kui seade ei toota korralikult voi kui see
on saanud kahjustada voi kukkunud.

A Kui toitekaabel on kahjustatud,
tuleb see ohutuse tagamiseks ja
elektriloogiohu valtimiseks vahetada,
mida peab tegema tootja, tema
hooldusesindaja voi samavaarne
kvalifitseeritud isik, kasutades algsega
identset toitekaablit.

A HOIATUS. Arge paigutage
seadme taha mitme pistikupesaga
pikenduskaablit ega toiteplokki.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

A HOIATUS. Veenduge, et seade
oleks enne hooldustodde tegemist
valja lulitatud ja vooluvdrgust
isoleeritud. Vigastuste valtimiseks
kasutage kaitsekindaid (sisseloikeoht)
ja turvajalatseid (muljumisoht);
kasitsege seadet ainult kahekesi
(koormuse vahendamiseks); arge
kunagi kasutage aurupesureid
(elektrilodgioht). Mitteprofessionaalne
remontimine, mida tootja ei ole heaks
kiitnud, voib pohjustada tervise- ja
ohutusriski, mille eest tootja ei vastuta.
Mitteprofessionaalse remondi- voi
hooldust6dd tottu tekkinud vead vai
kahjustused ei kuulu garantii alla;

Stigavkilmkirst / Kasutusjuhend
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garantiitingimused on satestatud
seadmega kaasasolevas dokumendis.

A Arge kasutage plastosade,
sisemuse ja ukse sisepinna voi
tihendite puhastamiseks abrasiivseid
ega tugevatoimelisi puhastusaineid,
nagu klaasipesuained, kiiirimisained,
kergstittivad vedelikud, puhastusvahad,
kontsentreeritud pesuained, pleegitajad
ning petrooleumisaadusi sisaldavaid
puhastusaineid. Arge kasutage
paberratikuid, abrasiivseid lappe ega
muid karedaid puhastusvahendeid.

PAKENDI HAVITAMINE
Pakend on 100% taaskasutatav ja

margitud taaskasutussiimboliga ’:‘9
Pakendi erinevad osad tuleb utiliseerida
vastutustundlikult ja taielikus
kooskoélas kohaliku omavalitsuse
jaatmekaitlusnduetega.

KODUMASINATE KASUTUSEST
KORVALDAMINE

Seade on valmistatud
ringlussevoetavatest voi
korduskasutatavatest materjalidest.
Kdrvaldage seade vastavalt kohalikele
jaatmekaitlusnduetele. Lisateabe
saamiseks kodumasinate kaitlemise,
taaskasutuse ja ringlussevotu kohta
votke iihendust kohaliku omavalitsuse,

olmejaatmete kogumisfirma voi
seadme miitinud kauplusega. Seade
on margistatud vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/EU, elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete (WEEE)
ning elektri- ja elektroonikaseadmete
jadtmete maarustele 2013 (muudetud).
Oige jaatmekaitluse tagamisega aitate
valtida keskkonnale ja inimeste tervisele
kahjulikke tagajargi. Tootel voi sellega
kaasasolevas dokumentatsioonis

olev siimbol == nitab, et toodet ei
tohi kadidelda tavalise olmejaatmena,
vaid see tuleb viia sobivasse
kogumiskeskusesse elektri- ja
elektroonikaseadmete ringlussevotuks.

NOUANDED ENERGIA
SAASTMISEKS

Paigaldage seade kuiva, hasti
ventileeritud ruumi, eemale voimalikest
soojusallikatest (radiaator, pliit jne) ning
kohta, mis ei ole otseselt paikese kaes.
Vajadusel paigaldage isoleeriv plaat.
Piisava ventilatsiooni tagamiseks
jargige paigaldusjuhiseid. Kui
ventilatsioon toote taga on ebapiisay,
suureneb energiatarbimine ja vaheneb
jahutustdhusus.

Ukse sagedane avamine vdib
pohjustada energiatarbimise
suurenemist. Seadme sisetemperatuuri

10/ET
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Ja energiatarbimist voivad mojutada ka
imbruse 6hutemperatuur ja seadme
asukoht. Temperatuuri seadmisel tuleks
arvestada jargmiste teguritega: Avage
ust nii vahe kui voimalik.

Saate kiilmutatud toidu hoiuruumi
suurendada, eemaldades korvid
javéimaliku Stop Frost riiuli.

Arge muretsege kompressori tekitatava
miira parast, see on normaalne tooheli.
Hoidke seade eemal soojusallikatest.
Kiirkiilmutusfunktsiooni (kui see

on olemas) voib kasutada seadme
optimaalse t60 tagamiseks

24 tundi enne varske toidu panemist
stigavkiilmikusse.

Jargige funktsiooni aktiveerimiseks/
inaktiveerimiseks kiirjuhendis olevaid
juhiseid.

Parast varske toidu stigavkiilmikusse
panemist piisab tavaliselt
kiirklilmutamise funktsiooni
24-tunnisest kasutamisest 50 tunni
moddudes lilitub kiirklilmutamise
funktsioon automaatselt valja.
Tahelepanu!

Energia saastmiseks vaikeste
toidukoguste kiilmutamisel voib
kiirkilmutamise funktsiooni mone tunni
parast valja lilitada.

Kasutaja peab seadet hooldama
vastavalt peatiikile HOOLDUS JA
PUHASTAMINE.

Stigavkilmkirst / Kasutusjuhend
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2.1 Seadme osad

1. Véline kaepide 5. Aravooluava
2. Ratas (voi reguleeritav jalg) 6. LED-valgusti
3. Korv 7. Lukk

4. Juhtpaneel

Tahtis!

Kiilmutusseade ei ole kavandatud kasutamiseks integreeritud seadmena. Ulaltoodud pilt on ainult
vordluseks. Toeline seade on ilmselt erinev.
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a Paigaldamine

3.1 Ruuminoue

i

Kasutamiseks vajalik ruum
W1 (toote laius) D1 (toote stigavus) H1 (minimaalne kdrgus) C1 (minimaalne vaba ruum)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Markus: D1 ei sisalda valise kdepideme mddtmeid. Kik moGtmed on millimeetrites (mm).

3.2 Paigutamine - subtroopika: see kiilmikud on ette nahtud
Paigaldage seade sellisesse kohta, kus limbritsev kasutamiseks keskkonnas, kus Shutemperatuur

temperatuur vastab seadme andmesildil méargitud on 16..38 "C (ST);
kiilmaklassile: - troopika: see kiilmikud on ette nahtud
Kiilmaklassiga killmutusseadmete puhul: kasutamiseks keskkonnas, kus dhutemperatuur
: on 16...43 °C (7).
- laiendatud temperatuur: see kiilmutusseade
on ette nahtud kasutamiseks

keskkonnatemperatuuril 10 °C kuni 32 °C (SN);

- parasvodde: see kiilmikud on ette nahtud
kasutamiseks keskkonnas, kus dhutemperatuur
on 16...32 °C (N);
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n Paigaldamine

3.3

Uksekaepideme paigaldusjuhised

1. osa: Uksekaepideme kinnitamine

A
B
C
D

Uks: T komplekt

Véline kdepide: 1 tk
Ristpeaga kruvi (M5X12): 2 tk
Kruvikate: 2 tk

(
(
(
(

~

@/ 1. Paigaldage kéepide (B) uksele (A) ja seadke

/H\ \ kohakuti kruviauguga.
1 © ® 2. Kruvisid (C) kinnitage valine kaepide (B) ukse

(A) kiilge ja keerake 2 ristpeaga kruvi (ristotsaga
kruvikeerajaga M6) sisse.

3. Paigaldage kruvidele katted (D).

2. osa: Luku paigaldamine

Paigaldage lukustidamik kinnitusalusele

_‘ =i - il ::;?_'j'lh |
(= - Kinnitatud
mutritega

-

Paigaldage lukukonks ja kinnitage see kruvidega

3. osa: Lukustuskomplekt on kinnitatud e
kapi liilge ja kaetud dekoratiivkattega -

SSE S e

1. Seadke lukukomplekt Glemise kaane ja
kruviaukudega kohakuti.

2. Paigaldage 2 kruvi (M5X12) Phillipsi
kruvikeerajaga.

3. Paigaldage kdepideme alumine kate.

14/ET
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n Igapaevane kasutamine

Selle seadme kdige olulisem omadus on selle paindlik
t00. Soltuvalt teie vajadustest voib seade toGtada kas
kiilmkapi voi stigavkiilmikuna. Need kaks funktsiooni
voimaldab teil seadet kohandada vastavalt
hooajalistele vajadustele voi pere ndudmistele.

+ Kiilmiku reziim. Varskete toitude, nagu
kédgiviljad, puuviljad, piimatooted ja joogid,
hoidmiseks Gige temperatuuriga igapaevaseks
kasutamiseks.

Siigavkiilmiku reziim. Kiilmutatud toodete,
naiteks liha, mereandide, jaatise voi valmistoitude
pikaajaliseks sailitamiseks.

KiilmutusreZiimi ndpundide. Kui soovite liha hoida
pikka aega kiilmutatuna, seadke temperatuur
madalamale kui 18 °C.

4.2 Ekraani kasutusjuhised

Toimingunupud.

Nupp "Temperature +" / temperatuuritsooni valik
(hoidke 3 sekundit all)

B. Nupp "Temperature =" / lukustamise ja lukust
avamise nupp (hoidke 3 sekundit all)

C. Reziiminupp / voolunupp (hoidke 3 sekundit all)

Kiilmiku reziimi ndpunaide. Soovitatav on seada
jahutusreziimis temperatuuriks 4 °C, kuid toidu
pikaajaliseks sailitamiseks jahutusreZiimis see ei ole
soovitatav. Parim on hoida varsket toitu mitte kauem
kui 3 paeva.

4.1 Esmakordne kasutamine

Sisemuse puhastamine

Enne seadme esmakordset kasutamist peske seadme
sisemust ja koiki sisemisi tarvikuid leige vee ja
neutraalse seebiga, et eemaldada uue toote tiilipiline
Iohn, seejarel kuivatage hoolikalt.

Tahtis! Tahtis! Arge kasutage puhastusvahendeid
ega abrasiivseid pulbreid, sest need kahjustavad
viimistlust.

6

Funktsioonide ikoonid.
Temperatuuri kuvamine seadmine

Stigavkiilmiku temperatuuri tsoon
Kiilmiku temperatuuri tsoon
Puhkuse reziim

ECO-reZiim

Superkiilmutuse reziim

o ok w N .
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Toite olek

Koik LED-tuled (energiaklass G) siittivad ja kostab
1 sekund kestev helisignaal, seejarel kuvatakse

ja taastatakse enne voolu katkestamist kehtinud
satted (reziim ja seatud temperatuur). Vaikeséte
esmakordsel sisseliilitamisel on —18 °C.

Sisse ja valja liilitamine

Sisseliilitamine. Valjaliilitatud olekus hoidke nuppu
Mode 3 sekundit all, kuni kostab piiks ja kiilmik Iaheb
tavareziimile.

Véljaliilitamine. Seadme kasutamisel hoidke nuppu
Mode 3 sekundit all, kuni kostab piiks, mis liilitab kdik
funktsioonid vélja ja ekraanile ilmub t "OF".

Lukustamine / lukust avamine

Lukustamine. Kui seade on lukustamata olekus,
hoidke nuppu Temperature - 3 sekundi- all, seejarel
lukustuvad koik nupud.

Lukust avamine. Kui seade on lukustatud olekus,
hoidke nuppu Temperatuur - 3 sekundit all, et kdik
nupud lukust avada.

Peamised kasutusreeglid

Temperatuuri seadmine. Iga kord, kui vajutate nuppu
Temperature + voi Temperature -, suureneb voi
vaheneb seatud temperatuur 1 °C vdrra ning kostab
[ihike signaal. Samal ajal hakkab valitud temperatuur
5 sekundiks vilkuma. Kui 5 sekundi jooksul ei toimu
lihtegi taiendavat klahvivajutust, kinnitatakse seatud
temperatuur.

Reziimi seadmine

Iga kord, kui vajutate nuppu Mode, vahetub reZiim ja
temperatuur ning kostab lihike helisignaal. Samal
ajal hakkab reziimi ikoon 5 sekundiks vilkuma. Kui

5 sekundi jooksul ei toimu taiendavat klahvivajutust,
kinnitatakse temperatuur ja reziimi ikoon siittib.

Temperatuuri tsooni seadmine

Kui seade on lukustatud olekus, hoidke nuppu
Temperature + 3 s all, kostab pikk helisignaal ja
temperatuuri tsoon vahetub. Seatud temperatuur
muutub siinkroonselt vastava temperatuuri tsooniga.
Esimesel sisseliilitamisel seab kiilmik vaikimisi
kiilmutustemperatuuri tsooni.

Temperatuuri seadmine

Kasutaja temperatuuri reguleerimise reziimis
on kiilmiku voi stigavkiilmiku tsoonide seatavad
temperatuurivahemikud jargmised:

1. Kiilmiku temperatuuritsoon. Seatatud
temperatuuri saab reguleerida jargmiste
vaartuste vahel: 6 °C,5°C,4°C,3°C,2°C;

2. Siigavkiilmiku temperatuuri tsoon. Seatatud
temperatuuri saab reguleerida jargmiste
vaartuste vahel: -14 °C, -15 °C, -16 °C, -17 °C,
-18°C,-19°C,-20°C,-21°C,-22°C,-23 °C,
-24°C,-25°C.

Uleminek kiilmiku ja siigavkiilmiku
reziimide vahel

Umberliilitamisel kiilmiku ja siigavkiilmiku reziimide
vahel tuleb eemaldada kogu toit stigavkiilmikust ning
lasta temperatuuril stabiliseeruda, enne kui teine

toit uuesti sisse panna. See on oluline, et véltida
toidu sailitamist sobimatul temperatuuril, mis voib
pohjustada riknemist ja kahjustusi. Naiteks ei tohiks
kilmutatud liha hoida kiilmiku reZiimis ning kddgivilju
ja puuvilju ei tohiks hoida stigavkiilmiku reziimis.
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Superkiilmutuse reziim

Kui ekraan on lukustamata olekus, vajutage nuppu
Mode ja valige superkiilmutamise reziimi ikoon.
ReZiimi valiku kinnitamiseks vilgub ikoon 5 sekundit.

Kui seade tootab jahutusreZiimis, ei saa valida
superkiilmutamise reziimi.

Superkiilmutamise reziimi ajal tootab kompressor
pidevalt ja temperatuuron reZiimil «SF».

Parast Superkiilmutamise reZiimi aktiveerimist,
kui kasutaja ei sulge seda kasitsi, liilitab stisteem
selle automaatselt parast 52 tunni moddumist
vélja. Seade taastab temperatuuri, mis oli seatud
enne superkiilmutamise reZiimi aktiveerimist ning
superkiilmutamise reziimi ikoon kustub.

Puhkuse reziim

Kui ekraan on lukustamata olekus, vajutage nuppu
Mode ja valige Holiday reZiimi ikoon. ReZiimi valiku
kinnitamiseks vilgub ikoon 5 sekundit.

Kui seade on kiilmiku temperatuuritsoonis,
seatakse temperatuur automaatselt 6 °C peale.

+ Kui seade on siigavkiilmiku temperatuuritsoonis,
seatakse temperatuur automaatselt -14 °C peale.

ECO-reziim

Kui ekraan on lukustamata olekus, vajutage nuppu
Mode ja valige ECO reZiimi ikoon. Reziimi valiku
kinnitamiseks vilgub ikoon 5 sekundit.

Selleks, et sadsta energiat, reguleerib toode
automaatselt seatud temperatuuri vastavalt
keskkonna 6hutemperatuurile.

Anduri rike

Kui aurusti andur on rikkis, kuvatakse ekraanile
vaheldumisi veakoodi EO ja seatud temperatuuri.
Ekraan jaab sisselilitatuks ja siisteem llitub
rikereZiimi. Stigavkiilmkast liilitub regulaarselt
vaheldumisi sisse ja valja.

+ Votke Ghendust klienditeenindusega, kui
ohutemperatuuri andur on rikkis.

Parandama peab professionaalne hooldustehnik.

Toitekatkestuse malufunktsioon

Kui stigavkiilmkast vélja lulitatakse, salvestatakse
enne toitekatkestust kehtinud satted ning parast toite
taastamist toGtab sligavkiilmkast automaatselt enne
toitekatkestust kehtinud sétetega ja reziimil.

4.3 Korge temperatuuri alarm

Parast stigavkiilmiku temperatuuritsooni 24-tunnist
t60d hakkab korge temperatuuri alarm tddle
(temperatuuritsooni vahetamisel taimer nullitakse).

Kui seadme sisetemperatuur on {ile -6 °C kauem
kui 6 tundi, aktiveeritakse kdrge temperatuuri
alarm. Sel ajal kuvatakse temperatuurindidikul
vaheldumisi ,ht" ja praegune temperatuur ning
helisignaal kostab 1 Hz sagedusega.

+ Kasutaja saab alarmi tiihistada, vajutades
iikskoik millisele klahvile. Kui alarmi ajal vajutada
mond nuppu, saab seadeid reguleerida ning ,ht"
alarm kustub.

+ Kui alarmi ei kdrvaldata parast nupule vajutamist
30 sekundi jooksul, kuvab seade jatkuvalt
vaheldumisi ,ht" ja praeguse temperatuuri.

Kui temperatuur on alla -10 °C, lilitub korge
temperatuuri alarm valja.

Stigavkilmkirst / Kasutusjuhend

17/ET



n Igapaevane kasutamine

Kiilmutussektsiooni sailitamine:

Siigavkiilmik on soovitatav seada temperatuurile
=20 °C (valja arvatud aarmuslikes
keskkonnatingimustes).

Liilitage kiire kiilmutamise funktsioon sisse
4-6 tundi enne kiilmutamise algust, et tagada
kiirem kiilmutamine.

Kuum toit tuleb enne siigavkiilmikusse panekut
toatemperatuurini maha jahutada.

Vaikesteks portsjoniteks Idigatud toit kiilmub
kiiremini ja on lihtsam dles sulatada ja
kiipsetada.

Toidu on parem pakendada enne kiilmkappi
panemist.

Sailitusaja tletamise valtimiseks markige
pakendile selle kiilmutuskuup@ey, tahtaeg ja
toidu nimetus vastavalt erinevate toiduainete
sailitusaegadele.

Arge iiletage toidu tootjate soovitatud toidu
sailitamise aegu. Votke kiilmutuskapist vélja
ainult vajalik kogus toitu.

Tarbige iiles sulatatud toitu kiiresti. Sulatatud
toitu ei tohi uuesti kiilmutada, kui seda pole
vahepeal kuumtoddeldud. Kuumtéotlemata
uuesti kiilmutatud varske toidu tarbimine véib
olla ohtlik.

Varske toidu kiilmutamisel valtige selle
kokkupuudet juba kiilmutatud toiduga. See voib
pohjustada juba kiilmutatud tiikkide sulamist.

Miiiigilolevate kiilmutatud toiduainete sailitamisel
jargige jargmisi juhiseid.

Jérgige alati tootja juhiseid toidu sailitamise kestuse
kohta. Arge tiletage neid juhiseid!

Piitidke hoida ostu ja séilitamise vaheline aeg
voimalikult liihike, et séilitada toidu kvaliteeti.

+  Ostke kiilmutatud toiduaineid, mida on hoitud
temperatuuril -18 °C v6i madalamal.

+ Viltige sellise toidu ostmist, mille pakend on
jads voi harmas. See naitab, et tooted vdivad
olla mingil hetkel osaliselt sulanud ja uuesti
kiilmutatud. Vahepealne temperatuuri téus
mojutab toidu kvaliteeti.

Parema toidu silitamise saavutamiseks
soovitame varske toidu sektsiooni temperatuuri
seadistuseks 4°C ja kiilmutussektsiooni
temperatuuri seadistuseks -20°C.

+ Kui temperatuur on seatud soovitatavale
vaartusele (+4 °C / =20 °C; vélja arvatud
aarmuslikes keskkonnatingimustes),
pikeneb varske toidu ja stigavkiilmiku osa
tldine varskus. Kui varske toidu sektsiooni
temperatuur on seatud jahedamaks, vdivad
varsked puu- ja kddgiviljad osaliselt kiilmuda
voi olla kiilmakahjustustele, samas kui soojem
temperatuur voib pohjustada kiiremini riknevate
toitude (piimatooted, lihasaadused) kiiremat
riknemist.

18/ET
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n Igapaevane kasutamine

4.4 Varske toidu kiilmutamine

Kiilmutussektsioon sobib vérske toidu
kiilmutamiseks ning kiilmutatud ja
sligavkiilmutatud toidu pikaajaliseks
sailitamiseks.

+ Asetage kiilmutatav varske toit alumisse
sektsiooni.

+ Maksimaalne toidukogus, mida saab 12 tunni
jooksul kiilmutada, on margitud andmesildil.

+ Kiilmutamisprotsess kestab 12 tundi: sellel
perioodil &rge lisage muud kiilmutatavat toitu.

4.5 Kiilmutatud toidu siilitamine

Kui seade kaivitatakse esimest korda voi parast
pikemat pausi, laske seadmel toGtada vahemalt 2
tundi suurima voimsusega, enne kui panete toidu
kiilmikusse.

Tahtis! Juhusliku Gilessulatamise korral, naiteks kui
elekter on olnud kauem valjas kui tehniliste omaduste
tabelis jaotises "tousuaeg” naidatud vaartus, tuleb
tles sulatatud toit kiiresti tarbida vai kohe kiipsetada
ja seejérel uuesti kiilmutada (parast kiipsetamist).

4.6 Ules sulatamine

Siigavkiilmutatud voi kiilmutatud toitu saab enne
kasutamist toatemperatuuril iiles sulatada, soltuvalt
selleks saadaolevast ajast.

Vaikeseid tiikke saab isegi kiipsetada kiilmutatult,
otse kiilmutuskapist. Sel juhul votab kiipsetamine
rohkem aega.

4.7 Kasulikud napunaited ja
soovitused

Napunaited kiilmutamiseks

Et aidata teil kiilmutamisprotsessist maksimumi
votta, on siin moned olulised vihjed:

+ Andmesildil on ndidatud maksimaalne
toiduainete kogus, mida voib seadmes 12 tunni
jooksul kiilmutada.

kiilmutamisprotsess kestab 12 tundi. Selle aja
jooksul ei tohi kiilmutatavaid toiduaineid lisada.

* Funktsiooni SUPER kaivitamine 24 tundi enne
toidu siigavkiilmikusse panemist aitab saavutada
parimat kiilmutusvoimsust.

+ Kiilmutage ainult kvaliteetseid, varskeid,
korralikult puhastatud toiduaineid.

valmistage toit vaikesteks portsjoniteks, et see
saaks kiiresti ja téielikult kiilmuda ning hiljem
saaks Ules sulatada ainult vajalikku kogust;

+ massige toit alumiiniumfooliumi véi poliietlieeni
ja veenduge, et pakendid oleksid 6hukindlad;

+ @rge lubage vérskel, kilmutamata toidul
puudutada juba kiilmutatud toitu, véltides seelabi
viimase temperatuuri tousu;

Lahjad toidud séilivad paremini ja kauem kui
rasvased; sool vahendab toidu séilivusaega
kiilmutamisel.

+ Vesijaatub ja kui toitu tarbitakse kohe parast
kiilmutuskambrist valjavotmist, voib see
pohjustada naha kiilmumispoletuse.

+ Soovitatav on igale tksikule pakendile markida
kiilmumise kuup@ev, et saaksite sailitamisaega
jalgida ja toidu kiilmutuskambrist digel ajal
eemaldada.

Napunaiteid kiilmutatud toiduainete
sailitamiseks

Selle seadme parima joudluse saavutamiseks
peaksite:

+ veenduma, et kaubanduslikult kiilmutatud
toiduained on jaemdiiija poolt piisavalt
hoiustatud;

veenduma, et kiilmutatud toiduained kantakse
toidupoest kiilmkappi voimalikult liihikese ajaga;

+ drge avage seadme kaant sageli ega jatke seda
lahti kauemaks, kui on hadavajalik;

+ parast sulatamist rikneb toit kiiresti ja seda ei
tohi uuesti kiilmutada;

+ Arge iiletage toidu tootja maaratud siilitusaega.

Stigavkilmkirst / Kasutusjuhend
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ﬂ Hooldus ja puhastamine

Hiigieenilistel pohjustel tuleks seadme sisemust,
sealhulgas sisetarvikuid, regulaarselt puhastada.

Ettevaatust! Seadet ei tohi olla puhastamise ajal
vooluvorguga ihendatud.

Enne puhastamist liilitage seade vélja ja eemaldage
pistik vooluvdrgust vai lilitage kaitseldliti vélja voi
eemaldage sulavkaitse. Arge kunagi puhastage
seadet aurupuhastiga. Niiskus voib koguneda
elektrikomponentidesse. Kuumad aurud vdivad
kahjustada plastosad. Seade peab enne
kasutuselevottu olema kuiv.

Tahtis! Eeterlikud olid ja orgaanilised lahustid voivad
kahjustada plastosi, nt sidrunimahl, apelsinikoore
mahl, voihape, aadikhapet sisaldavad puhastusained.
Arge laske sellistel ainetel seadme osadega kokku
puutuda.

+ Arge kasutage abrasiivseid puhastusaineid..

Eemaldage toit kiilmutuskapist. Hoidke neid
jahedas kohas, hasti kaetult.

+  Lillitage seade vélja ja eemaldage pistik
vooluvdrgust voi liilitage kaitseliliti valja voi
eemaldage sulavkaitse.

+  Puhastage seade ja siseosad riide ja leige veega.
Parast puhastamist plihkige puhta veega ja
kuivatage.

+ Tolmu kogunemine kondensaatoril suurendab
energiatarbimist. Sel pohjusel puhastage
hoolikalt seadme taga olev kondensaator kord
aastas pehme pintsliga vi tolmuimejaga. (Kui
kondensaator on seadme taga.)

Parast koigi osade kuivamist iihendage seade
uuesti vooluvorguga ja votke kasutusse.

5.1 Siigavkiilmiku sulatamine

Kiilmutaja katvub aga jark-jargult harmatisega. See
tuleb sealt eemaldada. Arge kunagi kasutage teravaid
metalltodriistu, et eemaldada aurutilt harmatist, sest
voite seda kahjustada. Kui sisepinnale kogunenud
jaakiht on véga paks, tuleks see taielikult sulatada:

+ Uhendage seade vooluvdrgust lahti. Eemaldage
sligavkiilmiku sees dravoolukork. Sulatamine

kestab tavaliselt paar tundi. Kiiremaks
iilessulatamiseks hoidke kiilmutaja uks lahti.

Aravooluks asetage anum valise dravoolupunni
alla. Tommake aravooluketas valja.

Poorake aravooluketast 180 kraadi. See laseb
veel anumasse voolata. Parast tiihjendamist
likake dravooluketas sisse tagasi. Paigaldage
stigavkiilmiku sisse tiihjenduskork.

Tahtis! vee lekkimise valtimiseks jalgige dravoolu
all olevat anumat.

Piihkige stigavkiilmiku sisemus puhtaks, seejarel
iihendage see uuesti vooluvorguga.

Lahtestage temperatuurikontroll soovitud
seadistusele.
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n Veaotsing

Tahtis.

Enne veaotsingut katkestage toide. Viisil mida selles juhendis ei kirjeldata, voib seadet rikete suhtes kontrollida
ainult kvalifitseeritud elektrik voi padev isik.

Normaalse kasutamise ajal on méned helid (kompressor, kiilmutusaine ringlus).

Probleem

Voimalik pohjus

Lahendus

Seade ei t6ota

Toitepistik ei ole tihendatud voi on lahti.

Sisestage toitepistik.

Kaitsmed on pdlenud vdi vigased.

Kontrollige kaitset, vajadusel vahetage.

Pistikupesa on vigane.

Vorgu rikkeid peab parandama elektrik.

Toidu temperatuur on liiga
korge

Temperatuuri pole Gigesti reguleeritud.

Vaadake temperatuuri maaramise jaotist, et
oskaksite temperatuuri digesti reguleerida.

Uks oli lahti pikema aja.

Avage uks ainult nii kaua kui vajalik.

Suur kogus sooja toitu pandi seadmesse viimase 24
tunni jooksul.

Pgdrake temperatuuri reguleerimine ajutiselt
kiilmemaks.

Seade on soojusallika lahedal.

Teavet seadme paigutamise kohta vaadake jaotisest
Paigaldus.

Seade jahutab liiga palju

Temperatuur on seatud liiga kiilmaks.

Poorake temperatuuri reguleerimisnupp ajutiselt
soojemale seadistusele.

Ebatavalised helid

Seade pole tasandatud.

Reguleerige jalgu uuesti.

Seade puudutab seina v6i muid esemeid.

Liigutage seadet veidi.

Komponent (nt toru) seadme tagakiiljel puudutab
seadme teist osa voi seina.

Vajadusel painutage komponent ettevaatlikult eest
ara.

Porandal on vesi

Vee dravooluava on umbes.

Vaadake haotust Hooldus ja puhastamine, kus on
juhised dravooluava puhastamise jaoks.

Kiiljepaneelid on kuumad

See on normaalne. Soojusvahetus toimub
kiiljepaneelide kaudu.

Vajadusel puudutage kiilgpaneele kinnastes katega.

Kui rike kordub, vdtke ihendust teeninduskeskusega.

Sellele seadmele on varuosad saadaval 10 aastajooksul parast seadme ostmist.

Stigavkilmkirst / Kasutusjuhend
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n Saugos informacija

SVARBU PERSKAITYTI IR
LAIKYTIS

Prie$ naudodami prietaisg, perskaitykite
Sias saugos instrukcijas. Laikykite jas
netoliese, kad galétuméte pasinaudoti
ateityje.

Siose instrukcijose ir paciame prietaise
pateikiami svarbUs saugos jspéjimai,
kuriy visada reikia laikytis. Gamintojas
neprisiima jokios atsakomybés uz

Siy saugos instrukcijy nesilaikyma,
netinkama prietaiso naudojima arba
netinkama valdymo jtaisy nustatyma.

A Labai mazi vaikai (0-3 mety)
turéty bati laikomi atokiau nuo prietaiso.
Mazi vaikai (3-8 mety) turéty bati
laikomi atokiau nuo prietaiso, nebent

jie yra nuolat prizitrimi. Vyresni nei 8
mety vaikai ir asmenys, kuriy fiziniai,
jutimo arba protiniai gebéjimai riboti,
arba kuriems truksta patirties ir

Ziniy, Siuo prietaisu gali naudotis tik
tuomet, jei yra prizidrimi arba jiems
pateiktos saugaus naudojimosi
instrukcijos ir jei jie supranta su
prietaiso naudojimu susijusius pavojus.
Vaikams draudziama Zaisti su prietaisu.
Neprizidrimiems vaikams draudziama
valyti ir prizidréti jrenginj. Vaikams nuo
3 iki 8 mety leidziama pakrauti ir iSkrauti
Saldymo jrenginius.

LEISTINAS NAUDOJIMAS

A ATSARGIAI. Prietaisas
nepritaikytas eksploatuoti naudojant
ISorinj perjungimo jrenginj, pvz.,
laikmatj, arba atskirg nuotolinio valdymo
sistema.

A Sis prietaisas skirtas naudoti
buitinéms ir panasioms reikméms,
pvz.: parduotuviy, biury ir kitos darbo
aplinkos darbuotojy virtuvéms; akiams;
klientams naudoti vieSbuciuose,
moteliuose, nakvynés su pusryciais ir
kitoje gyvenamojoje aplinkoje.

A Sis prietaisas neskirtas
profesionaliam naudojimui Nenaudokite
prietaiso lauke.

A Prietaiso viduje naudojama
lemputé yra specialiai sukurta
buitiniams prietaisams ir netinka
bendram patalpy apSvietimui namuose
(EB reglamentas 244/2009).

A Prietaisas pritaikytas naudoti

tose vietose, kur temperatura patenka
toliau nurodytus intervalus, atsizvelgiant
] klimato klase, nurodytg duomeny
lenteléje.

Prietaisas gali tinkamai neveikti, jei

Jis ilgg laikg paliekamas uz nurodyto
diapazono riby.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija

5/LT



n Saugos informacija

Klimato klasés aplinkos temperatra:
SN: Nuo 10 iki 32°C;

N: Nuo 16 iki 32 °C;

ST Nuo 16 iki 38 °C;

T. Nuo 16 iki 43 °C.

& Siame prietaise néra CFC.

Saltnesio kontiire yra R600a (HC).
Prietaisai su izobutanu (R600a):
izobutanas yra gamtinés dujos,
neturincios poveikio aplinkai, taiau

yra degios. Todél pasirdpinkite, kad
SaltneSio konturo vamzdziai nebuty
paZeisti, ypac iStustinant Saltnesio
kontura.

AISPEJIMAS. Nepazeiskite prietaiso
Saltnesio konturo vamzdziy.

A JSPEJIMAS. Ventiliacijos angos
prietaiso korpuse arba jmontavimo
konstrukcijoje turi biti neuzdengtos.

AISPEJIMAS. Atitirpinimo procesui
paspartinti nenaudokite mechaniniy,
elektriniy ar cheminiy priemoniy,
iSskyrus tas, kurias rekomenduoja
gamintojas.

AISPEJIMAS. Nenaudokite ir
nedékite elektros prietaisy j prietaiso
skyrius, jei jie néra tokio tipo, kurj aiskiai
leido gamintojas.

A JSPEJIMAS. Ledo aparatai ir (arba)
vandens dozatoriai, kurie néra tiesiogiai
sujungti su vandens tiekimu, turi bati
uzpildyti tik geriamuoju vandeniu.

A JSPEJIMAS. Automatiniai ledo
aparatai ir (arba) vandens dozatoriai turi
bati prijungti prie vandens Saltinio, kuris
tiekia tik geriamajj vandenj, kai vandens
slégis yra nuo 0,17 iki 0,81 MPa (nuo

1,7 iki 8,1 baro).

A Prietaise arba Salia jo nelaikykite
sprogstamyjy medziagy, tokiy kaip
aerozoliy balionéliai, nedékite arba
nenaudokite benzino ar kity degiyjy
medziagy.

A Neprarykite ledo pakuociy turinio
(netoksiskas) (kai kuriuose modeliuose).
Nevalgykite ledo kubeliy ar ledo
ledinuky iSkart po to, kai juos iséméte

i$ Saldiklio, nes jie gali sukelti SalCio
nudegimus.

A Produktams, skirtiems naudoti oro
filtrg pasiekiamo ventiliatoriaus danggio
viduje, filtras visada turi buti savo
vietoje, kai prietaisas veikia.

A Nelaikykite stikliniy indy su
skysciais Saldiklio skyriuje, nes jie gali
suluzti.

6/LT
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n Saugos informacija

Neuzdenkite ventiliatoriaus (jei yra)
maisto produktais.

Jdéje maistq patikrinkite, ar tinkamai
uzsidaro Saldiklio durelés.

A Sugadinta tarpiklj reikia kuo
skubiau pakeisti.

A Saldiklio skyriy naudokite tik
Saldytam maistui laikyti, Svieziam
maistui uzSaldyti ir ledo kubeliams
gaminti.

A Nelaikykite nesupakuoto
maisto Saldytuve arba Saldiklyje, kad
ISvengtumeéte tiesioginio salycio su
vidiniais pavirsiais.

& C-pentanas yra naudojamas kaip
pltimo agentas izoliacinése putose ir
yra degios dujos.

Tinkamiausi prietaiso skyriai,

kuriuose turi bati laikomi tam tikry

tipy maisto produktai, atsizvelgiant |
skirtingg temperaturos pasiskirstyma
skirtinguose prietaiso skyriuose, yra Sie:
4 2vaigzducCiy zonos (*+++) skyrius

tinka maisto produktams uzSaldyti

nuo aplinkos temperatros ir Saldytam
maistui laikyti, nes temperatura

tolygiai pasiskirsto visame skyriuje.
Jsigyto Saldyto maisto galiojimo laikas
nurodytas ant pakuotés. Nustatant Sig
datg atsizvelgiama j sandéliuojamo

maisto tipg, todél Sios datos reikia
laikytis. SvieZias maistas turéty biti
laikomas Siais laikotarpiais: 1-3 mén.:
suris, véziagyviai, ledai, kumpis ar
desra, pienas, Sviezi skysciai; 4 mén.:
kepsniai ar pjaustyta mésa (jautiena,
ériena, kiauliena); 6 mén.: sviestas

ar margarinas, paukstiena (vistiena,
kalakutiena); 8—12 mén.: vaisiai
(iSskyrus citrusinius), kepta mésa
(jautiena, kiauliena, ériena), darzovés.
Turi biti laikomasi 2 zvaigzduciy zonoje
esanciy maisto produkty pakuociy
galiojimo daty.

Kad iSvengtuméte maisto uztersimo,
atsizvelkite j Siuos dalykus:

- llgai atidarius dureles, prietaiso
skyriuose gali gerokai pakilti
temperatura.

- Reguliariai valykite pavirsius, kurie
gali liestis su maistu, ir pasiekiamas
drenazo sistemas.

- 13valykite vandens bakelius, jei

Jie nebuvo naudojami 48 valandas;
praplaukite prie vandens tiekimo
prijungtg vandens sistemg, jei vanduo
nebuvo naudojamas 5 dienas.

- Zalig mésa ir Zuvj laikykite tinkamuose
induose Saldytuve, kad nesiliesty su kitu
maistu arba nenutekéty ant jo.

- Dviejy Zvaigzduciy uzSaldyty maisto
produkty skyriai yra tinkami i$ anksto

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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uzSaldytiems maisto produktams laikyti,
ledams ir ledo kubeliams laikyti ar
gaminti.

- Sviezio maisto nedaldykite viename,
dviejuose ar trijy zvaigzduciy skyriuose.
- Jei Saldiklis ilgq laikg paliekamas
iSvalykite, iSdziovinkite ir palikite dureles
atidarytas, kad viduje nesusidaryty
pelésis.

JRENGIMAS

A Prietaisg tvarkyti ir sumontuoti
turi du ar daugiau asmeny; susizalojimo
rizika. ISpakuokite ir sumontuokite
apsauginémis pirstinémis; jpjovimo
pavojus.

A Jrengimg, jskaitant vandentiek]
(jei yra), elektros jungtis ir remonta,
turi atlikti kvalifikuotas technikas.
Netaisykite ir nekeiskite jokios
prietaiso dalies, nebent tai bty
konkreciai nurodyta naudotojo

vadove. Pasirpinkite, kad vaikai bity
atokiai nuo jrengimo vietos. ISpakave
prietaisg jsitikinkite, kad jis nebuvo
pazeistas transportavimo metu. ISkilus
problemoms, kreipkités j platintojg arba
artimiausig garantinio aptarnavimo
tarnyba. Jdéjus, pakuociy atliekos
(plastikas, putplascCio dalys ir kt.) Turi
bati laikomos vaikams nepasiekiamoje

vietoje — pavojus uzdusti. Prietaisg
reikia atjungti nuo elektros tinklo pries
atliekant bet kokius montavimo darbus
- elektros smiigio pavojus. Montuodami
pasirapinkite, kad prietaisas nepazeisty
maitinimo kabelio; gaisro ar elektros
smilgio pavojus. Jjunkite prietaisg tik
baige montuoti.

A Perkeldami prietaisg, bikite
atsargus, kad nepazeistuméte grindy
(pvz., parketo). Sumontuokite prietaisa
ant grindy ar atramos, kurios biity
pakankamai tvirtos, kad atitikty jo
svorj, ir vietoje, tinkamoje jo dydziui ir
naudojimui. Jsitikinkite, kad prietaisas
néra arti Silumos Saltinio, o keturios
pédos yra stabilios ir remiasi  grindis,
prireikus jas sureguliuodami, ir
naudodami gulsciuka patikrinkite, ar
prietaisas yra visiskai lygus. Prie$
jjungdami prietaisg palaukite bent

dvi valandas, kad jsitikintuméte,

Jog Saltnesio grandiné yra visiskai
veiksminga.

A Norédami uztikrinti tinkama
ventiliacijg, palikite vietos abiejose
prietaiso pusése ir virs jo. Atstumas
tarp prietaiso galo ir sienos uz prietaiso
turi bati 50 mm, kad buty iSvengta
prieigos prie karsty pavir§iy. Sumazinus
Sig erdve, padidés produkto energijos
suvartojimas.

8/LT
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AISPEJIMAS. Statydami prietaisg
Jsitikinkite, kad maitinimo laidas néra
prispaustas ar pazeistas.

A JSPEJIMAS. Kad bty i$vengta
pavojaus dél nestabilumo, prietaisg
reikia pastatyti arba pritvirtinti pagal
gamintojo instrukcijas. Draudziama
Saldiklj statyti taip, kad dujinés viryklés
metaliné Zarna, metaliniai dujy ar
vandens vamzdziai ar elektros laidai
liestysi su Saldiklio galine siena
(kondensatoriaus rité).

JSPEJIMAI DEL ELEKTROS

ATuri blti jmanoma atjungti
prietaisg nuo maitinimo Saltinio,
atjungiant jj nuo elektros tinklo, jei yra
prieinamas kistukas, arba daugiapoliu
jungikliu, sumontuotu priesais lizdg,
laikantis elektros laidy montavimo
taisykliy, o prietaisas turi biti jzemintas
laikantis nacionaliniy elektros saugos
standarty.

A Nenaudokite ilginamyjy laidy,
keliy lizdy ar adapteriy. Sumontavus
elektrinius komponentus, jie negali

biti prieinami naudotojui. Nenaudokite
prietaiso, kai esate Slapias ar basas.
Nenaudokite Sio prietaiso, jei jis turi
paZeistg maitinimo kabel; ar kistuka, jei

Jis veikia netinkamai arba jei jis buvo
pazeistas ar nukrito.

A Jei tiekimo laidas pazeistas, jj
turi pakeisti gamintojas, jo techninio
aptarnavimo agentas arba panasig
kvalifikacija turintys asmenys, kad baty
ISvengta elektros smiigio pavojaus.

A JSPEJIMAS. Prie aparato galinés
dalies nedékite keliy nesiojamyjy
kiStukiniy lizdy arba neSiojamyjy
maitinimo Saltiniy.

VALYMAS IR PRIEZIURA

A JSPEJIMAS. Pries atlikdami bet
kokius techninés priezitros darbus,
jsitikinkite, kad prietaisas yra isjungtas
ir atjungtas nuo maitinimo Saltinio. Kad
nesusizeistuméte, miveékite apsaugines
pirstines (jpjovimo pavojus) ir avékite
apsauginius batus (sumusimo pavojus);
turi tvarkyti du asmenys (apkrovos
sumazinimas); niekada nenaudokite
garo valymo jrangos (elektros smiigio
pavojus). Gamintojo neprofesionalus
remontas gali kelti pavojy sveikatai ir
saugai, uz kurj gamintojas neatsako.
Garantija netaikoma jokiems defektams
ar pazeidimams, atsiradusiems deél
neprofesionalaus remonto ar techninés
priezitros, kuriy sglygos nurodytos su
jrenginiu pateiktame dokumente.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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A Nenaudokite abrazyviniy ir stipriy
valikliy, pvz., langy purskikliy, Sveitimo
valikliy, degiy skysciy, valymo vasky,
koncentruoty plovikliy, balikliy ir valikliy,
kuriy sudétyje yra naftos produkty, ant
plastikiniy daliy, vidaus ir dury jdékly

ir tarpikliy. Nenaudokite popieriniy
ranksluosciy, Sveitimo pagalvéliy ar kity
stipriy valymo jrankiy.

PAKAVIMO MEDZIAGY
UTILIZAVIMAS

Pakavimo medziaga yra 100%
perdlrbama ir pazenklinta perdirbimo

simboliu ‘v Todél jvairios pakuotés
dalys turi bati salinamos atsakingai

ir visiskai laikantis vietos valdzios
institucijy taisykliy, reglamentuojanciy
atlieky salinima.

BUITINIY PRIETAISY
UTILIZAVIMAS

Sis aparatas pagamintas i$ perdirbamy
arba daugkartinio naudojimo medziagy.
Jj iSmeskite laikydamiesi vietos

atlieky Salinimo reglamenty. Norédami
gauti daugiau informacijos apie
buitiniy elektros prietaisy apdorojima,
naudojima ir perdirbima, susisiekite

su vietos valdzios institucija, buitiniy
atlieky surinkimo tarnyba arba
parduotuve, kurioje jsigijote prietaisa.

Sis prietaisas yra pazenklintas pagal
Europos direktyvg 2012/19/ES, elektros
ir elektroninés jrangos atliekas (WEEE) ir
2013 m. Elektros ir elektroninés jrangos
atlieky reglamentg (su pakeitimais).
Tinkamai pasaline §j gaminj, padésite
iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai

ir zmoniy sveikatai. Ant gaminio arba
pridedamuose dokumentuose esantis

simbolis === rodo, kad jo negalima
Salinti kartu su buitinémis atliekomis, jis
turi bati pristatytas j atitinkama elektros
ir elektroninés jrangos perdirbimo
surinkimo centra.

PATARIMAI DEL ENERGIJOS
TAUPYMO

Sumontuokite prietaisg sausoje, gerai
védinamoje patalpoje, toli nuo bet kokio
Silumos Saltinio (pvz., radiatoriaus,
viryklés ir pan.), ir vietoje, kurioje néra
tiesioginio saulés poveikio. Jei reikia,
naudokite izoliacine plokste.

Norédami uztikrinti tinkama ventiliacija,
vadovaukités montavimo instrukcijomis.
Nepakankamas védinimas galinéje
gaminio dalyje didina energijos
sanaudas ir maZina Saldymo
efektyvuma.

Daznas dury atidarymas gali padidinti
energijos sgnaudas. Prietaiso vidaus
temperatrai ir energijos suvartojimui

10/LT
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taip pat gali turéti jtakos aplinkos
temperatira ir prietaiso vieta. Nustatant
temperatrg reikéty atsizvelgti j Siuos
veiksnius. Sumazinkite dury atidaryma
iki minimumo.

Galite padidinti Saldyty maisto produkty
saugojimo talpg, pasalindami krepSius
ir, jei yra, ,Salnos stabdymo" lentyna.
Nesijaudinkite dél kompresoriaus
skleidziamo triukSmo - tai jprastas
veikimo triuk$mas.

Gaminj laikykite atokiau nuo Silumos
Saltiniy.

Spartusis uzsaldymas (jei yra) gali

biti naudojamas optimaliam prietaiso
veikimui, likus 24 valandoms iki Sviezio
maisto jdéjimo | Saldiklj.

Norédami jjungti ar isjungti funkcija,
vadovaukités greitojo pasirengimo
darbui vadove pateiktomis
instrukcijomis.

Jdéjus Sviezig maistq j Saldiklj, paprastai
pakanka 24 valandy sparciojo Saldymo
funkcijos; po 50 valandy sparciojo
Saldymo funkcija automatiskai
iSjungiama.

Démesio.

Siekiant taupyti energijg, uzsaldant
nedidel} maisto kiekj, sparciojo
uz$aldymo funkcijg galima ijungti po
keliy valandy.

Naudotojas turi prizidiréti saldymo
prietaisg pagal TECHNINES PRIEZIUROS
IR VALYMO skyriy.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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n Apzvalga

2.1 Jrenginio dalys

1. ISoriné rankena 5. I$leidimo vamzdZio anga
2. Ratukas (arba reguliuojama kojelé) 6. LED ap$vietimas
3. Krepselis 7. UZraktas

4. Valdymo skydelis

Pastaba.

Sis $aldymo prietaisas negali biiti naudojamas kaip jmontuojamas prietaisas. Pirmiau pateikta nuotrauka yra
tik pavyzdiné. IS tikryjy prietaisas veikiausiai atrodo kitaip.
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a Jrengimas

3.1 Erdves reikalavimas

i

C1
Vietos poreikis naudojimo metu
W1 (produkto plotis) D1 (produkto gylis) H1 (minimalus aukstis) C1 (minimalus tarpas)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Pastaba: D1 neapima iSorinés rankenos dydzio. Visi matmenys pateikiami milimetrais (mm).

3.2 Padétis

Montuokite Saldiklj tokioje vietoje, kurioje aplinkos
temperatira atitinka Saldiklio techniniy duomeny
ploksteléje nurodytg klimato klase:

Saldymo prietaisy laikymo temperatiira pagal klimata:

- iSplésta temperatura: Sis Saldymo aparatas
skirtas naudoti, kai aplinkos temperatiira yra
10-32 °C(SN);

- vidutinis klimatas: $is Saldymo aparatas skirtas
naudoti, kai aplinkos temperatira yra 16-32 °C

(N);

subtropinis klimatas: Sis Saldymo aparatas
skirtas naudoti, kai aplinkos temperatira yra
16-38 °C (ST);

tropinis klimatas: Sis Saldymo aparatas skirtas
naudoti, kai aplinkos temperatira yra 16-43 °C

(T);

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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3.3 Instrukcijos, kaip sumontuoti dury rankeng

1 dalis. Dury rankenos tvirtinimas

(A) Durys: 1 komplektas

(B) ISoriné rankena: 1 vnt.

(C) Kryzminis varztas (M5 x 12): 2 vnt.
(

: D) Varto dangtelis: 2 vnt.
i_ . / 1. Uzdékite rankeng (B) ant dureliy korpuso (A) ir

S /H\ \ sulygiuokite jg su varzto anga;
- © ® 2. Naudokite varZtus (C) norédami pritvirtinti iSoring

rankeng (B) prie dury korpuso (A) ir jsukite 2
kryZminius varztus (kryZminis atsuktuvas, M6);

3. Uzdékite varZty dangtelius (D).
2 dalis. Uzrakto montavimas

Sumontuokite uZrakto cilindrg ant tvirtinimo pagrindo

5] - »
(B~ = e s
el l == @

= = : Uzfiksuota
verzlémis

Sumontuokite uzrakto kabliukg ir pritvirtinkite jj varZtais

3 dalis. UZrakto mazgas pritvirtintas e e
prie korpuso ir uzdengtas dekoratyviniu _ -
dangteliu. o o2 (E—

. _H—"h‘-—...,_‘_‘\ .':_-l'|.'_ _‘I _' . - i ‘I'I]_

— " Br——u .
- s

—

il +

1. Sulygiuokite uzrakinimo mechanizmg su
virSutiniu dangteliu ir varzty skylémis;

2. |sukite 2 varztus (M5 x 12) ,Phillips" atsuktuvu.

3. Sumontuokite rankenos apatinj dangtelj.
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n Kasdienis naudojimas

Sio prietaiso svarbiausias savybé yra jo lanksus
veikimas. AtsiZvelgiant j jiisy saugojimo poreikius,
prietaisas gali veikti tiek kaip Saldytuvas, tiek kaip
$aldiklis. Sis dvigubos funkcijos dizainas leidzia
jums pritaikyti prietaisg pagal sezoninius ar $eimos
poreikius.
Saldytuvo reZimas: puikiai tinka $vieziam
maistui, pavyzdZiui darzovéms, vaisiams, pieno
produktams ir gérimams, laikyti tinkamoje
temperatiiroje kasdieniam naudojimui.

Saldiklio reZimas: tinka ilgalaikiam uz3aldyty
produkty, tokiy kaip mésa, jiiros gérybés, ledai ar
paruosti patiekalai, saugojimui.
Patarimas dél Saldymo reZimo: Jei reikia mésq ilgai
Saldyti, nustatykite temperatiirg Zemiau 18 °C.

4.2 Ekrano naudojimo instrukcijos

Valdymo mygtukai:
Mygtukas ,Temperature +" / temperatdiros zonos
pasirinkimas (laikykite nuspaude 3 sekundes)

B. Mygtukas ,Temperature =" / uzrakinimo ir
atrakinimo mygtukas (laikykite nuspaude 3
sekundes)

C. Rezimo mygtukas / jjungimas ir i$jungimas
(laikykite nuspaude 3 sekundes)

Patarimas dél vésinimo rezimo: Saldymo reZimu
rekomenduojama nustatyti 4 °C temperatirg, taciau
nerekomenduojama ilgai laikyti maisto produkty
Saldymo rezimu. MaZiausia maisto Sviezumo trukmé
- neilgiau kaip 3 dienos.

4.1 Naudojimas pirma karta

Vidaus valymas

Prie$ naudodami Saldikj pirma karta, iSvalykite jo vidy
ir visus vidinius priedus drungnu vandeniu su Siek tiek
neutralaus muilo, kad pasalintuméte naujam Saldikliui
biidingg kvapa, ir tada kruops¢iai nusausinkite.

Pastaba. Nenaudokite plovikliy ar abrazyviniy milteliy,
nes jie pazeidzia apdaila.

6

Funkcijy piktogramos:
Nustatyti temperatdros rodyma

Saldymo temperatiiros zona
Vésinimo temperatiiros zona
Atostogy rezimas

ECO rezimas

o ok w N .

Intensyvaus Saldymo reZimas

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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Jjungimo busena

Visos LED lemputés (G energijos klasé) yra visiskai
apSviestos, o garsinis signalas skamba 1 sekunde,
tada rodoma ir atkuriama nuostata prie$ maitinimo
nutraukima (rezimas ir nustatyta temperatira).
Numatytasis nustatymas pirma kartg jjungus yra -18
°C.

Jjungimo / iSjungimo nustatymas

Jjungimas: i$jungimo biisenoje paspauskite ir laikykite
nuspaude mygtuka Mode 3 sekundes, kol skambés
signalas, ir Saldytuvas pradés normaliai veikti.

ISjungimas: veikimo metu paspauskite ir laikykite
nuspaude mygtukg Mode 3 sekundes, kol nuskambés
signalas, bus isjungtos visos funkcijos ir ekrane
pasirodys ,OF".

Uzrakinimas / atrakinimas

Uzrakinimas: Esant atrakintai bisenai, paspauskite ir
3 sekundes palaikykite mygtuka Temperature -, ir visi
mygtukai bus uzrakinti.

Atrakinimas: UZrakintoje biisenoje paspauskite ir 3
sekundes palaikykite mygtukg Temperature -, ir visi
mygtukai bus atrakinti.

Pagrindinés naudojimo taisyklés

Temperatiros nustatymas: Kiekvieng kartg
paspaudus mygtukg Temperature + arba Temperature
-, nustatyta temperatiira padidés arba sumazés 1 °C,
0 garso signalas iSleis trumpg garsa. Tuo paciu metu
pasirinkta temperatiira pradés mirkséti 5 sekundes.
Jei per 5 sekundes nebus atliktas kitas pagrindinis
veiksmas, nustatyta temperatiira bus patvirtinta.

ReZimo nustatymas

Kiekvieng kartg paspaudus mygtukg Mode, rezimas ir
temperatiira perjungiami, o garsinis signalas skleidzia
trumpa garsinj signalg. Tuo paciu metu rezimo
piktograma pradeda mirkséti 5 sekundes. Jei per 5
sekundes nebus atliktas kitas pagrindinis veiksmas,
temperatdra bus patvirtinta ir rezimo piktograma
uzsidegs.

Temperaturos zonos nustatymas

Atrakinus biisena, paspauskite ir 3 sekundes
laikykite nuspaude mygtuka Temperature +, ir bus
skleidZiamas ilgas garsas, ir temperatiiros zona
bus perjungta. Nustatyta temperatira sinchroniskai
keiciasi kartu su temperatiiros zona. Pirma kartg
jlungus maitinimg, Saldytuvas pagal numatytuosius
nustatymus pereina j Saldymo temperatiiros zong.

Temperatiros nustatymas

Naudotojo temperatdros reguliavimo rezimu
nustatyti Saldymo arba uzsalimo temperatdros zony
temperatdros diapazonai yra tokie:

1. Vésinimo temperatliros zona: Nustatytg
temperatiirg galima reguliuoti nustatant bet kurig
i§ $iy reikdmiy: 6 °C,5°C, 4 °C,3°C, 2 °C;

2. Saldymo temperatiiros zona: Nustatyta
temperatirg galima reguliuoti nustatant bet kurig
i$ Siy reiksmiy: =14 °C, -15°C, =16 °C, =17 °C,
-18°C,-19°C,-20°C,-21°C,-22°C, =23 °C,
-24°C,-25°C.

Perjungimas tarp Saldymo ir vésinimo
rezimy

Perjungiant Saldymo ir vésinimo rezimus, biitina
pasalinti visus maisto produktus i$ Saldiklio ir leisti
temperatdirai stabilizuotis pries dedant atitinkamus
maisto produktus atgal. Tai svarbu, kad biity iSvengta
maisto laikymo netinkamoje temperatiiroje, kas gali
sukelti gedima ir pazeidimus. Pavyzdziui, uzSaldytos
mésos nereikéty laikyti vésinimo rezimu, o darZoviy ir
vaisiy nereikéty laikyti Saldymo rezimu.
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Intensyvaus Saldymo rezimas

Kol ekranas yra atrakintas, paspauskite mygtukg
Mode ir pasirinkite intensyvaus Saldymo rezimo
piktograma. Piktograma mirksés 5 sekundes,
patvirtindama rezimo pasirinkima.

Jei prietaisas yra Saldymo temperatiiros zonoje,
negalite jjungti intensyvaus Saldymo rezimo.

Intensyvaus Saldymo reZimu kompresorius visada
jjungtas, o temperatiros nustatymas yra ,SF".

Jjungus intensyvaus Saldymo rezima, jei naudotojas
neautomatiskai iSeina, sistema automatiskai

iSeina po 52 valandy. Pries jjungiant intensyvaus
Saldymo rezimg, prietaisas grj$ j anksCiau nustatytg
temperatdra ir intensyvaus Saldymo rezimo
piktograma uzges.

Atostogy reZimas

Kol ekranas yra atrakintas, paspauskite mygtukg
Mode ir pasirinkite Holiday rezimo piktograma.
Piktograma mirksés 5 sekundes, patvirtindama
reZimo pasirinkima.

Jei prietaisas yra vésinimo temperatiiros zonoje,
temperatiira automatiskai nustatoma 6 °C.

+ Jei prietaisas yra $aldymo temperatiiros zonoje,
temperatiira automatiskai nustatoma —14 °C.

ECO rezimas

Kol ekranas yra atrakintas, paspauskite mygtukg
Mode ir pasirinkite ECO rezimo piktograma.
Piktograma mirksés 5 sekundes, patvirtindama
rezimo pasirinkima.

Siekiant taupyti energija, produktas automatiskai
reguliuoja nustatytg temperatiirg pagal aplinkos
temperatura.

Jutiklio gedimas

Jei garintuvo jutiklis sugesty, skaitmeniniame
ekrane pakaitomis rodomas gedimo kodas EOQ ir
nustatyta temperatira. Ekranas liks jjungtas, o
sistema pereis j gedimo veikimo reZima. Skrynios
tipo Saldiklis jsijungs ir iSsijungs pakaitomis
reguliariais intervalais.

+ Jei aplinkos temperatiros jutiklis sugesty,
susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

Remontui reikalingi profesionalls garantinio
aptarnavimo specialistai.

ISjungimo atminties funkcija

ISjungus skrynios tipo Saldiklj, darbo nustatymas
prie§ maitinimo nutraukimg jsimenamas ir skrynios
tipo Saldiklis automatiskai veikia nustatymu ir rezimu
prie§ maitinimo nutraukima po maitinimo atkdrimo.

4.3 Aukstos temperatiiros pavojaus
signalas

Po to, kai $aldymo temperatiiros zona veikia 24
valandas, bus aptiktas aukstos temperatiros
pavojaus signalas (jei temperatdros zona
perjungiama, laikmatis nustatomas i$ naujo).

+ Jei temperatra spintoje virSija =6 °C ilgiau
nei 6 valandas, bus suaktyvintas aukstos
temperatiiros pavojaus signalas. Siuo metu
temperatiros ekranas pakaitomis rodys ,ht" ir
esamg temperatiirg, o signalinis garsas skambés
1 Hz dazniu.

Naudotojas gali atSaukti signalg paspaudes
bet kurj mygtuka. |spé&jimo proceso metu, jei
paspaudziamas bet kuris mygtukas, galite
koreguoti nustatymus, o ,ht" jspéjimas bus
sustabdytas.

+ Jei pavojaus signalas nei$sijungia po to, kai 30 s
nutraukiamas mygtuko veikimas, prietaisas toliau
pakaitomis rodys ,ht" ir esama temperatiira.

* Kaitemperatiira yra maZesné nei =10 °C, aukstos
temperatdros pavojaus signalas sustos.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija

17/



n Kasdienis naudojimas

Laikymas Saldiklio skyriuje:

Rekomenduojama Saldiklyje palaikyti =20 °C
temperatiirg, iSskyrus ekstremalias aplinkos
sglygas.

Jjunkite sparciojo $aldymo funkcijg likus

4-6 valandoms iki Saldymo, kad galétuméte
greiCiau uzsaldyti.

Prie$ dedant karsta maistg j Saldiklio skyriy, jis
turi bati atvésintas iki kambario temperatiros.

MaZomis porcijomis supjaustytas maistas
greiCiau uzsala, jj lengviau atitirpinti ir paruosti.

Prie$ dedant maistg j Saldiklj, geriau jj supakuoti.

Kad bty iSvengta rekomenduojamy laikymo
terminy vir§ijimo, Zr. ant pakuotés pateiktg
uzsaldymo datg, galiojimo laikg ir maisto
pavadinimg pagal skirtingy maisto produkty
laikymo terminus.

NevirSykite maisto produkty gamintojy
rekomenduojamo laikymo laiko. I$ Saldiklio
iSimkite tik reikiamg maisto kiekj.

Greitai suvartokite atitirpintg maistg. Atsildyto
maisto negalima pakartotinai uzsaldyti,
nebent jis biity termiskai apdorotas. Termiskai
neapdorotus, pakartotinai uzsaldytus SvieZius
maisto produktus vartoti nesaugu.

Saldydami $vieZig maistg venkite jo salygio
su jau uzSaldytu maistu. Dél to gali atSilti jau
uzsaldytos dalys.

Jei laikote komerciskai uzsaldytus maisto produktus,
laikykités Siy rekomendacijy:

Visada laikykités gamintojy nurodymuy, kiek laiko
turétuméte laikyti maisto produktus. Laikykités Siy
rekomendacijy!

Stenkités, kad laikas nuo jsigijimo iki laikymo
biity kuo trumpesnis, kad biity iSsaugota maisto
kokybé.

Pirkite Saldytus maisto produktus, kurie buvo
laikomi =18 °C arba Zemesnéje temperatiiroje.

Venkite pirkti maistg, ant kurio pakuotés yra ledo
ar Salnos. Venkite pirkti maisto produktus, ant
kuriy pakuociy yra ledo ar Serksno - tai rodo,
kad produktai galéjo bati i$ dalies atitirpinti ir vél
uzSaldyti - pakilusi temperatira veikia maisto
kokybe.

Rekomenduojame nustatyti 4 °C temperatiirg
Sviezio maisto skyriuje ir =20 °C temperatiira
Saldiklio skyriuje, kad maistas geriau issilaikyty.

ISskyrus ekstremalias aplinkos salygas, jei
temperatiira nustatoma pagal rekomenduojamas
vertes (+4 °C / =20 °C), vieziy maisto produkty
ir Saldiklio skyriuose esantys maisto produktai
iSliks SvieZi ilgiau. Jei SvieZiy maisto produkty
skyriuje nustatyta Zemesné temperatiira,

SvieZi vaisiai ir darZovés gali i$ dalies susalti
arba juos gali paZeisti Saltis, o dél aukStesnés
temperatiros gali greiCiau sugesti greitai
gendantys maisto produktai (pieno produktai,
mMésos gaminiai).
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n Kasdienis naudojimas

4.4 Svieziy maisto produkty Saldymas

Saldiklio skyrius tinka $vieziam maistui uz3aldyti
ir ilgai laikyti uzsaldytus ir giliai uzsaldytus
maisto produktus.

| apatinj skyriy sudékite Sviezius uzsaldomus
maisto produktus.

DidZiausias maisto produkty kiekis, kurj galima
uzSaldyti per 12 valandas, nurodytas techniniy
duomeny ploksteléje.

Uz8aldymo procesas trunka 12 valandas: Siuo
laikotarpiu nedékite kity uzsaldyti skirty maisto
produkty.

4.5 Uzsaldyty maisto produkty
laikymas

Kai pirmg kartg paleidZiate arba po neaktyvumo
laikotarpio, leiskite prietaisui veikti bent 2 valandas
didZiausiais nustatymais prie$ jdédami bet kokj
maistg | skyriy.

Svarbu! Atsitiktinio atitirpimo atveju, pvz., jei
maitinimas buvo i§jungtas ilgiau, nei nurodyta
techniniy charakteristiky lentelés skiltyje
,temperatiiros kilimo laikas", atitirpusius maisto
produktus reikia greitai suvartoti arba i$ karto
termiskai apdoroti, 0 po to vél uzsaldyti (termiskai
apdorojus).

4.6 Atsildymas

Giliai uzSaldytus arba uzsaldytus maisto produktus
prie$ naudojima galima atSildyti kambario
temperatdroje, atsizvelgiant j atSildymui turimg laika.
Smulkius maisto gabalélius galima termiskai apdoroti
net dar uzsaldytus, i$ karto iSémus i$ Saldiklio. Tokiu
atveju gaminimas uZztruks ilgiau.

4.7 Naudingi patarimai ir
rekomendacijos

Uzsaldymo patarimai
Kad kuo geriau iSnaudotuméte Saldymo process,
pateikiame keletg svarbiy patarimy:
didZiausias maisto kiekis, kurj galima uzsaldyti
per 12 valandy, nurodytas vardingje ploksteléje;

uz8aldymo procesas trunka 12 valandy. Per §j
laikotarpj j Saldytuva negalima déti jokiy kity
uz§aldomy maisto produkty;

likus 24 val. iki maisto produkty jdéjimo

j Saldytuva jjungta SUPPER funkcija gali
paspartinti ty produkty uzsaldyma;

uzSaldykite tik aukSciausios kokybés, Sviezius ir
kruopciai iSvalytus maisto produktus;
paruoskite maisto produktus mazomis
porcijomis, kad juos bty galima greitai ir visiskai
uzsaldyti, o véliau atSildyti tik reikiama kiekj;
suvyniokite maisto produktus j aliuminio folijg
arba polietileng ir jsitikinkite, kad pakuotés yra
sandarios;

neleiskite Svieziam, neuzsaldytam maistui liesti
jau uzsaldyto maisto, taip iSvengsite pastarojo
temperatros pakilimo;

liesas maistas laikosi geriau ir ilgiau nei riebus;
druska sutrumpina maisto laikymo trukme;

ledo kubeliai, jei vartojami i$ karto iSémus i$
Saldiklio skyriaus, gali sukelti odos nudegima nuo
SalCio;

patartina ant kiekvienos atskiros pakuotés
nurodyti uzsaldymo datg, kad biity galima sekti
saugojimo laikg; isémimas i$ Saldiklio skyriaus
gali sukelti uzsalimo nudegimus ant maisto
pavirsiaus.

Patarimai dél Saldyty maisto produkty
laikymo
Kad Sis Saldiklis veikty kuo geriau, turétuméte:

jsitikinti, kad pardavéjas tinkamai laiké jsigytus
uzSaldytus maisto produktus;

jsitikinkite, kad uzsaldyti maisto produktai i$
maisto parduotuvés j Saldiklj perkeliami per kuo
trumpesnj laika;

daznai neatidarinékite dury ir nepalikite jy
atidaryty ilgiau nei batina.

Atsildytas maistas greitai genda ir jo negalima
pakartotinai uzsaldyti.

NevirSykite maisto produkto gamintojo nurodyto
laikymo laikotarpio.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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ﬂ Priezitra ir valymas

Higienos sumetimais prietaiso vidy, jskaitant vidinius
priedus, reikia reguliariai valyti.

Atsargiai! Valymo metu aparato negalima prijungti
prie elektros tinklo.

Prie$ valydami isjunkite aparatg ir iStraukite kistukg
i$ elektros tinklo, iSjunkite arba i$junkite automatinj
jungiklj ar saugiklj. Niekada nevalykite prietaiso

gary valytuvu. Elektros komponentuose gali kauptis
drégmé. Karstais garais galima pazeisti plastikines
dalis. Prietaisas turi biti sausas pries vél pradedant jj
naudoti.

Svarbu! Citrinos sultys arba apelsino Zievelés
iSspaudos, sviesto rligstis, acto riigsties turintys
valikliai bei valikliai, kuriy sudétyje yra acto riigsties,
gali paZeisti plastikines dalis. Venkite tokiy medziagy
kontakto su Saldiklio dalimis.

Nenaudokite jokiy abrazyviniy valikliy

ISimkite maistg i$ Saldiklio. Laikykite juos gerai
uzdengtus vésioje vietoje.

ISjunkite aparatg ir iStraukite kistuka i$ elektros
tinklo arba atjunkite arba iSsukite saugikl].

Sluoste ir drungnu vandeniu idvalykite aparata
ir jo vidinius priedus. Po valymo nusluostykite
$variu vandeniu ir sausai istrinkite.

Kondensatoriuje susikaupusios dulkés didina
energijos sgnaudas. Todél kartg per metus
Svelniu Sepetéliu arba dulkiy siurbiu kruopséiai
iSvalykite Saldiklio gale esant] kondensatoriy. Jei
kondensatorius yra Saldiklio gale.

Kai viskas iSdZius, prijunkite prietaisg ir vél
pradékite jj naudoti.

5.1 Saldiklio atitirpinimas

Saldiklis su laiku ap3erksnija. Jj reikia pasalinti.
Niekada nenaudokite astriy metaliniy jrankiy Serksnui
nuo garintuvo nuvalyti, nes galite jj sugadinti. Taciau,
kai ledo sluoksnis ant vidinio jdéklo pasidaro labai
storas, visiskai atitirpinti reikia taip:

ISjunkite jrenginj i$ elektros tinklo. 1§ Saldiklio
vidaus istraukite isleidimo kamstj. Paprastai
atitirpinimas trunka kelias valandas. Kad greiciau
atitirpty, Saldiklio dureles laikykite atidarytas.

Norédami i$leisti vandenj, po iSoriniu isleidimo
kamsciu padékite padékla. IStraukite iSleidimo
ratuka.

Pasukite iSleidimo ratuka 180 laipsniy kampu.
Tai leis vandeniui tekéti j dékla. Kai baigsite,
jstumkite isleidimo ratuka atgal. Jdékite iSleidimo
kamstj j Saldiklio skyriy.

Pastaba. Stebékite, kad paguldytas padéklas
nepersipildyty.

Nuvalykite Saldiklio vidy, tada vél prijunkite.

I$ naujo nustatykite temperatiros reguliatoriy j
norima padeét].
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n Gedimy salinimas

Svarbu.

Pries Salindami gedimus atjunkite maitinimo $altinj. Tik kvalifikuotas elektrikas arba kompetentingas asmuo turi
atlikti Siame vadove nenurodytus trikéiy Salinimo darbus.

Jprasto naudojimo metu girdimi tam tikri garsai (kompresorius, $aldiklio cirkuliacija).

Problema

Galima prieZastis

Sprendimas

Prietaisas neveikia

Kistukas nejkistas arba yra atsilaisvings

Prijunkite prie maitinimo tinklo.

Saugiklis perdegé arba yra sugedes

Patikrinkite saugiklj ir, jei reikia, pakeiskite.

Kistukinis lizdas sugedes

Elektros tinklo gedimus turi pasalinti elektrikas.

Maistas yra per Siltas

Temperatiira néra tinkamai sureguliuota.

Zr. skyriy , Temperatiiros nustatymas", kad tinkamai
sureguliuotuméte temperattira.

Durys buvo atidarytos ilgesn; laika.

Laikykite duris atviras tik tiek, kiek reikia.

Per pastarasias 24 valandas j $aldiklj buvo jdéta daug
Silto maisto.

Laikinai pasukite temperatiiros reguliavimo rankenéle
| Saltesne padeétj.

Saldiklis yra netoli $ilumos Saltinio.

Informacijos apie tinkama iSdéstyma zr. skyriuje
,Montavimas".

Prietaisas per daug atvésta

Nustatyta per Zema temperatra.

Laikinai pasukite temperatiiros reguliavimo rankenéle
j Siltesne padét;.

Aparatas nesubalansuotas.

18 naujo sureguliuokite kojeles.

. _— Saldiklis lieciasi prie sienos ar kity objekty. Siek tiek pastumkite aldiklj.
Nejprastas triukSmas -
Saldiklio gale esantis komponentas, pvz., vamzdis, - . L
liia kita Saldiklio dalj arba siena, Jei reikia, atsargiai palenkite reikiama komponenta.
Vanduo ant grindy Uzblokuota vandens isleidimo anga. Instrukcijy, kaip iSvaly'i Sleidimo angy, 2. skyriuje

JPrieZidra ir valymas".

Soninés plokstés yra
jkaitusios

Tai normalu. Silumos mainai vyksta Soninése
plokstése.

Jei reikia, mavékite pirstines, kad paliestuméte
Sonines plokstes.

Jei gedimas pasikartoja, kreipkités j aptarnavimo centra.

Jisy jsigyto prietaiso atsarginés dalys pasiekiamos 10 mety.

Skryninis Saldiklis / Naudojimo instrukcija
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n Drosibas informacija

SVARIGI IZLASIT UN IEVEROT

Pirms iekartas izmantosanas izlasiet
Sos droSibas noradijumus. Turiet tos
tuvuma turpmakai parskatisanai.

Sajos noradijumos un uz pasas iekartas
sniegti svarigi droSibas bridinajumi, kas
vienmér jaievero. RaZotajs neuznemas
atbildibu par droSibas noradijumu
neieverosanu, iekartas nepareizu
izmantoSanu vai nepareizu vadibas
iestatijumu izmantoSanu.

A Loti mazi bérni (0-3 gadi)
nedrikst tuvoties iekartai. Mazi berni
(3-8 gadi) jatur prom no iekartas, ja

tie netiek pastavigi uzraudziti. Berni

no 8 gadu vecuma un vecaki, ka art
personas ar samazinatam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spgjam vai
bez pieredzes un zinasanam drikst
izmantot So iekartu tikai tad, ja tiek
uzraudziti vai ir sanémusi noradijumus
par drosu izmantoSanu un saprot ar to
saistitos riskus. Bérni nedrikst spéléties
ar iekartu. Tirisanu un lietotaja apkopi
nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.
Bérniem no 3 lidz 8 gadu vecumam ir
atlauts ievietot priekSmetus dzesésanas
iekartas un iznemt priekSmetus no
iekartas.

ATLAUTA IZMANTOSANA

A UZMANIBU! lekarta nav paredzéta
ekspluatacijai, izmantojot areju sledza

iekartu, piemeram, taimeri vai atsevisku
talvadibas sistemu.

A Stiekarta ir paredzéta
izmantoSanai majsaimniecibas un
lidzigas vietas, pieméram: personala
virtuves zonas veikalos, birojos un citas
darba vietas; lauku majas; klientiem
viesnicas, mote|os, viesu namos un
citas dzivojamas vides.

A Stiekarta nav paredzéta
profesionalai lietoSanai. Nelietojiet
iekartu arpus telpam.

A Spuldze, kas tiek izmantota
iekartas iekSpusg, ir speciali izstradata
sadzives tehnikai un nav piemérota
vispargjai telpu apgaismosSanai majas
(EK Regula Nr. 244/2009).

A lekarta ir paredzeta ekspluatacijai
vietas, kur vides temperatiira atbilst
talak noraditajam robezam, saskana ar
klimata klasi, kas noradita tehnisko datu
plaksnite.

lekarta var nedarboties pareizi, ja ta
ilgstosi tiek atstata temperatura arpus
noradita diapazona.

Horizontala saldétava / Lieto$anas instrukcija
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n Drosibas informacija

Vides temperatiira atbilstosi klimata
klasei:

SN: No 10 °C lidz 32 °C;

N: No 16 °C lidz 32 °C;

ST:No 16 °C lidz 38 °C;

T:No 16 °C lidz 43 °C.

& Stiekarta nesatur CFC.

DzeséSanas Skidruma kontdra ir R600a
(HC).

lekartas ar izobutanu (R600a):
izobutans ir dabasgaze bez ietekmes
uz vidi, tacu tas ir uzliesmojoss.
Parliecinieties, ka dzeséSanas Skidruma
kontlra caurules nav bojatas, it pasi,
iztukSojot dzeséSanas skidruma
kontru.

A BRIDINAJUMS! Nesabojajiet

iekartas dzeseSanas Skidruma caurules.

A BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka
ventilacijas atveres iekartas korpusa
vai iebUvetaja konstrukcija nav
aizsprostotas.

A BRIDINAJUMS! Atkausé$anas
procesa paatrinasanai nelietojiet

mehaniskas, elektriskas vai kimiskas
metodes, iznemot razotaja ieteiktas.

A BRIDINAJUMS! Nelietojiet

un nelieciet iekartas nodaltjumos

elektroierices, ja tas nav razotaja skaidri
atlauta tipa.

A BRIDINAJUMS! Ledus veido$anas
ierices un/vai idens dozatori, kas nav
tiesi pieslegti idens padevei, japilda
tikai ar dzeramo tdeni.

A BRIDINAJUMS! Automatiskajam
ledus veidoSanas iericém un/vai tidens
dozatoriem jabut pieslégtiem udens
padevei, kas nodrosina tikai dzeramo
tdeni, ar tdens spiedienu no 0,17 lidz
0,81 MPa (1,7 lidz 8,1 bars).

A Nelietojiet spradzienbistamas
vielas, pieméram, aerosola flakonus, un
nelietojiet un nelieciet benzinu vai citas
uzliesmojoSas vielas iekartas iekSpusée
vai tas tuvuma.

A Nenorijiet ledus paku (ieklautas
daZos mode|os) saturu (tas nav
toksisks). Neédiet ledus gabalinus vai
saldejumu talit pec iznemsanas no
saldétavas, jo tie var izraisit aukstuma
apdegumus.

A Izstradajumiem, kam paredzeéts
lietot gaisa filtru pieejama ventilatora
parseqa, filtrs vienmer jauzstada, kamer
iekarta darbojas.
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n Drosibas informacija

A Neglabajiet stikla traukus ar
skidrumiem saldetavas nodalijuma, jo
tie var saplist.

Neaizsedziet ventilatoru (ja tas ieklauts)
ar partikas produktiem.

Pec partikas ievietoSanas parbaudiet,
vai saldétavas durvis pareizi aizveras.

A Bojatas blives janomaina pec
iespéjas atrak.

A Izmantojiet saldétavas nodalijumu
tikai saldéetu partikas produktu

glabasanai, svaigas partikas saldésanai
un ledus kubinu veidosanai.

A Neglabajiet neiepakotu partiku
ledusskapja vai saldéetavas nodalijumos,
|ai izvairTtos no tas tieSa kontakta ar
iek$€jam virsmam.

& Izolacijas putu veidotaja viela ir

C-pentans - uzliesmojoSa gaze.
Talak noraditi piemerotakas iekartas
nodalijumi konkrétu partikas veidu
glabasanai, nemot vera atskirigo
temperattras sadalijumu dazados
iekartas nodalijumos.

4 zvaigZnu zonas (*+++) nodalijums

ir piemeérots tadu partikas produktu
saldésanai, kam ir vides temperatiira, un
saldétu partikas produktu glabasanai,
jo temperatura ir vienmérigi sadalita

visa nodalljuma. legadatajai saldétajai
partikai uz iepakojuma ir noradits
uzglabasanas deriguma termins.

Sis datums noteikts, nemot véra
uzglabajama partikas veidu, tade| tas

ir jaievero. Svaigi partikas produkti
jauzglaba sadu laika periodu:

1-3 menesi: siers, juras veltes,
saldgjums, Skinkis/desa, piens, svaigi
Skidrumi; 4 menesi: steiki un galas
filejas (liellopu, jéra, cukgalas);

6 meénesi: sviests un margarins, putnu
gala (vistas, titara);

8-12 menesi: augli (iznemot
citrusauglus), cepta gala (liellopu,
clikgalas, jéra), darzeni. Deriguma
termini uz partikas iepakojuma

2 zvaigznu zona ir obligati jaievéro.

Lai izvairitos no partikas piesarnosanas,
leverojiet talak noradito.

- Durvju ilgstoSa atvérSana var

izraisTt ievérojamu temperaturas
paaugstinasanos iekartas nodalijumos.
- Regulari tiriet virsmas, kas var nonakt
saskare ar partiku, un pieejamas
notekas sistemas.

- |ztiriet Gdens tvertnes, ja tas nav
lietotas 48 stundas; izskalojiet idens
sistému, kas pieslégta tidens padevei, ja
tdens nav patéréts 5 dienas.

- Glabajiet jelu galu un zivis piemérotos
traukos ledusskapi, lai tas nesaskartos

Horizontala saldétava / Lieto$anas instrukcija
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n Drosibas informacija

ar citiem partikas produktiem un
nepilétu uz tiem.

- Divu zvaigZnu saldéto partikas
produktu nodalijumi ir pieméroti ieprieks
sasaldétas partikas glabasanai, ka ar
saldéjuma un ledus kubinu glabasanai
vai pagatavosanai.

- Nesaldgjiet svaigus partikas
produktus vienas, divu vai tris zvaigznu
nodalijumos.

- Ja saldésanas iekarta ilgstosi tiek
atstata tuksa, izsledziet to, atkausgjiet,
iztiriet, nosusiniet un atstajiet iekartas
durvis atvertas, lai novérstu peléjuma
veidosanos iekartas iekSpuse.

UZSTADISANA

A Ar iekartu drikst rikoties un to
uzstadit divas vai vairakas personas
— pastav traumu risks. IzpakoSanai un
uzstadiSanai lietojiet aizsargcimdus -
pastav sagriesanas risks.

A UzstadiSanas darbus, tostarp
attieciba uz Udens padevi (ja tada
ir), elektriskajiem savienojumiem,
un remontu drikst veikt tikai
kvalificéti tehniki. Nenomainiet un
neremontgjiet nevienu iekartas dalu,
Ja tas nav konkreti noradits lietotaja
rokasgramata. Nelaujiet bérniem
tuvoties uzstadisanas vietai. Pec

iekartas izpakoSanas parliecinieties,

ka ta transportésanas laika nav bojata.
Problemu gadijuma sazinieties ar
tirgotaju vai tuvako pecpardoSanas
servisu. Péc uzstadisanas iepakojuma
atkritumi (plastmasas, putuplasta dalas
utt.) jaglaba bérniem nepieejama vieta
- pastav nosmaksanas risks. lekartu
pirms jebkuras uzstadiSanas darbibas
jaatvieno no elektrotikla — pastav
elektriska trieciena risks. Uzstadisanas
laika parliecinieties, ka iekarta nesaboja
baroSanas kabeli — pastav ugunsgréka
vai elektrotrieciena risks. Aktivizejiet
iekartu tikai pec tam, kad uzstadisana ir
pilniba pabeigta.

A leverojiet piesardziby, lai,
parvietojot iekartu, nesabojatu gridas
sequmu (pieméram, parketu). Uzstadiet
iekartu uz gridas vai balsta, kas ir
pietiekami izturigs, lai izturétu tas

svaru, un tada vieta, kas ir piemerota
tas izméram un lietoSanas apstakliem.
Parliecinieties, ka iekarta neatrodas
siltuma avota tuvuma un ka visas Cetras
kajinas ir stabilas un atrodas uz gridas
- pielagojiet tas pec nepiecieSamibas,
ka ar ar limenradi parbaudiet, vai iekarta
ir pilnigi lidzena. Nogaidiet vismaz divas
stundas pirms iekartas ieslegSanas, lai
nodrosinatu, ka dzeseSanas kontrs ir
pilniba efektivs.

8/LVv
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A Lai nodroSinatu pietiekamu
ventilaciju, atstajiet vietu abas iekartas
PUSES un virs tas. Attalumam starp
iekartas aizmuguri un sienu aiz tas
jabut 50 mm, lai izvairTtos no saskares
ar karstam virsmam. Samazinot $o
atstatumu, palielinas izstradajuma
energijas paterins.

A BRIDINAJUMS! Novietojot iekartu,
parliecinieties, ka barosanas vads netiek
saspiests vai bojats.

A BRIDINAJUMS! Lai izvairitos

no apdraudéjuma, kas saistits ar
nestabilitati, iekartas novietosana

vai nostiprinasana javeic saskana ar
razotaja noradijumiem. Ir aizliegts
novietot saldétavu ta, ka gazes plits
metala caurules, gazes vai idens metala
caurules vai elektriskie vadi ir saskaré
ar saldétavas aizmuguréjo sienu
(kondensatora spoli).

ELEKTRODROSIBAS
BRIDINAJUMI

A Ir jabt iespgjai atvienot iekartu
no elektrotikla, iznemot kontaktdaksu
no kontaktligzdas, ja tai var piek|at,
vai izmantojot daudzpolu parsléedzi,
kas uzstadits pirms kontaktligzdas
atbilstosi elektroinstalacijas

noteikumiem, un iekartai jabut zemétai
saskana ar valsts elektriskas droSibas
standartiem.

A Nelietojiet pagarinatajus, vairakas
kontaktligzdas vai adapterus. Elektriskie
komponenti péc uzstadisanas nedrikst
bt pieejami lietotajam. Neizmantojiet
iekartu, ja jums ir mitras rokas vai
basas kajas. Nedarbiniet iekartu, ja

tas baro$anas vads vai kontaktdaksa

ir bojata, ja ta nedarbojas pareizi vai ir
bojata vai nokritusi.

A Jabarosanas vads ir bojats,

to drikst nomainit tikai razotajs, ta
servisa parstavis vai lidzigi kvalificetas
personas, lai noverstu apdraudgjumu -
elektrotrieciena risku.

A BRIDINAJUMS! lerices
aizmugure nenovietojiet parnésajamus
pagarinatajvadus vai parnésajamus
baroSanas avotus.

TIRISANA UN APKOPE

A BRIDINAJUMS! Pirms

Jjebkadu apkopes darbu veiksanas
parliecinieties, ka iekarta ir izslegta

un atvienota no elektrotikla. Lai
noveérstu personu traumas, lietojiet
aizsargcimdus (sagriesanas risks)

un droSibas apavus (sasitumu risks);
parliecinieties, ka iekartu parvieto divas

Horizontala saldétava / Lieto$anas instrukcija
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personas (samaziniet slodzi); nekad
nelietojiet tvaika tiriSanas iekartas
(elektrotrieciena risks). Neprofesionalu
veikti remontdarbi, ko nav at|avis
razotajs, var radit veselibas un drosibas
riskus, par ko razotajs nevar uznemties
atbildibu. Jebkada defekta vai bojajuma
gadijuma, kas radusies neprofesionalu
veikta remonta vai apkopes rezultata,
garantija netiks piemeérota; tas
noteikumi ir aprakstiti dokumenta, kas
piegadats kopa ar iekartu.

A Uz plastmasas detalam, ieksgjam
un durvju apSuvém vai blivém nelietojiet
abrazivus vai agresivus tifisanas
lidzek|us, piemeram, logiem paredzetus
aerosolus, skrapgjosus tiriSanas
lidzek|us, uzliesmojoSus Skidrumus,
tiriSanas vaskus, koncentrétus
mazgasanas [idzek|us, balinatajus vai
tiriSanas fidzeklus, kas satur naftas
produktus. Nelietojiet papira dvielus,
abrazivus stklus vai citus agresivus
tiriSanas piederumus.

IEPAKOJUMA MATERIALU
LIKVIDESANA

lepakojuma materials ir 100 %
parstradajams un ir a.Qszéts ar
parstrades simbolu %&. Dazadas
iepakojuma dalas jaiznicina
atbildigi un pilniba ieverojot vietejo

lestazu noteikumus par atkritumu
apsaimniekoSanu.

SADZTVEVS IEKARTU
LIKVIDESANA

Sis iekarta ir izgatavota no
parstradajamiem vai atkartoti
izmantojamiem materialiem. Likvidgjiet
to saskana ar vietgjiem atkritumu
apsaimniekosanas noteikumiem.
Papildinformaciju par sadzives
elektrisko iericu apstradi, atgiisanu un
parstradi noskaidrojiet sava pasvaldiba,
no sadzives atkritumu apsaimniekotaja
vai veikalu, kura iegadajaties iekartu.
Stiekarta ir mark@ta atbilstosi

Eiropas Direktivas Nr. 2012/19/ES

par elektroiekartu un elektronisko
iekartu atkritumiem (EEIA) un 2013.
gada Noteikumu par elektroiekartu un
elektronisko iekartu atkritumiem (ar
grozijumiem) prastbam. Nodrosinot

ST izstradajuma pareizu utilizaciju, jus
palidzesiet noverst negafivas sekas
videi un cilveku veselibai. Simbols

= UZ izstradajuma vai pievienotas
dokumentacijas norada, ka to nedrikst
izmest kopa ar sadzives atkritumiem,
bet tas janogada atbilstosa savaksanas
centra elektroiekartu un elektronisko
iekartu parstradei.

10/LV
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PADOMI ELEKTROENERGIJAS
TAUPISANAI

Uzstadiet iekartu sausa, labi vedinama
telpa, atstatus no jebkada siltuma
avota (pieméram, radiatora, plits utt.),
vieta, kura nav tiesu saules staru. Ja
nepiecieSams, izmantojiet izolacijas
plaksni.

Lai nodroSinatu pietiekamu ventilaciju,
ieverojiet uzstadisanas noradijumus.
Nepietiekama ventilacija izstradajuma
aizmuguré palielina energijas patérinu
un samazina dzesésanas efektivitati.
Bieza durvju atvérSana var izraisit
energijas patérina pieaugumu. lekartas
ieks€jo temperatiru un energijas
patérinu var ietekmeét ari apkartejas
vides temperatura, ka arf iekartas
novietojums. Temperaturas iestafiSana
janem vera talak izklastitie faktori. Péc
iesp€jas samaziniet durvju atversanas
reizu skaitu.

Saldeto partikas produktu glabasanas
ietilpibu var palielinat, nonemot grozus
un ari Stop Frost plauktu, ja tas ir
uzstadits.

Neuztraucieties par troksniem, kas
nak no kompresora - tie ir normalas
darbibas troksni.

Turiet izstradajumu talu no siltuma
avotiem.

Fast Freeze funkciju (ja ta pieejama) var

izmantot optimalai iekartas darbibai

24 stundas pirms svaigas partikas
levietoSanas saldétava.

Lai aktivizetu/deaktivizétu So funkciju,
sekojiet noradijumiem, kas ietverti Atras
palaisanas rokasgramata.

Péc svaigas partikas ievietoSanas
saldetava parasti pietiek ar 24 stundam
Fast Freeze funkcijas rezima; pec

50 stundam Fast Freeze funkcija
automatiski izsledzas.

Uzmanibu!

Lai tauprtu elektroenergiju, sald€jot
nelielu partikas daudzumu, Fast

Freeze funkciju var atslégt péc dazam
stundam.

Lietotajam javeic dzeséSanas iekartas
apkope saskana ar noradijumiem, kas
sniegti sadala "APKOPE UN TIRISANA".

Horizontala saldétava / Lieto$anas instrukcija
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n Parskats

2.1 lekartas dalas

1. Aréjais rokturis 5. Drenazas caurums
2. Ritenis (vai reguléjama kajina) 6. LED gaisma
3. Grozs 7. Bloketajs

4. Vadibas panelis

Svarigi!
Si saldesanas iekarta nav paredzéta ka ieblivéta iekarta. Aug3éjais attéls ir tikai ilustrativs. Reala ierice,
iespéjams, ir atskiriga.
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n Uzstadisana

3.1 Telpas prasibas

-

I
=

i

C1

Telpas prasibas lietosanas laika

W1 (izstradajuma platums) | D1 (izstradajuma dzijums) | H1 (minimalais augstums) C1 (minimala atstarpe)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100

Piezime D1 neietver aréja roktura izméru. Visi izméri ir milimetros (mm).

3.2 NovietoSana

Uzstadiet So ierici vieta, kur apkartéjas vides
temperatdira atbilst klimata klasei, kas noradita uz
ierices datu plaksnites:

aukstumiekartam ar klimata klasi:

- paplasinata merena: 8T aukstumiekarta ir
paredzéta izmantoSanai apkartejas temperatiiras

diapazona no 10 °C lidz 32 °C (SN);

- §Taukstumiekarta ir paredzéta lietoSanai
apkartgjas vides temperatiira no 16 °C lidz

32°C(N);

ST aukstumiekarta ir paredzéta lietoSanai
apkartéjas vides temperatiira no 16 °C lidz

38°C (ST);

St aukstumiekarta ir paredzéta lietoSanai
apkartgjas vides temperatira no 16 °C lidz

43°C(T).

Horizontala saldétava / Lieto$anas instrukcija
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n Uzstadisana

3.3 Durvju roktura uzstadisSanas instrukcijas

1. dala: durvju roktura piestiprinasana

(A) Durvis: 1 komplekts

(B) Argjais rokturis: 1 gab.

(C) Krustgalvas skriive (M5X12): 2 gab.
(

D) Skrives vacins: 2 gab.

i_ : / 1. Novietojiet rokturi (B) uz durvju korpusa (A) un

S /H\ \ salagojiet to ar skrives caurumu;
- © ® 2. Izmantojiet skriives (C), lai piestiprinatu argjo

rokturi (B) pie durvju korpusa (A) un ieskriivéjiet
2 krustgalvas skriives (krustveida skrivgriezis,
M6);

3. Piestipriniet skriivju vacinus (D).

— e = =

2. dala: sledzenes uzstadisana
Uzstadiet atslegas cilindru uz fiksejoSas pamatnes
’.\;":.f. A ! e

= (= - Piestiprinats ar
uzgriezniem

e
v

e [{.i_.’( LT

Uzstadiet sledzenes aki un nostipriniet to ar skravém

3. dala: sledzenes komplekts ir =
piestiprinats pie korpusa un parklats ar : ;
dekorativu vacinu o) 5 P —

. _H—"h‘-—...,_‘_‘\ .':_-l'|.'_ _‘I _' . - = 3 ‘I'I]_

e e —.

~—-_:.'_'_;-____. ﬂm#ﬁk -

D |
1. Salagojiet slédzenes mezglu ar augsejo vacinu
un skrdivju caurumiem;

2. leskrivgjiet 2 skrives (M5X12), izmantojot
krustveida skriivgriezi;

3. Uzstadiet roktura apaksejo vacinu.
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n lkdienas lietoSana

Sis ierices galvena Tpadiba ir tas pielagojama
izmantoSana. Atkariba no jiisu uzglabasanas
vajadzibam ierice var darboties gan ka ledusskapis,
gan ka saldatava. ST divfunkcionala konstrukcija |auj
pielagot ierici atbilstosi sezonalajam vajadzibam vai
gimenes prasibam.

+  Ledusskapja rezims: ideali piemérots svaigu
partikas produktu, pieméram, darzenu, aug|u,
piena produktu un dzerienu, uzglabasanai pareiza
temperatiira ikdienas lietoSanai.

Saldetavas rezims: piemérots ilgtermina saldétu
produktu uzglabasanai, pieméram, galai, jiras
veltém, saldgjumam vai gataviem édieniem.

Saldésanas rezima padoms: ja jums nepiecieSams
galu ilgstosi sasaldet, iestatiet temperattru zem
-18°C.

4.2 Displeja lietosanas instrukcijas

Darbibas pogas:

Poga "Temperature +"'/temperatliras zonas izvéle
(turiet nospiestu 3 sekundes)
B. "Temperatira -" poga/blokésanas un
atblokésanas poga (turiet nospiestu 3 sekundes)
C. ReZima poga/IESL./IZSL. (turiet nospiestu 3
sekundes)

Dzesésanas rezima padoms: ledusskapja reZima
ieteicams iestatTt temperatiiru uz 4 °C, tacu nav
ieteicams ilgstosi uzglabat partiku ledusskapja
reZima. Svaigu partiku ieteicams uzglabat ne ilgak ka
3 dienas.

4.1 Pirma lietoSana
leksejas dalas tirisana

Pirms ierices pirmas lietoSanas izmazgajiet iekSpusi
un visus ieksejos piederumus ar nedaudz silts tideni
un neitralu ziepju skidumu, lai noverstu jaunam
izstradajumam raksturigo smaku, péc tam ripigi
nosusiniet.

Svarigi! Nelietojiet attaukosanas lidzeklus vai
abrazivus pulverus, jo tie var sabojat parklajumu.

6

Funkciju ikonas:
lestatit temperatiiras radijumu

Saldesanas temperatiiras zona
DzeseSanas temperatiiras zona
Brivdienu rezims

ECO rezZims

o ok w N .

Spécigas saldesanas rezims

Horizontala saldétava / Lieto$anas instrukcija
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n Ikdienas lietoSana

leslégsanas statuss

Visas LED gaismas (energijas klase G) deg, un
zummers skan 1 sekundi, pec tam tiek paradits un
atjaunots iestatijums pirms stravas partraukuma
(reZims un iestatita temperatiira). Noklus&juma
iestatijums pirmas iesleégsanas bridrir -18 °C.

leslegSanas/izslegSanas iestatijums

Lai ieslegtu: izslegta stavokIt nospiediet un

3 sekundes turiet nospiestu pogu Mode (Rezims),
[ldz atskan zummers, un ledusskapis paries normala
darbibas rezima.

Lai izslegtu: darbibas laika nospiediet un 3 sekundes
turiet nospiestu pogu Mode (ReZims), lidz atskan
zummers, izslédzot visas funkcijas un paradot "OF".

Blokesana/atblokesana

Blokesana: atbloketa stavokiT nospiediet un
3 sekundes turiet nospiestu pogu Temperature -
(Temperatiira -), un visas pogas tiks blokétas.

AtblokeSana: bloketa stavokit nospiediet un
3 sekundes turiet nospiestu pogu Temperature -
(Temperatira -), un visas pogas tiks atblokeétas.

Galvenie ekspluatacijas noteikumi

Temperatiras iestatiSana: Katru reizi, kad nospiezat
Temperature + (Temperatira +) vai Temperatiira

- pogu, iestafita temperatira palielinasies vai
samazinasies par 1 °C, un zummers atskanos Tsu
skanas signalu. Vienlaikus izvéléta temperatira saks
mirgot 5 sekundes. Ja 5 sekunzu laika netiek veikta
papildu darbiba ar taustiniem, iestatita temperatira
tiks apstiprinata.

ReZima iestatiSana

Katru reizi, kad nospiezat pogu Mode (ReZims),
reZims un temperatra tiek parslégti, un zummers
atskano Tsu skanu. Vienlaikus rezima ikona sak
mirgot 5 sekundes. Ja 5 sekunzu laika netiek veikta
neviena papildu darbiba ar taustiniem, temperatura
tiek apstiprinata un rezima ikona iedegas.

Temperatiras zonas iestatiSana

Atblokéta stavoklT nospiediet un 3 sekundes turiet
nospiestu pogu Temperature + (Temperatira +),
zummers atskano ilgu skanu, un temperatdras zona
tiek mainTta. lestatita temperatiira mainas kopa ar
temperatdras zonu. Pirmoreiz iesledzot, ledusskapis
péc nokluséjuma iestata saldéSanas temperatiiras
zonu.

Temperatiras iestatiSana

Lietotaja temperatdras reguléSanas reZima iestatitas
temperatiras robeZas dzesésanas vai saldésanas
temperatiras zonam ir $adas:

1. DzeseSanas temperatiiras zona: lestatto
temperatdru var requlét uz jebkuru no $adam
vértibam: 6 °C, 5°C,4°C,3°C, 2 °C;

2. Saldesanas temperatiiras zona: lestatto
temperatdru var requlét uz jebkuru no $adam
vertibam: -14 °C, -15°C,-16 °C, -17 °C, -18 °C,
-19°C,-20°C, -21°C,-22 °C,-23°C, -24 °C,
-25°C.

Parslegsanas starp dzesésanas un
saldesanas rezZimiem

Parsledzot no dzeseSanas uz saldésanas rezimu, ir
nepiecieS$ams no saldétavas iznemt visu partiku un
Jaut temperatrai stabilizeties, pirms atkal ievietojat
atbilstoSo partiku. Tas ir svarigi, lai noverstu partikas
uzglabasanu nepiemerota temperatiira, kas var
izraistt partikas bojasanos. Pieméram, sasaldétu galu
nedrikst glabat dzeséSanas rezima, un darzenus un
auglus nedrikst glabat saldeSanas rezima.

16/LV
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n Ikdienas lietoSana

Spécigas saldésanas reZims

API kltda, kamer displejs ir atbloketa stavokl,
nospiediet pogu Mode (ReZims) un atlasiet Super
saldésanas reZima ikonu. Ikona mirgos 5 sekundes,
lai apstiprinatu rezima izveli.

Jaierice ir dzeséSanas temperatiiras zona, nevar
aktivizét Super saldésanas rezimu.

Super sasaldésanas rezima kompresors vienmer ir
ieslegts, un temperatiras iestatijums ir “SF".

Péc parslegsanas uz Super saldeSanas rezimy, ja
lietotajs no ta neiziet manuali, sistema automatiski
izies no rezima pec 52 stundam. lerice atgriezisies
pie temperatiras, kas bija iestafita pirms parieSanas
Super saldésanas rezima, un Super saldésanas
reZima ikona nodziss.

Brivdienu reZims

Kamer displejs ir atblokéta stavokli, nospiediet pogu
Mode (Rezims) un izvélieties Holiday rezima ikonu.
Ikona mirgos 5 sekundes, lai apstiprinatu rezima
izveli.
Jaierice ir dzeséSanas temperatiiras zona,
temperatiira automatiski tiks iestatita uz 6 °C.

+ Jaierice ir saldéSanas temperatiiras zona,
temperatiira automatiski tiks iestatita uz -14 °C.

ECO rezims

Kamer displejs ir atblokéta stavokli, nospiediet pogu

Mode (ReZims) un izvélieties ECO rezima ikonu. lkona

mirgos 5 sekundes, lai apstiprinatu rezima izveli.

Lai taupTtu energiju, iefice automatiski pielago
iestatito temperatiiru atbilstosi apkartgjas vides
temperatirai.

Sensora klime

Jaiztvaicétaja sensoram rodas kltime, digitalais
displejs parmainus rada kliidas kodu EO un
iestatito temperatiiru. Displejs paliks ieslégts,
un sistéma paries klimes darbibas rezima.

Horizontalais saldétajs ieslégsies un izslegsies ar

regularu intervalu.

+ Lddzu, sazinieties ar klientu apkalpoSanu, ja
apkartéjas temperatiras sensoram rodas kltime.

Remonts javeic profesionaliem pécpardosanas
tehnikiem.

IzslegSanas atminas funkcija

Kad horizontala saldetava ir izslégta, pirms stravas
padeves partraukuma darbibas iestatijums tiek
saglabats, un péc stravas padeves atjaunosanas
horizontala saldétava automatiski darbosies ar
iepriek$€jo iestatfjumu un reZimu.

4.3 Augstas temperatiras trauksme

Péc tam, kad saldésanas temperatiras zona ir
darbojusies 24 stundas, tiks aktivizéta augstas
temperatiras trauksme (ja temperatiiras zona tiek
parslegta, taimeris tiek atiestatits).

+ Jatemperatira ledusskapt parsniedz -6 °C
ilgak neka 6 stundas, tiks aktivizéta augstas
temperatiiras trauksme. Saja brid temperatiiras
displejs parmainus radis "ht" un pasreizéjo
temperatdru un zummers skanés ar 1 Hz
frekvenci.

Lietotajs var atcelt trauksmi, nospiezot jebkuru
taustinu. Trauksmes proces3, ja tiek nospiesta
jebkura poga, varat pielagot iestatijumus, un “ht"
trauksme tiks pauzéta.

+Jatrauksme netiek atslegta péc tam, kad 30
sekundes nav nospiests neviens taustins, iefice
turpinas parmainus radt "ht" un pasreizejo
temperatru.

+ Kad temperatira ir zemaka par -10 °C, augstas
temperatras trauksme tiks apturéta.

Horizontala saldétava / Lieto$anas instrukcija
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n lkdienas lietoSana

Uzglabasana saldétavas nodalijuma:

leteicams uzturét saldetavas iestatijumu -20 °C,
iznemot arkartas apkartejas vides apstak|os.

Lai nodrosinatu atraku sasaldésanu, iesledziet
Fast Freeze funkciju 4-6 stundas pirms
sasaldésanas.

Karstu &dienu pirms ievietoSanas saldétavas
nodalijuma ir jaatdzese lidz istabas temperatirai.

Partika, kas sagriezta mazas porcijas, sasals
atrak un bis vieglak atkauset un pagatavot.

Labak iepakot partiku pirms ievietoSanas
saldetava.

Lai izvairitos no ieteikto glabasanas terminu
parsniegsanas, uz iepakojuma noradiet
sasaldésanas datumu, glabasanas laika
ierobeZojumu un partikas nosaukumu atbilstosi
dazadu partikas produktu glabasanas terminiem.

Neparsniedziet partikas razotaju ieteiktos
partikas uzglabasanas terminus. No saldétavas
iznemiet tikai nepieciesamo partikas daudzumu.

Atri patérgjiet atkausétu partiku. Atkausétus
produktus nedrikst saldét atkartoti, ja vien tie nav
pagatavoti. Nav drosi patérét atkartoti saldétus
svaigus produktus, ja tie nav pagatavoti.

Saldgjot svaigus produktus, izvairieties no to
saskares ar jau sasaldetiem produktiem. Tas var
izraisit jau sasaldétu gabalu atkauseSanos.

Uzglabajot komerciali saldetus produktus, ievérojiet
§is vadlinijas.

Vienmér ieverojiet razotaja noradijumus par
partikas uzglabasanas ilgumu. Neparsniedziet Sos
noradijumus!

Centieties, lai laiks starp iegadi un uzglabasanu
biitu pec iespgjas 1saks, lai saglabatu partikas
kvalitati.

+ Pérciet sasaldetu partiku, kas uzglabata -18°C
temperatdira vai zemaka.

* lzvairieties no tadas partikas iegades, kuras
iepakojuma ir ledus vai sarma. Tas norada, ka
produkti, iespejams, ir bijusi daléji atkususi un
kada bridT atkartoti sasaldéti; temperatiiras
paaugstinasanas ietekmé partikas kvalitati.

Mes iesakam iestatTt svaigas partikas nodalfjuma
temperatdru uz 4°C un saldétavas nodalijuma
temperatdru uz -20°C, lai sasniegtu labaku
partikas saglabasanu.

* Iznemot ekstremus vides apstak|us, ja
temperatiira ir iestatita uz ieteicamajam vértibam
+4°C/-20 °C, kopé€jais svaigums svaigas partikas
un saldétavas nodalijumos tiks pagarinats.

Ja svaigas partikas nodalijuma temperatira ir
iestatita uz vésaku, svaigi augli un darzeni var
tikt daleji sasaldeéti vai paklauti aukstumam,
savukart siltaka temperatira var izraisrt atraku
atri bojajosu partikas produktu (piena produkti,
galas produkti) bojaeju.
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n lkdienas lietoSana

4.4 Svaigu partikas produktu
saldesana

Saldetavas nodalijums ir piemérots svaigas
partikas sasaldésanai un sasaldétas un dzila
sasaldetas partikas uzglabasanai ilgstosam
laikam.

+ Novietojiet sasaldejamo svaigo partiku apakseja
nodalijuma.

+ Maksimalais partikas daudzums, ko var sasaldét
12 stundu laika, ir noradits uz datu plaksnites.

+ SasaldeSanas process ilgst 12 stundas: Saja
laika nepievienojiet citu sasaldejamo partiku.

4.5 Saldétu produktu uzglabasana

Pirmo reizi iesleédzot iekartu vai péc ilgaka dikstaves
perioda, |aujiet iekartai darboties vismaz 2 stundas
maksimalaja reZima, pirms ievietojat partiku
nodalijuma.

Svarigi! Nejausas atkausé$anas gadijuma,
piemeéram, ja strava ir bijusi izslegta ilgak par vérfibu,
kas noradita tehnisko raksturojumu tabula zem
"palielinasanas laika", atkauséta partika ir atri jaapéd
vai nekaveéjoties japagatavo un péc tam jasasaldé
atkartoti (péc gatavosanas).

4.6 Atkausesana

Dzila sasaldetu vai sasaldétu partiku pirms lietoSanas
var atkauseét istabas temperatiira atkariba no laika,
kas pieejams Sai darbibai.

Mazus gabalinus var pagatavot pat vél sasaldétus,

tiesi no saldétavas. Saja gadijuma gatavosana prasis
ilgaku laiku.

4.7 Noderigi ieteikumi un padomi

leteikumi sasaldesanai

Lai palidzetu jums izmantot sasaldéSanas procesu,

Seit ir daZi svarigi ieteikumi:

+ maksimalais produktu daudzums, ko var sasaldét
12 stundas, ir noradits uz datu plaksnes;

+ sasald&anas process ilgst 12 stundas. Saja
perioda nepievienojiet papildu produktus
saldésanai;

+lai saktu izmantot funkciju SUPER, produktu
ievietoSana iekarta 24 stundas ieprieks var
uzlabot saldésanas spgju;

+ sasaldgjiet tikai augstakas kvalitates, svaigus un
ripigi iztiritus partikas produktus;

sagatavojiet partiku mazas porcijas, lai to varétu
atri un pilniba sasaldét un péc tam atkauseét tikai
nepiecieSsamo daudzumu;

*ietveriet partiku aluminija folija vai polietiléna un
parliecinieties, vai iepakojumi ir hermétiski;

*  nelaujiet svaigai, nesasaldétai partikai saskarties
ar jau sasaldetu partiku, tadejadi izvairoties no
pedejas temperatiiras paaugstinasanas;

liesi produkti uzglabajas labak un ilgak neka
trekni; sals samazina produktu uzglabasanas
laiku;

+ lietojot ledu uzreiz péc iznemSanas no
saldetavas, iespéjams apsaldét adu;

+ uzkatra iepakojuma ieteicams noradit
sasaldésanas datumu, lai varétu sekot
glabasanas laikam; iznemSana no saldetavas
nodalljuma var izraisit saldesanas apdegumus uz
partikas virsmas.

leteikumi sasaldetas partikas glabasanai

Lai iegtu vislabako Sis ierices veiktspgju, jums

vajadzétu;

+  parliecinieties, vai tirgotajs ir pienacigi uzglabajis
komerciali sasaldétos partikas produktus;

parliecinieties, vai sasaldétie partikas produkti no
partikas veikala tiek parvietoti uz saldetavu péc
iespgjas 1saka laika;

* neatvert durvis biezZi vai neatstat tas atvértas
ilgak, neka tas ir absolti nepiecieSams;

+ kad partika ir atkauseéta, ta atri bojajas un to
nevar atkartoti saldet;

*ieverojiet partikas razotaja noradito deriguma
terminu.

Horizontala saldétava / Lieto$anas instrukcija
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ﬂ Apkope un tiriSana

Higiénas apsverumu de| iekartas iekSpuse, tostarp
ieksgjie piederumi, ir regulari jatira.

Uzmanibu! TifiSanas laika iericei ir jabit atvienotai no
baroSanas avota.

Pirms tiriSanas izsledziet ierici un atvienojiet
kontaktdaksu no kontaktligzdas, vai arf izslédziet
vai atvienojiet jaudas sledzi vai droSinataju. Nekad
nefiriet ierici ar tvaika tiritaju. Elektribas sastavdalas
var uzkraties mitrums. Karsti tvaiki var izraisit
plastmasas dalu bojajumus. Pirms atkartotas
ieslégsanas iekarta ir jaatdzese.

Svarigi! Eteriskas ellas un organiskie kidinataji var
bojat plastmasas detalas, pieméram, citronu sula vai
apelsinu mizu sula, sviestskabe, tirisanas lidzekli,
kas satur etikskabi. Nelaujiet $adam vielam nonakt

saskare ar iekartas detalam.

+  Nelietojiet abrazivus fifisanas lidzek|us.

Iznemiet partiku no saldétavas. Uzglabajiet tos
vesa vieta, labi parklatu.

+ lzsledziet iekartu un atvienojiet kontaktdaksu
no elektrotikla vai izsledziet jaudas sledzi vai
drosinataju.

+ Nofiriet ierici un iek$gjos piederumus ar dranu un
silts ideni. Péc tiriSanas noslaukiet ar tiru ddeni
un nosusiniet.

+ Puteku uzkrasanas kondensatora palielina
energijas patérinu. STiemesla dé| riipigi notiriet
kondensatoru ierices aizmugure reizi gada ar
mikstu suku vai putek|sticgju. (Ja kondensators
atrodas iekartas aizmugure.)

P&c nosusinasanas pievienojiet iekartu atpakal
un atsaciet tas izmantosanu.

5.1 Saldétavas atkausesana

Tomeér saldetava pakapeniski klajas ar sarma. Ta ir
janonem. Nekad nelietojiet asus metala instrumentus,
lai nonemtu sarmu no tvaicéja, jo jus varat to sabojat.
Tomer, kad ledus karta kluvusi parak bieza, veiciet
atkausésanu, izpildot zemak mingétas darbibas:

+ Atvienojiet iekartu no baro$anas avota.
Iznemiet notekas aizbazni saldétavas iekSpuse.

Atkausésana parasti aiznem dazas stundas. Lai
atkausetu atrak, turiet saldétavas durvis atvertas.
Lai izlietotu, novietojiet paplati zem aréja notekas
aizbazna. |zvelciet notekas cauruli.

Pagrieziet notekas cauruli par 180 gradiem.
Tas laus tidenim tecet trauka. Kad process ir
pabeigts, iespiediet notekas aizbazni atpakal.
levietojiet notekas aizbazni saldétavas
nodalljuma iekSpuse.

Svarigi! uzraugiet trauku zem notekas, lai
noverstu parpladi.

Notriet saldétavas iekSpusi, péc tam pieslédziet
to elektrotiklam.

Atkartoti iestatiet temperatiras vadibu uz vélamo
iestatijumu.
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n Problemu novérsana

Svarigi!

Pirms problemu noversanas atvienojiet baroSanas avotu. Problému novérsanu, kas nav aprakstita Saja
rokasgramata, drikst veikt tikai kvalificéts elektrikis vai kompetenta persona.

Normalas lieto$anas laika ir dzirdami daZi skanas (kompresors, aukstumagenta cirkulacija).

Problema

lespgjamais célonis

Risinajums

lerice nedarbojas

Tikla kontaktdaksa nav iesprausta vai ir valiga.

levietojiet kontaktdaksu.

Drosinatajs ir izspradzis vai ir bojats.

Parbaudiet drosinataju, ja nepiecieSams, nomainiet
to.

Kontaktligzda ir bojata.

Tikla k|ames ir jalabo elektrikim.

Partika ir parak silta

Temperatiira nav pareizi iestatita.

Skatiet sadalu “Temperatras iestatisana’, lai pareizi
noregulétu temperatdru.

Durvis bija atvértas ilgaku laiku.

Atveriet durvis tikai tik ilgi, cik nepieciesams.

Liels daudzums siltas partikas ir ievietots iericé
pedejo 24 stundu laika.

Uz laiku pagrieziet temperatiiras regulé$anu uz
aukstaku iestatfjumu.

lerice atrodas siltuma avota tuvuma.

Pareizu novietojumu skatiet sadala "Uzstadisana".

lerice atdzese parak daudz

Ir iestatita parak zema temperatira.

Uz laiku pagrieziet temperatiiras regulésanas pogu
uz siltaku iestatjumu.

Neparasti troksni

lerice nav liment.

Parregulgjiet kajas.

lerice pieskaras sienai vai citiem objektiem.

Nedaudz parvietojiet ierici.

Komponents, (pieméram, caurule) ierices aizmuguré
pieskaras citai ierices dalai vai sienai.

Ja nepiecieSams, uzmanigi salieciet komponentu
mala.

Uz gridas ir dens

Udens notekas atvere ir blokéta.

Noradijumus par notekas atveres tiiSanu skatiet
sadala "Apkope un tifiSana".

Sanu paneli ir karsti

Tair normala paradiba. Siltumapmaina notiek sanu
panelos.

Ja nepiecieSams, lietojiet cimdus, lai pieskartos sanu
paneliem.

Ja klume atkartojas, sazinieties ar servisa centru.

Rezerves dalas jusu iegadatajai iekartai ir pieejamas 10 gadus.

Horizontala saldétava / Lieto$anas instrukcija
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Najprv si precitajte tuto pouzivatelsku prirucku!
Vazeny zakaznik,
Dakujeme, Ze ste si vybrali produkt znacky Beko.

Dufame, Ze va$ produkt, ktory bol vyrobeny pomocou najnovsich technoldgii vysokej kvality, optimalne splni
vase oCakavania. Pred pouzivanim produktu si preto pozorne precitajte celt tito pouZivatelsku prirucku a vSetky
priloZené dokumenty a uschovajte si ich pre dal$ie pouZitie v budtcnosti. Ak produkt odovzdate niekomu inému,
odovzdajte mu aj pouzivatelskd prirucku. Postupuijte podla vSetkych upozorneni a informacii uvedenych v
pouzivatelskej prirucke.

Prosim, zaregistrujte svoje produkty na www.register10.eu
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n Bezpecnostné pokyny

DOLEZITE! PRECITAJTE SI A
DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si precitajte
tieto bezpeénostné pokyny. Uchovajte
ich pre buduce pouZzitie.

V tychto pokynoch a na samotnom
spotrebici st uvedené dolezité
upozornenia tykajuce sa bezpecnosti,
ktoré treba vzdy dodrziavat. Vyrobca
odmieta zodpovednost v pripade
nedodrzania tychto bezpecnostnych
pokynov, nenalezitého pouzivania
spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

AVeImi malé deti (0 -- 3 roky) by sa
nemali zdrZiavat v okoli spotrebic¢a. Malé
deti (3--8 rokov) nepustajte k spotrehicu
bez dozoru. Deti od 8 rokov a osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi

a mentalnymi schopnostami alebo s
nedostatkom skusenosti a znalosti
mozu pouzivat tento spotrebic len

v pripade, ak su pod dozorom alebo
dostali pokyny tykajuce sa pouzivania
spotrebi¢a bezpecnym spdsobom

a chapu hroziace nebezpecenstva.

Deti sa so spotrebicom nesmd hrat.
Cistenie a pouzivatelskd ddrzbu nesmu
vykonavat deti bez dozoru. Deti vo veku
3 az 8 rokov mozu nakladat a vykladat
chladiace spotrebice.

POVOLENE POUZIVANIE

A UPOZORNENIE: Spotrebic nie je
urceny na ovladanie prostrednictvom
externého prepinacieho zariadenia, ako
Je Casovac, ani samostatnym dialkovym
ovladacom.

A Tento spotrebiC je urceny na
pouzitie v domacnosti alebo na podobné
ucely ako napr.: v oblastiach kuchyniek
pre personal v dielnach, kancelariach
ainych pracovnych prostrediach; na
farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.

A Tento spotrebic nie je urceny na
profesionalne pouzivanie. Spotrebi¢
nepouzivajte vonku.

A Ziarovka pouzivana vo vnutri
spotrebica je Specialne urcena pre
domace spotrebice a nie je vhodna
na bezné osvetlovanie miestnosti v
domacnosti (Nariadenie ES 244/2009).

A SpotrebiC je urceny na pouzivanie
na miestach, kde teplota dosahuje
nasledujuce rozsahy, v sulade s
klimatickou triedou uvedenou na
dajovom Stitku.

Spotrebi¢ nemusi fungovat spravne, ak
sa pridlho ponecha pri teplote mimo
specifikovaného rozsahu.

Truhlicova mraznic¢ka / Navod na pouZitie
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n Bezpecnostné pokyny

Teplota prostredia podla klimatickych
tried:

SN:10°Caz32°C

N:16°Caz32°C

ST:16°Caz38°C

T.16°Caz43°C

& Tento spotrebi¢ neobsahuje latky
CFC. Chladiaci okruh obsahuje chladivo
R600a (HC).

Spotrebice s izobutanom (R600a):
izobutan je prirodny plyn bez
negativnych dcinkov na Zivotné
prostredie; je vSak horlavy. Preto davajte
pozor, aby sa potrubia chladiaceho
okruhu neposkodili, najma pri
vyprazdnovani chladiaceho okruhu.

A UPOZORNENIE: Neposkodzujte
rurky chladiaceho okruhu spotrebica.

A UPOZORNENIE: Vetracie otvory
na telese spotrebica alebo na vstavanej
konstrukcii nesmu byt upchaté.

A UPOZORNENIE: Na zrychlenie
procesu odmrazovania nepouzivajte
mechanické, elektrické ani chemické
prostriedky nad ramec tych, ktoré
odporuca vyrobca.

A UPOZORNENIE: Nepouzivajte ani
neumiestnujte elektrické zariadenia do
vnutra priecinkov spotrebica, pokial

nejde o typ, ktory vyslovne povolil
vyrobca.

A UPOZORNENIE: Pomdcky na
tvorbu ladu a vydajniky vody, ktoré nie
sU priamo pripojené k vodovodu, sa
musia pinit vylucne pitnou vodou.

A UPOZORNENIE: Automatické
vyrobniky ladu a/alebo davkovace vody
musite pripojit vyhradne k vodovodu s
pitnou vodou s tlakom v potrubi medzi
0,172 0,81 MPa (1,7 a 8,1 bar).

A V blizkosti spotrebica neskladujte
vybusné latky, ako su aerosolové
nadoby, a neukladajte ani nepouzivajte
benzin ¢i iné horlavé latky.

A Neprehltavajte obsah (netoxicky)
chladiacich vloZiek (dodavanych k
niektorym modelom). Nekonzumuijte
kocky ladu ani ladové lizanky
bezprostredne po vytiahnuti z
mraznicky, pretoze vam mozu sposobit
omrzliny.

A V pripade produktov vyuzivajucich
vzduchovy filter vo vnutri pristupného
krytu ventilatora bude pocas prevadzky
spotrebica filter vzdy nainstalovany.

A V priestore mraznicky
neuchovavajte sklenené nadoby, pretoze
maozu prasknut.

6/SK
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n Bezpecnostné pokyny

Ventilator (ak je stic¢astou vybavy)
neblokujte potravinami.

Po ulozeni potravin skontrolujte, ¢i su
dvere mraznicky riadne zatvorené.

A Poskodené tesnenie je potrebné
vymenit ¢o najskor.

A Mraziacu priehradku pouzivajte
iba na uskladnenie mrazenych potravin,
mrazenie cerstvych potravin a vyrobu
kociek ladu.

A Neskladujte v chladiacom alebo
mraziacom priestore nezabalené
potraviny, aby nedoslo k priamemu
kontaktu s vnutornymi povrchmi.

& C-pentan sa pouziva ako

naddvadlo v izolacnej pene aide 0
horfavy plyn.

Najvhodnejsie priehradky spotrebica,
kde sa maju uskladiovat konkrétne typy
potravin s ohladom na rézne rozlozenie
teploty v roznych priehradkach
spotrebica su nasledovné:

Priehradka zony so 4 hviezdickami
(++++) je vhodna na mrazenie potravin
od teploty okolia a na uskladnenie
mrazenych potravin, pretoze teplota

je rovnomerne rozlozena v celej
priehradke. Klipené mrazené potraviny
maju dobu uskladnenia uvedenu na
obale. Tento datum berie do Gvahy typ

uskladnenej potraviny, a preto ho treba
dodrziavat. Cerstvé potraviny by mali
byt uskladnené na nasledujuci ¢as:

1 -- 3 mesiace syr, makkyse, zmrzlina,
Sunka/klobasa, mlieko, Cerstvé tekutiny;
4 mesiace rezne alebo kotlety (hovadzie,
jahnacie, bravéové); 6 mesiacov maslo
alebo margarin, hydina (kur¢a, morka);
8 -- 12 mesiacov ovocie (okrem
citrusov), pecené maso (hovadzie,
jahnacie, bravéové), zelenina. Datumy
trvanlivosti na baleni potravin v
2-hviezdickovej zone sa musia
dodrziavat.

Aby nedoslo ku kontaminacii potravin,
dodrzujte nasledujuce odporucania:

- Otvaranie dveri na dIhsi Cas moze
sposobit znacny narast teploty v
priehradkach spotrebica.

- Pravidelne Cistite povrchy, ktoré sa
dotykaju potravin, a pristupné odtokové
systémy.

- Cistite nadrze na vodu, ak neboli
pouzité 48 hodin; preplachnite systém
privodu vody pripojeny na vodovod, ak
sa 5 dni necerpala voda.

- Surové maso a ryby skladujte v
chladnicke vo vhodnych nadobach,
aby nedoslo do kontaktu s inymi
potravinami a nekvapkalo z nich na ne.
- Priehradky na mrazené potraviny

s dvoma hviezdi¢kami su vhodné na

Truhlicova mraznic¢ka / Navod na pouZitie
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n Bezpecnostné pokyny

skladovanie vopred zmrazeného jedla,
uskladnenie alebo vyrobu zmrzliny a
kociek ladu.

- Cerstvé potraviny nemrazte v
priehradkach s jednou, dvoma alebo
tromi hviezdickami.

- Ak nechate chladiaci spotrebi¢ na
dihsi ¢as prazdny, vypnite ho, odmrazte,
vycCistite, vyutierajte a nechajte dvere

otvorené, aby sa v iom netvorila plesen.

INSTALACIA

A So spotrebi¢om musia
manipulovat a instalovat ho minimalne
dve osoby -- riziko zranenia. Pri
vybalovani a instalovani pouzivajte
ochranné rukavice -- riziko porezania.

A Instalacné prace, vratane privodu
vody (ak je), elektrického zapojenia a
oprav musi vykonavat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani
nevymienajte Ziadnu Cast spotrehica,
ak to nie je uvedené v navode na
pouzivanie. Nepustajte deti k miestu
instalacie. Po vybaleni spotrebica sa

uistite, Ze sa pocas prepravy neposkodil.

V pripade problémov sa obratte na
servis. Po instalacii treba odpad z
balenia (plasty, kusy polystyrénu
a pod.) uloZit mimo dosahu deti
-- nebezpecenstvo udusenia. Pred

vykonavanim instalacnych prac musite
spotrebic odpojit od elektrického
napajania -- nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom. Pocas inStalacie
davajte pozor, aby ste spotrebicom
neposkodili napajaci kabel --
nebezpecenstvo poziaru alebo zasahu
elektrickym prudom. Spotrebi¢ zapnite
az po Uplnom dokonceni instalacie.

A Pri premiestiovani spotrebica
davajte pozor, aby ste neposkodili
podlahy (napr. parkety). Spotrebic¢
instalujte na podlahu alebo podklad,
ktory je dostatocne pevny, aby uniesol
jeho hmotnost, na mieste vhodnom
vzhladom na velkost a pouzitie
spotrebica. Pri inStalovani spotrebica
dbajte, aby nebol v blizkosti zdroja
tepla a aby boli vsetky Styri nozicky
stabilné a pevne dosadali na podlahu, v
pripade potreby ich nastavte a pomocou
vodovahy skontrolujte, Ci je spotrebic¢

v dokonale vodorovnej polohe. Kym
zapnete spotrebi¢, pockajte aspon dve
hodiny, ¢im sa zaisti plna efektivita
rozvodov chladiva.

A Aby ste zabezpecili dostatocné
vetranie, na oboch stranach spotrebica
a nad nim ponechajte volné miesto.
Vzdialenost medzi zadnou stenou
spotrebica a stenou za nim by mala byt
50 mm, aby sa povrchy neprehriali. Pri

8/SK
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n Bezpecnostné pokyny

mensej vzdialenosti sa zvysi spotreba
energie.

A UPOZORNENIE: Pri umiestiovani
spotrebica davajte pozor, aby sa niekde
nezasekol alebo neposkodil napajaci
kabel.

A UPOZORNENIE: Ak sama
zabranit rizikdm z dovodu nestability,
umiestnenie alebo upevnenie spotrebica

sa musi vykonat podla pokynov vyrobcu.

V ziadnom pripade nesmiete mraznicku
umiestnit tak, aby sa jej zadna stena
(hadica kondenzatora) dotykala kovove;
hadice plynového sporaka, kovového
plynového alebo vodovodného potrubia
Ci elektrickych drotov.

VAROVANIA PRI POUZIVANI
ELEKTRICKEHO SPOTREBICA

A Spotrebi¢ sa musi dat odpojit

od napajania bud vytiahnutim

zastrcky, pokial je lahko dostupna,
alebo prostrednictvom pristupného
viacpélového prepinaca
nainStalovaného pred zasuvkou podla
predpisov pre domovu elektroinstalaciu
a spotrebi¢ musi byt uzemneny v sulade
s narodnymi bezpecnostnymi normami
pre elektrotechniku.

A Nepouzivajte predlZovacie

kable, rozdvojky ani adaptéry. Po
inStalacii spotrebi¢a nesmu byt jeho
elektrické Casti pristupné pouzivatelom.
NepouzZivajte spotrehic, ak ste mokri
alebo bosi. Spotrebic nepouzivajte, ak
ma poskodeny napajaci kabel alebo
zastrcku, ak nefunguje spravne, ¢i ak bol
poskodeny alebo spadol.

A Ak je poskodeny napajaci
elektricky kabel, musi ho vyrobca,
jeho autorizovany servis alebo
podobne kvalifikovana osoba
vymenit za identicky, aby sa predislo
nebezpecenstvu zasahu elektrickym
prudom.

A UPOZORNENIE: Na zadnu stranu
spotrebi¢a neumiestniujte prenosné
viacnasobné zasuvky alebo prenosné
zdroje napajania.

CISTENIE A UDRZBA

A UPOZORNENIE: Pred vykonanim
udrzby vzdy dbajte na to, aby bol
spotrebic vypnuty a odpojeny od
elektrickej siete. Aby ste sa vyhli riziku
Urazu, pouzivajte ochranné rukavice
(riziko trznej rany) a bezpecnostn
obuv (riziko pomliazdenia);
nezabudnite vykonavat manipulaciu

Truhlicova mraznic¢ka / Navod na pouZitie
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n Bezpecnostné pokyny

dvoma osobami (zniZenie zatazenia);
nikdy nepouzivajte parné Cistiace
zariadenie (nebezpecenstvo zasahu
elektrickym pridom). Neodborné
opravy nepovolené vyrobcom mozu
mat za nasledok ohrozenie zdravia a
bezpecnosti, za ktoré vyrobca neméze
niest zodpovednost. Na chyby alebo
poskodenia spdsobené neodbornymi
opravami alebo Udrzbou sa nevztahuje
zaruka, ktorej podmienky sd uvedené v
dokumente dodanom so zariadenim.

A Nepouzivajte abrazivne alebo
drsné Cistiace prostriedky, ako su
spreje na okng, Cistiace prostriedky
obsahujuce Zieraviny, horlavé kvapaliny,
Cistiace vosky, koncentrované Cistiace
prostriedky, bielidla ani Cistiace
prostriedky obsahujuce ropné produkty
na plastové Casti, interiér a tesnenia
dvierok. Nepouzivajte papierové utierky,
drsné Cistiace hubky ani nijaké drsné
nastroje na Cistenie.

LIKVIDACIA OBALOVYCH
MATERIALOV

Vsetky obalové materialy sa mozu
na 100 % recyklovat a su oznacené

2 )
symbolom recyklacie €9 Rozne casti
obalu likvidujte zodpovedne, v plnom
sulade s platnymi miestnymi predpismi
o likvidacii odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH
SPOTREBICOV

Tento spotrebic je vyrobeny z
recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materialov. Zlikvidujte ho v stlade

s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov. PodrobnejSie informacie o
nakladani, obnove a recyklacii domacich
spotrebi¢ov dostanete na miestnom
Urade, v zbernych surovinach alebo

v obchode, kde ste spotrebi¢ kapili.
Tento spotrebic je oznaceny v sulade

so smernicou Eurépskeho parlamentu

a Rady 2012/19/EU o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni
(OEEZ) a s predpismi o odpade z
elektrickych a elektronickych zariadeni z
r. 2013 (v platnom zneni). Zabezpecenim
spravnej likvidacie vyrobku pomozete
predchadzat potencialnym negativnym
dopadom na Zivotné prostredie a [udské

zdravie. Symbol == na spotrebici alebo
v sprievodnej dokumentacii znamena,
Ze tento vyrobok sa nelikviduje ako
doméci odpad, ale je potrebné odovzdat
ho v zbernom dvore pre elektrické a
elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU
ELEKTRICKEJ ENERGIE

Spotrebi¢ namontujte do suchej a
dobre vetranej miestnosti v dostatocnej
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n Bezpecnostné pokyny

vzdialenosti od tepelnych zdrojov (napr.

radiator, sporak a pod.) a na miesto,
ktoré nie je vystavené priamemu
slne¢nému svetlu. V pripade potreby
pouzite izola¢nd dosku.

Dodrziavajte inStalacné pokyny, aby ste
zaistili nalezité vetranie. Nedostatocné
vetranie za vyrobkom zvysuje spotrebu
energie a znizuje Ucinnost chladenia.
Casté otvaranie dveri mdze spdsobit
zvysenu spotrebu energie. Vnutorna
teplota spotrebica a spotreba energie
mozu byt ovplyvnené aj okolitou
teplotou a miestom, kde sa spotrebic¢
nachadza. Teplotu treba nastavit
vzhladom na tieto faktory. Otvaranie
dveri obmedzte na minimum.
Skladovaciu kapacitu na mrazené

......

koSov, pripadne policky Stop Frost, ak je

vo vybave.

Nemusite si robit starosti kvoli zvukom
vychadzajucim z kompresora, su to
normalne prevadzkové zvuky.

Vyrobok nesmie byt v blizkosti zdrojov
tepla.

Funkciu rychle mrazenie (ak je zahrnuta)

mozno pouzivat na optimalizaciu
vykonu spotrebica 24 hodin pred
umiestnenim ¢erstvych potravin do
mraznicky.

Postupujte podla pokynov v

sprievodcovi rychlym zacatim prace, aby

ste funkciu aktivovali/deaktivovali.

Po umiestneni ¢erstvych potravin do
mraznicky je zvyCajne postacujuce

24 hodin v rezime rychleho mrazenia;
po 50 hodinach sa funkcia rychleho
mrazenia automaticky deaktivuje.
Pozor:

Na Usporu energie je mozné pri mrazeni
malého mnozstva potravin funkciu
rychleho mrazenia po niekolkych
hodinach deaktivovat.

Pouzivatel udrziava chladiaci spotrehi¢
v stlade s kapitolou UDRZBA A
CISTENIE.

Truhlicova mraznic¢ka / Navod na pouZitie
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n Prehlad

2.1  Casti jednotky

1. Vonkajsia rukovat 5. Vypustny otvor
2. Koliesko (alebo nastavitelna nozicka) 6. LED osvetlenie
3. Kosik 7. Uzamknutie

4. Ovladaci panel

Ddlezité upozornenie!

Tento chladiaci spotrebiC nie je uréeny na zabudovanie. Vyssie uvedeny obrazok sluzi len na porovnanie.
Skutocny spotrebic je pravdepodobne iny.
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a Instalacia

3.1 Poziadavky na priestor

-

I
=

C1

i

Pozadovany priestor pri pouzivani
W1 (Sirka produktu) D1 (hlbka produktu) H1 (minimalna vyska) C1 (minimalna vzdialenost)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Poznamka D1 nezahfiia rozmery vonkajsej rukovate. Vsetky rozmery st v milimetroch (mm).

3.2 Umiestnenie

Tento spotrebi¢ nainstalujte na mieste, kde teplota
okolia zodpoveda klimatickej triede uvedenej na
typovom Stitku spotrebica:

pre chladiace zariadenia s klimatickou triedou:

- rozSirené mierne pasmo: tento chladiaci
spotrebic je urCeny na pouzitie pri teplotach
prostredia v rozpati od 10 °C do 32 °C (SN),

- tento chladiaci pristroj je urceny na pouZivanie pri
teplotach okolia od 16 °C do 32 °C (N),

tento chladiaci pristroj je urCeny na pouZivanie pri

teplotach okolia od 16 °C do 38 °C (ST),

tento chladiaci pristroj je urCeny na pouZivanie pri
teplotach okolia od 16 °C do 43 °C (T).

Truhlicova mraznic¢ka / Navod na pouZitie
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n Instalacia

3.3 Montaz rukovite dveri

Cast 1: Upevnenie rukovite dveri

(A
B
C
D

Dvierka: 1 stprava
Vonkajsia rukovat: 1 ks
Skrutka s krizovou hlavou (M5X12): 2 ks
Kryt skrutky: 2 ks
_ e Umiestnite rukovat (B) na telo dveri (A) a
N %\ \ zarovnajte ju s otvorom na skrutku.
2. Pouzite skrutky (C) na pripevnenie vonkajsej
© © rukovate (B) k telu dveri (A) a zaskrutkujte 2
skrutky s krizovou hlavou (krizovy skrutkovac,
M6).
3. Pripojte kryty skrutiek (D).

~

Cast 2: Montaz zamku
Namontujte cylindricku vlozku na upeviovaciu zakladnu.

= — i o
WAt i = S
S - e

e 1AL == 1

= = - Upevnenie
- maticami

el | s

Nainstalujte hak zamku a upevnite ho skrutkami.

Cast 3: Zostava zamku je pevne pripevnena .
ku skrinke a prekryta dekorativnym krytom - =

ol
- I == = R
e— %H‘___ — | T e

1. Zarovnajte zostavu zamku s hornym krytom a

otvormi na skrutky.
2. Namontujte 2 skrutky (M5X12) pomocou
. krizového skrutkovaca.

= = L 3. Namontuite spodny kryt rukovite.

14/SK Truhlicova mraznicka / Navod na pouZitie



n Kazdodenné pouzivanie

NajdolezZitejSou vlastnostou tohto spotrebica je

jeho flexibilna prevadzka. V zavislosti od vasich
skladovacich potrieb méZe zariadenie fungovat bud
ako chladnicka, alebo ako mraznicka. Tento dizajn

s dvojitou funkciou vdm umoznuje prispdsobit
zariadenie podla sezénnych potrieb alebo poziadaviek
rodiny.

ReZim chladnicky: Idealne na uchovavanie
cerstvych potravin, ako s zelenina, ovocie,
mliecne vyrobky a napoje, pri spravnej teplote pre
kazdodenné pouZzivanie.

ReZim mraznicky: Vhodné na dlhodobé
skladovanie mrazenych poloZiek, ako st maso,
morské plody, zmrzlina alebo pripravené jedla.

Tip pre reZim mraznicky: Ak potrebujete dihodobo
mrazit maso, nastavte teplotu pod -18 °C.

4.2 Zobrazit prevadzkové pokyny

Prevadzkové tlacidla:

Tlacidlo ,Temperature +* /vyber teplotnej zony
(podrzte 3 sekundy)

B. Tlacidlo ,Temperature " /tlaCidlo zamknutia a
odomknutia (podrzte 3 sekundy)

C. Tlacidlo Mode /zapnutie/vypnutie spotrebi¢a
(podrzte 3 sekundy)

Tip pre rezim chladnicky: Odporuca sa nastavit
teplotu na 4 °C v reZime chladnicky, avSak dlhodobé
skladovanie potravin v tomto rezime sa neodporuca.
Najlepsie je uchovavat potraviny cerstvé najviac 3 dni.

4.1 Prvé pouzitie

Cistenie interiéru

Pred prvym pouzitim spotrebi¢a umyte vnitorny
priestor a vSetko vnutorné prislusenstvo viaznou
vodou s trochou neutralneho mydla, aby ste odstranili

typicky zapach Uplne nového vyrobku, a potom ho
dokladne vysuste.

DdlezZité upozornenie! Nepouzivajte éistiace
prostriedky ani abrazivne prasky, pretoZe by poskodili
povrchovd Upravu.

6

Ikony funkeif:

Displej nastavenej teploty
Teplota mraziacej zony
Teplota chladiacej zény
ReZim Dovolenka

ReZim EKO

Rezim Super mrazenie

o ok w N .

Truhlicova mraznic¢ka / Navod na pouZitie
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n Kazdodenné pouzivanie

Stav zapnutia

VSetky LED diddy (energeticka trieda G) st dplne
rozsvietené a bzuciak vyda zvuk po dobu 1 sekundy,
potom sa zobrazi a obnovi nastavenie pred vypadkom
napajania (reZim a nastavena teplota). Predvolené
nastavenie pri prvom zapnuti je -18 °C.

Nastavenie zapnutia/vypnutia

Zapnutie: Vo vypnutom stave stlacte a podrzte
tlacidlo Mode po dobu 3 sekind, kym sa ozve bzuciak,
a chladnicka prejde do normélneho prevadzkového
rezimu.

Vypnutie: Pocas prevadzky stlacte a podrzte tlacidlo
Mode po dobu 3 s, kym sa ozve bzugiak, ¢im sa vypnu
vSetky funkcie a zobrazi sa ,OFF" (Vyp.).

Zamknut/Odomknut

Uzamknutie: V odomknutom stave stlaéte a podrzte
tlaCidlo Temperature - po dobu 3 s, ¢im sa vSetky
tlaCidla zamknd.

Odomknutie: V zamknutom stave stlacte a podrZte
tlaCidlo Temperature - po dobu 3 s, ¢im sa vSetky
tlacidla odomknu.

Hlavné prevadzkové pravidla

Nastavenie teploty: Pri kazdom stlaceni Temperature
+ alebo Temperature - tlacidla sa nastavena teplota
zvySi alebo znizi o 1 °C a bzuciak vyda kratke
pipnutie. Sti¢asne zaéne zvolena teplota blikat po
dobu 5's. Ak do 5 sekind neddjde k dal$ej hlavnej
prevadzkovej operacii, nastavena teplota sa potvrdi.

Nastavenie rezimu

Pri kazdom stlaceni tlaCidla Mode, rezim a teplota sa
prepnu a bzuciak vyda kratky zvuk. Sucasne, ikona
rezimu zacéne blikat po dobu 5 s. Ak do 5 sekind
neddjde k dalSej hlavnej prevadzkovej operacii,
teplota sa potvrdi a ikona rezimu sa rozsvieti.

Nastavenie teplotnej zony

V odomknutom stave stlacte a podrzte tlacidlo
Temperature + po dobu 3 s, bzuciak vyda dlhy zvuk

a teplotna zona sa prepne. Nastavena teplota sa
prepina stcasne so zénou teploty. Pri prvom zapnuti
sa chladnicka prednastavi na mraziacu teplotnt zénu.

Nastavenie teploty

V rezime pouzivatelského nastavenia teploty su
teplotné rozsahy pre chladiacu alebo mraziacu zénu
nasledujuce:

1. Teplota chladiacej zony: Nastavena teplota moze
byt upravena na ktorukolvek z nasledujtcich
hodndt: 6 °C,5°C, 4°C,3 °C, 2 °C;

2. Teplota mraziacej zony: Nastavena teplota moze
byt upravena na ktortkolvek z nasledujtcich
hodnét: -14 °C,-15°C, -16 °C,-17 °C, -18 °C,
-19°C,-20°C, -21°C,-22 °C,-23°C, -24 °C,
-25°C.

Prechod medzi rezimami chladnicky a
mraznicky

Pri prepinani medzi rezimom chladnicky a rezimom
mraznicky je potrebné vybrat vSetky potraviny z
mraznicky a pockat, kym sa teplota ustali, pred
opatovnym vloZenim vhodnych potravin. To je
dolezité, aby sa potraviny neuchovavali pri nevhodne;
teplote, ¢o moZe sposobit ich skazenie a poskodenie.
Napriklad mrazené maso by sa nemalo skladovat v
rezime chladnicky a zelenina a ovocie by sa nemali
skladovat v rezime mraznicky.

16/ SK
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n Kazdodenné pouzivanie

Rezim Super mrazenie

Ked je displej odomknuty, stlacte tlacidlo Mode a
vyberte ikonu rezimu Super mrazenie. Ikona bude
blikat 5 sekind na potvrdenie vyberu rezimu.

Ak je zariadenie nastavené na chladiacu zonu, nie je
mozné aktivovat rezim Super mrazenia.

Pocas reZimu Super mrazenia je kompresor neustale
zapnuty a nastavenie teploty je «SF».

Po vstupe do rezimu Super mrazenia, ak pouzivatel
manualne neukonéi rezim, systém ho automaticky
ukonci po 52 hodinach prevadzky. Spotrebic sa
vrati na predtym nastavenu teplotu pred vstupom
do rezimu Super mrazenia a ikona rezimu Super
mrazenia zhasne.

Rezim Dovolenka

Ked je displej odomknuty, stlacte tlacidlo Mode a
vyberte ikonu rezimu Holiday. Ikona bude blikat
5 sekdnd na potvrdenie vyberu rezimu.

Ak je zariadenie nastavené na chladiacu zénu,
teplota sa automaticky nastavina 6 °C.

+ Ak je zariadenie nastavené na mraziacu zénu,
teplota sa automaticky nastavi na -14 °C.

Rezim EKO

Ked je displej odomknuty, stlacte tlacidlo Mode a
vyberte ikonu rezimu EKO. Ikona bude blikat 5 sekind
na potvrdenie vyberu rezimu.

Aby sa zniZila spotreba energie, zariadenie

automaticky upravuje nastavenu teplotu podla teploty

prostredia.
Porucha senzora

Ak zlyha senzor vyparnika, digitalny displej
striedavo zobrazuje chybovy kod EQ a nastavenu
teplotu. Displej zostane zapnuty a systém prejde
do rezimu poruchove] prevadzky. Truhlicova
mraznicka sa bude v pravidelnych intervaloch
striedavo zapinat a vypinat.

+ Ak zlyha senzor teploty prostredia, kontaktujte
zékaznicky servis.

Na opravu st potrebni profesionalni technici
popredajného servisu.

Funkcia pamate pri vypnuti napajania

Ked sa truhlicova mraznicka vypne, predchadzajlce
pracovné nastavenie sa ulozi do pamate a po
obnoveni napajania mraznicka automaticky pokracuje
v prevadzke v nastaveni a reZzime pred vypadkom
napajania.

4.3 Alarm vysokej teploty

Po 24 hodinach prevadzky mraznicky sa aktivuje
alarm vysokej teploty (ak sa zéna teploty prepne,
Casovac sa resetuje).

Ak teplota vo vnutri skrine prekroci -6 °C po
dobu dIhSiu ako 6 hodin, spusti sa alarm vysokej
teploty. V tomto okamihu sa na displeji teploty
bude striedavo zobrazovat ,ht" a aktualna
teplota, pricom bzuciak bude vydavat zvuk s
frekvenciou 1 Hz.

+ PouZivatel moZe zrusit alarm stlacenim
[ubovolného tlacidla. Pocas poplachu, ak stladite
akeékolvek tlacidlo, mozZete upravit nastavenia a
poplach ,ht" sa pozastavi.

Ak sa alarm neodstrani 30 sekund po ukonceni
hlavnej prevadzkovej operacii, spotrebic bude
nadalej striedavo zobrazovat ,ht" a aktualnu
teplotu.

+ Kedje teplota nizsia ako -10 °C, alarm vysoke;
teploty sa zastavi.

Truhlicova mraznic¢ka / Navod na pouZitie
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n Kazdodenné pouzivanie

Uskladnenie v mraziacom priestore:

Nastavenie mraznicky sa odportca udrziavat na
-20 °C, okrem extrémnych okolitych podmienok.

Zapnite funkciu Rychle zmrazovanie 4 - 6 hodin
pred zmrazovanim, aby sa zabezpecilo rychlejSie
zmrazenie.

Hordce potraviny sa musia pred uloZenim do
mraziaceho priestoru schladit na izbovu teplotu.

Potraviny nakrajané na malé porcie sa rychlejsie
zmrazia a [ahSie rozmrazia a uvaria.

Potraviny je lepSie zabalit este pred vioZzenim do
mraznicky.

Na obaloch potravin si poznacte datum
zmrazenia, maximalnu dobu skladovania a nazov
potraviny podla odporicanych skladovacich
obdobi réznych potravin, aby ste sa vyhli
prekroéeniu odportcanych lehot skladovania.

Neprekracujte ¢asy skladovania potravin
odporticané vyrobcami potravin. Z mraznicky
vyberte len potrebné mnoZstvo potravin.

Rozmrazené potraviny spotrebuijte rychlo.
Rozmrazené potraviny sa nesmd znovu
zmrazit, len ak sd uz uvarené. Nie je bezpecné
konzumovat znovu zmrazené potraviny, ak st
cerstvé a neuvarené.

Ked zmrazujete Cerstvé potraviny, dajte pozor,
aby sa nedotykali potravin, ktoré uz su zmrazené.
MoZe spdsobit rozmrazenie uz zmrazenych
kusov.

Pri uchovavani komercne mrazenych potravin
dodrZujte nasledujtice pokyny:

Vzdy sa riadte pokynmi vyrobcov, pokialide o ¢as,
pocas ktorého by ste mali potraviny skladovat.
Dodrzuijte tieto pokyny!

SnaZte sa, aby ¢as medzi nakupom a
uskladnenim bol ¢o najkratsi, aby sa zachovala
kvalita potravin.

Kupujte mrazené potraviny, ktoré boli skladované
pri teplote -18 °C alebo niZsej.

Nekupuijte potraviny, ktoré maju na obale lad
alebo namrazu. To znamena, Ze vyrobky mohli
byt v uréitom okamihu ¢iastocne rozmrazené a
znovu zmrazené - zvySenie teploty ovplyviuje
kvalitu potravin.

Odportéame nastavit teplotu 4 °C pre priecinok
na cerstvé potraviny a -20 °C pre mraziaci
priecinok, aby sa dosiahlo lepSie uchovanie
potravin.

S vynimkou extrémnych podmienok v okolitom
prostredi sa celkova éerstvost v priehradkach na
gerstvé potraviny a v mraziacom priestore predizi,
ak je teplota nastavena na odportcané hodnoty
+4°C/-20 °C. Ak je teplota v oddeleni pre Cerstvé
potraviny nastavena na nizsiu teplotu, Cerstvé
ovocie a zelenina mdzu Ciastocne zmrzndt alebo
byt vystavené poskodeniu chladom, zatial co
vyssia teplota moZe sposobit rychlejsie kazenie
potravin podliehajucich rychlej skaze (mliecne
vyrobky, mésové vyrobky).

18/ SK
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n Kazdodenné pouzivanie

4.4 Zmrazovanie cerstvych potravin

Mraziaci priestor je vhodny na zmrazovanie
cerstvych potravin a dlhodobé skladovanie
mrazenych a hlboko zmrazenych potravin.

« Cerstvé potraviny uréené na zmrazenie vlozte do
spodnej priehradky.

+ Maximalne mnozstvo potravin, ktoré mozno
zmrazit za 12 hodin, je uvedené na typovom
Stitku.

+ Proces zmrazovania trva 12 hodin: pocas tohto
obdobia nepridavajte dalSie potraviny, ktoré sa
maju zmrazit.

4.5 Skladovanie mrazenych potravin

Pri prvom spusteni alebo po obdobi neéinnosti
nechajte spotrebi¢ bezat najmenej 2 hodiny na
najvy$Som nastaveni pred vloZenim akéhokolvek
jedla do priehradky.

Dalezité! V pripade nahodného rozmrazenia, napriklad
ak bolo napajanie vypnuté na dlhsiu dobu, ako je
hodnota uvedena v tabulke technickych parametrov v
Casti ,Cas narastu", je potrebné rozmrazené potraviny
rychlo skonzumovat alebo ihned uvarit a potom znovu
zmrazit (po uvareni).

4.6 Rozmrazovanie

Hlboko zmrazené alebo mrazené potraviny sa

pred pouZitim mozu rozmrazit pri izbovej teplote

v zavislosti od Casu, ktory je na tuto operaciu k
dispozicii.

Malé kdsky sa moZu varit aj eSte zmrazené, priamo z
mraznicky. V tomto pripade bude varenie trvat dihsie.

4.7 UzZitocné rady a tipy

Tipy na zmrazovanie

Aby ste proces zmrazovania ¢o najlepsie vyuZili,
uvadzame niekolko déleZitych tipov:
+ maximalne mnoZstvo potravin, ktoré mozno

zmrazit za 12 hodin, je uvedené na typovom
Stitku,

+ proces zmrazovania trva 12 hodin. V tomto Case
nevkladajte Ziadne dalSie potraviny uréené na
zmrazenie;

+ spustenie funkcie SUPER 24 hodin pred vloZenim
potravin do spotrebi¢a moze pomact dosiahnut
najlepsi mraziaci vykon,

zmrazujte len kvalitné, Cerstvé a dokladne
oCistené potraviny,

+  pripravte potraviny v malych davkach, aby ste
ich mohli rychlo a Uplne zmrazit a nsledne
rozmrazit len poZadované mnoZstvo;

+ potraviny zabalte do hlinikovej fdlie alebo
polyetylénu a uistite sa, Ze su obaly
vzduchotesné;

nedovolte, aby sa erstvé, nezmrazené potraviny
dotykali potravin, ktoré st uz zmrazené, ¢im sa
zabrani zvySeniu ich teploty;

*+ nemastné jedla sa uchovéavaju lahsie a dihie ako
tucné; sol zniZuje trvanlivost uloZenych potravin;

+ vodny lad, ak sa konzumuje ihned po vybrati z
priehradky mraznicky, moze sposobit omrzliny
pokozky alebo sliznice;

* je poznadit si datum zmrazenia na kazdom
jednotlivom baleni, aby ste mohli sledovat dobu
skladovania. Vybratie potravin z mraziaceho
priestoru moze sposobit popalenie koze mrazom.

Rady pre skladovanie mrazenych potravin

Aby ste dosiahli ¢o najlepsi vykon tohto spotrebica,
mali by ste urobit nasledovné:

uistit sa, Ze predajca komeréne zmrazené
potraviny vhodne skladoval;

+ dbat na to, aby sa zmrazené potraviny preniesli
zo skladu potravin do mraznicky v ¢o najkratSom
case;

* neotvarajte dvere Casto alebo ich nenechavajte
otvorené dlhsie, ako je nevyhnutne potrebné,

* porozmrazeni sa potraviny rychlo kazia a
nemozno ich znovu zmrazit,

neprekracujte dobu skladovania uvedenu
vyrobcom potravin.

Truhlicova mraznic¢ka / Navod na pouZitie
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ﬂ Udrzba a cistenie

Vndtorny priestor spotrebica vratane vnitorného
prislusenstva by sa mal z hygienickych dévodov
pravidelne Cistit.

Pozor! Pocas Cistenia nesmie byt spotrebic pripojeny

k zdroju elektrického napdjania.

Pred Cistenim spotrebiC vypnite, vytiahnite zastrcku
z0 siete a vypnite alebo vyberte istic alebo poistku.
Spotrebic nikdy necistite parnym cisticom. V
elektrickych komponentoch by sa mohla hromadit
vlhkost. Hortce vypary mdzu viest k poskodeniu

plastovych dielov. Spotrebi¢ musi byt suchy pred jeho

opatovnym uvedenim do prevadzky.

Délezité! Eterické oleje a organické rozpustad|a
mozu napadnut plastové diely, napr. citronova Stava
alebo Stava z pomarancovej kory, kyselina maslova,

Cistiace prostriedky, ktoré obsahuju kyselinu octov.

Nedovolte, aby sa takéto latky dostali do kontaktu s
Castami spotrebica.

+ Nepouzivajte Ziadne abrazivne Cistiace
prostriedky.

Vyberte potraviny z mraznicky. Skladujte ich na
chladnom mieste, dobre zakryté.

+ Vypnite spotrebi¢ a vytiahnite zastréku zo siete,
pripadne vypnite istic alebo poistku.

+ Spotrebi¢ a vnutorné prislusenstvo Cistite

handri¢kou a viaznou vodou. Po vyCisteni vytrite

Cistou vodou a osuste.

+ Hromadenie prachu v kondenzatore zvySuje
spotrebu energie. Z tohto dovodu raz rocne

starostlivo vycistite kondenzator na zadnej strane
spotrebica makkou kelkou alebo vysavacom. (Ak

je kondenzator na zadnej strane spotrebica.)

Po Uplnom vyschnuti pripojte spotrebi¢ spat a
znovu ho zacnite pouZivat.

5.1 Odmrazovanie mraziaceho
priestoru

Mraziaci priestor sa vSak postupne pokryje

namrazou. Namraza sa musi odstranit. Na strhavanie
namrazy z vyparnika nikdy nepouzivajte ostré kovové

nastroje, pretoze by ste ho mohli poskodit. Ak je
vSak fad na vnutornej vlozke velmi hruby, je potrebné
vykonat dplné rozmrazenie nasledovne:

Odpojte jednotku zo zasuvky. Vytiahnite
vypustaciu zatku z vndtornej steny mraznicky.
Rozmrazovanie zvy¢ajne trvé niekolko hodin.
Na rychlejsie rozmrazovanie nechajte dvere
mraznicky otvorené.

Na vypustanie vody umiestnite pod vonkajsiu
vypustaciu zatku nadobu. Vytiahnite vypastaci
kotu¢.

Otocte vypustacie koliesko 0 180 stupriov.

Tym sa umozni vode v zasobniku vytiect. Po
dokonceni zatlaéte vypustacie koliesko spat.
Znovu vloZte vypustaciu zatku spat do priehradky
mraznicky.

Délezité upozornenie! Sledujte nadobu pod
odtokom, aby nedoslo k jej preteceniu.
Vycistite vnatro mraznicky a potom ju zapojte
spat do elektrickej zasuvky.

Nastavte regulator teploty na pozadované
nastavenie.
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n Riesenie problémov

Dolezité:

Pred odstranovanim portch odpojte napajanie. RieSenie problémov, ktoré nie s popisané v tejto prirucke, zverte
jedine kvalifikovanému elektrikarovi alebo opravnenej osobe.

Pocas bezného pouzivania sa ozyvaju zvuky (kompresor, cirkulacia chladiva).

Problém Mozna pricina Riesenie
Sietova zastrcka nie je zapojend alebo je uvolnena. | Zasunte elektrickd zastrcku.
Spotrebi¢ nefunguje Poistka sa prepalila alebo je poSkodena. Skontrolujte poistka, v pripade potreby ju vymerite.

Zéasuvka je poskodena.

Poruchy siete musi odstranit elektrikar.

Jedlo je prilis teplé.

Teplota nie je spravne nastavena.

Pozrite si Cast Nastavenie teploty, aby ste spravne
nastavili teplotu.

Dvere boli otvorené dlhsi cas.

Dvere otvarajte len na nevyhnutnd dobu.

V priebehu poslednych 24 hodin bolo do spotrebica
vlozené velké mnozstvo teplych potravin.

Docasne prepnite reguldciu teploty na chladnejsie
nastavenie.

Spotrebic is v blizkosti zdroja tepla.

Pozrite si Cast Instalacia pre spravne umiestnenie.

Spotrebic prilis chladi

Nastavena teplota je prili§ nizka.

Docasne otocte gombik reguldcie teploty na teplejsie
nastavenie.

Nezvycajné zvuky

Spotrebic nie je vo vodorovnej polohe.

Opatovne nastavte nozicky.

Spotrebic sa dotyka steny alebo inych predmetov.

Spotrebic trochu posunte.

Suciastka, napr. potrubie, na zadnej strane spotrebica
sa dotyka inej Casti spotrebica alebo steny.

Ak je to potrebné, opatrne ohnite komponent, aby ste
ho odklonili.

Na podlahe je voda

Otvor na odvadzanie vody je upchaty.

Pozrite si éast Udrzba a Gistenie pre pokyny, ako
vyCistit vypustaci otvor.

Bocné panely sd hortce

Je to normélne. V boénych paneloch dochadza k
vymene tepla.

Ak sa potrebujete dotykat bocnych panelov, noste
rukavice.

Ak sa porucha opakuje, obratte sa na servisné stredisko.

Nahradné diely pre zaktpeny spotrebi¢ st dostupné po dobu 10 rokov.

Truhlicova mraznic¢ka / Navod na pouZitie
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Prectéte si prosim nejprve tuto uzivatelskou prirucku!
Vazeny zakazniku,
Dékujeme, Ze jste si vybrali vyrobek znacky Beko.

Doufame, Ze s jeho pomoci dosahnete nejlepsi vysledky, nebot byl vyroben s vysoce kvalitni a nejmodernéjsi
technologie. Proto si pfed pouZitim vyrobku prectéte celou tuto uZivatelskou prirucku a vsechny dalsi pravodni
dokumenty a zachovejte je k budoucimu nahlédnuti. Pokud predate vyrobek nékomu jinému, pfedejte mu také

uzivatelskou pfiruéku. DodrZujte veskeré vystrahy a informace v uZivatelskeé prirucce.

Zaregistrujte své vyrobky na webu www.register10.eu.

RECYCLABLE PAPER
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n Bezpecnostni Pokyny

JE DULEZITE SI JE DUKLADNE
PRECIST A RIDIT SE JIMI

Pred pouzitim spotfebiCe si prectéte
tento navod k pouziti. Uschovejte si je]
pro pozdéjsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném
spotfebici jsou uvedena dulezita
bezpecnostni upozornéni, ktera je

nutné si precist a fidit se jimi. Vyrobce
odmita nést jakoukoli zodpovédnost

za nedodrzeni téchto bezpecnostnich
pokynu, za nevhodné pouzivani
spotfebice nebo za nespravné nastaveni
ovladacu.

A Velmi malé déti (0--3 roky) by se
nemély pohybovat v blizkosti spotiebice.
Malé déti (3--8 let) by se nemély ke
spotrebici priblizovat, pokud nejsou

pod dozorem. Déti starsi 8 let a osoby

s fyzickym, smyslovym ¢i duSevnim
postizenim nebo bez patficnych
zkuSenosti a znalosti mohou tento
spotrehi¢ pouzivat pouze pod dohledem
nebo tehdy, pokud obdrzely informace o
bezpecném pouziti spotrebice a pokud
rozuméji rizikim, ktera s pouzivanim
spotrebice souviseji. Nedovolte détem,
aby si se spotrebicem hraly. Nedovolte
détem, aby bez dohledu provadély
¢isténi a béznou udrzbu spotrebice. Déti
od 3 do 8 let mohou davat a vyndavat
véci z chladicich spotrebicu.

SCHVALENE POUZITI

A UPOZORNENI: Tento spotfebit
neni uréen k ovladani pomoci externiho
spinaciho zafizeni, jako je Casovac,

¢i samostatného systému dalkového
ovladani.

A Tento spotrebiC je urcen k pouziti
v domacnostech a zafizenich, jako jsou:
kuchynskeé kouty pro zaméstnance v
obchodech, kancelarich a na jinych
pracovistich; farmy; klienti hotel(,
motel(, penziont a jinych ubytovacich
zarizeni.

A Tento spotrebiC neni urcen
pro profesionalni pouZiti. Spotrebi¢
nepouzivejte venku.

A Zarovka pouzita uvniti spotfebice
Je specialné navrzena pro domaci
spotrebice a neni vhodna pro vseobecné
osvétleni mistnosti v domacnosti
(Nafizeni ES 244/2009).

A Spotrebic je urcen k provozu

v prostredich, ve kterych se teplota
pohybuje v nasledujicim rozmezi v
zavislosti na klimatické tridé uvedené na
vyrobnim Stitku.

Pfi dlouhodobém ponechani spotfebice

vvvvvv

spravné fungovat.

Pultovy mrazak / Navod k pouziti
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n Bezpecnostni Pokyny

Teploty prostredi pro klimatickou tridu:
SN:0d 10°Cdo 32 °C;

N:0d16°Cdo 32°C

ST:0d 16 °C do 38 °C;

T.0d 16 °C do 43 °C.

& Tento spotrebi¢ neobsahuje CFC.

Chladici okruh obsahuje latku R600a
(HC).

Spotrebice s isobutanem (Rr600a):
Isobutan je pfirodni plyn bez skodlivych
ucinku na zivotni prostredi, ktery je
nicméné horlavy. Je tedy treba se
presvédcit, ze nedoslo k poskozeni
trubek chladiciho okruhu, zvlasté pri
vypousténi chladici kapaliny.

A VAROVANI: Neposkozujte potrubi
chladiciho okruhu kapaliny.

A VAROVAN: Vétraci otvory v
plasti spotrebice nebo ve vestavéné
konstrukci nesmi byt zakryty.

A VAROVANI: Neurychlujte
odmrazovani jinymi mechanickymi,
elektrickymi a chemickymi postupy, nez
jaké doporucuje vyrobce.

A VAROVANI: Do oddilii spotiebice
neumistujte ani v nich nepouzivejte
elektrické pristroje, které nejsou
vyslovné schvaleny vyrobcem.

A VAROVANI: Vyrobniky ledu a
davkovace vody, které nejsou pfimo
pripojeny k privodu vody, musi byt
plnény pouze pitnou vodou.

A VAROVANI: Automatickeé tvofice
ledu a/nebo nadobky na vodu museji byt
pripojeny vyhradné k privodu pitné vody
s tlakem v rozmezi 0,17 az 0,81 MPa
(1,7 az 8,1 bar).

A Neumistujte do zafizeni nebo v
jeho blizkosti vybusné latky, jako napf.
plechovky s aerosoly, a neskladujte ani
nemanipulujte zde s benzinem ¢i jinymi
hoflavymi materialy.

A Je-li vas model vybaven
chladicimi vlozkami, nepijte kapaliny,
ktera je v nich obsazena (neni toxicka).
Nejezte ledové kostky nebo ledova
lizatka ihned po vyjmuti z mraznicky,
mohly by vam zpUsobit omrzliny v
ustech.

A Je-li vyrobek urcen k pouziti se
vzduchovym filtrem v pfistupném krytu
ventilatoru, musi byt filtr vioZzen vzdy,
kdyzZ je spotrebi¢ zapnuty.

A Do mraznicky nedavejte sklenéné
nadoby s tekutinami, protoze by mohly
prasknout.

6/CZ
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n Bezpecnostni Pokyny

Nezakryvejte ventilator (je-li jim
spotfebi¢ vybaven) potravinami.
Po ulozeni do mraznicky zkontrolujte,
zda jsou radné uzavrena dvirka.

A Poskozena tésnéni je nutné co
nejdive vymenit.

A Mrazici oddil pouzivejte pouze
pro ukladani mrazenych potravin,
zmrazovani ¢erstvych potravin a k
pripravé ledovych kostek.

A V ledniéce ¢i mraznicce
neskladujte nezabalené potraviny, aby
nedochazelo k pfimému kontaktu s
vnitfnimi povrchy.

& Cyklopentan se pouziva jako

nadouvadlo v izola¢ni péné a je horlavy.

Nejvhodnéjsi oddily spotrebice pro
skladovani ruznych druh potravin s
ohledem na distribuci tepla v oddilech
spotrebice jsou nasledujici:

0Oddil se Ctyfmi hvézdickami (++++)

je vhodny pro zmrazovani potravin

z pokojoveé teploty a pro skladovani
mrazenych potravin, jelikoz je zde
teplota rovnomérné distribuovana
napfic celym oddilem. Koupené
mrazené potraviny maji skladovaci
datum expirace uvedené na obalu. Toto
datum bere v potaz typ potraviny a jeji
vhodnou dobu skladovani, a tudiz by se

mélo dodrzovat. Cerstvé potraviny by se
mély ukladat nasledovné: syry, mekkysi,
zmrzling, Sunky/klobasy, mléko, Cerstvé
tekutiny po dobu 1--3 mésice; steaky a
kotlety (hovézi, jehnéci, veprové)

4 mésice; maslo a rostlinny tuk, dribez
(kufe, kriti maso) 6 mésicu; ovoce
(kromé citrus(), pecené maso (hovézi,
veprové, jehnéci), zeleninu po dobu
8--12 mésicu. V oddilu se

2 hvézdickami je treba dodrzovat datum
expirace uvedené na baleni potravin.
Dbejte nasledujicich opatreni k
zamezeni kontaminace potravin:

- Dvere oteviené dlouhou dobu mohou
zpUsobit zvyseni teploty uvnitr oddilu
spotrebice.

- Pravidelné Cistéte povrchy, které maji
kontakt s potravinami a takeé pristupné
odtokové systémy.

- Vyplachnéte a vycistéte zasobniky
vody, pokud nebyly pouzivany déle nez
48 hodin; proplachnéte vodni systém
napojeny na privod vody, pokud jste
vodu necerpali déle nez 5 dni.

- Skladujte syrova masa a ryby v
chladnicce ve vhodnych kontejnerech,
aby se nedotykaly jinych potravin a aby
na né nekapaly.

- Oddily na mrazené potraviny se

2 hvézdickami jsou vhodné pro
skladovani predem mraZenych potravin,

Pultovy mrazak / Navod k pouziti

7/CZ



n Bezpecnostni Pokyny

skladovani a vyrabéni zmrzliny a
ledovych kostek.

- Nezmrazujte Cerstvé jidlo v oddilech s
1,2 ¢i 3 hvézdickami.

- Pokud je chladnicka delsi dobu
prazdna, vypnéte ji, umyjte, osuste a
nechte jeji dvirka oteviena k zamezeni
rustu plisni uvnitf spotrebice.

MONTAZ

A Ke stéhovani a instalaci spotrebice
Jjsou nutné minimalné dvé osoby --
nebezpeci zranéni. Pri rozbalovani a
instalaci pouZivejte ochranné rukavice
-- nebezpedi porezani.

A Instalaci, vcetné pfipadného
pripojeni k pfivodu vody a elektfiny, a
opravy musi provadét kvalifikovany
technik. Neopravujte ani nevymeénujte
zadnou cast spotrebice, pokud to neni
vyslovné uvedeno v navodu k pouziti.
Nedovolte détem, aby se priblizovaly k
mistu instalace. Po vybaleni spotrebice
se presvédcte, ze nebyl pri doprave
poskozen. V pripadé problému se
servisni stredisko. Po instalaci musi byt
obalovy material (plasty, polystyrenova
péna atd.) ulozen mimo dosah déti

-- nebezpeci uduseni. Pred zahajenim
instalace je nutné spotrebic odpojit

od elektrické sité -- nebezpeci urazu

elektrickym proudem. Béhem instalace
se ujistéte, Ze zarizeni neposkozuje
napajeci kabel -- nebezpeci pozaru a
urazu elektrickym proudem. Zafizeni
nezapinejte, dokud nebyla ukoncena
instalace.

A Pfi premistovani spotrebice dejte
pozor, abyste neposkodili podlahy
(napf. parkety). Spotfebi¢ umistéte na
podlahu ¢i podlozku, ktera unese jeho
hmotnost, na misto vhodné s ohledem
na velikost a zpUsob pouziti spotrebice.
Presvédcte se, Ze spotrebi¢ neni
umistén do blizkosti zdroje tepla a ze
vSechny Ctyfi nozky stoji pevné na zemi.
Podle potieby nozky nastavte a pomoci
vodovahy zkontrolujte, zda je spotrebic
dokonale vodorovny. Doporucujeme
vam, abyste se zapojenim spotrebice
pockali nejméné dvé hodiny, aby chladici
okruh mohl dokonale fungovat.

A Aby bylo zajisténo dostatecné
vétrani, ponechte prostor na obou
stranach a nad spotrebicem. Za tcelem
zamezeni pristupu k horkému povrchu
by méla mezera mezi zadni stranou
spotrebice a sténou za spotrebicem byt
50 mm. Mensi mezera zvySuje spotfebu
energie spotrebice.

A VAROVANI: Pfi umistovani
spotrebice na misto urceni se ujistéte,

8/CZ
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n Bezpecnostni Pokyny

ze napajeci kabel neni nékde zachycen
nebo zda nedoslo k jeho poskozeni.

A VAROVANI: Aby se predeslo
nebezpeci v disledku nestability, musi
byt spotrebi¢ umistén nebo upevnén v
souladu s pokyny vyrobce. Je zakazano
umistovat mraznicku tak, aby se kovova
hadice plynového sporaku, kovové
plynové nebo vodni potrubi ¢i elektrické
vedeni dotykaly zadni stény mraznicky
(vyparniku).

UPOZORNENi NA PRERUSENI
DODAVKY ELEKTRICKE
ENERGIE

AV souladu s narodnimi
bezpe¢nostnimi normami tykajicimi se
elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotiebic od elektrické sité
vytazenim zastrcky, pokud je zastrcka
pristupna, nebo, v souladu s pravidly
pro zapojovani, prostrednictvim
vicepdlového vypinace umisténého
pred zasuvkou a spotrebi¢ musi byt
uzemnén.

A NepouZivejte prodluzovaci kabely,
sdruzené zasuvky nebo adaptéry. Po
provedeni montaze nesmi byt elektrické
prvky spotiebice uZivateli pFistupné.
Nepouzivejte spotfebic, pokud jste
mokFi nebo bosi. Tento spotrebi¢

nezapinejte, pokud je poskozeny
napajeci sitovy kabel ¢i zastrcka, pokud
nefunguje spravné nebo byl poskozen Ci
doslo k jeho padu.

A Jestlize je poskozeny pfivodni
kabel, smi ho vyménit (za identicky dil)
pouze vyrobce, servisni technik nebo
osoba s obdobnou kvalifikaci, jinak by
mohlo dojit k Urazu -- riziko elektrického
Soku.

A VAROVANI: Zezadu spotfebige
neumistujte pfenosné vicezasuvkové
prodluzovaci privody nebo prenosné
napajeci zdroje.

CISTENI A UDRZBA

A VAROVANI: Pfedtim, nez zacnete
provadét jakoukoli udrzbu, ujistéte se, ze
Je spotiebi¢ odpojen od elektrické sité.
Abyste se vyhnuli zranéni, pouZivejte
ochranné rukavice (riziko trznych
poranéni) a bezpeénostni obuv (riziko
pohmoZzdéni); zajistéte manipulaci

ve dvou osobach (snizeni hmotnosti
bremene); nikdy nepouzivejte parni
Cistice (riziko elektrického Soku).
Neprofesionalni provadéni oprav, které
vyrobce nepovoluje, by mohlo mit za
nasledek ohrozeni zdravi a bezpecnosti,

za co0z nelze vyrobce Cinit odpovédnym.
Na vady nebo poskozeni zapficinéné

Pultovy mrazak / Navod k pouziti
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n Bezpecnostni Pokyny

provadénim neprofesionalnich oprav
nebo Udrzby se nevztahuje zaruka, jejiz
podminky jsou uvedeny v dokumentaci,
ktera byla k jednotce dodana.

A Na plastové casti, vnitrek
spotrebice a oblozeni dvifek Ci tésnéni
nepouzivejte abrazivni nebo nesetrné
cistici prostredky, jako jsou napr.

spreje na okna, ziravé odmastovaci
pripravky, hoflavé kapaliny, Cistici vosky,
koncentrované Cistici prostredky, bélidla
nebo Cistice obsahujici ropné latky. K
cisténi nepouzivejte papirové utérky,
abrazivni houbicky nebo jiné nesetrné
nastroje.

LIKVIDACE OBALOVEHO
MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného
matenalu a Je oznacen recyklacnim

znakem '-v Jednotlivé ¢asti obalového
materialu proto zlikvidujte odpovédné
podle platnych mistnich predpist
upravujicich nakladani s odpadem.

LIKVIDACE DOMACICH
ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotiebiC byl vyroben z
recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materialQ. Zlikvidujte jej
podle mistnich predpist pro likvidaci
odpadu. Dalsi informace o likvidaci,

renovaci a recyklaci elektrickych
spotrebicu ziskate na mistnim Urade,
ve stredisku pro shér domaciho odpadu
nebo v obchodé, kde jste spotrebic¢
zakoupili. Tento spotrebic je oznacen
v souladu s evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich elektrickych
a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
nafizenimi o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich 2013 (véetné
dodatka). Zajisténim spravné likvidace
tohoto vyrobku pomUzete zabranit
negativnim vlivim na zivotni prostredi

a lidské zdravi. Symbol === na vyrobku
nebo prislusnych dokladech udava,

Ze tento vyrobek nesmi byt likvidovan
spolecné s domacim odpadem, nybrz
Ze je nutné jej odevzdat do prislusného
sbérného strediska k recyklaci
elektrickych a elektronickych zarizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE
ENERGIE

Spotrehi¢ umistéte do suché a dobre
vétrané mistnosti v dostatec¢né
vzdalenosti od zdrojU tepla (napf.
radiatoru, sporaku) a tak, aby neby!
vystaven pfimému slunci. V pfipadé
potieby pouzijte izolacni desku.

Pro zajisténi adekvatni ventilace
dodrzujte pokyny k instalaci spotrebice.
NedostateCné vétrani na zadni strané

10/CZ
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spotrehice zvysuje spotiebu energie a Uzivatel je povinen provadét udrzbu
snizuje Ucinnost chlazeni. chladiciho zarizeni podle kapitoly
Casté otevirani dvifek mize navySovat ~ CISTENI A UDRZBA.
spotfebu energie. Na teplotu uvnitf

spotfebice a spotrebu energie muze

mit vliv i pokojova teplota a umisténi

spotfehice. Pri nastaveni teploty musite

brat tyto faktory v Gvahu. Omezte

otevirani dvefi na minimum.

Uloznou kapacitu pro mrazené potraviny

muzete zvysit tak, Ze odstranite kose a

prihradku ,Stop Frost", je-li u modelu.

Nenechte se znepokojovat hlukem

kompresoru. Jedna se o bézny provozni

zvuk.

Chrante vyrobek pred zdroji tepla.

Funkei ,Rychlé mrazeni" (je-li k

dispozici) Ize pouzit pro dosazeni

optimalniho vykonu spotrebice, a to

24 hodin pfed uloZenim Cerstvych

potravin do mraznicky.

Chcete-li funkci aktivovat/deaktivovat,

postupujte podle pokyn( obsazenych v

prislusném struéném navodu k pouziti.

Po vlozeni potravin do mraznicky k

Jejich zmrazeni vétSinou postaci

24 hodin rychlého zmrazovani; po

50 hodinach rychlého zmrazovani se

funkce automaticky deaktivuje.

Pozor.

Chcete-li usetfit energii, mizete pfi

zamrazovani malého mnozstvi potravin

funkci rychlého mrazeni po nékolika e
hodinach deaktivovat.

Pultovy mrazak / Navod k pouziti 11/CzZ



n Prehled

2.1 Jednotlivé ¢asti spotiebice

1. Vnéjsi madlo 5. Vypoustéci otvor
2. Kolecko (nebo nastavitelna patka) 6. Osvétleni LED
3.Kos 7. Zamek

4. Ovladaci panel

Diilezité upozornéni!

Toto chladici zafizeni neni uréeno k pouZiti jako vestavné. VySe uvedeny obrazek ma pouze orientaCni
charakter. Ve skutecnosti se spotfebi¢ bude pravdépodobné lisit.

12/CZ Pultovy mrazak / Navod k pouZiti



a Montaz

3.1 Pozadavky na prostor

-

I
=

i

C1
Potfebny prostor pfi pouzivani
W1 (Sifka vyrobku) D1 (hloubka vyrobku) H1 (minimalni vyska) C1 (minimalni odstup)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 141 765 1680 100
Poznamka: Rozmér D1 nezahmuije velikost vnéjsiho madla. Vsechny rozméry jsou v milimetrech (mm).

3.2 Umisténi -

Tento spotrebic¢ instalujte na misté, kde okolni teplota
odpovida klimatické tfidé uvedené na typovém Stitku

spotfebice: -

pro chladici zafizeni s klimatickou tfidou:

- Rozsitené mirné pasmo: Tento chladici spotrebi¢
je urcen k pouZiti pfi okolni teploté v rozsahu od
10°C do 32 °C(SN).

- Mimé pasmo: Tento chladici spotfebi je uréen
k pouZiti pfi okolni teploté v rozsahu od 16 °C do
32°C(N).

Subtropické pasmo: Tento chladici spotiebic je
urcen k pouziti pfi okolni teploté v rozsahu od

16 °Cdo 38 °C (ST).

Tropické pasmo: Tento chladici spotfebi€ je urcen
k pouziti pfi okolni teploté v rozsahu od 16 °C do
43°C(T).

Pultovy mrazak / Navod k pouziti
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3.3 Pokyny k montazi madla vika

Cast 1: Upevnéni madla vika

Cast 2: Montaz zamku

(A
B
(
(

< <

C
D
1.

N4

iko: 1 sada

néjsi madlo: 1 ks

Sroub s kitzovou hlavou (M5x12): 2 ks
Krytka Sroubu: 2 ks

Umistéte madlo (B) na viko (A) a zarovnejte ho
s otvorem pro Sroub.

PouZijte Srouby (C) k upevnéni vnéjsiho madla
(B) na viko (A) a zasroubujte 2 Srouby s kfiZovou
hlavou (kfiZzovy Sroubovak, M6).

Pripevnéte krytky SroubU (D).

Namontujte cylindrickou vlozku na upeviovaci zakladnu.

-

_ =L
= A =

e

e i
ey

Upevnéno
pomoci matic

Namontujte hacek zamku a upevnéte ho pomoci Sroub(.

Cast 3: Sestava zamku je pfipevnéna ke

spotrebici a zakryta dekorativnim krytem.

—

1. Srovnejte sestavu zamku s hornim krytem
a otvory pro Srouby.
2. Pomoci kfizového Sroubovaku namontujte
. 2 Srouby (M5x12).
= = a 3. Namontuijte spodni kryt madla.
14/CZ Pultovy mrazak / Navod k pouZiti



n Bézné pouziti

NejdlleZitéjsi viastnosti tohoto spotfebice je jeho
flexibilni provoz. V zavislosti na vasich potrebach
ohledné skladovani maze spotrebi¢ fungovat bud
jako chladnicka, nebo jako mraznicka. Toto provedeni
se dvéma funkcemi umoznuije prizplsobit spotrebic
podle sezénnich potreb nebo pozadavkd rodiny.

ReZim chladnicky: Idedlni k uchovavani Cerstvych
potravin, jako jsou zelenina, ovoce, mlécné
vyrobky a napoje, pii spravné teploté pro
kazdodenni poutZiti.

ReZim mraznicky: Vhodné k dlouhodobému
skladovani zmrazenych potravin, jako je maso,
moiskeé plody, zmrzlina nebo hotova jidla.

Tip pro rezim mrazeni: Pokud potfebujete dlouhodobé
zmrazit maso, nastavte teplotu nizsi nez -18 °C.

Tip pro rezim chlazeni: V rezimu chlazeni se
doporucuje nastavit teplotu 4 °C, ale nedoporucuje se

4.2 Pokyny k ovladani displeje

m  Ovladaci tlacitka:

A. Tlacitko ,Temperature +" / vybér teplotni zony
(podrzte po dobu 3 sekund)

B. Tlacitko ,Temperature ="/ tlaCitko zamknuti
a odemknuti (podrzte po dobu 3 sekund)

C. Tlaéitko Mode / vypinac (podrzte po dobu
3 sekund)

potraviny v rezimu chlazeni skladovat dlouhodobé. Je
nejlepsi uchovavat potraviny cerstvé maximalné po
dobu 3 dni.

4.1 Prvni pouziti

Cisténi interiéru

Pfed prvnim pouZitim spotfebice omyjte vnitini
prostor a veskeré vnitni prislusenstvi vlaznou vodou
s trochou neutralniho mydla, abyste odstranili typicky

zapach zcela nového vyrobku, a poté jej dikladné
osuste.

DulleZité upozornéni! DlleZité upozornéni!
NepouZivejte Cistici prostiedky ani brusné prasky/
pasty, protoZe by poskodily povrchovou tpravu.

6

Ikony funkef:

Zobrazeni nastavené teploty
Teplotni zona mrazeni
Teplotni zona chlazeni
ReZim dovolené

ReZim ECO

Rezim super mrazeni

o gk w N .

Pultovy mrazak / Navod k pouziti
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Stav zapnuti

Vsechny diody LED (energeticka tfida G) se piné
rozsviti a po dobu 1 sekundy zazni bzucak. Poté se
zobrazi a obnovi nastaveni pred vypadkem napajeni
(rezim a nastavena teplota). Vychozi nastaveni pfi
prvnim zapnuti je -18 °C.

Nastaveni zapnuti/vypnuti

Zapnuti: Ve vypnutém stavu stisknéte a podrzte
tlaCitko Mode po dobu 3 s, dokud nezazni pipnuti
a chladnicka neprejde do normalniho provozu.

Vypnuti: V zapnutém stavu stisknéte a podrZte
tlacitko Mode po dobu 3 s, dokud nezazni pipnuti,
¢imz se vypnou vechny funkce a zobrazi se ,OF".

Zamknuti/odemknuti

Zamknuti: V odemknutém stavu stisknéte tlacitko
Temperature - a podrzte ho po dobu 3 s. VSechna
tlacitka se tak zamknou.

Odemknuti: V zamknutém stavu stisknéte tlacitko
Temperature - a podrzte ho po dobu 3 s. VSechna
tladitka se tak odemknou.

Princip ovladani tlacitek

Nastaveni teploty: S kazdym stisknutim tlacitka
Temperature + nebo Temperature - se nastavena
teplota zvySi nebo snizi o 1 °C a bzucak vyda
kratky zvuk. Soucasné zacne vybrana teplota po
dobu 5 sekund blikat. Pokud do 5 sekund nedojde
k dalSimu stisknuti tlaCitka, nastavena teplota se
potvrdi.

Nastaveni rezimu

S kazdym stisknutim tlacitka Mode se prepne rezim

a teplota a bzucak vyda kratky zvuk. Soucasné zacne

po dobu 5 sekund blikat ikona rezimu. Pokud do

5 sekund nedojde k dalsimu stisknuti tlacitka, teplota

se potvrdi a rozsviti se ikona rezimu.

Nastaveni teplotni zony

V odemknutém stavu stisknéte tlacitko Temperature +
a podrzte ho po dobu 3 s. Bzucak vyda dlouhy zvuk

a prepne se teplotni zéna. Nastavena teplota se
prepina synchronné s teplotni zonou. PFi prvnim
zapnuti se chladnicka nastavi na teplotni zénu
mrazeni.

Nastaveni teploty

V rezimu uZivatelského nastaveni teploty jsou
rozsahy nastavenych teplot pro teplotni zony chlazeni
nebo mrazeni nasledujici:

1. Teplotni zéna chlazeni: Nastavenou teplotu Ize
upravit na kteroukoliv z nasledujicich hodnot:
6°C,5°C,4°C,3°C,2°C.

2. Teplotni z6na mrazeni: Nastavenou teplotu Ize
upravit na kteroukoliv z nasledujicich hodnot:
-14°C,-15°C,-16°C,-17°C,-18°C,-19 °C,
-20°C,-21°C,-22°C,-23°C,-24°C,-25°C.

Prepinani mezi rezimy chlazeni a mrazeni

Pfi prepinani mezi rezimy chlazeni a mrazeni je nutné
vyjmout veskeré potraviny z mraznicky a nechat
teplotu stabilizovat, nez se do spotfebice vlozi zpatky
vhodné potraviny. To je dulezité, aby nedochazelo

k uchovavani potravin pfi nevhodné teploté, coz

muze zpUsobit jejich zkaZeni a poSkozeni. Napfiklad
zmrazené maso by nemélo byt skladovano v rezimu
chlazeni a zelenina a ovoce by nemély byt skladovany
vV rezimu mrazeni.

16/CZ
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Rezim super mrazeni

Kdyz je displej odemknuty, stisknéte tlacitko Mode
a vyberte ikonu reZzimu super mrazeni. Jako potvrzeni
vybéru rezimu bude ikona po dobu 5 sekund blikat.

Pokud je spotebic v teplotni zoné chlazeni, nemuze
prejit do rezimu super mrazeni.

Béhem rezimu super mrazeni je kompresor neustale
zapnuty a nastaveni teploty je ,SF".

Pokud po prechodu do rezimu super mrazeni uzivatel
reZim ruéné nevypne, systém jej automaticky

ukon¢i po 52 hodinach provozu. Spotfebic se vrati

k predchozi nastavené teploté pred pfechodem do
reZimu super mrazeni a ikona rezimu super mrazeni
zhasne.

Rezim dovolené

Kdyz je displej odemknuty, stisknéte tlacitko Mode
a vyberte ikonu rezimu Holiday. Jako potvrzeni vybéru
rezimu bude ikona po dobu 5 sekund blikat.

Pokud je spotfebic v teplotni zoné chlazeni,
teplota se automaticky nastavi na 6 °C.

+ Pokud je spotfebic v teplotni zéné mrazeni,
teplota se automaticky nastavi na -14 °C.

Rezim ECO

Kdyz je displej odemknuty, stisknéte tlacitko Mode
a vyberte ikonu rezimu ECO. Jako potvrzeni vybéru
rezimu bude ikona po dobu 5 sekund blikat.

Vyrobek automaticky upravuje nastavenou teplotu
podle okolni teploty prostfedi, aby Setfil energii.

Porucha senzoru

Pokud dojde k selhani senzoru vyparniku,
digitalni displej stfidavé zobrazuje chybovy kéd
EO a nastavenou teplotu. Displej ziistane zapnuty
a systém prejde do reZimu provozu s poruchou.
Pultova mraznicka se bude v pravidelnych
intervalech zapinat a vypinat.

+ Pokud selZe senzor okolni teploty, obratte se na
zékaznicky servis.

Opravu musi provadét profesionalni technici
poprodejniho servisu.

Funkce paméti pfi vypnuti napajeni

Kdyz je mraznicka vypnutd, pracovni nastaveni pfed
vypadkem napajeni je uloZeno v paméti a pultova
mraznicka po obnoveni napajeni automaticky
pokraCuje v provozu v nastaveni a rezimu, které byly
pred vypadkem napajeni.

4.3 Alarm vysoké teploty

Po 24 hodinach provozu teplotni zény mrazeni dojde
k alarmu vysoké teploty (pokud dojde k prepnuti
teplotni zny, Casovac se resetuje):

Pokud teplota uvnitr spotiebice prekroci -6 °C po
dobu delsi nez 6 hodin, spusti se alarm vysoké
teploty. V tuto chvili se misto zobrazeni teploty
bude stfidavé zobrazovat ,ht" a aktualni teplota
a bzucak bude pipat frekvenci 1 Hz.

Uzivatel m(zZe alarm stisknutim libovolného
tlacitka zrusit. Béhem alarmu Ize stisknutim
libovolného tlacitka upravit nastaveni a alarm ,ht"
se pozastavi.

+ Pokud nedojde po 30 s k vyreSeni alarmu po
zastaveni ovladanim tlacitka, bude spotfehic
i nadale stfidavé zobrazovat ,ht" a aktudini
teplotu.

* Kdyz se teplota snizi pod -10 °C, alarm vysoké
teploty se zastavi.

Pultovy mrazak / Navod k pouziti
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n Bézné pouziti

Ukladani do mraziciho oddilu:

S vyjimkou extrémnich okolnich podminek se
doporucuje udrzovat nastaveni mraznicky na
-20°C.

Zapnéte funkei rychlého mrazeni 4-6 hodin pred
zmrazenim, aby bylo zmrazeni rychlejsi.

Horké potraviny je nutné pred uloZenim do
mraziciho oddilu ochladit na pokojovou teplotu.

Potraviny nakréajené na malé porce zmrznou
rychleji a budou se snadnéji rozmrazovat a vafit.

Je lepsi potraviny pred vloZenim do mrazaku
zabalit.

Poznamenejte si na obal datum zmrazeni, dobu
skladovani a nazev potraviny podle skladovacich
dob rGiznych potravin, abyste se vyhnuli
prekroéeni doporucenych dob skladovani.

Neprekracujte doby skladovani potravin
doporucené vyrobci potravin. Z mrazaku
vyndavejte pouze potrebné mnoZstvi potravin.

Rozmrazené potraviny rychle spotfebuijte.
Rozmrazené potraviny nelze znovu zmrazit,
dokud nebudou uvareny. Neni bezpecné
konzumovat nevarené znovu zmrazené Cerstvé
potraviny.

Pfi zmrazovani Cerstvych potravin se vyvarujte
jejich kontaktu s jiz zmrazenymi potravinami.

Mohlo by dojit k rozmrazeni jiz zmrazenych kusu.

Pri skladovani komercné zmrazenych potravin se
fidte témito pokyny:

Pfi skladovani potravin se vzdy fidte pokyny
vyrobce ohledné doby skladovani. Tato doporuceni
neprekracujte!

SnaZte se co nejvice zkratit dobu mezi nakupem
a uskladnénim, abyste zachovali kvalitu potravin.

*+ Kupujte zmrazené potraviny, které byly
skladovany pri teploté -18 °C nebo nizsi.

* Nekupujte potraviny, které maji na obalu led
nebo namrazu. To znamena, Ze vyrobky mohly
byt v urcitém okamziku ¢astecné rozmrazeny a
znovu zmrazeny. ZvySeni teploty ovliviiuje kvalitu
potravin.

Pro dosaZeni lepSiho uchovani potravin
doporucujeme nastavit teplotu v oddilu pro
Cerstvé potraviny na 4 °C a v mrazicim oddilu na
-20°C.

+ Pokud je teplota nastavena na doporucené
hodnoty +4 °C / -20 °C, bude s vyjimkou
extrémnich okolnich podminek celkova Cerstvost
v oddilu pro Cerstvé potraviny a mrazicim
oddilu prodlouZena. Pokud je teplota v oddilu
pro Cerstvé potraviny nastavena na chladnéjsi,
mohou byt Cerstvé ovoce a zelenina ¢astecné
zmrazeny nebo vystaveny poskozeni chladem,
zatimco teplejsi teplota maze zpUsobit rychlejsi
kazeni velmi podléhavych potravin (mlécné
vyrobky, masné vyrobky).

18/CZ
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n Bézné pouziti

4.4 Zmrazovani cerstvych potravin

Mrazici oddil je vhodny pro zmrazovani
cerstvych potravin a pro dlouhodobé skladovani
zmrazenych a hluboce zmrazenych potravin.

« Cerstvé potraviny uréené k zmrazeni umistéte do
spodniho oddilu.

+ Maximalni mnozstvi potravin, které Ize zmrazit za
12 hodin, je uvedeno na typovém stitku.

+ Proces zmrazovani trva 12 hodin: béhem této
doby nepfidavejte dalsi potraviny k zmrazeni.

4.5 Skladovani zmrazenych potravin

Pfi prvnim spusténi nebo po del$i dobé necinnosti
nechte spotrebi¢ béZet alespon 2 hodiny na nejvyssi
nastaveni, neZ do oddilu vioZite jakékoli potraviny.

Dulezité! V pripadé nahodného rozmrazeni, napfiklad
kdyz byl pfikon vypnuty déle, nez je hodnota uvedena
v tabulce technickych charakteristik v ¢asti ,doba
nabéhu", musi byt rozmrazené potraviny rychle
spotiebovany nebo okamzité uvareny a poté znovu
zmrazeny (po uvarent).

4.6 Rozmrazovani

Hluboce zmrazené nebo zmrazené potraviny Ize
pred pouzitim rozmrazit pri pokojové teploté, a

to v zvislosti na Case, ktery je pro tuto operaci k
dispozici.

Malé kousky Ize dokonce varit jeSté zmrazené, pfimo
z mrazaku. V tomto pfipadé bude vareni trvat déle.

4.7 Uzitecné rady a tipy

Tipy pro zmrazovani

Aby vam proces zmrazovani co nejlépe slouZil,

uvadime nékolik dulezZitych tipu:

+ maximalni mnoZstvi potravin, které Ize zmrazit za
12 hodin, je uvedeno na typovém stitku;

proces zmrazovani trva 12 hodin. BEhem tohoto
obdobi nelze pridavat ke zmrazeni zadné dalsi
potraviny;

+ spustite-li funkci SUPER 24 hodin pred
umisténim potravin do spotfebice, mizete tak
pomoci dosahnout nejlepsi kapacity zmrazovani;

+ zmrazujte pouze potraviny nejvyssi kvality,
cerstvé a dikladné ocisténé;
pfipravte potraviny v malych porcich, aby mohly
byt rychle a Uplné zmrazeny a aby bylo mozné
nasledné rozmrazit pouze pozadované mnozstvi;

+ zabalte potraviny do hlinikové fdlie nebo
polyethylenu a ujistéte se, Ze jsou balicky
vzduchotésné;

* nedovolte, aby se Cerstvé, nezmrazené potraviny
dotykaly potravin, které jsou jiz zmrazené, ¢imz
se zabrani zvySeni teploty druhych zminénych;

libové potraviny se skladuji lépe nez tucné; sl
snizuje skladovaci Zivotnost potravin;

+ vodni led, pokud je konzumovan bezprostfedné
po vyjmuti z mraziciho oddilu, miZe zpisobit
popaleni kiize mrazem;

* nakazdém jednotlivém balicku je vhodné uvadét
datum zmrazeni, abyste mohli sledovat dobu
skladovani; pfi vyjimani z mraziciho oddilu maze
dojit k popaleni mrazem.

Tipy pro skladovani mrazenych potravin

Abyste dosahli nejlepsiho vykonu tohoto spotrebice,

méli byste:

*+ Ujistéte se, Ze komercné zmrazené potraviny byly
u prodejce fadné uskladnény;
dbejte na to, aby byly zmrazené potraviny
premistény z obchodu do mrazaku v co
nejkratsim Case;

* neotvirejte dvefe ¢asto ani je nenechavejte
oteviené déle, neZ je nezbytné nutné;

+ jakmile jsou potraviny rozmrazené, rychle se kazi
a nelze je znovu zmrazit;

+ neprekracujte dobu skladovani uvedenou
vyrobcem potravin.

Pultovy mrazak / Navod k pouziti
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ﬂ Udrzba a éisténi

Z hygienickych dvoda by mél byt vnitfek spotrebice,
veetné vnitniho prislusenstvi, pravidelné ¢istén.
Upozornéni! Spotiebi¢ nesmi byt béhem Cisténi
pipojen k siti.

Pred Cisténim spotrebiC vypnéte a vytahnéte
zastrcku ze zasuvky nebo vypnéte jistic nebo
pojistku. Spotrebi¢ nikdy necistéte parnim isticem.
V elektrickych soucastech by se mohla hromadit
vlhkost. Horké pary mohou zpusobit poskozeni
plastovych ¢asti. Spotiebi¢ musi byt pred opétovnym
uvedenim do provozu suchy.

Dulezité! Eterické oleje a organicka rozpoustédia
mohou poskodit plastové ¢asti, napr. citronova
Stava, Stdva z pomerancové kiry, kyselina maselna
nebo Cistici prostredky obsahujici kyselinu octovou.
Nedovolte, aby takové latky prisly do styku s ¢astmi
spotfebice.

+ Nepouzivejte zadné abrazivni Cistici prostredky.

Vyjméte potraviny z mrazaku. Skladujte je na
chladném misté, dobre zakryté.

+ Spotiebi¢ vypnéte a vytahnéte zastrcku ze
zasuvky, nebo vypnéte jistic ¢i pojistku.

+ Spotrebi¢ a vnitini pisluSenstvi oCistéte
hadrikem a vlaznou vodou. Po vycisténi otfete
cerstvou vodou a do sucha vytrete.

+ Hromadéni prachu na kondenzatoru zvysuje
spotiebu energie. Z tohoto divodu kondenzator
na zadni strané spotfebice jednou rocné
dukladné vycistéte mékkym kartacem nebo
vysavacem. (Pokud je kondenzator na zadni
strané spotfebice.)

Po Uplném vyschnuti pfipojte spotiebiC zpét a
uvedte ho opét do provozu.

5.1 Odmrazovani mraznicky

Mrazak se vSak bude postupné pokryvat namrazou.
Je tieba ji odstranit. K seSkrabovani namrazy z
vyparniku nikdy nepouzivejte ostré kovové nastroje,
protoZe byste jej mohli poskodit. Pokud je vSak vrstva
ledu na vnitini sténé velmi silna, provedte Uplné
odmrazeni nasledujicim zptisobem:

Odpojte spotrebic od napajeni. Odstrante
vypoustéci zatku zevniti mraznicky.
Rozmrazovani obvykle zabere nékolik hodin.
Chcete-li urychlit odmrazovani, nechte dvere
mrazaku otevrené.

Pro vypusténi umistéte pod vnéjsi vypoustéci
zatku vanicku. Vytahnéte vypoustéci knoflik.

Otocte vypoustéci knoflik o 180 stupid. To
umozni, aby voda vytékala do zasobniku.

Po dokonéeni zatlacte vypoustéci knoflik
zpét dovnitf. VloZte vypoustéci zatku zpét do
mraziciho oddilu.

DileZité upozornéni! Sledujte nadobu pod
odtokem, aby nedoslo k preteceni.

Otrete vnitfek mrazaku a poté ho znovu zapojte.

Obnovte nastaveni regulace teploty na
pozadovanou hodnotu.
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n Odstranéni poruch

Dulezité:

Pred odstrafovanim poruch odpojte napéjeni. Redeni potizi, které neni v tomto navodu, musi provadét pouze
kvalifikovany elektrikai nebo zpisobila osoba.

PFi normalnim pouzivani se ozyvaji nékteré zvuky (kompresor, cirkulace chladiva).

Porucha Mozna pricina Reseni
Sitova zastrcka neni zapojena nebo je uvolnéna. Zasunite sitovou zastrcku.
Spotrebi nefunguje Pojistka vyhofela nebo je vadna. Zkontrolujte pojistku, v pfipadé potreby vyméte.

Zéasuvka je vadna.

Zévady v siti musi odstranit elektrikar.

Potraviny jsou prili$ teplé

Teplota neni spravné nastavena.

Informace o spravném nastaveni teploty viz ¢ast
Nastaveni teploty.

Dvere byly otevieny po delsi dobu.

Otevirejte dvefe pouze po nezbytné nutnou dobu.

Béhem poslednich 24 hodin bylo do spotfebice
vlozeno velké mnozstvi teplych potravin.

Docasné nastavte regulaci teploty na chladnéjsi
stupen.

Spotrebic je v blizkosti zdroje tepla.

Informace o spravném umisténi viz ¢ast Instalace.

Spotrebic prilis chladi

Teplota je nastavena prili§ chladné.

Docasné otocte knoflikem regulace teploty na teplejsi
nastaveni.

Neobvyklé zvuky

Spotrebic neni ve vodorovné poloze.

Pfenastavte nozky.

Spotfebic se dotyka stény nebo jinych predmétu.

Mimé posunite spotfebic.

Soucést (napf. trubka) na zadni strané spotfebice se
dotyka jiné ¢asti spotfebice nebo stény.

V pfipadé potreby opatrné ohnéte soucast z cesty.

Voda na podlaze

Vypust vody je blokovana.

Informace o tom, jak vyCistit odtokovy otvor, viz Cst
Udrzba a Cisténi.

Bocni panely jsou horké

To je normalni. Vyména tepla probihd v postrannich
panelech.

V piipadé potreby si pfi dotykani se bocnich panell
nasadte rukavice.

Pokud se porucha objevi znovu, obratte se na servisni stredisko.

Nahradni dily pro zakoupeny spotfebi¢ jsou k dispozici po dobu 10 let.

Pultovy mrazak / Navod k pouziti
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n Biztonsagi utasitasok

OLVASSA EL ES TARTSA BE

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el
az alabbi biztonsagi Gtmutatot. Orizze
meg a késdbbi felhasznalas érdekében.
A kézikonyvben és a késziiléken
talalhato fontos biztonsagi
figyelmeztetéseket mindig olvassa

el és tartsa be. A gyarto nem vallal
felel6sséget a biztonsagi utasitasok
figyelmen kiviil hagyasabal, a késziilék
nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl
vagy a késziilék kezel6szerveinek
helytelen beallitasaibol eredd karokeért.

A Kisgyermekeket (0--3 év

kozGtt) ne engedjen a késziilék
kozelébe. Gyermekek (3--8 év kozott)
kizarolag felnétt feliigyelete mellett
tartozkodhatnak a késziilék kozelében.
A 8 éves vagy id6sebb gyermekek,
tovabba csokkent fizikai, érzékszervi
vagy mentalis képességekkel élo,

illetve kell6 tapasztalattal és a
késziilékre vonatkoz6 ismeretekkel nem
rendelkezé személyek csak feliigyelet
mellett hasznalhatjak a késziiléket,
tovabba ha el6zéleg ellattak oket
utmutatasokkal a késziilék hasznalatara
vonatkozoan, és ismerik a hasznalatbdl
eredd esetleges kockazatokat. Ne
engedje, hogy gyermekek jatsszanak a
késziilékkel. Gyermekek nem végezhetik
a késziilék tisztitasat és karbantartasat
felligyelet nélkiil. A 3 és 8 év kozotti

gyermekek feltdlthetik és kiiirithetik a
hitészekrényeket.

RENDELTETESSZERU
HASZNALAT

A FIGYELEM: Kialakitasabol
adoddan a késziilék mikodtetése nem
lehetséges kiilsé id6zité szerkezettel
vagy kiilon taviranyitoval.

A Ezt a késziiléket haztartasi illetve
ahhoz hasonld célokra terveztek, mint
példaul: iizletekben, irodakban lévé és
egyéb munkahelyi konyhakban; tanyan;
szallodak, motelek, reggelit és szobat
kinald és egyéb szallashelyek vendégei
szamara.

A A késziiléket nem nagyiizemi
hasznalatra terveztek. Ne hasznalja a
késziiléket a szabadban.

A A késziilékben lévo izzot
kifejezetten haztartasi gépekhez
terveztek, ezért helyiségek
megvilagitasara nem alkalmas
(244/2009/EK rendelet).

A A késziiléket az alabbi
homérséklet tartomanyok koziil abban
a klimaklazsban kell tizemeltetni,
amelynek jelzése a késziilék
adattablajan fel van tlintetve.
El6fordulhat, hogy a késziilék nem
makaodik megfeleléen, ha hosszabb
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n Biztonsagi utasitasok

id6n at az el6irt tartomanyon kivili
hémérsékleten lizemelteti.
Klimaklazs kornyezeti hémérséklet:
SN: 10 °C és 32 °C kozott

N: 16 °C és 32 °C kozott

ST: 16 °C és 38°C kozott

T. 16 °C és 43 °C kozott

& Ez a késziilék nem tartalmaz

CFC-ket. A h(it6kér R600a (HC)
h(itokozeget tartalmaz.

Izobutant (R600a) alkalmazé
késziilékek: Az izobutan olyan foldgaz,
amely nem karositja a kdrnyezetet,
viszont gyulékony. Ezért, kiilondsen a
htokor dritésekor, gy6z6djon meg arrdl,
hogy nem sériiltek-e a h(itékor csovei.

A FIGYELMEZTETES: Tilos
a késziilék hatokorének csoveit
megrongalni.

A FIGYELMEZTETES: Hagyja
szabadon a késziilék hazan és a
beépitett részeken évo nyilasokat.

A FIGYELMEZTETES: A leolvasztés
felgyorsitasa érdekében kizarolag

a gyarto ajanlasait kovesse, és ne
alkalmazzon egyéb mechanikus,
elektromos vagy vegyi modszereket.

A FIGYELMEZTETES: Ne

tegyen a késziilekbe a gyarto altal
ajanlottaktol eltér6 tipusu elektromos
berendezéseket, illetve ne hasznaljon
ilyeneket.

A FIGYELMEZTETES: A
vizhaldzatbha kozvetleniil nem
bekotott jegkockakészitoket és/vagy
vizadagolokat kizarélag ivovizzel
szabad feltdlteni.

A FIGYELMEZTETES: Az automata
Jégkockakészitdt és/vagy vizadagolot
kizarolag olyan ivovizhal6zatra szabad
csatlakoztatni, amelynek nyomasa a
0,17 és 0,81 MPa (1,7 és 8,1 bar) kozotti
tartomanyba esik.

A Ne taroljon robbanasveszélyes
anyagokat (pl. aeroszolos flakont) a
késziilékben vagy annak kozelében. Ne
tegyen benzint vagy egyéb gyulékony
anyagot a késziilékben vagy annak
kozelébe, illetve ne hasznaljon
hasonldkat a késziilékben vagy annak
kozelében.

A Ne nyelje le a jégakkuban lévé
(nem mérgez6) folyadékot (ha a
késziilék jégakkuval rendelkezik).
Miutan a jégkockakat vagy a jégkrémét
kivette a késziilékbdl, ne fogyassza

6/HU
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n Biztonsagi utasitasok

el azonnal, mert fagyasi sériiléseket
szenvedhet.

A Ha a készlilék ventilatoranak
burkolata alatt leveg6sz(ird talalhatd, a
sz(ir6nek a késziilék hasznalata kozben
mindig a helyén kell lennie.

A A fagyasztotérben ne taroljon
folyadékot iivegedényekben, mert az
edények szétforhetnek.

A ventilatort (ha van) ne takarja el
élelmiszerekkel.

Az élelmiszer behelyezése utan
ellendrizze, hogy a fagyaszto ajtaja
megfelelden be van-e zarva.

A A sériilt tomitéseket a lehetd
leghamarabb ki kell cserélni.

A A fagyasztoteret kizardlag
mélyh(itott ételek tarolasara, friss ételek
lefagyasztasara és jégkockakészitésre
hasznalja.

A Ne taroljon csomagolatlan
élelmiszert a hiitészekrényben vagy a
fagyasztotérben, hogy elkeriilje a belsd
felliletekkel vald kozvetlen érintkezést.

& A c-pentan egy gyulékony gaz,

amelyet habositéanyagként hasznalnak
a szigetelohabhoz.

A késziilék legalkalmasabb rekeszei,
amelyekben bizonyos ételtipusok
tarolhatok, figyelembe véve a

késziilék kiilonbozo rekeszeinek eltérd
héeloszlasat, a kovetkezok:

A négycsillagos zona (++++) rekesz
szobahdmérsékletd élelmiszerek
lefagyasztasara és fagyasztott
élelmiszer tarolasara alkalmas, mivel

a hémérséklet egyenletesen oszlik el
az egész rekeszben. A megvasarolt
fagyasztott élelmiszer csomagolasan
megtalalhato a lejarati datum. Ezt a
datumot a tarolni kivant élelmiszer
fajtaja alapjan hatarozzak meg, ezért
mindenképpen figyelembe kell venni a
tarolas soran. A friss élelmiszereket a
kovetkez( idotartamokra lehet tarolni:
1--3 honap: sajt, rakfélék, fagylalt,
sonka/kolbasz, tej, friss folyadékok;

4 honap: husszeletek (marha, barany,
sertés); 6 honap: vaj vagy margarin,
szarnyas (csirke, pulyka); 8--12 hénap:
gyiimolcs (kivéve citrusfélék), siilt his
(marha, barany, sertés), zoldség. A
kétcsillagos zonaban Iévo élelmiszerek
csomagolasan szerepld lejarati datumot
is figyelembe kell venni.

Az élelmiszerek megromlasanak
elkeriilése érdekében vegye figyelembe
a kovetkezoket:

Fagyasztélada / Hasznalati utasitas
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- Ha hosszabb iddre kinyitja az ajtét,
az jelentésen megnovelheti a késziilék
rekeszeiben uralkodd hémérsékletet.

- Rendszeresen tisztitsa meg azokat a
fellileteket, amelyek érintkezhetnek az
élelmiszerekkel, illetve a hozzaférhetd
lefolyorendszereket.

- Tisztitsa meg a viztartalyokat, ha
azokat 48 draja nem hasznalta; illetve
oblitse at a vizellatashoz csatlakoztatott
vizrendszert, ha nem vett bel6le vizet

5 napon keresztiil.

- A nyers hast és halat megfelel6
edényekben tarolja a hiitészekrényben,
hogy ne érintkezzen mas
élelmiszerekkel és ne is csepeghessen
azokra.

- A fagyasztott élelmiszer kétcsillagos
rekeszei el6fagyasztott élelmiszerek
tarolasara, illetve fagylalt és jégkockak
tarolasara vagy készitésére alkalmasak.
- Ne fagyasszon le friss élelmiszereket
egy-, két- vagy haromesillagos
rekeszekben.

- Ha a hit6szekrényt hosszabb ideig
iresen hagyja, akkor kapcsolja ki,
olvassza le, tisztitsa ki, szaritsa meg
és hagyja nyitva az ajtajat, hogy
megakadalyozza a penészképzddést a
késziilék belsejében.

UZEMBE HELYEZES

A A késziilek mozgatasat és
iizembe helyezését a sériilésveszély
csokkentése érdekében két vagy tobb
személy végezze. Viseljen védokesztyiit
a késziilek kicsomagolasa és lizembe
helyezése soran, nehogy megvagja
magat.

A A beszerelést, a vizbekotést is
beleértve (amennyiben sziikséges),

az elektromos csatlakoztatast és a
javitasi munkalatokat szakképzett
technikusnak kell elvégeznie. Csak
akkor javitsa meg vagy cserélje

ki a késziilék egyes alkatrészeit,

ha az adott mivelet szerepel a
felhasznaldi kézikonyvben. Ne engedje
a gyermekeket abba a helyiségbe,

ahol az izembe helyezést végzi. A
kicsomagolas utan ellendrizze, hogy a
késziilék nem sériilt-e meg a szallitas
soran. Probléma esetén forduljon a
keresked6hoz vagy a legkozelebbi
vevészolgalathoz. Uzembe helyezés
utan a csomagoldéanyagokat (mdianyag,
habszivacs sth.) a fulladasveszély miatt
olyan helyen tarolja, ahol gyermekek
nem férhetnek hozza. Az dramiités
elkeriilése érdekében az lizembe
helyezési miiveletek el6tt huzza ki a
késziilék halozati csatlakozojat. Az

8/HU
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aramiités elkeriilése érdekében az
lizembe helyezés soran gy6z6djon meg
arrol, hogy a késziilék miatt nem séril-e
a halozati tapkabel. A késziiléket csak a
megfelel6 lizembe helyezést kovetden
kapcsolja be.

A A késziilék mozgatasa kozben
tigyeljen a padlo (pl. parketta) épségére.
A késziiléket olyan helyiségben helyezze
el, ahol a padld vagy az emelvény elbirja
a késziilék sulyat, és amely megfelel a
késziilék méretének és rendeltetésének.
Az lizembe helyezés soran {igyeljen
arra, hogy a késziilék ne legyen
hoforras kdzelében, mind a négy laba
stabilan alljon a padlon, és sziikség
esetén allitsa be azokat. Vizmérték
segitségével ellendrizze, hogy a
késziilék tokéletesen vizszintesen all-e.
A késziilék bekapcsolasa el6tt varjon
legalabb két drat, hogy a hitérendszer
tokéletes hatasfokkal makadjon.

A A megfelel6 szell6zés érdekében
hagyjon Ures helyet a késziilék két
oldalanal, illetve a késziilék felett.

A késziilék hatoldala és a késziilék
mogotti fal kozott 50 mm tavolsagnak
kell lenni a forro felliletekkel vald
érintkezés elkeriilésére. Ennél kisebb
tavolsag esetén no a késziilék
energiafogyasztasa.

A FIGYELMEZTETES: A késziilék
elhelyezésekor ligyeljen arra, hogy a
tapkabel ne szoruljon be és ne sériiljon
meg.

A FIGYELMEZTETES: Az
instabilitasbol, rossz elhelyezéshdl
vagy hibas beszereléshél szarmazo
veszélyek elkeriilése érdekében a
késziilék belizemelését és javitasat

a gyarto utasitasaival 6sszhangban
kell elvégezni. Tilos a fagyasztot Ugy
elhelyezni, hogy a késziilék hatahoz (a
hiitécsovekhez) a gaztiizhely fémesave,
fém gazcso, vizvezetékeso vagy
elektromos vezetékek érjenek hozza.

ELEKTROMOS ARAMMAL
KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

A Fontos, hogy a késziiléket le
lehessen valasztani az elektromos
az aljzat és a késziilék kozé szerelt,
tobbpolusu megszakitoval, illetve
kotelezo a késziiléket az orszagos
elektromos biztonsagi eléirasoknak
megfeleléen foldelni.

A Ne hasznaljon hosszabbitdt,
elosztot vagy adaptert. Beszerelés
utan az elektromos alkatrészeknek

Fagyasztélada / Hasznalati utasitas
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hozzaférhetetlennek kell lenniiik a
felhasznald szamara. Ne hasznalja
a késziiléket mezitlab, és ne nyuljon
hozza nedves kézzel. Ne hasznalja
a késziiléket, ha a tapkabel vagy a
csatlakozodugo sériilt, illetve ha a
késziilék nem makddik megfelelGen,
megseriilt vagy leejtették.

A Ha a halozati kabel sériilt, azt

az aramiitési kockazat elkeriilése
érdekében a gyartoval, a gyarto
szervizképviseldjével vagy hasonloan
képzett személlyel kell egy azonos
kabelre kicseréltetni.

A FIGYELMEZTETES: Ne helyezzen
elosztokat és hordozhat6 tapellatast a
készlilék hatahoz.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A FIGYELMEZTETES: Barmilyen
karbantartasi mivelet el6tt gy6z6djon
meg arrdl, hogy a késziiléket kikapcsolta
és kihuzta a konnektorbdl. A személyi
sériilés kockazatanak elkeriilése
érdekében hasznaljon véddkesztyiit
(vagas veszélye) és munkavédelmi
cip6t (0sszezlizodas veszélye);
mindenképpen két személy mozgassa
(csokkentett terhelés); soha ne
hasznaljon g6znyomassal mikddo
tisztitokésziiléket (aramiités veszélye).

A gyarto altal nem engedélyezett nem
szakszerd javitasok veszélyeztethetik
az egészséget és a biztonsagot,
amiért a gyarto nem teheto feleldssé.
A nem szakszer( javitasokbol vagy
karbantartasokbol eredd hibakra vagy
karokra nem vonatkozik a garancia,
amelynek feltételeit a termékhez
mellékelt dokumentum tartalmazza.

A Ne hasznaljon mar¢ hatasu
vagy er6s tisztitoszereket, példaul
ablaktisztitd sprayt, suroldszert,
gyulékony folyadékot, apoldviaszt,
mosogatoszer-koncentratumot vagy
kdolajszarmazékokat a késziilék
mlanyag részein, belsejében, illetve
az ajto tomitésein. Ne hasznaljon
papirtorlét, dorzs szivacsot vagy mas
durva tisztitdeszkozt.

A CSOMAGOLOANYAGOK
ARTALMATLANITASA

A csomagoldanyag 100%-ban
Ujrahasznosithato, és el van latva

az Ujrahasznositas jelével é.‘.‘

. A csomagolas egyes részeinek
hulladékkezelését megfelelden,

a hulladékok artalmatlanitasara
vonatkozo helyi rendelkezések szerint
kell elvégezni.

10/HU
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A HAZTARTASI GEPEK
HULLADEKKENT TORTENU
ELHELYEZESE

Ez a késziilék ujrahasznosithato

vagy Ujrafelhasznalhatd anyagok
felhasznalasaval késziilt.
Lestelepitésekor a helyi hulladékkezelési
szabalyokkal 6sszhangban jarjon el.
Az elektromos haztartasi késziilékek
kezelésére, hasznositasara és
Ujrafeldolgozasara vonatkozo

tovabbi informaciokért forduljon

az illetékes helyi hatdsaghoz, a
haztartasi hulladékok begyjtését
végzo6 vallalathoz vagy az iizlethez,
ahol a készliléket vasarolta. Ez

a berendezés az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl
2616 2012/19/EU iranyelvnek,

illetve az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl sz0l6
2013. évi (madositott) eldirasoknak
megfelelden keriilt megjeldlésre. A
hulladékka valo termék megfeleld
artalmatlanitasaval segithet
megeldzni a kdrnyezettel és az emberi
egészséggel kapcsolatos negativ
kovetkezményeket. A terméken vagy
a kisérédokumentumokon talalhato

= el azt jelzi, hogy a késziiléket nem

szabad haztartasi hulladékként kezelni,
hanem az elektromos és elektronikai

késziilékeknek megfeleld gydjtohelyre
kell szallitani.

ENEBGIATAKAREKOS[\SI
TANACSOK

A késziiléket eqy szaraz, j0l szell6z6
helyiségben helyezze el, tavol minden
héforrastol (pl. radiator, f6z6lap stb.)
és olyan helyen, ahol nem éri kdzvetlen
napfény. Szilikség esetén hasznaljon
hoszigeteld lapot.

A megfeleld szell6zés érdekében
kovesse a telepitési utasitasokat. A
termék hatuljan elégtelen szell6zés
noveli az energiafogyasztast és
csokkenti a hitési teljesitményt.

A gyakori ajtonyitas ndovelheti az
energiafogyasztast. A késziilék bels6
homérsékletét és energiafogyasztasat
befolyasolhatja a kornyezeti
hémérséklet, valamint a késziilék
elhelyezése. A hémérséklet beallitasanal
vegye figyelembe ezeket a tényezoket.
Csokkentse az ajtonyitasok szamat a
minimumra.

Novelheti a fagyasztott élelmiszerek
tarolasi kapacitasat a kosarak, és ha
van Stop Frost polc eltavolitasaval.

Ne aggddjon a kompresszorbol
szarmazo zajok miatt, ezek normal
tizemi zajok.

Tavol tartani a héforrasoktol.

A Gyorsfagyasztas (ha van) funkcict

a készlilék optimalis teljesitményéhez

Fagyasztélada / Hasznalati utasitas
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hasznalhatja, 24 draval azel6tt, hogy
friss élelmiszert helyezne a fagyasztoba.
A funkcio be- és kikapcsolasahoz
kovesse a Gyors lizembe helyezési
utmutatoban talalhato utasitasokat.
Friss élelmiszer fagyasztotérbe
helyezése utan altalaban 24 ora
elegendo a Gyorsfagyasztas funkcid
hasznalatara; 50 dra elteltével a
Gyorsfagyasztas funkcid automatikusan
kikapcsol.

Figyelem:

Energiatakarékossagi célbol kis
mennyiség( élelmiszer fagyasztasa
esetén a gyorsfagyasztasi funkcio
néhany ora elteltével kikapcsolhaté.

A felhasznaldnak a hiitékésziiléket

a KARBANTARTAS ES TISZTITAS
fejezetnek megfelelGen kell
karbantartania.

12/HU
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2.1 Alkatrészek

1. Kiils6 fogantyu 5. Leeresztonyilas
2. Kerék (vagy allithato lab) 6. LED vilagitas
3. Kosar 7. Zarolas

4. Vezérl6panel

Fontos!

Ez a hiit6berendezés nem hasznalhatd beépitett késziilékként. A fenti kép csak tajékoztato jellegd. A valddi
késziilék valdszindleg eltér ettdl.

Fagyasztélada / Hasznalati utasitas 13/HU
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3.1 Helyigény

-

I
=

i

C1
Helyigény hasznalat soran
W1 (a termék szélessége) D1 (a termék mélysége) H1 (minimalis magassag) C1 (minimélis tavolsag)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100

Megjegyzés: A D1 nem tartalmazza a kills6 fogantyi méretét. Minden méret milliméterben (mm) van megadva.

3.2 Elhelyezés - Ezahtéberendezés 16 °C és 38 °C kozotti

Ezt a késziiléket olyan helyre kell telepiteni, ahol kbmyezeti homérsékleten haszndlhato (ST);

a kdrnyezeti hémérséklet megfelel a késziilék - Ezahiitéberendezés 16 °C és 43 °C kozdtti
adattabljan feltiintetett klimaosztalynak: kdrnyezeti hémérsékleten hasznélhato (T).

klimaosztalyba sorolt hiit6berendezésekhez:

- Kiterjesztett hmérsékleti tartomany: ezt a
hiitokésziiléket 10 °C és 32 °C kozétti kornyezeti
hémérsékleten (SN) vald hasznalatra tervezték.

- Ezahitéberendezés 16 °C és 32 °C kozotti
kornyezeti hémérsékleten hasznalhato (N);

14/HU Fagyasztélada / Hasznalati utasitas
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3.3 Ajtokilincs felszerelési utmutato

1. rész: Ajtéfogantyu rogzitése

2. rész: Zar beszerelése
Szerelje fel a zarhengert a szerel6alapra.

=} S -.
L] - w = I

=

_ 2l i
= A =

A
B

Ajto: 1 készlet

Kiils6 fogantyu: 1 db

C) Keresztfej csavar (M5X12): 2 db
D) Csavarfedél: 2 db

1. Helyezze a fogantylt (B) az ajtotestre (A), és
igazitsa a csavarlyukhoz;

2. Hasznalja a (C) csavarokat a kiilsé fogantyu (B)
rogzitéséhez az ajtotesthez (A), és csavarozza be
a 2 keresztfejii csavart (keresztfejii csavarhizo,
M6);

3. Helyezze fel a csavarburkolatokat (D).

(
(
(
(

~

e

(7 MY

=

‘ Anyékkal rogzitve

Szerelje fel a zarkampdt, és rogzitse csavarokkal.

3. rész: A zarszerelvény a szekrényhez van
rogzitve, és dekorativ burkolat fedi.

—

1. lgazitsa a zaréegységet a felsd fedélhez és a
csavarfuratokhoz;

2. Szereljen be 2 csavart (M5X12) keresztfej(i
csavarhdzoval;

3. Szerelje fel a foganty alsé burkolatat.

Fagyasztélada / Hasznalati utasitas
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Ennek a késziiléknek a legfontosabb jellemzéje a
rugalmas makodés. Az igényeinek megfeleléen

a késziilék makodhet hiitészekrényként vagy
fagyasztoként. Ez a kétfunkcids kialakitas lehetévé
teszi, hogy a késziiléket az évszakoknak vagy a
csalad igényeinek megfelelGen allitsa be.

+ Ht6szekrény mad: Idealis friss élelmiszerek,
példaul zoldségek, gylimolcsok, tejtermékek és
italok megfeleld hémérsékleten torténd napi
hasznalatra torténd tarolasahoz.

Fagyasztd lizemmad: Alkalmas hosszu tavi
tarolasra fagyasztott aruk, példaul hus, tengeri
ételek, fagylalt vagy készételek esetén.

Tipp a fagyaszt6 izemmddhoz: Ha hosszU ideig
szeretné hust fagyasztani, allitsa a hdmérsékletet -18
°Cala.

4.2 Hasznalati utasitasok megjelenitése

Kezel6gombok:

A, H6mérséklet +" gomb/hémérsékleti zéna
kivalasztasa (Nyomja meg és tartsa lenyomva
3 masodpercig)

B. ,HOmérséklet =" gomb/zarolas és feloldas gomb
(Nyomja meg és tartsa lenyomva 3 masodpercig)

C. Madd gomb / BE/KI (Nyomja meg és tartsa
lenyomva 3 masodpercig)

H(itmaod tipp: Hit6 lizemmodban ajanlott 4 °C-
ra allitani, de nem ajanlott élelmiszereket hosszu
ideig tarolni hitd izemmaddban. A legjobb, ha az
élelmiszert legfeljebb 3 napig térolja.

4.1 Els6 hasznalat

A belsé rész tisztitasa

A késziilék els6 hasznalata el6tt mossa ki a belsé
részt és minden belsd tartozékot langyos vizzel és
semleges szappannal, hogy eltavolitsa az Gjonnan
gyartott termék jellegzetes szagat, majd alaposan
szaritsa meg.

Fontos! Ne hasznaljon mosdszereket vagy
csiszoloport, mivel ezek kérositjak a feltletet.

6

Funkci6 ikonok:

Beallitott hémérséklet kijelzoje
Fagyasztasi hémérsékleti zona
Huitési hdmérséklet-zona
Vakaci6 izemméd

ECO méd

Szuperfagyasztas mod

ook wd .

16/ HU
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Bekapcsolasi allapot

Az 8sszes LED (G energiaosztaly) teljesen

vilagit, a jelz6hang 1 masodpercig megszdlal,
majd az dramsziinet elGtti bedllitds (mod és
beallitott hémérséklet) megjelenik és visszaall. Az
alapértelmezett beallitas az elsé bekapcsolaskor
-18°C.

BE/KI beallitasa

Bekapcsolas: Kikapcsolt allapotban nyomja meg

és tartsa lenyomva a Mode gombot 3 masodpercig,
amig a jelz6hang meg nem szélal, és a hitdszekrény
normal mikodésbe nem Iép.

A kikapcsolashoz: Mikddés kozben nyomja meg és
tartsa lenyomva a Mode gombot 3 masodpercig, amig
a jelz6hang meg nem szélal, ezzel az dsszes funkcio
kikapcsol, és megjelenik az ,OFF" felirat.

Zarolas/Feloldas

Zarolas: Feloldott &llapotban nyomja meg és tartsa
lenyomva a Temperature - gombot 3 masodpercig, és
az 0sszes gomb zarolva lesz.

Feloldas: A zart allapotban nyomja meg és tartsa
lenyomva a Temperature - gombot 3 masodpercig, és
az 6sszes gomb feloldddik.

Kulcsfontossagu miikodési szabalyok

Hémérséklet beallitasa: Minden alkalommal, amikor
megnyomja a Temperature + vagy a Temperature

- gombot, a beallitott hémérséklet 1 °C-kal
novekszik vagy csokken, és a jelz6hang roviden
megszolal. Ugyanakkor a kivalasztott hémérséklet
5 masodpercig villogni fog. Ha 5 masodpercen belill
nem nyomjak meg valamelyik billenyit, akkor a
bedllitott hémérséklet megerdsitésre keriil.

Méd beallitasa

APl hiba - Minden alkalommal, amikor megnyomja a
Mode gombot, az lizemmdd és a hdmérséklet atvalt,
és a jelzéhang roviden megszélal Ugyanakkor a méd
ikon 5 masodpercig villogni kezd. Ha 5 masodpercen
beliil nem nyomjak meg valamelyik billenty(it, akkor
a hémérséklet megerdsitésre keriil, és a mod ikon
vilagitani kezd.

Homérsékleti zona beallitasa

Feloldott allapotban nyomja meg és tartsa
lenyomva a Temperature + gombot 3 masodpercig,
a jelz6hang hosszan megszélal, és a hémérsékleti
z0na atvalt. A bedllitott hémérséklet szinkronban
valt a hdmérsékleti zonaval. A késziilék elsé
bekapcsolasakor a hiitdszekrény alapértelmezés
szerint a fagyasztasi hdmérsékleti zonaba all be.

Homérséklet beallitasa

A felhasznaldi hémérséklet-beallitas lizemmodban a
hitési vagy fagyasztasi hdmérsékleti zonak beallitott
hémérséklet-tartomanyai a kdvetkezék:

1. Hit6zdéna hémérséklete: A hémérséklet a
kovetkez6 értékek barmelyikére bedllithatd: 6 °C,
5°C,4°C,3°C,2°C;

2. Fagyasztd hdmérsékleti zona: A hdmérséklet a
kovetkez6 értékek barmelyikére bedllithato:
-14°C,-15°C,-16°C,-17°C,-18°C,-19 °C,
-20°C,-21°C,-22°C,-23°C,-24°C,-25 °C.

Atvaltas a hiité és a fagyaszté méd kozott

A hiit6 és fagyasztd modok kozotti valtaskor el kell
tavolitani az dsszes ételt a fagyasztobol, és hagyni
kell, hogy a hémérséklet stabilizalodjon, miel6tt a
megfeleld élelmiszert visszahelyeznék. Ez azért
fontos, hogy elkeriiljék az élelmiszerek nem megfeleld
hémérsékleten torténd tarolasat, ami romlast és
karosodast okozhat. Példaul a fagyasztott hiist nem
szabad htési modban térolni, a zoldségeket és
gyimdlcsoket pedig nem szabad fagyasztasi médban
tarolni.
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Szuperfagyasztas mod

Amig a kijelz6 fel van oldva, nyomja meg a Mode
gombot, és valassza ki a Szuperfagyasztas mod
ikonjat. Az ikon 5 masodpercig villog a méd
kivalasztasanak megerdsitéséhez.

Ha a késziilék a hiitési hémérsékleti zonaban van,
nem Iéphet be a Szuperfagyasztas médba.

A Szuperfagyasztas mddban a kompresszor
folyamatosan m(ikddik, és a hémérséklet bedllitasa
«SF»,

A Szuperfagyasztas mddba vald belépést kovetden,
ha a felhasznal6 nem Iép ki manualisan, a rendszer
52 6ra m(ikodés utan automatikusan kilép. A
késziilék a Szuperfagyasztas lizemmadba lépés el6tt
visszaall a korabban beallitott hdmérsékletre, és a
Szuperfagyasztas lizemmadd ikonja kialszik.

Vakacioé iizemmaod
Amig a kijelz6 fel van oldva, nyomja meg a Mode
gombot, és valassza ki a Holiday mdd ikonjat. Az

ikon 5 masodpercig villog a mdd kivalasztasanak
megerdsitéséhez.
Ha a késziilék hitési zénaban van, a hdmérséklet
automatikusan 6 °C-ra all be.

+ Haakésziilék a fagyasztasi hémérsékleti
zonaban van, a hdmérséklet automatikusan
-14 °C-ra all be.

ECO mod

Amig a kijelz6 fel van oldva, nyomja meg a Mode
gombot, és valassza ki az ECO mdd ikonjat. Az
ikon 5 masodpercig villog a mdd kivalasztasanak
megerdsitéséhez.

Az energia megtakaritasa érdekében a termék

automatikusan a kérnyezeti hémérséklethez igazitja a

beallitott hémérsékletet.

ErzékelShiba
Ha az elparologtaté érzékel6 meghibasodik,
a digitalis kijelz6 felvaltva mutatja az EO

hibakddot és a bedllitott hémérsékletet. A
kijelzé bekapcsolva marad, és a rendszer hibas

mikodés modba Iép. A fagyasztélada rendszeres
id6kozonkeént valtakozva be- és kikapcsol.

+ Kérjiik, Iépjen kapcsolatba az iigyfélszolgalattal,
ha a kdrnyezeti hémérséklet-érzékeld
meghibasodik.

A javitashoz professzionalis szerviztechnikusokra van
sziikség.

Aramkimaradas utani memériafunkcié

Ha a fagyasztdlada ki van kapcsolva, az
aramkimaradas el6tti makddési beallitasok
meg6rzddnek, és az aram visszaallasa utan a
fagyasztélada automatikusan az &ramkimaradas
el6tti beallitassal és lizemmdddal indul Ujra.

4.3 Magas hémérséklet miatti riasztas

Miutan a fagyasztasi hémérséklet-zéna

24 6ran keresztlil m(ikodott, magas hémérséklet
miattiriasztas Iép fel (ha a hdmérsékleti zonat
atkapcsoljak, az idézitd visszaall).

Ha a szekrény belsejében a hdmérséklet 6 ranal
hosszabb ideig meghaladja a -6°C-ot, akkor a
magas hémérséklet miatti riasztas aktivalodik.
Ekkor a hémérséklet kijelzon felvaltva jelenik meg
a"ht" és az aktualis hdmérséklet, és megszélal a
jelz6hang 1 Hz-es frekvenciaval

+  Afelhasznal¢ a riasztast barmelyik gomb
megnyomasaval torolheti. A riasztasi folyamat
soran, ha barmelyik gombot megnyomjak,
mddosithatja a bedllitdsokat, és a ,ht" riasztas
sziinetel.

* Haazriasztas nem sz(inik meg a billentyd
30 masodpercig torténé megnyomasa utén, akkor
az eszkdzon tovabbra is felvaltva megjelenik a
,ht" és a jelenlegi hdmérséklet értéke.

Amikor a hmérséklet -10 °C ala csokken, a
magas hémérséklet miatti riasztas leall.

18/HU
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Tarolas a fagyaszto rekeszbe:

+ Afagyasztd bedllitasat ajanlatos -20 °C-
on tartani, kivéve széls6séges kornyezeti
koriilmények esetén.

A gyorsabb fagyasztas érdekében a
Gyorsfagyasztas funkciot 4--6 éraval a
fagyasztas elétt kapcsolja be.

+ Aforro ételt szobahdmérsékletre kell hiteni,
miel6tt a fagyaszto rekeszbe helyezné azt.

+ Akis darabokra vagott élelmiszer gyorsabban
fagy, és konnyebben olvaszthat6 és fozhetd.

Jobb, ha az élelmiszert becsomagolja, miel6tt a
fagyasztéba helyezné.

+ Ajavasolt tarolasi idd tullépésének elkeriilése
érdekében a kiilonhdz6 élelmiszerek
tarolasi idejének megfelelen tiintesse fel
a csomagolason a fagyasztas datumat, az
id6korlatot és az élelmiszer nevét.

+ Ne haladja meg az élelmiszergyartok altal
ajanlott élelmiszer-tarolasi idét. Csak a
sziikséges mennyiséqg( ételt vegye ki a
fagyasztobol.

+ Akiolvasztott élelmiszert fogyassza el gyorsan. A
kiolvasztott éleimiszereket csak f6zés utan lehet

Ujra lefagyasztani. Nem biztonsagos a nyers,
Ujrafagyasztott friss élelmiszer fogyasztasa.

Friss élelmiszer fagyasztasakor keriilje el, hogy
az érintkezésbe keriiljon a mar fagyasztott
élelmiszerekkel. Ez a mar fagyasztott darabok
kiolvadasat okozhatja.

A kereskedelmi forgalomban kaphaté fagyasztott
élelmiszerek tarolasakor kovesse az alabbi
iranyelveket:

Mindig kévesse a gyartok iranyelveit az élelmiszer
tarolasi idejét illetéen. Ne haladja meg ezeket az
iranyelveket!
Prébalja meg a vasarlas és a tarolas kozotti id6t
a lehetd legrovidebbre csokkenteni az élelmiszer
minGségének megdrzése érdekében.

+ Vasaroljon olyan fagyasztott élelmiszereket,
amelyeket -18 °C vagy annél alacsonyabb
hémérsékleten taroltak.

* Keriilje az olyan élelmiszerek vasarlasat, amelyek
csomagolasan jég vagy dér talalhato. Ez azt jelzi,
hogy a termékek részben kiolvadtak és valamikor
Ujrafagyasztottak oket, a hdmérséklet-emelkedés
pedig befolyasolja az élelmiszerek mindségét.

A jobb élelmiszer-tarolas érdekében ajanlott a
hit6tér hémérsékletét 4°C-ra, a fagyaszto téré
pedig -20°C-ra allitani.

+ Haahdmérsékletet az ajanlott értékekre,
azaz +4 °C-ra és -20 °C-ra allitjak be, akkor az
altalanos frissesséq - a szélsdséges kornyezeti
korlilmények kivételével - meghosszabbodik
a friss élelmiszer- és a fagyasztorekeszben.
Ha a hitétér hémérsékletét hidegebbre allitjak,
a friss gyiimdlcsok és zoldségek részlegesen
megfagyhatnak vagy fagyasi sériilést
szenvedhetnek, mig a melegebb hémérsékleti
szint aromlando élelmiszerek (tejtermékek,
huskészitmények) gyorsabb romlasat okozhatja.

Fagyasztélada / Hasznalati utasitas
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4.4 Friss élelmiszerek fagyasztasa

A fagyaszto rekesz alkalmas friss élelmiszerek
fagyasztasara, valamint fagyasztott és
mélyfagyasztott élelmiszerek hosszu tavd
tarolasara.

+ Afagyasztandé friss élelmiszert helyezze az alsé
rekeszbe.

+ A 12 dra alatt fagyaszthato élelmiszer maximalis
mennyisége az adattablan van feltiintetve.

+ Afagyasztasi folyamat 12 draig tart: ezalatt ne
adjon hozza mas fagyasztandé élelmiszert.

4.5 Fagyasztott élelmiszerek tarolasa

Az elsé inditaskor vagy hosszabb hasznalaton kiviili
id6szak utan hagyja a késziiléket legalabb 2 6ran 4t a
legmagasabb beéllitdson miikadni, miel6tt barmilyen
ételt helyezne a rekeszbe.

Fontos! Véletlen kiolvadas esetén, példaul ha az
aramkimaradas hosszabb volt, mint a mdszaki
jellemzok tablazataban a ,felmelegedési idé" alatt
feltlintetett érték, a kiolvasztott élelmiszert gyorsan
el kell fogyasztani, vagy azonnal meg kell f6zni, majd
Gjra le kell fagyasztani (f6zés utan).

4.6 Olvasztas

A mélyfagyasztott vagy fagyasztott élelmiszerek
hasznalat el6tt szobahémérsékleten olvaszthatok,
attol fiiggden, hogy mennyi id6 &ll rendelkezésre
ehhez a mivelethez.

Akis darabokat még fagyasztva is megfézheti,

kozvetleniil a fagyasztobdl. Ebben az esetben a fozés
hosszabb ideig tart.

4.7 Hasznos tanacsok és tippek

Tippek a fagyasztashoz

Annak érdekében, hogy a lehet6 legtobbet hozhassa

ki a fagyasztasi folyamatbol, ime néhany fontos tipp:

+ a2 ora alatt lefagyaszthatd élelmiszer
maximalis mennyisége a tipustablan talalhato;

+ afagyasztasi folyamat 12 orat vesz igénybe.
Ebben az iddszakban nem szabad tovabbi
fagyasztandd élelmiszert hozzaadni;

*+ a SZUPER funkcio bekapcsolasa 24 draval
azel6tt, hogy élelmiszert helyezne a késziilékbe,
hozzéjarulhat a legjobb fagyasztasi
teljesitményhez;

+ csak elsd osztalyq, friss és alaposan
megtisztitott élelmiszereket fagyasszon;

+ készitse el6 az élelmiszert kis adagokban, hogy
gyorsan és teljesen lefagyjon, és késdbb csak a
sziikséges mennyiséget lehessen kiolvasztani;

+ csomagolja be az élelmiszert aluminiumféliaba
vagy polietilénbe, és gy6zddjon meg arrél, hogy a
csomagolasok légmentesek;

* neengedje, hogy a friss, le nem fagyasztott
élelmiszer érintkezzen a mar fagyasztott
élelmiszerekkel, ezzel elkerlilve az utdbbiak
hémérsékletének emelkedését;

a sovany élelmiszerek jobban és hosszabb ideig
tarolddnak, mint a zsirosak; a s6 csokkenti az
élelmiszerek eltarthatdsagat;

a vizes jégkrémek, ha kozvetleniil a
fagyasztérekeszhdl vald kivétel utan fogyasztjak,
a bor fagyasos sériilését okozhatjak;

+ Atarolasiidé nyomonkdvetése érdekében
célszer(i minden egyes csomagon feltiintetni
a fagyasztas datumat; a fagyasztdrekeszhél
torténd kivétel esetén a termék felllete fagyasi
sérlilést szenvedhet.

Tippek a fagyasztott élelmiszerek
tarolasahoz

A késziilék legjobb teljesitményének elérése

érdekében:
gy6z6djon meg arrél, hogy a kereskedelmi
forgalomban kaphato fagyasztott élelmiszereket
a kiskereskedd megfelelden tarolta;

+ gy6z6djon meg arrdl, hogy a fagyasztott
élelmiszereket a lehetd legrovidebb idd alatt
szallitjak az élelmiszerbolthdl a fagyasztoba;

* nenyissa gyakran az ajtdt, és ne hagyja nyitva a
sziikségesnél tovabb.

*+ Haegyszer kiolvadt, az élelmiszer gyorsan
romlani kezd, és nem fagyaszthato Ujra.

+nelépje tdl az élelmiszer gyartdja altal megadott
tarolasi idét.
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ﬂ Karbantartas és tisztitas

Higiéniai okokbol a késziilék belsejét, beleértve a
belsd tartozékokat is, rendszeresen tisztitani kell.

Figyelem! A késziiléket tisztitas kozben nem szabad a
héldzatra csatlakoztatni.

Tisztitas el6tt kapcsolja ki a késziiléket, és hlizza ki a
dugot a haldzatbdl, vagy kapcsolja le a megszakitot
vagy a biztositékot. Soha ne tisztitsa a késziléket
goztisztitoval. Nedvesség gydlhet dssze az
elektromos alkatrészekben. A forré g6zok
karosithatjak a mdanyag alkatrészeket. Az Ujboli
tizembe helyezés el6tt késziiléknek szaraznak kell
lennie.

Fontos! Az éterikus olajok és szerves oldészerek,
pl. a citromlé vagy a narancshé;j leve, vajsav,
ecetsavtartalmu tisztitdszerek megtamadhatjak a
mianyag alkatrészeket. Ne engedje, hogy ezek az
anyagok érintkezzenek a késziilék alkatrészeivel.

+ Ne hasznaljon surold hatasu tisztitoszereket.

Vegye ki az élelmiszert a fagyasztdhol.
Tarolja 6ket hiivos helyen, jél lefedve.

+ Kapcsolja ki a késziiléket, és hiizza ki a haldzati
csatlakozot, vagy kapcsolja ki a megszakitot
vagy a biztositékot.

+ Tisztitsa meg a késziiléket és a belsé
tartozékokat egy ruhaval és langyos vizzel. A
tisztitas utan tordlje le friss vizzel, majd dérzsolje
szarazra.

+ Apor felhalmozddasa a kondenzatornal noveli
az energiafogyasztast. Emiatt egyszer évente
Ovatosan tisztitsa meg a késziilék hatuljan
talalhaté kondenzatort egy puha kefével vagy
porszivéval. (Ha a kondenzator a késziilék
hatuljan talalhato).

Miutan minden megszéradt, csatlakoztassa Ujra
a késziiléket, és helyezze lizembe.

5.1 A fagyaszto6 leolvasztasa

A fagyaszt azonban fokozatosan befagy. Ezt a jeget
el kell tavolitani. Soha ne hasznéljon éles fém

eszkozoket a parologtatordl a jég eltavolitasara, mert
megkarosithatja azt. Ha a jégréteg tul vastag a belsé

burkolaton, végezzen teljes leolvasztast a kovetkezé
madon:

* Huzza ki a késziiléket a konnektorbdl. Hizza ki a
leeresztd nyilas dugojat a fagyaszté belsejében.
A leolvasztas rendszerint néhany 6rat vesz
igénybe. A gyorsabb leolvasztas érdekében tartsa
nyitva a fagyasztd ajtajat.

A leeresztéshez helyezzen egy télcat a kiilsé
lefolyddugd ala. Hizza ki a lefolyd tarcsat.

+ Forgassa el 180 fokkal a lefolyo tarcsat. Ez
lehetvé teszi, hogy a viz a talcaba folyjon.
Ha elkésziilt, tolja vissza a leeresztd tarcsat.
Helyezze vissza a leereszt6 dugét a fagyaszto
rekeszébe.

Fontos! Ugyeljen ra, hogy a leeresztd nyilés ala
helyezett edénybdl ne folyjon ki a viz.

+ Tordlje 4t a mélyhitd belsejét,
majd csatlakoztassa Ujra a
halézathoz.

Allitsa vissza a hémérsékletszabalyzét a kivant
bedllitasra.
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Fontos:

A hibaelharitas el6tt kapcsolja le a tapegységet. A jelen kézikdnyvben nem szerepld hibaelharitast csak
szakképzett villanyszerel6 vagy hozzaérté személy végezheti el.

Normal hasznélat soran néhany hang hallhaté (kompresszor, hiitékozeg keringése).

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A késziilék nem makadik

A halozati csatlakozo nincs bedugva, vagy laza.

Dugja be a haldzati dugét.

Abiztositék kiégett vagy hibas.

Ellendrizze a biztositékot, és ha sziikséges, cserélje
ki.

Az aljzat hibas.

A haldzati hibakat villanyszereldnek kel kijavitania.

Az étel tul meleg

A hdmérséklet nincs megfelelden beallitva.

Ahémérséklet helyes beallitdsahoz lasd a
Homérséklet beallitasa c. szakaszt.

Az ajtd hosszabb ideig nyitva volt.

Csak a sziikséges ideig nyissa ki az ajtot.

Nagy mennyiség(i meleg ételt helyeztek a késziilékbe
az elmdlt 24 éraban.

Allitsa 4t ideiglenesen a hémérsékletszabalyz6t
hidegebb bedllitasra.

A késziilék héforras kozelében van.

A megfeleld elhelyezéshez lasd a Telepités részt.

A késziilék talzottan hit

A hémérséklet tdl hidegre van éllitva.

Allitsa &t ideiglenesen a hémérsékletszabalyzot
melegebb bedllitasra.

A késziilék nincs vizszintben.

Allitsa tjra a labakat.

A készlilék érinti a falat vagy mas targyakat.

Mozgassa kissé a késziléket.

Szokatlan zajok — - —
A k?sz.l.J I?k ha’t u.ljan, Ie\{o egy alkatrész (pl. cs?) érinti Ha sziikséges, 6vatosan hajlitsa félre az alkatrészt.
a késziilék masik részét vagy a falat.
Akarbantartasrol és tisztitasrol sz6l0 részben
Viz a padlén A vizleereszt6 nyilas eldugult. talalhatok a lefolydnyilas tisztitasara vonatkozd

utasitasok.

Az oldalso panelek forrok

Ez normalis. A hécsere az oldalsé panelekben
torténik.

Az oldalsé panelek megérintéséhez sziikség esetén
viseljen keszty(it.

Ha a hiba ismét eléfordul, Iépjen kapcsolatba a szervizkézponttal.

Az On éltal vasérolt késziilékhez tartozd pétalkatrészek 10 évig elérhetok.
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n Mucopmauus 3a 6esonacHocT

BAXHO — NPOYETETE U
CMNA3BAUTE

Mpenw na u3nonsearte ypesa,
npoyeTeTe Te3n MHCTPYKLMM 3a
6e3onacHoCT. pbxTe r1n Habnuso 3a
ObAeLLa crpaBka.

Te3n MHCTPYKLMM U CaMUAT ypen,
CbAbpXaT BaXHU NpeaynpexaeHus
3a Be3onacHoCT, KouTo TpsAbBa fa ce
cnasBart BUHaru. Mpou3soanTensT
He HOCM OTTOBOPHOCT 3a Hecna3BaHe
Ha Te3M MHCTPYKLMM 3a Be30MacHOCT,
3a HenpaeunHa ynoTpeba Ha ypefa
WK 3a HENPaBMITHO HACTPOVBaHE Ha
KOHTPOUTE.

A MHoro Manku feua (0-3 roguHm)
He TpsiBBa fa ce fomnyckart 4o ypeaa.
Manku geua (3-8 roguHm) He TpsibBa
fia ce JonycKaT A0 ypesa, 0CBEH ako
He ca noj, HenpeKbCHATO HabntoeHue.

[eua Ha Bb3pacT oT 8 rofnHu 1 Harope,

KaKTO W 1La ¢ HaManeHu rusnyecky,
CETUBHM UMM YMCTBEHN CIOCOBHOCTM
WM IMNCA Ha OMKUT W 3HaHWUS, MoraT
[ia N3non3Beat T031 ypes caMo ako ca
noj, HabnrAeHNe UK UM € fafieHa
MHCTPYKLYMA 3a 6e3onacHa ynoTpeba

W pa3bupat CBbp3aHNTE C TOBA
puckoBe. [leLaTa He TpAbBa ga urpast
¢ ypena. He nossonsBaiTe Ha geua aa

N n3Baxnaat NpoayKTn OT XnaauiHUTE
ypenun.

PA3PELLUEHA YINOTPEBA

A BHUMAHWE: Ypegbt He e
npeAHa3HayeH 3a ynpasneHue

Ype3 BBLHLLUHO NPEeBKII0YBALLLO
YCTPOWUCTBO, KaTo TallmMep, Uiu OTAeNHa
AMCTaHLMOHHO YNpaBisiBaHa cMCTeMa.

Tosu ypeq e npefHa3HayeH
3a M3ron3eaHe B JOMaKNUHCTBA 1
NOAO0BHN NPUNOXEHNS, KATO: KYXHEHCKM
MOMELLEHIS 3a NepCoHan B MarasuH,
ochuen n fpyrv paboTHM cpeau;
thepMepCKy Kbluy; OT KIMEHTU B
XOTENM, MOTENN, KbLLM 33 FOCTU M ApYTA
XULLHM CPeau.

To3u ypef He e npeHasHayeH
3a npodpecnoHanHa ynotpeba. He
W3ron3BaiiTe ypeaa Ha OTKpUTO.

A EnekTpuyeckaTa KpyLKa,
W3Mon3BaHa B ypesa, e CrieymanHo
MPOEKTMPaHa 3a JOMaKWUHCKM Ypeam 1
He e NOAXOAALLA 3a 06LLY0 OCBETNIEHE B
noMelLeHnsTa B foMa (PernamenT (EC)
244/2009).

A YpenwT e npeHasHayeH 3a paboTa
Ha MeCTa, Kb€TO TemnepaTypaTa Ha

NOYMCTBAT UM M3BBPLUBAT NOLAPBXKA
Ha ypena 6e3 Hag3op. [lea Ha Bb3pacT
0T 3 00 8 rofiuHK Morart fja nocTaBsAT

OKOJIHaTa Cpefa € B CNIeAHUTE rpaHuLK,
CbI/1aCHO KNIMMaTU4HKA Knac, NoCOYeH
Ha TabenKaTa C TEXHUYECKM OaHHW.

®pusep TMn pakna / MHcTpykums 3a ynotpeda 5/BG



n Mudopmauusa 3a 6esonacHocT

YpeabT MOXe Aa He paboTyu NpaBuiHO,
aKo 6bje 0CTaBeH 3a [b/r0 BpeMe
Npy TemMnepaTypa U3BbH NOCOYEHMS]
AVanasoH.

KnumatunyeH knac - TemnepaTypu Ha
OKOJHaTa cpefa:

SN: 0T 10°C pgo 32°C;

N: Ot 16°C go 32°C;

ST. 07 16°C o 38°C;

T. 01 16°C o 43°C.

& Toau ypep He cbabpxa CFC.

OxnaguTenHaTa Bepura Cbabpxa
R600a (HC).

Ypenu ¢ n3obytaH (R600a): n306yTaHbT
e eCTeCTBeH ras 6e3 Bb3eincTaune
BbPXY OKOIHATa Cpefa, HO e 3ananum.
3aToBa Ce yBepeTe, ye TpubuTe Ha
XNaJuNHUS Kpbr He ca NoBPeAeHH,
0cobeHO Npu U3npasBaHe Ha
XNaJUIHNS Kpbr.

A NPELAYMPEXOEHWUE: He
noBpexaainTe TPLOKUTE Ha XNaAUNHUS
KPbr Ha ypeaa.

A MPEOYNPEXOEHUE: He
6oKMpainTe BEHTUNALMOHHMUTE
0TBOPY B KOpMyca Ha ypeaa unu B
KOHCTPYKLMATA 3a BrpaxjaHe.

A MPEAYMNPEXOEHWE:

He n3nonsgante MexaHU4HM,

eNEeKTPUYECKM UNA XUMUYECKM
CPEACTBA, Pa3NMYHU OT MPENopbYaHUTE
OT NPOM3BOAUTENS, 3@ YCKOPSBAHE Ha
npoLieca Ha pa3mpassiBaHe.

A MPEOYMPEXOEHWUE: He
13MoN3BanTe 1 He NocTaBsANUTe
eN1eKTPUYECKM Ypeay B OTAeNeHUsTa
Ha ypefa, OCBEH aKo Te He Ca OT Tuna,
W3PUYHO PaspeLLEH OT NPOM3BOLUTENS.

A MPEAYNPEXOEHWE:
JleporeHepatopute u/unu
LMCNEHCepUTE 3a BOAA, KOMTO

He ca JUPEKTHO CBbP3aHK C
BOJj0CHabasBaHeTO, TpsibBa Aa ce
MbJHAT CaMO C NUTENHA BOAA.

A NPEAQYNPEXOEHUE:
ABTOMAaTUYHUTE MaLLWHW 33 Nef u/unm
[03aTOpUTE 3a Bofa TpsibBa ga 6baat
CBbp3aHu KbM BOfOCHabANTENHA
CcUCTEMa, KOATO 0CTaBS CaMo NUTerHa
BOAa, C HansraHe Ha BoJaTa B Mpexara
Mexnay 0,171 0,81 MPa (1,71 8,1 bar).

A He cbxpaHsiBanTe eKCnio3uBHM

BeLLEeCTBa KaTo aepO30/HN KYTUM U He
nocTaBslTe U He n3nonaBaiTe 6eH3NH
WAK Jpyru 3anaaumm MaTepuani B Ui
6130 [0 ypeaa.

He normblualiTe CbbpXaHUeTo
(HETOKCWYHO) Ha NefieHm nakeTu
(NpefocTaBeHy ¢ Hsikou Mogenu). He

6/BG

®pusep Tvn pakna / UHCTpyKuus 3a ynoTpeGa



n MHdopmauusa 3a 6esonacHocT

AKTE NefieHn KybueTa unu nefeHu
6nmM3anky BefHara cnef Kato r
n3BaguTe oT pu3epa, Thit KaTo Te
MOraT [ja IPUUMHSAT U3MPBH3BaHE.

3a npoAyKTH, NPOeKTUpaHu aa
W3non3Bat Bb3AyLLleH (PUATHP BbTpe
B JOCTbIEH Kanak Ha BEHTUNATOpa,
bunTbpBT BUHarK TpsbBa Aa ObAe Ha
MSICTO, KOraTo ypeabT paboTv.

He cbxpaHsiBalTe CTBHKIEHN
CbJI0BE C TEYHOCTM BbB hPU3EPHOTO
OT[JeNeHune, Thil KaTo Te MoraT a ce
cYynArT.

He nperpaxnaiiTe BeHTUNaTopa (aKo e
BKJIHOYEH) C XPaHUTENHU NPOAYKTH.
Cnep nocTaBsHe Ha XpaHaTa npoBepeTe
[anv BpaTaTa Ha opusepa ce 3aTBaps
NPaBUJIIHO.

A MoBpeaeHNTE YITbTHEHNA
TpsbBa Aa 6baaT 3aMeHeHN Bb3MOXHO
Ham-CKopo.

A 3non3BaiiTe OTAENEHNETO

3a opu3ep caMo 3a CbXpaHEHHE Ha
3aMpa3seHu XpaHu, 3aMpassBaHe Ha
MPECHM XpaHW 1 NPUroTBSAHe Ha KyGyeTa
nep,

A He cbxpaHsiBaliTe HeonakoBaHm
XPaHu B XNaAUNHOTO UK pU3EPHOTO
OTHENeHue, 3a [1a U3BerHeTe AUpeKTeH
KOHTAKT C BbTPELIHUTE MOBBLPXHOCTM.

& C-neHTaH®bT Ce 13MoN3Ba KaTo

pasflyBall, areHT B U30M1aLMoHHaTa
NsiHa W € 3ananuMm ras.
Hai-nogxoasiure oTAeneHus

Ha ypena, B KouTo TpsibBa Aa ce
CbXpaHsiBaT OnpefeneHn BULOBE
XPpaHu, KaTo ce B3eme NpesBug,
PasNIMYHOTO pasnpeeneHue Ha
TeMnepaTypaTta B pasfMyHuTe
OTZENEHNs Ha ypena, Ca ClefHuTE:
OTHENEHNETO C 4 3Be3 [N (*+++) €
MOLXOAALLO 33 3aMpa3siBaHe Ha
XPaHUTENHU NPOAYKTH OT CTalHa
TemnepaTypa 1 3a CbXpaHeHue

Ha 3aMpa3eHa XpaHa, Tbil KaTo
TemnepaTtypaTta e paBHOMEpHO
pasnpegeneHa B UsNOTO OTAENEHNe.
3aKyneHuTe 3aMpa3eHm XpaHu

UMaT CPOK Ha FOAHOCT, MOCOYEH Ha
onakoBkata. Tasu jaTa 0TY1Ta BUAA Ha
CbXpaHsiBaHaTa XpaHa 1 cnejoBaTenHo
TpsibBa Aa ce cnasBa. MpecHuTe XpaHu
TpsibBa fa ce CbXpaHsBaT 3a CNefHUTE
nepuogm ot Bpeme: 1-3 meceLia 3a
CMPEHe, MOPCKM [LapoBe, Cnafones,
LUYHKa/Ha[eHnLa, MASIKO, TEYHOCTM;

4 MeceLja 3a CTEK UMK KOTETH
(roBex[o, arHeLuKo, CBUHCKO); 6 MeceLla
3@ Macno UM Maprapu, NTuye Meco
(nune, nyika); 8-12 MeceLa 3a NnoJoBe
(C M3KIHOYEHNE Ha LIUTPYCOBM), NEYEHO

®pusep Tvn pakna / UHcTpyKuus 3a yrioTpeba
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n Mudopmauusa 3a 6esonacHocT

Meco (FOBEX[0, CBUHCKO, arHELLKO),
3eneHyyuy. CpokoBeTe Ha rofHoCT,
NOCOYEHN Ha OMaKOBKUTE Ha XpaHUTe
B 30HaTa C 2 3Be3aM, TpsibBa fa ce
cnasBar.

3a fja n3berHeTe 3aMbpcsBaHe Ha
XpaHuTe, MOAS, cra3BanTe CNefHOTO:
- OcTaBsIHeTO Ha BpaTaTa OTBOpPEHa
3a Ob/TbI NEpUOS MOXe Aa foBefde
[0 3HAYMTENHO NOBMLLIABAHE Ha
TemnepaTypara B OTfe/leHusATa Ha
ypefna.

- MouncTteanTe pegoBHO
NOBBPXHOCTMTE, KOWTO MOraT fJa
BNAI3aT B KOHTAKT C XpaHaTa, KakTo 1
LOCTBIHUTE APEHAXHN CUCTEMMU.

- MoumncTeTe pesepBoapuTe 3a

BOJ1a, aKO He ca Bunmn n3non3BaHu B
NPoLbXeHe Ha 48 yaca; npomumnTe
BOJHaTa CUCTEMa, CBbp3aHa KbM
BOA0CHab4ABAHETO, aKO BOZATA He e
6una usnonssaHa B NPOLbIKEHME Ha 5
OHW.

- CbxpaHsiBaiTe CypoBOTO Meco 1 puba
B NOAXOASALLM Cb0BE B XNaANIHUKA,
TaKa 4e fia He BM3aT B KOHTAKT C
APYrY XpaHu 1 fia He KansT BbpXy TAX.
- OTenennsTa 3a 3aMpaseHm XpaHu
C iBe 3Be3/M Ca NOAXOASLLM 33
CbXPaHeHWe Ha npeaBapUTeNnHo
3aMpaseHu XpaHH, KakTo 1 3a

CbXpaHeHWe Ui NPUroTBsIHe Ha
cnafonep v nefexu kybuera.

- He 3ampassBaiTe npecHu XxpaHu B
OTAEeNeHNs C efiHa, ABe UK TPy 3Be3a1.
- AKO XNafIUNHUAT ypen, 0CTaHe npaseH
3a ObJTbr Nepruog, UsKYeTe ro,
pasmpaseTe, NoynucTeTe, nofcyLlere

W OCTaBeTe BpaTaTa OTBOPEHa, 3a Aia
npefoTBpaTMTe 06pa3yBaHETO Ha
MYXbJ BbTpe B ypefa.

MHCTAJIMPAHE

A BopaBeHeTo U MOHTUPAHETO

Ha ypena TpsbBa Aa ce U3BbpLUBa

OT [1BE M/ MOBEYE /LA — PUCK OT
HapaHsBaHe. /13non3BaiiTe 3allUTHM
PbKaBULY NPY Pa30MaKoBaHE U MOHTaX
— PUCK OT NopAi3BaHe.

A MOHTaXbT, BKIIOUNTENHO
BOfI0CHabsBaHETO (ako MMa
TaK0BA), ENEKTPUYECKUTE BPH3KM U
PEMOHTUTE, TPsiOBa fAia Ce U3BbPLUBAT
0T KBanMhULMpaH TeXHUK. He
PEMOHTMpANTE U He CMEHSINTE YacTy
Ha ypefa, 0CBEH ako TOBa He e
N3PUYHO NOCOYEHO B PbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba. [lpbxTe geyata

flaney 0T MACTOTO Ha MOHTax. Creg
pa3onakoBaHe Ha ypefa, yBepeTe ce,
ye TOM He e 6un NoBpefeH No Bpeme
Ha TpaHcnopTUpaHe. B cnyyan Ha
npobnemm ce CBbpXeTe C Tbproeewa

8/BG
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n MHdopmauusa 3a 6esonacHocT

W1 Han-bM3Kus cepem3 3a
cnegnpoaaxoeHo obenyxeaHe. Cneg
MOHTaXa, 0NakoBbYHUTE OTNagbLM
(nnacTmaca, yacTi OT CTUPONOP 1
Ap.) Tps6Ba fja Cce CbXxpaHABaT Ha
MSICTO, HEAOCTBIHO 3a Aielia — PUCK
0T 3afyllaBaHe. YpeasT TpsbBa fa
Ob/ie U3KIHOYEH OT 3aXPaHBaHETO
npeay Bcsika MOHTaXa paboTa — puck
0T enleKTpuyecky yaap. Mo BpeMe Ha
MOHTaXa Ce YBEpeTe, Ye 3axpaHBaLLMAT
kaben Ha ypefa He e NOBPeAEH — PUCK
OT NOXap WNW eNeKTPUYECKM yaap.
AKTuBMpaiTe ypeaa camo cnef Kato
MOHTaXbT € 3aBbpLLEH.

A BHumaBanTe fa He noBpeguTe
nof0BeTe (HanpyUMep NapkeT) npu
npemMecTBaHe Ha ypeaa. MoHTupaiiTe
ypeaa BbpXy Mo uim onopa,
AOCTaTBbYHO 3[paBa fja M3LbPXK
TErnoTO My, M Ha MACTO, NOLAXOAALLO 3a
HeroBms pa3mep W npejHa3HayeHue.
YBepeTe ce, ye ypeabT He e 61130 4o
W3TOYHWK Ha TOM/INHA W Ye YeTupuTe
KpaueTa ca CTabW/IHM 1 CTbNBAT

Ha nofa, KaTo ru perynupare npu
Heo6X0AMMOCT, N NPOBEPETE C HUBENMP,
Ye ypeLbT € HaMbJIHO XOPU3OHTANEH.
W3yakaiiTe noHe fBa Yaca npeau Aa
BK/IOUMTE ypefa, 3a fia Ce yBepuTe,

Yye XNafunHaTa BepuUra e HambJHO
edbekTUBHa.

A 3a Ja ce rapaHTUpa afiekBaTHa
BEHTUNALMSA, OCTABETE Pa3CTONAHME

OT ABETe CTPaHU 1 Haf ypeaa.
Pa3cTosHMETO MeX Ay 3afiHaTa YacT
Ha Ypefa v cTeHaTa 3aj ypeaa Tpsidea
na 6bae 50 MM, 3a fa ce nsberHe
A0CTHI 10 TOPELLY NOBLPXHOCTH.
HamansiBaHeTo Ha TOBa NPOCTPAHCTBO
LLie YBENMYM eHepronoTpebneHneTo Ha
npoayKTa.

A MPEOYNPEXOEHWUE: KoraTto
nocTaesTe ypena, yBepeTe ce, ye
3axpaHBaLLnaT Kaben He e 3aTUCHAT
WW NOBPELEH.

A NMPELAYMPEXOEHME: 3a

fia ce u3berHe onacHoCT nopaau
HecTabUIHOCT, NO3ULMOHUPAHETO

WnM 3aKPenBaHETO Ha ypeaa Tpsbea

[la Ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C
MHCTPYKLMUTE Ha MPON3BOAUTENA.
3abpaHeHo e fja ce nocTaBs (PpU3epbT
TaKa, e MeTaHUAT MapKyy Ha ra3oBus
KOT/IOH, METANIHUTE ra30BM UM BOAHM
TpBOM UM enekTpuyeckuTe Kabenu fa
ca B KOHTAKT CbC 3a[jHaTa CTeHa Ha
thpusepa (KOHAeH3aTOpHATa HAMOTKA).

NMPEAYNPEXAEHUA 3A
ENEKTPUYECTBOTO

A YpenbT TpsGBa fja MOXe fa

6bﬂeM3Kﬂwq8HOT3aXpaHBaHETO

®pusep Tvn pakna / UHcTpyKuus 3a yrioTpeba
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n MHdopmauusa 3a 6esonacHocT

Ype3 U3Bax/aHe Ha Lencena, ako
LLLeNCesTbT € [OCTBMEH, UK Ypes
MHOrOhYHKLMOHANEH NPEKbCBaY,
WHCTaNMPaH Npeam KOHTaKTa B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a
okabensiBaHe, KaTo ypeAbT TpsbBa
na 6bfe 3a3eMeH B CbOTBETCTBUE
C HaLMOHaNHMTE CTaHAaPTH 3a
enekTpuyecka 6e3onacHoCT.

A He nanonagaite ygbaxuTen,
Pa3KNIOHNTENN UMW afianTepu.
EnekTpuyeckuTe KOMMNOHEHTH

He TpsibBa Aa ca AOCTBMHM 33
notpebutens cneg MoHTaxa. He
n3non3BanTe ypesa, Korato CTe MOKpH
nnmn 6ocu. He n3nonsgante T03M
ypeq, ako 3axpaHBalLusT Kaben uim
LeNnceNbT ca NoBpPeAeHH, ako ypeabT
He pabOTW NPaBUHO UM aKo € Bun
MOBPELEH UM U3MYCHaT.

A AKO 3axpaHBaLLMAT Kaben

e NoBpe/eH, Toil TpAbBa Aa

6bjie 3aMEHEH C UIEHTUYEH OT
NPOU3BOAMUTENS, HErOBUS CEPBU3EH
areHT UM Apyro Keannduumpaqo
NULE, 3a Aa ce U3BerHe puck ot
eNeKTPUYECKM yaap.

MPEOYNPEXOEHUE: He
MoCTaBANTE NPEHOCUMU PA3KITOHUTENN
WK YIBIXUTENHN Kabenu 3af ypesa.

MOYUCTBAHE U
NOAAPBXKA

A NPELAYMPEXOEHWUE: YBepete
Ce, Ye YPeLbT € U3KITHOYEH U LENnCenbT
€ U3BajieH OT eNeKTPO3axpaHBaHETo
npeau 3BbPLUBAHE Ha KaKBaTO U fia e
noAfapbxka. 3a Aa u3berHeTe puck ot
HapaHsiBaHe, N3MoN3BailTe 3alLuTHH
PbKaBULM (PUCK OT NOPSI3BaHE) U
3aLLMTHN 0BYBKM (PUCK OT KOHTY3MA);
yBEpETE Ce, Ye TOBAPLT Ce NoeMa 0T
fiBaMa fylun (HamansiBaHe Ha TOBapa);
HUKOTa He U3MOoN3BaiiTe MapoyncTayka
(PMCK OT enekTpuYeckm yaap).
HenpodbecnoHanHn peMoHTH, KOUTO
He ca 000PEeHM OT NPOKU3BOAUTENS,
MoraT Aa fioBefaT 40 PUCK 3a
3ApaBeTo U 6e30MacHOCTTa, 3a

KOWTO NMPON3BOANTENAT HE MOXeE fa
6bae AbpXaH 0TrOBOPEH. Besikakba
feeKT unn NoBpefa, NPUYMHEHN

0T HenpodhecroHaneH PeMOHT UNn
NOAAPBXKA, HAMa Aa 6baaT NOKPUTH
OT rapaHLMaTa, YUUTO YCIOBUSA Ca
OMM1CaHu B JOKYMEHTa, NPeOCTaBEH C
ypega.

A He u3nonagaiiTe abpasuBHM Ui
CUJTHW MOYMCTBALLM NpenapaTy kaTo
cnpelioBe 3a Npo30opLy, abpasuBHK
MoYMCTBALLYM CPEACTBA, 3ananumMm
TEYHOCTH, BOCHLM 3a NOYUCTBAHE,
KOHLLEHTpUpaHu npenapaty, 6ennHa
WM MOYUCTBALLM NpenapaTy,

10/BG

®pusep Tvn pakna / UHCTpyKuus 3a ynoTpeGa



n Mudopmauusa 3a 6esonacHocT

CbAbpXaLy HechTeHU MPOAYKTH,
BbPXY NIaCTMacoBUTE YacTH,
BbTpeLLHaTa 06/ML0BKa 1 BpaTUTe
WM yNbTHEHWATA. He nanonagante
XapTWEeHM Kbpnu, abpa3vBHM rbOu nm
ApYyrv rpybv nouncTBaLLm cpeacTBa.

N3XBbPJIAHE HA
OMNMAKOBb4YHU MATEPUAJIU

OnakoBBbYHMAT MaTepuan e 100%
PeLMKIMpYeM 1 € MapKipaH Cbe
99

cMMBONa 3a peunknupaHe e

. PasnuynmuTe yacTy Ha onakoBKaTa
TpsiGBa [ia ce U3XBLP/IAT OTFOBOPHO
W B Mb/THO CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pasnopenbu 3a ynpaereHue Ha
oTnagbLUuTe.

N3XBbPJIAHE HA
JOMAKWUHCKWU YPEOU

Toau ypep, e NPOM3BeLEH C
PELMKNMPYEMM UMM MHOTOKPaTHO
n3non3BaemMu Matepuanu. Maxsbprete
ro B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
pa3nopefom 3a U3XBbPJISHE Ha
0TNaAbLM. 3a [OMbIHUTENHA
WHopmaLms 0THOCHO 0BpaboTKaTa,
Bb3CTaHOBSIBAHETO U PELMKNIMPaAHETO
Ha [JOMaKMHCKM eNeKTpUYeckm
ypeau, CBbpXeTe Ce C MeCTHUTE
BnacTy, cnyxbaTta 3a cbOupaHe Ha
BUTOBM OTMAbLY MW MarasuHa,

OT KOWTO CTe 3aKynuiv ypeaa. Tosun

Ypeq e MapKupaH B CbOTBETCTBUE C
Esponeitcka gupekTtusa 2012/19/EC
OTHOCHO OTMaAbLMTE OT ENEKTPUYECKO
W enekTpoHHo obopyaBaHe (WEEE)

u ¢ PernameHTa 3a oTnagbuuTe

OT eNEKTPUYECKO W ENEKTPOHHO
o6opyaBaHe 0T 2013 T. (C U3MeHeHHS).
KaTo ce norpuxute T031 NpoayKT

fia 6bje M3XBBPNEH NPABUITHO, L
MOMOrHeTe 3a NpefoTBpaTABaHe Ha
HeraTMBHM NOCNEAMLM 3a OKONHATA
cpefa 1 YOBELIKOTO 3ApaBe.

CUMBOJTBT wem BBPXY MPOAYKTA MK

B NPUApYyXaBallaTa JOKYMeHTaLus
noka3Ba, Ye ToM He TpsAbBa Aa ce
TpeTupa KaTo GUTOBM OTNaAbLY,
TpsbBa fia ce npefaje B NOAX0AALY,
LieHTbp 3a CbOMpaHe 3a peLuknpaHe
Ha eneKTPUYECKO W eNeKTPOHHO
060pyABaHe.

CbBETU 3A MNECTEHE HA
EHEPIUA

WHcTanupaiiTe ypeaa B cyxo, fobpe
NPOBETPUBO NOMELLEHNE, faney oT
BCAKAKbB M3TOYHMK Ha TOM/MHA
(Hanpumep paguaTop, neyka u ap.)

W Ha MSICTO, KOETO HE € U3MI0XEHO
NPSAKO Ha CbHLE. AKO € HeobX041Mo,
WU3non3BanTe N30MaLMOHHa Nova.
3a fia ce rapaHTupa afekBaTHa
BEHTWNALMS, CefBaiTe

®pusep Tvn pakna / UHcTpyKuus 3a yrioTpeba
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n MHdopmauusa 3a 6esonacHocT

WHCTPYKLMMTE 32 MOHTAaX.
HepocTaTbyHaTa BEHTUNALMA B
3afiHaTa YacT Ha NpofyKTa yBennyaBa
eHepronoTpebneHneTo n HamansBea
eDeKTUBHOCTTa Ha OXNaXLaHETO.
YecToTO OTBapsAHe Ha BpaTaTa

MOXe fia fIoBefie [0 YBenMyaBaHe

Ha eHepronoTpebneHNeTo.

BbTpeluHaTa TemnepaTypa Ha ypeaa u
eHepronoTpebnenneTo mMorat fa 6baat
MOBNWSAAHU CBLLO OT TeMrepaTypaTa

Ha OKOJHaTa Cpefa, KakTo 1 oT
MECTONMOJIOXEHNETO Ha Ypeaa.
HacTpolikaTa Ha TemnepaTypara
TpsibBa fa B3ema npefBug Teu
thakTopu. Hamanete 0TBapsiHETO Ha
BpaTaTa 40 MUHUMYM.

MoxeTe fja yBennuuTe Kanauurera

3a CbXpaHeH1e Ha 3aMpaseHu XpaHu,
KaTo npemaxHeTe KOLIHULMTE U, aKo e
HanuyeH, padta Stop Frost.

He ce npuTtecHsBanTe OT LyMOBETE,
naBaLLmM 0T KOMNPecopa, Thil KaTo Te ca
HOpMasHM paboTHM LWYMOBe.

[pbXTe npofyKTa Aaney oT U3TOYHULM
Ha TOoM/MHa.

dyHkumsTa Fast Freeze (ako e HanMyHa)
MOXe [ja ce 13ros3Ba 3a onTUMasHa
paboTa Ha ypefa 24 yaca npeau
NOCTaBAHETO Ha MPECHW XpaHu BbB
thpusepa.

Mons, cneaBanTe UHCTPYKLMKTE,
CbAbPXaLLM ce B PbKOBOCTBOTO

3a Obp3 CTapT, 3a fja aKTuBMpaTe/
Ae3aKTuemupate pyHKUMATA.

Cnep nocTaBsiHe Ha MPECHY XpaHu
BbB (ppu3epa, 24 yaca u3nonssaHe
Ha byHKUmMATa Bbp30 3ampassiBaHe
0OMKHOBEHO Ca JOCTAaTbYHK, Cref
50 yaca hyHKUmMATa Bbp30
3ampassiBaHe Ce U3K/YBa
aBTOMAaTUYHO.

BHuUMaHue:

3a fja cnecTuTe eHeprus, npu
3ampasfiBaHe Ha MaJiku KonnyecTBa
XpaHa (byHKLMsTa 33 OBP30
3ampa3sBaHe MoXe fa bbae
N3KJKOYEHA Cref HAKOMKO Yaca.
MoTpebutensaT TpsabBa Aa NnoaLbpxa
XNaguaHuA ypes B CbOTBETCTBUE
crnaeata MNO4LPBHXKA U
MOYMCTBAHE.
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n 06w, npernep,

2.1 YacTu Ha ypefia

1. BbHWHa apbxKa 5. 0TBOp 3a M3TOYBaHE
2. Koneno (1 perynupyemo kpaue) 6. LED cBeT/MHa
3. KowHuua 7. 3akntouBaHe

4. TaHen 3a ynpasnexue

3abenexka:

Toau xnafuneH ypeq He e NpefHasHayeH 3a Brpaxaqe. FopHaTa UICTpaLKs e camo 3a Cnpaska.
PeanHuaT ypes BEPOATHO € PassinyeH.

®pusep TMn pakna / MHcTpykums 3a ynotpeda 13/BG



a WHcTanupaHe

3.1 M3uckBaHuA 3a NpOCTPaAHCTBO

i

Heo6xoauMo npocTpaHCTBO npu yrioTpeGa

W1 (LLmpuHa Ha npopykTa) | D1 (AbnGounHa Ha npogykTa) [ H1 (MuHuManka Bucouna) | C1(MuHumaneH npocset)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100

3abenexka: D1 He BKMOYBA pa3Mepa Ha BbHLUHATA APbXKA. BCHUKM pasmepy ca B MUMMETPH (MM).

3.2 PasnonaraHe - Cy6TponuyeH: TO3u XNaguneH ypes e
npeAHasHayeH fa ce U3nosissa npu

WHcTanupalite T031 ypes Ha MACTO, KbeTo
P ypea A TemnepaTypa Ha okonHaTa cpea ot 16 °C go

TeMnepartypata Ha OKoJiHaTa Cpefa CbOTBETCTBA Ha

38°C(ST);
KMMMaTUYHUS KNac, I0CoYeH Ha MHEOpMaLMoHHaTa
TaBenka Ha ypega. - TponuyeH: TO3 XNaguNeH Ypes, e NpesHasHayeH
[ia Ce M3MoN3Ba Npu Temneparypa Ha oKosHaTa
3a XNafuNHKM ypeau ¢ KNMMaTiyeH Kiac: o 0
cpepa ot 16 °C o 43 °C (T).

- PaswupeH yMepeH: TO3W XnaauneH ypes e
npefHa3HayeH 3a U3non3BaHe Npu TeMnepatypa
Ha okonHaTa cpefa ot 10 °C o 32 °C (SN);

- YMepeH: T03u XaguieH ypes e npesHasHayeH
[a Ce u3non3Bsa npu TemrnepaTypa Ha oKofHaTa
cpena ot 16 °C go 32 °C (N);
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n WUHcTanupaHe

3.3 MHCTpYKLMK 32 MOHTaX Ha ApbXXKaTa Ha BpaTaTa

YacTt 1: 3akpenBaHe Ha ApbXKaTa Ha

BpaTarta (A) Bpara: 1 komnnexT
(B) BbHwHa gpbxka: 1 6p.
(C) BuHT c KpbCTOBMAHA rMaBa (M5X12): 2 6p.
, (D) Kanauka Ha BUHT: 2 6p.
; e
1. TMocTaBeTe fpbxkata (B) Ha BpaTaTa (A) u s
@/ nofpaBHETE C 0TBOPA 3@ BUHT,;
/ ' \ \ 2. Wsnon3gaiiTe BuHTOBE (C), 33 fja 3aKpenuTe
L~ BbHLIHATa fipbXKa (B) kbM Kopnyca Ha BpaTaTa
® © © (A) v 3aBUIiTe 2 BUHTA C KPBCTOBUAHA IMaBa

(kpbcTaTa oTBEpTKa, M6);
3. MpukpeneTe kKanaykuTe Ha BUHTOBETE (D).

YacT 2: MoHTaX Ha 3aK/oYBaLL sl MeXaHU3bM

MOHTVIpaVITe UMNMHABbPA Ha 3aKniYyBallMa MeXaH3bM BbpXy MOHTaXHaTa OCHOBa

= = - 3akpens ce ¢
ramkiu

MOHTI/Ipal‘/'ITE KYKW4KaTa 3a 3aKno4BaHe U A 3aKpeneTe C BUHTOBE

YacT 3: 3akiouBalmAT MeXaHu3bm R
e chukcupaH KbM wWwkKada u e NoKpUT ¢ =
AeKopaTUBeH Kanak o]

1. I'Io,qpaBHeTe 3aKnyBalna MexaHn3bMm C
rOPHUA Kanak 1 0TBOPUTE 3a BUHTOBE,

2. TocTaseTe 2 BuHTA (M5X12) ¢ noMoLyTa Ha
KpbCTaTa OTBEPTKa;

3. TocTaBeTe [ONHUSA KanaK Ha ApbXKaTa.
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n BcekugHeBHa ynotpe6a

Hail-BaxHaTa xapakTepucTika Ha TO3u ypen

e HerosaTa rbBkaBa pa6oTa. B 3aBucuMocT

OT BALUNTE HYXAM 3a CbXpaHeHue, ypeabT

MOXe Aa (hyHKLMOHMPA UK KaTo XNaguHHUK,
nnm kato chpusep. Tosu ABYYHKLMOHaNEH
[LV3aliH B1 NO3BONSIBA fla HAaCTpoiBaTe ypesa
CMope, Ce30HHMTE HYX.M UM M3MCKBAHUSATA Ha
CEMENCTBOTO.

+ PexuMm Ha xnagunHuk: feaneH 3a cbxpaHeHue
Ha NPECHM XPaHW KaTo 3eneHyYyLM, NI0L0BE,
MAEYHW NPOAYKTM M HAaNUTKM NPy NoaxoaALLa
TemnepaTypa 3a exefHeBHa ynoTpeba.

+ Pexum Ha chpusep: MofxoasiL, 3a AbATOCPOUHO
CbXpaHeHue Ha 3aMpaseHm MPOLYKTH KaTo Meco,
MOPCKI [LapoBe, Cafones Ui rotoBu ACTUS.

CbBeT 3a pexuM Ha chpuaep: Ako TpsbBa fa
3aMpasnTe Meco 3a MPOABIIKUTESNHO BPEME,
3afanTe Temnepatypata nog, -18 °C.

CbBeT 3a pexuM Ha xnagunHuk: Mpenopbysa ce
[Ja ce HacTpou Ha 4 °C B pexuM Ha XnaguiHuK, Ho
He Ce MPenopbyYBa CbXpaHeHUe Ha XpaHa 3a AbAro
BpeMe B PeXMM Ha oxnaxaHe. Haii-nobpe e fa ce
CbXpaHsiBa XpaHaTa CBeXa He noBeye 0T 3 AHMU.

4.1 Mbpea ynoTpeba

MouucTBaHe Ha UHTepUuopa

Mpeau MbpBa ynoTpeGa Ha ypeda u3muiTe
BBTPELHOCTTA ¥ BCUYKI BLTPELLHN aKCecoapm ¢
NIeKO TOMMa BOJa M Masko HeyTpaseH canyH, 3a fia
MPEMaXHETEe TUMUYHMS MUPUC HA YUCTO HOB MPOAYKT,
cnef KOeTo ryv uacyluete fobpe.

3abenexxa: He #3non3Baiite NOYNCTBALLM
npenapaTty unu abpasuBHY NpaxoBe, Thil KaTo Te
MoraT fia NoBPeAsT NOKPUTHETO.

4.2 lNoka3BaHe Ha MHCTPYKLUM 3a eKcnnoaTauus

1 2

m  bByToHWTe 3a ynpaBreHue:

A. ByToH ,Temperature +"/u36op Ha TeMnepaTypHa
30Ha (3appbXTe 3a 3 cekyHaM)

B. ByToH ,Temperature —"/6yTOH 3a 3aKn04YBaHe 1
0TK/IOYBaHe (3aapbXTe 3a 3 cekyHam)

C. ByToH 3a pexwum / ON/OFF (3agpbxTe 3a 3
CEeKYHAN)

A B

6

NkoHu Ha pyHKL MM TE:

lNokasBaHe Ha 3afjafieHaTa TeMneparypa
30Ha Ha TemnepaTypa 3a 3ampassiBaHe
30Ha Ha TemnepaTypaTa 3a oxnaxfaHe
Pexwum BakaHuus

Pexum ECO

PexuM Ha cynep 3ampassiBaHe

ook wd — .
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n BcekugHeBHa ynotpe6a

CbcTOsiHMe NMpU BKITIOYBaHe

Bcuuku LED uHamkaTopw (eHeprieH knac G) cBeTAT
HaMbIHO 1 3BYKOBUSIT CUrHas 3BBHH

1 cekyHfa, cnef KOeTo ce Nokasea M Bb3CTaHOBABA
HacTpolikaTa npeau NpekbCBaHe Ha 3axpaHBaHETO
(pexum n 3aiaaeHa TeMnepaTypa). HacTpoikata no
nogapa3tupaHe npy MbpBOTO BKNKOYBaHe e -18 °C.

HacTpoiika BKJ1/U3KJ

3a BKJIIOYBaHE; B U3KIIOYEHO CHCTOSHNE HATUCHETE
1 3agpbXTe 6yToHa Mode 3a 3 cekyHau, fokaTo ce
yye 3BYKOBUAT CUTHaJ, U XNafUIHUKBT LLe NPeMuHe
B HOpMareH pexum Ha paboTa.

3a usknroyBaHe: Mo BpeMe Ha paboTa HaTUCHeTe

1 3agpbxTe 6yToHa Mode 3a 3 cek, gokaTo ce uye
3BYKOBWST CUrHan, U3KMUBaKK BCUUKN PYHKLNM U
nokassaitku ,OF".

3akntouBaHe/OTKNIOYBaHe

3aKnoyBaHe: B 0TKIIYEHO CbCTOSIHWE, HATUCHETE
1 3agpbXTe 6yTOHa Temperature - 3a 3 cekyHau, 1
BCUYKM OyTOHM e ObAAT 3aKHYEHM.

OTKntouBaHe: KoraTto e B 3aK/KUYEHO ChCTOSHMUE,
HaTUCHeTe 1 3aapbxTe GyToHa Temperature - 3a
3 CeKYHM M BCUYKM BYTOHM Liie GbaaT OTKIHOYEHM.

OcHoBHM NpaBuna 3a paboTta

HacTpoiika Ha TemnepaTypaTa: Bceku nbT, korato
HaTucHeTe 6yToHa Temperature + unu Temperature
-, 3afjajieHara TemnepaTypa LLe ce yBennyn unm
Hamanm ¢ 1 °C 1 Wwe ce Yye KpaTbK 3BYKOB CUrHa.

B cbluoTo Bpeme, u3bpaHata TemnepaTypa Lie
3anoyHe fja M1ra B PO bIKeHMe Ha 5 cekyHaN. AKO
HsIMa JOMbHUTENHA onepaLys ¢ BYTOHM B paMKuTe
Ha 5 cekyHay, 3afiafieHaTa Temnepatypa e 6bae
noTBbpAeHa.

HacTpoiika Ha pexuma

Bceky nmbT, KoraTo HaTUCHeTe ByToHa Mode,
PEXUMBT M TemnepaTypaTa ce NpeBKYBaT

1 Cce YyBa KpaTbK 3BYKOB CUrHa. B ChLLOTO
BpeMe UKOHaTa Ha pexuMma 3anoysa fia Mura B
MPOLBIKEHNE Ha 5 CeKyHAM. AKO B pamMKuTe Ha

5 CEKYHOM HAMaA OONMb/IHUTENHa onepauua ¢ 6yTOHVI,
TeMneparyparta Ce N0OTBbpXAaBa N MKOHaTa Ha
pexunma CBETU.

HacTpoiika Ha TeMnepaTypHaTa 30Ha

B 0TKNIOYEHO CBCTOAHME HAaTUCHETE W 3aApbXTe
6yToHa Temperature + 3a 3 cek, uyBa ce
NPOABIXUTENEH 3BYKOB CUrHAN 1 TemMnepaTypHaTa
30Ha ce MpeBKtoyBa. 3afjafeHarTa TemMneparypa
Ce MPeBKJI0YBa CMHXPOHHO C TeMnepaTypHaTa
30Ha. [pK MbPBOTO BK/IKOYBAHE XaAUAHUKBT

ce HacTpoitBa o nogpasbupaHe Ha 30HaTa 3a
3ampassiBaHe.

HacTpoiika Ha TeMnepaTypaTta

B pexuM Ha perynupaxe Ha TemMnepaTypata
0T NoTpeduTens, 3afafeHnTe TemnepaTypHu
[iMana3oHy 3a 30HUTE 3a OXJIaX4aHe uim
3aMpa3siBaHe ca KakTo clefga:

1. 3o0Ha Ha TemnepaTypaTa 3a OxnaxaHe:
TemnepaTypaTa Moxe Aa 6bAe perynupaHa fo
KOSITO ¥ [a e OT clefiHnTe cTomHocTH: 6°C, 5°C,
4°C, 3°C, 2°C;

2. TemnepaTypHa 30Ha 3a 3aMpassiBaHe:
TemnepaTypaTa Moxe Aa 6bAe perynupaHa fo
KOATO W [la e OT ClefiHNTe CTOMHOCTY: -14°C,
-15°C, -16°C, -17°C, -18°C, -19°C, -20°C, -21°C,
-22°C, -23°C, -24°C, -25°C.

lMpeBKnOYBaHe MEXAY PeXUMUTE Ha
oxnaxxgaHe U 3ampassdBaHe

Mpv NPEBKIIOYBAHE MEXAY PEXMMUTE Ha OXNaxXfaHe
Y 3aMpassiBaHe e HeoGXOAMMO fla ce U3Bagy LisinaTa
XpaHa oT hpu3epa 1 [ia ce M34aka TeMnepaTypaTa
[la ce CTabunmampa, Mpeay fa ce nocTasu
noaxopsilaTta xpaHa o6patHo. ToBa e BaxHo, 3a

[l ce Mpef0TBPaTH CbXPaHEHNETO Ha XpaHa Mpu
HemofxofsiLa TeMnepaTypa, KOeTo MoXe fia joBefie
[10 pa3BaisiHe 1 NoBpefa. Hanpumep, 3aMpaseHoTo
Meco He TpsiGBa [a Ce ChXpaHsiBa B PEXUM Ha
OXMaxfaHe, a 3eNeHYyLUTe 1 N0JOBETE He TpsibBa
[la Ce CbXpaHsBaT B PeXUM Ha 3aMpassiBaHe.

®pusep Tvn pakna / UHcTpyKuus 3a yrioTpeba
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n BcekupgHeBHa ynotpe6a

PeXxum Ha cynep 3amMmpa3siBaHe

[loKaTo AMCNNEAT e B OTK/OYEHO ChCTOSHME,
HaTucHeTe 6yToHa Mode v n36epeTe ukoHata Super
freezing. MikoHaTa Le Mura B npoAbiXeHue Ha

5 ceKyHay, 3a ja NOTBbPAM U360pa Ha PEXUM.

AKo ypeibT e B 30HaTa Ha TemnepaTyparta 3a
OX/aX[aHe, He MOXETe [1a BNe3eTe B PeXUM Super
freezing.

Mo BpeMe Ha pexumMa Super freezing KoMnpecopsT e
BMHary BKJIIOYEH, a 3afjafieHaTa Temnepatypa e «SF.

Cnep Bnu3aHe B pexum Super freezing, ako
noTpeBUTENAT He U3Ne3e PbYHO, cUcTEMATA
aBTOMATUYHO LLie M3nese cnef 52 yaca pabora.
YpepbT LLe ce BbpHe KbM NpeBapuTENHo
3ajjafieHaTa TeMnepaTypa Npeay BAn3aHe B peXum
Super freezing v ukoHaTa 3a pexum Super freezing
LLie M3racHe.

Pexxum BakaHuus

[lokaTo auCnesT € B OTK/HOYEHO ChCTOSIHME,
HaTucHeTe 6yToHa Mode v n3bepeTe ukoHaTa 3a
pexum Holiday. MkoHaTa Lie Mura B NpogbkeHue Ha
5 ceKyHaW, 3a 1a NOTBbPAM U360pa Ha PEXHM.

+ AKo ypeabT e B 30HaTa 3a TeMnepaTypa Ha
oxnaxjaHe, TeMnepaTtypaTa aBTOMaTUYHO LLE ce
3apafe Ha 6 °C.

+ AKOype[nbT e B 30Ha 3a TemnepaTypa Ha
3ampassBaHe, TemnepaTypara aBTOMaTUyHO Lue
ce 3afafe Ha-14°C.

Pexxum ECO

[lokaTo fucnesT e B OTK/IOYEHO CCTOSHME,
HaTucHeTe 6yToHa Mode v n3bepeTe uKoHaTa Ha
ECO pexumM. NkoHaTa Le Mura B NpoLbxeHue Ha 5
CeKyH[u, 3a Aa NOTBBLPAK M36opa Ha pexum.

3anecTeHe Ha €Heprua, NpoayKTbT aBTOMaTUYHO
perynupa 3afafeHata tTemnepatypa B 3aBUCUMOCT
0T TeMnepatyparta Ha OkoJiHaTa cpefa.

HeunanpaeHocT Ha ceH30pa

+ AKO CeH30pbT Ha U3napuTens ce NoBpeau,
LncpoBUST AUCTIEN peayBa NOKa3BaHETO Ha
Kog 3a rpeluka EO n 3afafieHaTa TemnepaTtypa.

[LvcnnesT e ocTaHe BKIOYEH U CUCTEMATa
LLie MPeMMHE B pexXuM Ha paGoTa npu noBpeaa.
dpu3epbT TUN pakia Lue ce BKIoYBa U
W3KJTH0YBA NOCEL0BATENHO Ha PEJOBHH
UHTEPBaA.

+ Mons, cBbpXeTE ce ¢ 0TAeNa 3a 06CnyxXBaHe
Ha KJIMEHTH, aKO CEH30PBT 3a TeMMnepaTypa Ha
OKOJIHaTa cpefa He paboTu.

3a peMoHT ca HeobxoauMK NpoHeCHOoHaHM
CneanpoaaxoeHn TeXHULM.

M3kniouBaHe Ha hyHKLMSA 3a nameT

KoraTo chpusepbT TMN paksa e U3KIoyeH, paboTHata
HaCTpOiika NpeAu NPeKbCBAHETO Ha 3aXPaHBAHETO
ce 3anameTsBa U Cref Bb3CTaHOBABAHE Ha
3axpaHBaHeTo (HPU3EPBT TUM paksia aBTOMATUYHO
paGoTy ¢ HacTpoiikaTa W pexuma npeau
NPeKbCBAHETO Ha 3aXpaHBaHETO.

43 Anapma 3a BUCOKa TeMnepaTypa

Crniep KaTo 30HaTa 3a 3aMpasaBaHe e paboTuna
B MPOAbIXEHHE Ha 24 Yaca, LLe Ce Yye anapMeH
CUrHasl 3a BIUCOKa TemMepaTypa (ako 30HaTa 3a
TEMnepaTypa e CMeHeHa, TatMepbT ce Hynmpa).

+  AKo TemnepaTypaTa BbTpe B Lkadha HafBuLIK
-6 °C 3a nepuof, No-Abbr OT 6 Yaca, LWe ce
3a/eicTBa anapmata 3a BUCOKa TemnepaTypa.
B T031 MOMEHT AMUCTINEAT Ha TemnepaTypaTa
Le nokasBea pefyBalLo ,ht" u Tekywara
TemnepaTypa, a anapmara LLe U3faBa 3ByKOB
curHan ¢ yectota 1 Hz

+ ToTpebuTensT MoXe fja U3KIIKOUM anapMara,
KaTo HaTUCHE MPOU3BONeH knasuL. Mo Bpeme Ha
anapmeHus npoLiec, ako 6bje HaTUCHAT KOUTO U
fia e ByTOH, MOXeTe fia KopUrupaTe HacTpoikuTe
v anapmarta ,ht" e 6bje nocTaBeHa Ha nay3a.

*+ Ako anapmarta He 6bfie npeMaxHaTa creg,
CnupaHe Ha onepauusTa ¢ knasuwl 3a 30 cex,
YCTPOWUCTBOTO Liie NPOAB/KM 1A MOKa3Ba
penysalLo ,ht" 1 Tekywiata TemnepaTypa.

+ Korato Temnepatyparta e no-Hucka ot -10°C,
anapmara 3a BUCOKa TemnepaTypa LLe crpe.
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n BcekupgHeBHa ynotpe6a

CbXpaHeHue BbB hpHU3epHOTO OTAENEHNE:

MpenopbyBa ce HacTpoikaTa Ha copusepa aa
ce noaabpxa Ha -20 °C, 0CBeH Npu eKCTPEMHM
YCNOBYS Ha OKOMHaTa cpefa.

Bkntouete chyHKLMATa Bbp30 3ampassiBaHe
4 - 6 yaca npefy 3ampassiBaHeTo, 3a fia
ocurypuTe no-6bp30 3ampassiBaHe.

lopelLaTa xpaHa TpsibBa fia ce Oxnau fo
CTailHa TeMnepaTypa, npegy fia Obfie nocTaBeHa
BbB (DPU3EPHOTO OTAENEHME.

KoraTo xpaHaTa e HapA3aHa Ha Maiki1 NopLyK,
T4 ce 3aMpasABa no-Gbp3o 1 e No-neckHa 3a
pa3Mpa3sBaHe 1 roTBeHe.

Mo-no6pe e 4a onakoBaTe XpaHaTa, npean Aa A
rnocTasuTe BbB hpu3epa.

3a Jia ce u36erHe U3TUYAHETO Ha CPOKOBETE
Ha CbXpaHeHue, Monsi, 0TGeNexeTe fjaTaTa Ha
3aMpassiBaHe, CPOK Ha FOIHOCT M UMETO Ha
XpaHaTa BbpXy OnakoBKaTa B CbOTBETCTBHE
CbC CPOKOBETE Ha ChXPaHEHWE Ha PasNnyHuTE
XpaHu.

He HafiB1LIABaIATE CPOKOBETE 3a CbXPaHeHue
Ha XpaHaTa, npenopbyaHy 0T NPON3BOJAUTENUTE
Ha XpaHu. M3BaxpanTe oT dpusepa camo
HeoBX0AMMOTO KONIMYECTBO XpaHa.

KoHcymupaliTe pasmpaseHaTa xpaHa 6bp3o0.
Pa3mpaseHuTe NpodyKTh He MoraT fia Gbaat
3aMpas3siBaHy NOBTOPHO, OCBEH aKo He ca
CrOTBEHM. KOHCYMaLMATa Ha HECTOTBEHM
MOBTOPHO 3aMpPa3eHy MPECHN XPaHU He €
BesonacHa.

KoraTo 3ampa3siBaTe NPECHM XpaHu, He
JonycKaiiTe fla BNM3aT B KOHTAKT C Beve
3ampaseHuTe xpaHu. ToBa MOXe fa MpUUnHM
pa3Mpa3siBaHe Ha Beye 3aMpa3eHuTe NapyeTa.

KoraTo cbxpaHsiBaTe TbproBCKM 3aMpa3eHu XpaHu,
Mon{, CHeﬂBaﬁTe Te3U HaCoKu:

BuHarv cnefiBaiiTe ykasaHusTa Ha NpoU3BOANUTENNTE
33 NPOJABLIXMTENHOCTTA Ha CbXPaHEHUE Ha XpaHaTa.
He HafiBuLLaBaITE Te3W HAacoKu!

OnuTanTe ce BPEMETO MeXAY NoKynkaTa u
CbXPaHEHWETO Aa 6'b,El,e Bb3MOXHO HaI7I-KpaTKO,
3a [la 3ana3nTe Ka4yeCcTBOTO Ha XpaHara.

KynyBaliTe 3aMpaseHy XpaHu, KOMTo ca
CbXpaHsiBaHu npu Temnepatypa ot -18 °C unm
no-HuCKa.

N3BsreaiiTe fa KynyBaTe XpaHi ¢ nef uim
CKpex o onakoBkata. 136sraiTe fa kynysate
MPOAYKTH, KOUTO UMAT e[y UM CKpex o
onakoBkara. ToBa NokasBa, Ye NpoayKTUTe
MOXe fia ca B1M YaCTUYHO pasMpaseHn 1
MOBTOPHO 3aMPa3eHi B HSIKaKbB MOMEHT.
MoBHLaBaHETO Ha TeMriepaTypaTa BiMsie Ha
KayecTBOTO Ha XpaHaTa.

MpenopbyBame HaCTpOIKa Ha TemnepaTypaTta
ot 4°C 3a oTAeneHneTo 3a npsicHa xpaHa v -20°C
3a pu3epHOTO OTAENEHME, 33 fja Ce NOCTUMHE
no-A06po CbXpaHeHue Ha XpaHaTa.

C M3K/t0YEHME Ha EKCTPEMHU YCNOBMS B
OKOMHaTa Cpefa, ako TeMrepaTypaTa e
3afja/ieHa Ha NPENOPbYUTENHUTE CTOAHOCTH
ot +4°C/-20°C, oBlyaTa CBEXECT LLe ce YABbIXN
B OT[iENEHNSITA 3a NPSICHA XpaHa U dpuaep.
Ako TemnepaTypaTa Ha OTfeNeHUeTo 3a
MpsICHa XpaHa e 3aJafieHa Ha No-CTyfeHa,
MPECHUTE NNOAO0BE U 3eIEHYYLM MOraT ia
6baT YaCTMYHO 3aMPA3EHN UMM U3IOXEHN Ha
CTYZEHO YBpeX/aHe, 0KATO NO-TOMNOTO HUBO
Ha TemnepaTypa MoXe fAia NPUYMHK No-6bp3o
pa3BasisiHe Ha JIeCHOPa3BaNsLLy Ce XpaHH
(MNeYHM NPOaYKTH, MECHU NPOAYKTH).

®pusep Tvn pakna / UHcTpyKuus 3a yrioTpeba
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n BcekupgHeBHa ynotpe6a

4.4 3amMpassiBaHe Ha NpsicHa XxpaHa

+ OpU3EpHOTO OT/ENeHHE € NOAXOASLLO
3a 3aMpas3fiBaHe Ha NPsACHa XpaHa 1 3a
[BATOCPOYHO ChXPaHeHe Ha 3aMpaseHa u
[bABOKO 3aMpaseHa xpaHa.

+  T[loctaBete NpACHaTa XpaHa, KOATO LLe Cce
3amMpasnBa, B 4OJIHOTO OTAENEHKE.

+ MakcuManHoTO KONMYeCcTBO XpaHa, KoeTo MoXe
[a ce 3ampa3u 3a 12 yaca, e N0COYeHO Ha
TabesnkaTa ¢ HOMUHANHUTE XapakKTEPUCTUKN.

+ [pouecsT Ha 3aMpa3sBaHe Tpae 12 yaca: npes
TO3M Nepuog He fobaBsliTe Apyra xpaHa 3a
3aMpassiBaHe.

4.5 CbxpaHeHUe Ha 3aMpa3eHa XpaHa

Mpu MbpBOHAYaNHO MyCKaHe UM Crej Nepuog, Ha
HeaKTMBHOCT, ocTaBeTe ypefa fia paboTu noHe

2 yaca Ha Hail-BMCOKMTE HaCTPOMKM, Npeau aa
nocTaBuUTe XpaHa B OTAENEHUETO.

BaxHo! B cnyyait Ha cnydaiiHo pa3mpassiBaHe,
Hanpumep ako 3axpaHBaHeTo e 61no U3KYeHo 3a
no-4bAro 0T CTOMHOCTTA, Noka3aHa B Tabnuuata ¢
TeXHWYECKUTE XapaKTepuCTUKM B rpacha "Bpeme Ha
noBuLaBaHe", pa3MpaseHaTa xpaHa Tpsibea Aa ce
KOHCyMuMpa 6bP30 UK Aa Ce CroTBY HesabaBHO 1
cnef TOBa fa Ce 3aMpasy OTHOBO (CEf, roTBEH).

4.6 PasmpassBaHe

[bnboko 3ampaseHa unn 3aMpaseHa XpaHa,
npeau fia ce U3nonaBa, MOXe fla Ce pa3mpasu npy
CTaliHa TeMnepaTypa, B 3aBUCUMOCT OT BPEMETO,
Heo6X0MMO 3a Tasu onepaLms.

Mankw napyeTa fopu MoraT fja ce roTBAIT BCE OLLe
3aMpaseHy, AUPeKTHO oT pusepa. B To3u ciyyait
rOTBEHETO LLie 0THeMe NMOBeYe BPeMe.

4.7 MonesHu cbBEeTU U NPEnopbKU

CbBeTH 3a 3aMpa3siBaHe

3a fia BY MOMOTHeM [ja U3BfieyeTe MakcuMarnHa
nonsa oT npoteca Ha 3aMpa3sfBaHe, €T0 HAKOU
BaXHN CbBETU!

*  MaKCMManHOTO KOM4eCTBO XpaHa, KOETO MOXe
Ja ce 3ampasy 3a 12 yaca, € N0COYeHO Ha
Tabenkara ¢ HOMUHaNHUTE XapaKTePUCTUKK,

*  NpoLechT Ha 3aMpassiBaHe oTHeMa 12 yaca.
Mpes To3 Nepuog, He TpsibBa Aa ce [06aBAT
HOMBAHUTENHU NPOAYKTY 3a 3aMpassBaHe.

* CTapTupaHeTo Ha dyHkumusaTa SUPPER 24
yaca npefy NOCTaBAHETO Ha XpaHa B ypefa
MOXe [ja NOMOrHe 3a No-J06bp KanauuTeT Ha
3aMpasfiBaHe;

*  3aMpa3sBanTe CaMo XpPaHu OT Hail-BUCOKO
KayecTBO, MPECHM W JOBPe NOYMCTEHY;

* MpWroTBETe XpaHaTa Ha ManKu nopLuy, 3a aa
MOXe TS f1a Ce 3aMpa3u Gbp30 W HAMbJIHO 1 3a
[la MOXeTe BrocneacTaue fia pasMpasuTe camo
Heo6X0AMMOTO KONMYECTBO;

*  onakoBailTe XpaHaTa B anyMUHueBa d)OJ'IVIa unun
NONIMETUNEH U CE YBEPETE, Y€ ONAKOBKUTE Ca
XEPMETUYHU;

*  He Mo3BoNisBanTe Ha NpACHa, He3aMpa3eHa
XpaHa fia JOKOCBa BeYe 3aMpa3eHa XpaHa, KaTto
M0 TO3M HauWH Cce N305rBa NoBMLLABAHE Ha
TeMmneparyparta Ha nocnegHaTta;

* XpaHuTe C M0-Masko MasHUHU Ce CbXpaHsiBaT
no-go6pe 1 no-AbAro ot MasHuTe. Conta
HaMansBa TPaitHoCTTa Ha MPOJYKTHUTE.
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n BcekugHeBHa ynotpe6a

+ BepHara cnef U3BaxaaHeTo UM OT (hpu3epa,

nefexHute Ky6qua MOXe fia NPUYNHAT ,CTYOEHO

u3rapsiHe" Ha Koxara.

*  NpenopbyMTENHO € fia NoCoYMTE AaTaTa Ha
3aMpa3sfBaHe Ha BCAKa OTAeNHa ONakoBKa,

3a f1a MOXeTe [1a A U3BafuTe 0T DPU3EPHOTO

0TAENEHNE, MOXeE fla NPUYNHK U3rapsaHe Ha
KOXaTa 0T 3aMpb3BaHe,;

CbBeTH 3a CbXpaHeHue Ha 3aMpa3eHa
XpaHa

3a [ja nonyyuTe Haii-1o6po NpefcTaBsiHe OT TO3M
ypeq, TpsibBa:

* [la ce yBEpuTe, Ye ThProBCKM 3aMpaseHnTe
XpaHi ca 1 afIeKBaTHO CbXpaHABaHM OT
Thprosewa;

*  [fiaCeYyBEPUTE, Y€ 3aMPA3EHUTE XPaHU ce

MPeXBLPAAT OT XpaHUTENHUS cknag fo dpuaepa

3a Bb3MOXHO HaVI-KpaTKO BpeEME,;

* [1a He OTBAPATE YECTO BpaTaTa UM fia He 9
0CTaBATE 0TBOPEHA MO-AbAT0 0T a6CONMOTHO
HeobxoquMOTO.

+ Cref KaTo ce pa3Mpasu, XpaHaTa ce pasBsass
6bP30 1 He MOXe [1a Ce 3aMpasfiBa OTHOBO.

* He I'IDEBI/ILI.IaBaI;ITe CpoKa Ha CbXpaHEHUE, yKasaH

OT NPOU3BOAMTENA Ha XPAHUTENHUA NPOAYKT.

®pusep Tvn pakna / UHcTpyKuus 3a yrioTpeba
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ﬂ I'Io,q,np'b)KKa N noyncTtBaHe

M0 XMrueHHW NPUYMHN BBTPELLHOCTTa Ha ypeaa,
BKJTIOYUTENTHO BbTPELLIHUTE aKCECOAPH, TpﬂﬁBa nace
noyncTea penoBHO.

BHumanue! 1o BpeMe Ha NoYMCTBaHe ypeabT He
TpsibBa fja Obfie BK/HOYEH B KOHTAKTA.

Mpenu fa NoYnUCTUTE, UBKNKOYETE Ypea 1 n3BageTe
Liencena 0T KOHTaKTa, UK U3KJKYeTe ypeda u
3afieicTBaNTe NpeKbCcBayYa UK NpegnasuTens.
Hukora He nouncTeaiiTe ypeaa ¢ napHa
noyncTealLa MalmHa. Bnara Moxe fja ce HaTpyna B
€N1eKTPUYECKNUTE KOMMOHEHTU. [OpeLLy napu Morat
[Ja [oBefaT o NoBpea Ha N1acTMacoBuUTe YacTy.
YpeabT TpsibBa Aa e cyx, npeau Aa 6bae nycHaT B
eKcnnoarauus 0THOBO.

BaxHo! ETepuyHI Macna v opraHuYH1 pasTBOPUTENM
MoraT fia yBpefsT NnacTMacoBuTe YacTu, Hamp.
JIMMOHOB COK MMM COK OT MOPTOKasoBa Kopa,
MacrieHa KUCENMHa, MouMcTBaLL Mpenapar,
ChAbpXalll OLieTHa kucenHa. He no3sonsiBaitTe
TakuBa BeLLLECTBa [la BWN3AT B KOHTAKT C YacTute
Ha ypepa.

+ HenanonssaiTe aGpasvBHN NOYMCTBALLM
npenapatu

+ W3BapgeTe xpaHaTa 0T hpuaepa. CbxpaHsBanTe
TM Ha XNaJHo MSICTO, 06pe MOKpUTY.

+ Wskmovete ypena nussapeTe wencena ot
KOHTaKTa, WK U3KYETE NpeKbCBaYva uim
npegnasutens.

+ TloyncTeTe ypesa 1 BLTPELIHUTE aKCECoapm C
Kbpna v neko Tonna Boja. Cnef nouncTeaHe
n3GbpLLETE C NPACHA BOAA W USTPUIATE HACcyXo.

+ HaTpynBaHeTo Ha npax no KoHfeH3aTopa
yBENMYaBa KOHCYMaLMATa Ha eHeprus. Mopaan
Ta3n NPUYNHA BHAMATESHO NOYNCTBAINTE
KOHZIeH3aTopa Ha rbpBa Ha ypefia Be[HbX
TOMMLLHO C MeKa YeTKa N npaxocmykadka. AKo
KOHZLEH3aTOpPBT € Ha rbpba Ha ypesa.

+ Cnep KaTo BCUYKO U3CHXHE, BKIIIOYETE OTHOBO
ypena v ro BbpHeTe B ynoTpeda.

5.1 Pasmpa3zaBaHe Ha hpusepa

pu3epbT 06aye NOCTENEHHO Lie Ce MOKpPHe CbC
ckpex. Toit TpsiGBa fia 6be oTCTpaHsBaH. Hukora He
U3NoN3BaiTe MeTaNHN MHCTPYMEHTY 3a U3CTbPrBaHe
Ha CKPeX OT U3napuTens, Thil KaTo MOXE [a ro
nospeauTe. Ho ako cnosT nef no BbTpeLLHaTa
MOBBLPXHOCT CTaHe MHOro fieen, U3BbplueTe
pa3mpa3ssiBaHe, KakTo cnefjga:

* UskntoyeTe ypesa OT KoHTaKTa. CBaneTe Tanata
Ha peHaXHus 0TBOP OT BbTpelLHaTa CTpaHa
Ha chpuaepa. 3a pasampassiBaHe 0GMKHOBEHO
ca HeoBXoAuUMM HAKOJKO Yaca. 3a fia yckopuTe
pa3MpassiBaHeTo, 0CTABETE BpaTaTa Ha
(hpu3epa OTBOpeHa.

+  3ausTOyYBaHe NoCTaBeTe TaBa Mof BbHIIHATA
3anyllanka 3a n3To4BaHe. Vls,u,bpnaﬁTe
MaxoBWYKaTa 3a U3TOYBaHe.

*+  3aBbpTeTe ApeHaxHWa perynatop Ha
180 rpapgyca. ToBa Lue N03BONM Ha BOAaTa fja
Ce CTWya B TaBUYKaTa. KoraTo npukiounTe,
HaTUCHETE 0BpaTHO ApeHaXHUA perynaTop.
lMocTaBeTe [peHaxHaTa Tana BbTpe B
OT[ieNeHneTo Ha puaepa.

3abenexka: HabnogaaliTe KOHTeNHepa NOg,
ApeHaxa, 3a a u3berHeTe NpennBaHe.

* W3TpuitTe BLTPeLIHOCTTa Ha (hpuaepa, Cnef
KOETO o BKJ/KOYETE OTHOBO.

* HacTpoifTe OTHOBO TeMMepaTypHUs KOHTPOS Ha
XENaHOTO HIBO.
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n OTcTpaHsBaHe Ha npo6nemu

BaxHo:

Mpefy oTCTpaHsABaHe Ha NpoBnemMu, U3KNKYeTe 3axpaHBaHeTo. HeU3npaBHOCTHUTE, KOWTO He Ca OMUCaHM B
TOBa PbKOBOACTBO, TPAGBA J1a Ce OTCTPAHSABAT CaMo OT KBANMDULMPaHN €NeKTPOTEXHULM UIW KOMMETEHTHN

mua.

Mo BpeMe Ha HopMaHa ynoTpeGa uMa HAKOW 3ByLM (KOMMPECOp, IMPKYNaLMs Ha XNaauneH areHT).

MpoGnem Bb3moxHa npuynHa Pewwenue
3axpaHBaLLNAT LENcen He e BKKYEH Unm e
Bknioyete Luencena B KOHTaKTa.
XNbTHan.
lpoBepeTe npeanasuTens, npu Heo6XoAUMOCT ro
YpenbT He paboTu TpefnasuTensT e U3ropsin unv e fedekTeH. poBep Peq P A

CMeHeTe.

KoHTaKTBT € fiechekTeH.

MoBpeay B Mpexata TpsiGBa a GbAaT oTcTpaHeH!
OT eNeKTPOTEXHMK.

XpaHata e TBbpAe Tonna

TemniepaTypaTa He e NpaBUHO HACTPOEHa.

BuxTe paspena ,HacTpolika Ha Temnepatypata’, 3a
Ja perynupate TemnepaTypata npaBusHo.

Bpatara e 6una oTBOpeHa 3a MPOAbIXUTENEH
nepuog.

OTBapsiiTe BpaTaTa camo TONIKOBa, KOMKOTO e
Heobxoaumo.

TONSIMO KOMYECTBO TOM/Ia XpaHa € NoCTaBeHa B
ypesa npes nocnegHuTe 24 yaca.

BpemeHHo 3aBbpTETE perynaropa Ha
TemnepaTypara Ha no-CTy/eHa HacTpoiKa.

YpepbT e B 6nmsoct A0 U3TOYHUK Ha TONJIHa.

Buxre pasgena ,MHcTanauma" 3a npaBuaHoTo
nocTaBsHe.

YpeabT oxnax/a Tebpae
MHOrO

Temnepatypata e 3ajafieHa TBbpAe H1CKa.

BpemeHHo 3aBbpTeTe KOMYETO 3a perynupaHe Ha
TemnepaTypara Ha Nno-Tonna HacTpoika.

Heo6uyaiihn wymose.

YpenbT He e GanaHcupaH.

PerynupaiiTe 0THOBO KpayeTaTa.

YpefbT OKOCBA CTeHaTa UK pyru npeaMeTy.

MpemecTeTe fieko ypeaa.

KomnoHeHT (Hanp. Tpb6a) Ha rbpba Ha ypesa
JI0KOCBA fipyra YacT OT ype/a Unm cTeHaTa.

Akoe H€‘06XOAVIMO, BHUMATENHO OrbHETE
KOMIMOHEHTA, 3a Aa ocao6o,qMTe MACTO.

Bopa Ha nopa.

ﬂpeHa)KHI/IHT KaHan e 3anyLueH.

Buxre pasgena MogapbXka 1 noyncTBaHe 3a
WHCTPYKUMM KaK a Ce NOYMCTU ApeHaXHMa 0TBOP.

CTpaHVNHI/ITe naHenu ce
HaropelyaBsar.

ToBae HOpMaJHo. Tonnoo6MeHbT ce WU3BbPLUBA B
CTPaHUYHUTE NaHenn.

MocTaseTe pbKaBuLM, ako e HeoBXOAMMO fAa
LOKOCHETE CTPaHNYHUTE NaHenw.

Ako noBpefata ce NosiBM OTHOBO, CBBbPXKETE Ce CbC CEPBU3HUS LIEHTBP.

Pe3epBHM YacTy 3a 3aKyMeHWst OT Bac ypes Ca HalMyHu B PpoAbkeHue Ha 10 roguHu.

®pusep Tvn pakna / UHcTpyKuus 3a yrioTpeba
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Mepep noyaTKOM eKcnyaTauii cnig npounTaTh Len NnocibHuK
KopucTyBauya.

LLlaHoBHuI KnieHTe!
[skyemo, wo obpanu Bupi6 komnaHii Beko.

Mu cnogiBaemocs, L0 Bu ByfeTe 3a40BoMeHi po6oToH Lboro BUpoby, BUrOTOBEHOTO 3 BUCOKOSIKICHNX
KOMMOHEHTIB Ta 3 BUKOPUCTaHHSM HalCyyacHiLMX TexHonoril. Mepen noyaTkoM ekcnayatayii Bupody

Cify MOBHICTHO MPOYUTATY Lieid NOCIBHUK KOPUCTYBAYa Ta YCi iHLWI fOAaHI LOKYMEHTH, Ta 36epexiTh ix 4ns
noAanbLIoro BUkopucTaHHs. Mepegatoun BUpI6 iHLWil 0cobi, Takox cnif nepefaBaTt NOCIGHUK KOPUCTYBaYa.
Cnig [OTpUMYBATUCA YCiX 3aCTEPEXEHD Ta BiOMOCTEN, HaBeeHWX Y MOCIBHUKY KOPUCTYBava.

Bygb nacka, 3apeecTpyiiTe cBOi NpogyKTH Ha www.register10.eu
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n IHcbopmalia 3 6e3neku

BAXJINBO NMPOYUTATU
TA 1OTPUMYBATUCA
HACTYTHUX NPABUJI

Mepe BUKOPUCTAHHAM npunagy
NpoYMTaNTe Lji IHCTPYKLIT 3 Be3nexu.
36epirante ix noban3y ans
NoJanbLLIOro BUKOPUCTAHHS.

LLi IHCTpyKwii Ta cam npunag,
MICTSITb BaX/IMBI NONEPeXeHHA 3
6e3neku, IKUX cnij [OTPUMYBaTUCA
y 6yab-AKuit yac. BupobHuK He
Hece BifINOBIaNbHOCTI 3@ HACMI KM
HeLOTPUMAHHS LiUX IHCTPYKLIN

3 6e3neky, HeNpaBUbHOTO
BMKOpPUCTaHHs npunagy abo
HEKOPEKTHOrO HanalTyBaHHS
KEpYHUMX eNIEMEHTIB.

A TpumaiTe nogani Big gyxe
ManeHbkux giten (0-3 pokwm).
ManeHbkux gitent (3-8 pokip)

cnij TpUMaTu nogani Big npunagy,
IKLLLO BOHM He nepebyBatoThb Nij
nocTiHUM Harnagom. [liTu Bif 8

POKIB | CTapLui, a TaKOX 0CobM 3
0BMeXeHUMU (DI3MYHUMMU, CEHCOPHUMM
ab0 po3yMOBMMU MOXMBOCTAMM

yn 6€3 JOCTaTHLOrO AOCBIAY Ta

3HaHb MOXYTb KOPUCTYBATUCS LM
MPUCTPOEM JMLLE 33 YMOBM Harns gy
ab0 nicns OTPUMAHHSA IHCTPYKLiN
o0 6e3neyYHoro BUKOPUCTAHHS Ta
PO3YMIHHS MOB'A3aHNX I3 LM PU3KKIB.
LiTAM 3aDOpPOHEHO rpaTUcs 3 LM

npunagoMm. [1itam 3aB0opoHsETHCA
BMKOHYBATM YNCTKY Ta TEXHIYHE
o6cnyroByBaHHs npunagy 6es
Harnsagy. [iTam BikoM Bif 3 o 8 pokis
[l03BONIAETHCA 3aBaHTaXyBaTh Ta
BMBAHTaXyBaTh BMICT XONOAMUIbHUX
npunagis.

[AO03BOJIEHE BUKOPUCTAHHA

A OBEPEXHO: Npunag He
NpU3HaYeHUit BN1s KepyBaHHs 3a
L0MOMOr0t0 30BHILIHBOO MepeMUKaya,
TaKoro ik TanMep, abo okpemMoi
CUCTEMM AMUCTAHLINHOMO KepyBaHHS.

Llen npunag, npusHayeHunin 4ns
BMKOPUCTaHHS B [OMALLHIX yMOBaXx Ta
nogibHux cchepax, Takmx AK: KyXOHHI
30HW NepPCOoHany B MarasuHax, odicax
Ta IHWMX poboumx cepefoBuLLaX;
hepmepcbKnx ByauHKax; KnieHTamu B
roTensx, MOTeNsx, roTensx Ty «akKo
Ta CHiJaHOK» Ta B iHLLIWX XMTNOBMX
NPUMILLEHHSAX.

A Llei npunap, He Npu3HayeHun
ANs NPochecinHOro BUKOPUCTaHHS.
He BukopucTOBYMTE NpUnag Ha
BILKPUTOMY MOBITPI.

Nlamna, 110 BUKOPUCTOBYETHCA
BCEpPeAMHI Npunagy, cnewianbHo
po3pobneHa 4nia nobyToBMX Npunagis
| He NpU3HaYeHa f/18 3arabHoro

Mopo3unibHa ckpuHs / IHCTPYKList i3 3aCTOCYBaHHS!

5/UKR



n IHchopmauia 3 6e3neku

OCBITNEHHS! KIMHAT Y OyAMHKY
(PernameHT €C 244/2009).

A Mpunag npusHayeHnn ons
ekcnnyatauii B NpUMILLEHHSIX, e
TemnepaTtypa HaBKOJIULLHLOIO
CepefioBHLLA 3HAXOAUTLCA B MeXaX,
BIAMOBIAHO 40 KNIMATUYHOTO Knacy,
3a3HayeHOro Ha NacnopTHIN Tabnnyy;
npunagy.

lpunag Moxe npavtoBaTu
HenpaBUbHO, SIKLLO MOT0 3a/ULWNTY Ha
TpUBanMiA Yac Npu TeMnepaTypi nosa
BKa3aHWUM [1iana3oHoM.

KnimaTuyHuit Knac TemnepaTtypu
HaBKOJIULLHbOIO CEpPeLoBULLA:

SN: Big 10 °C go 32 °C;

N: Big 16 °C go 32 °C;

ST:Bipg 16 °C go 38 °C;

T:Big 16 °C po 43 °C.

Lle#t npunag He MicTUTb
xnopcropayrneyis (CFC). XonoaunbHuit
KOHTYp MicTUTb R600a (HC).

Mpunagy 3 i306yTaHoM (R600a):
1300yTaH — Lie NPUpOAHUIA ra3 6es
BMAMBY Ha HABKOJMLLHE CEpPeSoBHLLE,
ane BiH € erk03anM1CcTUM.

ToMy nepekoHaiTecs, Wo Tpyoku
XONOLMBHOMO KOHTYPY He MOLIKOLXEHI,
0C0B/MBO Nif, Yac COPOXHEHHS
XONOLMBHOMO KOHTYPY.

A MONEPEOXEHHSA: He
NOLUKOAXYNTE TPYOKM KOHTYPY
XOJI0fL0areHTy npunagy.

A MONEPEKEHHSA: BeHTunawinHi
0TBOPY Y KOpryci npunagy abo
BOYA0BaHIN KOHCTPYKLLiT MatOTb ByTH
BIIbHAMMY Bij, NepeLKo,

A MONEPEIXEHHA: He
BMKOPUCTOBYNTE MEXaHIYHI,
eneKTpuyHi abo XimMiyHi 3ac06u, OKpIM
PEKOMEHO0BaHNX BUPOBHUKOM,

1A NPUCKOPEHHS mpoLiecy
PO3MOPOXYBaHHS.

A MONEPEOXEHHSA: He
BMKOPUCTOBYWMTE Ta He PO3MiLLyiTe
eNeKTPUYHI NPUCTPOI BCEPEAMHI
BIfCIKIB Mpunagy, AKLLO BOHM He

€ TUNOM, NPSIMO [,O3BOJIEHUM
BMPOGHNKOM.

A MONEPEXEHHS:
JlbopioreHepaTopu Ta/abo gucneHcepy
ANs BOAM, SIKi He NiAKH0YeH
Be3nocepeiHbo [0 BOAONOCTaYaHHS,
MOBMHHI HAaMOBHIOBATMCA JIULLE NMUTHOO
BOJ1010.

A MOMNEPEQXEHHA: ABTOMATHYHI
nbogoreHepaTopu Ta/abo gucneHcepu
ANS BOAW NOBUHHI OYTH NigKHOYEH

[0 BOJOMNOCTaYaHHS, IKe Nojae nuLle
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MUTHY BOY, 3 TUCKOM Y BOJOMPOBO i
Bin 0,17 no 0,81 MMa (1,7 oo 8,1 6ap).

A He 36epirainTe BOYxoHebe3MeyHi
PEYOBMHM, TaKi IK aepO30IbHI
GanoHuMKK, a TaKOX He PO3MilLyiTe

| He BUKOPUCTOBYITE BEH3MH UM IHLL
NIerko3anMuCTI MaTepiany BCepeauHi
abo nobnu3y npunagy.

A He koBTaMTe BMICT (HETOKCUYHWN)
X0NoAoeneMeHTIB (L0 A0AATHCS

[0 [iesKux Moieneit). He ixTe KyGuku
nbogay abo NbOAAHNKM Bigpa3y nicns
BUMUMaHHS 3 MOPO3W/IbHOI KaMepy,
OCKI/IbKM LI€ MOXE CMIPUYNHMTH
0BMOPOXEHHS.

A Ilns npoayKTiB, po3pobneHnx
ANSi BUKOPUCTaHHS NOBITPAHOTO
(hinbTpa BCepeamnHi BOCTYNHOI KPULLKM
BEHTUNATOPA, PiNbTp 3aBXAM NOBUHEH
ByTi Ha MicLi nig Yac poboTu Npunagy.

A He 36epiranTe CKNsHI KOHTEMHEPY
3 pignHamMm1 y MOpO3WbHIN Kamepi,
OCKi/bKI BOHU MOXYTb TPICHYTH.

He 6rokyitTe BEHTUNATOP (SKLLO BiH €)
MPOLYKTaMM XapuyBaHHSI.

Micns po3MiLLEHHS NPOAYKTIB
nepeBipTe, i NpaBUNIbHO
3aKpUMBAETHCA ABEpLATAa MOPO3UIBbHOI
Kamepw.

A MowwKoaXeHi yLinbHIOBaYi cif
3aMiHUTM KOMOTa LIBULLE.

A BUKOpMCTOBYIATE MOPO3UNbHE
BifAINEHHS NnLLe Ans 30epiraHHn
3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB,
3aMOPOXYBaHHA CBIXMX NPOAYKTIB Ta
BUrOTOBJIEHHS KYOUKIB NbOy.

A He 36epiraitTe po3nakoBaHy ixy
B XONIO4WIbHOMY 260 MOPO3UILHOMY
BIAINEHHSAX, 400 YHUKHYTW NPAMOro
KOHTAKTY 3 BHYTPILLHIMU MOBEPXHAMMU.

C-neHTaH BUKOPUCTOBYETLCA K
areHT ANa CiHBaHHA B i301ALINHIN
MiHY, i Lie Nerko3anMmUCTUiA ras.
HainbinbLu BignoBigHAMM BiJOineHHAMM
npunagy ans 36epiraHHs NeBHUX BUAIB
NPOAYKTIB, 3 ypaxyBaHHSAM Pi3HOT0
pO3MofiNny TeMnepaTypy B PisHNX
BILAINEHHSX NPUNAAY, € TakKi:
BignineHHs 3 4-3ipkoBOK 30HOH0
(*+++) MiLXO[NTD ANS 3AMOPOXYBAHHS
XapyoBMX MPOAYKTIB NPYN KIMHATHIN
Temneparypi Ta An1s 36epiraHHs
3aMOPOXEHNX NPOAYKTIB, OCKIbKM
Temnepartypa PIBHOMIpHO
PO3MOAINAETLCS MO BCbOMY BIACIKY.
MpuabaHi 3aMOPOXEHI NPOAYKTH
MatoTb TepMIH 30epiraHHs, 3a3HaYeHnn
Ha ynakoBui. La fata BpaxoBye
TMN 36epiraHoi ixi, ToMy i cnig

Mopo3unibHa ckpuHs / IHCTPYKList i3 3aCTOCYBaHHS!
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BoTpumMyBaTucs. CBiXi NposyKTH
cnig 36epiraTv NpoTAroM Takux
nepiogis yacy: 1-3 micsyi Ans cupy,
MOJKOCKIB, MOPO3MBa, LWMHKI/KOBBACK,
MOJI0Ka, CBIXMX PiguH; 4 Micaui ans
cTenka abo BiaOMBHUX (AM0BUYNHA,
6apaHuHa, CBUHUHA); 6 MicsLiB Anst
Macna abo maprapuHy, ntuui (kypka,
iHAMYKa); 8—12 MicsLiB Ans pykTis
(KpiM LMTPYCOBMX), CMaXeHOro M'sica
(ANoBWYMHA, CBUHMHA, BapaHWHa),
oBouiB. Cnif LOTPUMYBaTUCS TEPMIHA
MPULATHOCTI Ha YNaKOBLji XapyoBKX
MPOLYKTIB y 30Hi 2 3IpOK.

LLlo6 yHUKHYTH 3a6pyLHEHHS TXI,
AOTPUMYITECH HACTYMHOTO:
BifKpu1BaHHS [BEPLAT Ha TPUBANMIA
nepiog MOXe 3HaYHO MiABULLUTH
TeMnepaTypy Y BiALINEHHSX MPUCTPOH.
- PerynsipHo ounLLyinTe NoBepxHi, i
MOXYTb KOHTaKTyBaTu 3 NpogyKTamm
XapuyBaHHA, a TaKOX JOCTYMHI
LPEHaXHI CUCTEMM.

- fKLL0 pe3epByapu 4ns BoaU He
BMKOPUCTOBYBANMCA NPOTAroM

48 rouH, ix He0OXiJHO OYUCTUTH;
NPOMUITE CUCTEMY BOLONOCTaYaHHS,
NigKIKYeHy 40 BOAOMPOBOAY, AKLLO
BOAa He BUKOPUCTOBYBANacsa NPoTAroM
5 oHiB.

- 36epiraiTe cupe M'aco Ta puby

Y BiANOBIgHMX KOHTeNHepax y

XONOAWNbHUKY, 06 BOHM He
KOHTaKTYBa/M 3 IHLIMMM MPOAYKTaMM
Ta He Kananu Ha Hux.

- BigineHHs ans 3aMOPOXeHNX
MPOAYKTIB i3 4BOMA 3ipKamu
nigxoAaTb Ans 36epiraHHs nonepesHbO
3aMOpPOXeHNX NPOLYKTIB, 36epiraHHsA
ab0 NpuroTyBaHHs MOPO3¥Ba Ta NbOAY.
- He 3amopoxyiiTe CBIXI NpOgyKTy

y BIAAINEHHSX 3 OfHIEL), ABOMA ab0
TpbOMa 3ipKamu.

AKLL0 XONOAMNbHUIA NpUnag LOBroO He
BMKOPUCTOBYETbCS, BUMKHITb 1100,
PO3MOPO3bTE, OYNCTHTE, BUCYLLITD |
3anuLITe ABepusaTa BIAKPUTAMY, L0
3ano6irT yTBOPEHHIO LiBiNI BCEPEAMHI

npunagy.
BCTAHOBJIEHHSA

A lpunag noBuUHeH

obcnyroByBaTMCA Ta BCTaHOBJOBATUCA
ABOMa abo binbLue ocobamn — pusmnk
TpaBMYyBaHHs.. BukopuctoByite
3aXMCHI pyKaBMYKM Nifg yac
PO3MaKyBaHHs Ta BCTAHOBJEHHS —
PU3KK Mopi3iB.

A BcTaHOBNEHHS, BKITOYHO 3
nifBeLeHHAM BOAOMOCTaYaHHS

(3a HasIBHOCTI), eNEeKTPUYHAMM
NiJKMOYEHHAMN Ta PEMOHTOM, Mae
BWUKOHYBaTUCA KBaNi(hiKOBaHUM
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TEXHIKOM. He peMOHTYTE | He
3aMiHIONTE XOJHY YacTUHY

MPUCTPOIO, AIKLLO Lie CrewjianbHo He
3a3HayeHo B IHCTPYKLi KOPUCTYBava.
TpumaliTe fiTeit nogani Big Micus
BCTaHOBMEHHA. [Nicns po3nakyBaHHA
MPUCTPOIO NEPEKOHaNTECS, L0

BiH He OyB MOLIKOAXEHWI NiJ Yac
TPaHCMOPTYBaHHA. Y pasi BAHUKHEHHS
npobnem 3BepTanTecs [o gunepa

ab0 HanbNMXYOoro CepBICHOMO LEHTPY
nicnANPoAaxHoro 06CyroByBaHHs.
Micna BCTaHOBNEHHS Bifxoau
MaKyBaHHA (NNACTUK, YaCTUHW

3 MIHOMOAICTMPONY TOLLO) CNif
30epiraT B He[LOCTYNHOMY ANA fiTel
MiCLii — pU3KK yayLeHHs. MpucTpin
NOBUHEH BYTU BILKOYEHWH Bif,
eneKTPOXMBNEHHSA Nepef, by ab- KM
MOHTaXHWMM poboTaMn — pU3MK
YPaxXeHHs eneKTPUYHUM CTpyMoM. [ig
Yac BCTaHOBJIEHHs NepeKOHanTecs, Lo
MPUCTPIN He MOLIKOAXYE eNeKTPUYHMIA
kabenb — pu3nK Noxexi abo ypaxeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM. AKTUBYMTE
MPUCTPIN NNLLE MICNA 3aBEPLUEHHA
BCTaHOBMEHHS.

A BynbTe 06epexHi, wob He
nowKoAuTH nignory (Hanpuknag,
napKeT) nifJ Yac nepeMilLieHHs
MpUCTPOL0. BCTaHOBITL Npunag Ha
nignosi abo onopi, 4OCTAaTHBO MILHIN,

o6 BATPMMATH OO Bary, a TakoX y
MiCL}i, NPUAATHOMY 3@ PO3MIPOM i A1t
1Oro BUKOPUCTaHHS. lNepekoHanTecs,
L0 Npunaj He po3TalloBaHui 6ins
[KEpena Tenna, a YOTUpK HXXKK CTINKI
Ta CTOATb Ha Nio3i, BigperynonTte
ix 3a noTpebyu Ta a ;OMOMOTOK PiBHA
nepeBipTe, L0 Npunag ifeanbHo
BMPIBHSAHWIA. 3ayeKanTe WoHaNMeHLLe
ABi TONHM Nepex, YBIMKHEHHAM
npunagy, wob 3abe3neynti noBHY
epeKTUBHICTb XONOAUNBHOIO KOHTYPY.

A [ins 3abe3neyeHHst HanexHol
BEHTUNALi 3anmMwwTe NpocTip 3 060X
BokiB | 3Bepxy npunagy. BigctaHb

MiX 3aHbO0 YaCTWHO Npunagy

Ta CTIHOK N03afy Npunagy noBUHHA
CTaHOBUTU 50 MM, 1100 YHUKHYTH
KOHTaKTY 3 rapsuMmu NOBEPXHSMM.
3MeHLLEHHS LUbOro NpocTopy npu3sege
[0 36iNbLUEHHSA €HEProCrnoX1BaHHS
MPUCTPOIO.

A MOMEPEXEHHS: Mig yac
PO3MILLEHHS MPUNaLy NepekoHamnTecs,
L0 LUHYP XMBJIEHHSA HE 3aTUCHYTUN | He
MOLLKOIKEHMMN.

A MONEPEOXEHHS: LLL06 yHUKHYTH
Hebe3neku yepes HecTabiNbHICTb,
PO3MILLEHHS aBO KPINAeHHs MPUCTPOIO
Ma€ BUKOHYBATUCA BILMOBIAHO 0
IHCTPYKL|ii BUpOBHMKA. 3aDOPOHEHO

Mopo3unibHa ckpuHs / IHCTPYKList i3 3aCTOCYBaHHS!
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PO3MiLLlyBaTH MOPO3UIbHUK
TaKUM YWHOM, 06 MeTanesui
LLTaHT ra3oBol NAUTU, MeTanesi
ra3oBi abo BOAONPOBIAHI TPYOM un
eNeKTPUYHI IPOTH KOHTaKTYBaNM 3
3a/IHbOO CTIHKOK MOPO3NIIbHUKA
(KOHZ€HCATOPHOK KOTYLLKOHK).

NMOMEPEMXEHHSA LLLOAO
ENEKTPUYHOI BE3MEKM

A Mpunag NoBMHEH MaTy
MOX/IBICTb BiK/OYEHHS Bif
eNEeKTPOXMBIIEHHS LLISAXOM BUNYYEHHS
BUSKM, SIKLLLO BUNKA LOCTYMHa, a60

33 [J0NOMOroo 6araTonoNoCHOro
BMMMKAYa, BCTAHOBJIEHOIO BULLE

3a PO3ETKY BIiAMNOBIAHO [0 NPaBUA
eNeKTPOMOHTAXY, a TaKOX Npunag,
MOBUHEH ByTy 3a3eMNeHNIA BifiNoBiaHO
[0 HaL|iOHaNbHUX CTaHAApTIB
enekTpobesneky.

A He BuKOpMCTOBYMTE NOAOBXYBAY,
po3ranyxysaui abo agantepu.
EnexTpuYHI KOMMOHEHTM He MOBUHHI
ByTI LOCTYMHI KOPUCTYBAYY MicAs
BCTaHOBNEHHA. He BUKOpPUCTOBYWTE
npunag, Konu B Mokpi abo 6oci. He
eKcnyaTynTe el npunag, aKwo y
HbOTO MOLUKOLKEHUIA eNeKTPUYHMIN
kabenb abo LTeKep, AKLLO BiH NpaLitoe
HenpaBubHO abo AKLLO BiH OyB
MOLIKOKEHNA YM BNaB.

A AKL10 Kabenb XMBNEHHS
MOLLKO/XEHO, MOro HeoOXifHO
3aMIHUTM Ha iIeHTUYHNIA Kabenb
BUPOBHMKOM, CEPBICHUM areHToM abo
IHWMMK KBanidhikoBaHUMM 0coBamm,
1006 YHUKHYTU PU3UKY YPaXEHHS!
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

A MONEPEOXEHHSA: He
PO3TaLIOBYMTE feKiNbKa NepPeHOCHNX
po3eToK abo nepeHoCcHMX 6110KiB
eNeKTPOXMBIEHHSA Y 3afHIN YaCTUHI
NPUCTPOIO.

OYMLLIEHHA TA
TEXOBCJ1YITOBYBAHHA

A MONEPEOXEHHSA: Mepeg
BMKOHAHHAIM BYib-IKMX PEMOHTHMX
pobIT nepekoHanTecs, LWo Npunag
BUMKHEHO Ta BiJKJIHOYEHO BiJ
eneKTPOXMBEHHS. LLIo6 YHUKHYTK
PU3MNKY TpaBMYBaHHS, BAKOPUCTOBYMTE
3aXMCHI pyKaBMYKY (PU3KK Nopisy)

Ta 3aXMCHe B3YTTA (pU3nK 3a6UTTS);
000B'AI3KOBO NEPEHOCITb Npunag
YABOX (3MEHLLEHHSI HAaBaHTaXEHHS);
HIKOMM He BUKOPUCTOBYMTE
napooyncHe 06agHaHHS

(PM3UK YpaXEHHS €NeKTPUYHIM
cTpymoM). HenpodpeciiiHuit peMoHT,
HecaHKLiOHOBaHMin BUPOBHMKOM, MOXe
NPU3BECTYU [0 PU3NKY ANA 3[40POB'S
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Ta 6e3neku, 3a KMt BUPOOHNK He Hece
BiNOBIAanbHOCTI. byab-aKi gedekTy
ab0 NOLIKOKEHHS, CIPUYMHEHI
HenpodecinHUM peMOHTOM abo
06cnyroByBaHHAM, He MOKPUBAOTHCA
rapaHTi€t, yMOBY SIKOI BUKNa[eHi B

[OKYMEHTI, L0 10a€ThCA [0 NpUnagy.

A He BukopucToByiTe abpasuBHi
ab0 arpecuBHi MUOYI 3ac00U, TaKi AK

3acobu Ans MUTTS BIKOH, WNidhyBanbHi
MOPOLLKM, NErKO3anMMUCTI pignHMY,
BOCKM [J191 YNLLLEHHSI, KOHLIEHTPOBaHI
MUIOYi 3aco6wm, Bigbintoadi abo
3aco0M ANS YULLEHHS, LLO MICTATb
HadTOBI NPOAYKTH, HA NNTACTUKOBUX
AeTansX, BHyTPILLHIX | ABEPHUX
06nmutoBaHHAX abo yuwinbHIoBavax. He
BMKOPUCTOBYMTE NanepoBi PyLUHUKY,
abpasuBHi rybku abo iHLWi XOpPCTKI
3aC00M ANs YALLEHHS.

YTUNI3ALIA NMAKYBAJIbHUX
MATEPIAJIIB

MakyBanbHuit MaTepian Ha 100 %
nepepobtOBaHNi | NO3HAYEHUIA
0y
cuMBONOM nepepobiky %ae®. PisHi
YaCTMHM YNaKOBKM MOBUHHI ByTy

YTWNI30BaHiI BIANOBILANbHO Ta
MOBHICTHO BiAMNOBIHO 10 MiCLIEBUX
HOPMaTMBHMX BUMOT LOA0 YTWAI3aLii
BIIXOAIB.

YTUNI3ALIA NMOBYTOBUX
NMPUNALIB.

Liei npunag BUroTOBNEHO 3
maTepianis, siKi nignsratoTb nepepoobu
ab0 NOBTOPHOMY BUKOPUCTAHHHO.
YTunisyitTe 1oro BignoBigHoO A0
MiCLieBMX NpaBuA yTunisawii Bigxoais.
[lns oTpUMaHHA foaTKOBOI
IHhopMaLii o0 06pobKy,
BIJHOB/IEHHS Ta nepepobku nobyToBMX
eNeKTPUYHUX NpuUnagis 3BepTanTecs
10 MiCLLEBMX OPraHiB BNagu, Cyxom
36opy nobyToBux Bigxoaie abo
MarasuHy, fie Bu npuabanv npunag.
Lieit npunag no3HayeHo BinoBigHO
[0 [npekTneu EBPONENCHKOro

Coto3y 2012/19/€C wopo Bigxoais
€N1EKTPUYHOTO Ta eNIEKTPOHHOTO
o6nagHaHHs (WEEE) Ta BignosigHo

Ao MpaBun NOBOAXEHHS 3 BifX04amu
€N1EKTPUYHOTO Ta NIEKTPOHHOTO
o6nagHaHHs 2013 poky (i3 BHECEHUMMU
3MiHamK). 3abe3neymnBLLM HaNeXHY
yTunisauito Bupo0y, B ONOMOXeETe
YHUKHYTW HEraTUBHUX HacNiKiB ons
[OBKiNAs Ta 340poB's Ntoaeit. Cumeon

== Ha BUPOOI 260 B CYNpPOBIHIN
[OKYMeHTaLlii BKasye Ha Te, L0 NOro He
CNif yTUNi3yBaTH Ak No6yTOBE CMITTS,
a HeoOXiAHO 34aTK [0 BIANOBIAHOTO
NyHKTY 360py Ans nepepodku
eNeKTPUYHOrO Ta ENEKTPOHHOTO
obnagHaHHs.

Mopo3unibHa ckpuHs / IHCTPYKList i3 3aCTOCYBaHHS!
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NMOPAOU LLLOOO
EHEPIO3BEPEXXEHHSA
BcTaHOBITb Npunag y cyxomy, fobpe
NPOBITPHOBAHOMY NPUMILLEHHI,

Aaneko Bif, 0yab-aKux Axepen Tenna
(Hanpuknag, pagiatopa, nNTH TOLWO)
Ta B MiCLyj, IKE He NifAaeTbCs BNMBY
MPSIMOro COHAYHOTO CBIT/NA. 3a NOTpetU
BMKOPUCTOBYMTE i30NIALIHY MAACTUHY.
[ins 3abe3neyeHHs HanexHoi
BEHTUNALT LOTPUMYNTECH IHCTPYKLIiN
3 MOHTaXy. HefocTaTHs BEHTMAALIA
33ajy NpUCTpOo 36iNbLUye
CMOXMBaHHA eHeprii Ta 3HUXYe
eeKTUBHICTb OXONOZXKEHHS.

YacTe BigKpMUBaHHA JBEPLAT MOXE
NPU3BECTM [0 30INbLIEHHSA CNIOXMBAHHS
eHeprii. BHyTpiWwHsa TeMnepaTypa
npunagy Ta eHepProcrnoXmBaHHs TaKoX
MOXYTb 3aNieXaTyl Bif TeMnepaTypu
HaBKOJIULLHBbOIO CEpPEeLOBMLLA,

a TaKOX Bif pO3TallyBaHHs

npunagy. TemnepaTtypa noBUHHA
BCTAHOBJIOBATUCA 3 ypaxyBaHHAM LiUX
(hakTOopiB. 3MEHLLYITE BiJKPUBAHHS
ABEPLAT A0 MIHIMYMY.

Bu moxeTe 36inbLUMTH 0BCAT
30epiraHHsi 3aMOPOXEHNX MPOAYKTIB,
3HSBLLM KOLLMKM Ta, AKLLO €, MO0
Stop Frost.

He xBuntonTecs yepes Wymu, Lo
BUXOASATb Bifj KOMMpecopa — Le
HOpManbHi poboui Wymu.

Tpumaitte BupI6 nogani Big, Axepen
Tenna.

®YHKLiHO WBMAKOrO 3aMOPOXYBaHHS
(SIKLLLO €) MOXHa BUKOPUCTOBYBATH
ANA ONTUManbHOT poboTu Npunagy 3a
24 TOOMHM [0 PO3MILLEHHS CBIXOT IXXI Y
MOPO3WITbHHKY.

JloTpUMYMTECH IHCTPYKLIN, HAaBELEHMUX
y KepiBHULTBI LWBMAKOTO 3amycKy, 1100
aKTUBYBaTW/Ae3aKTMBYBATU DYHKLHO.
Micns po3MmiLLLEeHHs CBIXOT IXi Y
MOPO3UNbHUKY 3a3BMYall OCTaTHBO
24 ronH poboTy dhyHKLT WBMAKOrO
3amMopoXyBaHHs; nicns 50 roguH
(OYHKLISA LIBNKOTO 3aMOPOXYBaHHA
aBTOMATWUYHO BUMUKAETBCSH.

YBara:

Ilns ekoHOMIT eHeprii npu
3aMOpPOXyBaHHI HEBENMKOI KiflbKOCTI
NPOAYKTIB (hyHKL|i0 LIBMAKOMO
3aMOPOXYBaHHA MOXHa BUMKHYTH
yepes Kinbka roguH.

KopucTtyBay nosuHeH obcnyroByBatm
XONO4UNbHUIA NPUNag BILNOBIAHO

£o posginy OC/TYTOBYBAHHSA TA
OYMLLIEHHS.
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n Ornapg

2.1 YacTuHu npunagy

1. 30BHiLHs pyuyKa 5. 3nuBHUIA 0TBIp
2. Koneco (abo perynboBaHa Hixka) 6. CBiTNOZi0He NiACBiYyBaHHSA
3. Kok 7. BriokyBaHHs

4. TaHenb KepyBaHHA

Baxnueo!

Lieit xonofunbHui npunag He NpuaHayeHuit 4ns BUKOPUCTaHHS B KOCTi BOy[OBaHOro npunagy.
300paxeHHs BULLE HAaBEEHO NuLLE A4S 03HANOMITEHHS. PeanbHuii npunag, AMOBIPHO, Bifpi3HAEThCS.
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a BcTaHoBneHHSA

3.1 Bumoru go npocropy

i

Heo6xiHuit npocTip Ans BUKOPUCTAHHS

W1 (wwnpuHa BUpoBy) D1 (rnm6uHa BupoBy) H1 (MiHiManbHa BucoTa) C1 (MiHiManbHuit 3a3op)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100

MpumiTka D1 He BK/KOYAE PO3MIp 30BHILLHBOT PyuKu. Bci po3mipu HaBefeHi B MiniMeTpax (Mm).

3.2 Po3miweHHs *nepesipTe cBil - el XonogubHUA Npunag NpusHayeruin ans
BUpI6 BMKOPUCTaHHSA 3a TeMNepaTypu HaBKOMLIHBOTO

BcTaHoBmH0TE Ligit npunag y Micyi, fe Temnepatypa cepeposuuia sif 16°C o 38°C (ST),

HaBKOMMLIHLOTO CEpefoBULLA BIANOBIAAE - Lieit XoNoANbHUi Mpunaj NpusHayeHui ans
KniMaTMYHOMY Knacy, 3a3HayeHoMy Ha Tabanyi 3 BMKOPUCTaHHSA 3a TeMNePaTypu HaBKOLIHBOMO
TEXHIYHUMI TaHUMU NipUnagy: cepenoByLLa Bif 16°C fo 43°C (T).

[Ns XONoANbHUX NPUNagIB i3 KNIMaTUYHAM KNacoMm:

- Po3wmpeHunit NoMipHUI: Liel X0N0AUIbHUIA
npunag NpusHayeHnit Ans BUKOPUCTaHHSA Npu
TeMnepaTypi HaBKOMMLIHLOTO CEPejOBULLA Bif,
10°C 5o 32 °C (SN);

- Liei XonounbHUA Npunag NprusHayeHuit s
BMKOPUCTAHHS 33 TEMMePATypU HABKONMLIHLOTO
cepegoBuwa Big 16°C no 32°C (N);
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n BcTaHoOBNEeHHA

3.3 IHCTPYKL,iT 3 MOHTaXy PyuKMU ABEpPUAT

YacTtuHa 1: KpinneHHs pyuku gBepusaT

(A) [OpepusTa: 1 KOMMNeKT

(B) 3oBHiwWHsA pyyka: T wr

(C) TmHT i3 xpecToBOtO ronoBkoto (M5X12): 2 wr
(

D) 3arnywka reuHTa: 2 WT

‘@/ 1. BcTaHOBITb pyuky (B) Ha nonoTHo ABepusaT (A) i

S /H\ \ BUPIBHANTE ii 3 0TBOPOM AN1A TBUHTA;
- 2. Bukopuctosyiite rBuHTH (C) 4191 KpinneHHs
© © 30BHILUHBOT pyukm (B) B0 Koprycy ABepUsT
(A) Ta BKpYTIiTb 2 FBUHTY 3 XPECTOMOAIBHO

roNIOBKOHO (XpecToBa BUKPYTKa, M6);
3. BcTaHoBiTb 3arnyLku reuHTis (D).

— e = =

YacTuHa 2: BcTaHOBIEHHS 3aMKa

BcTaHOBITE LMNiHAP 3aMKa Ha KpinumbHY OCHOBY

= = - 3aKpinneHo
raiikamu

BcTaHoBITb rayok 3aMKa Ta 3aKpinin 110ro rBUHTaMM

YacTtuHa 3: 3aMOK KpinuTbcsa [0 Kopnycy =
Ta 3aKpUBAETbCH [EKOPATUBHOIO _ =
KPULLKOIO i 2

> _H—‘“_““--,_,_k_ l| L : -' ] - IEE i =
e e = ] -
e E—

S—

1. BupiBHAITE 3aMKOBUIl MEXaHi3M i3 BEPXHbOIO
KPMLLKOI Ta OTBOpPaMU [i/191 TBUHTIB;

2. BctaHoBiTb 2 rBuHTY (M5X12) 3a fonomoroto
XPecToBOI BUKPYTKHK;

3. BCTaHOBITb HUXHIO KPULLKY PYYKM.
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n LLLoaeHHe BUKOPUCTaHHS

HailBaxnuBiLLot 0cobAMBICTHO LibOro Npunagy

€ 10T rHyyKka poBoTa. 3anexHo Bif BaLMX
noTped y 36epiraHHi, punag Moxe npawroBaTy
a6o AK X0N0ANIbHHUK, a60 K MOPO3UNbHUK.
[IBOchyHKLiOHaNbHa KOHCTPYKLLiS [O3BOMSE BaM
HanawToBYBaTV NPUAZ BifMOBIAHO [0 CE30HHUX
notpe6 abo noTped cim?.

+ Pexum xonoaunbHuka: |aeanbHo nigxoauTb
[Ans 36epiraHHs CBIXMX NMPOAYKTIB, TaKMX K
0BOYi, PPYKTH, MONOYHI NPOAYKTY Ta HaNoi,
Npu NPpaBUbHIN TemMnepaTypi 4N WOAEHHOO
BMKOPUCTaHHS.

+ Pexvm Mopo3unbHoi kamepu: MpuaaThuin gns
TpuBanoro 36epiraHHs 3aMOPOXEHNX MPOAYKTIB,
Takux K M'AiCO, MOPenpOAyKTH, MOpo3nBo abo
roTOBI CTPaBM.

Mopaga LLOof0 Pex1My 3aMopPOXyBaHHS: AKLLLO Bam
NoTPi6HO HaA0Bro 3aMOPO3UTH M'SICO, BCTAHOBITb
Temnepatypy Huxue -18 °C.

Mopaga LWOL0 PEXNUMY OXONOLKEHHS:
PekomeHgyeTbCs BCTaHOBMOBaTH Temnepatypy 4 °C
Y PEXNUMI 0XONOZXKEHHS, MPOTe He PEKOMEHAYETHCS
36epiraTi Xy TpUBaNUM Yac y peXumi 0XONOAXKeHHS.
Kpatwe 36epiratit cBixi npogykTu He Binblue 3 fHIB.

4.1 Meplue BUKOPUCTaAHHSA

YuieHHA BcepeauHi

Mepeg, nepLuMM BUKOPUCTAHHAM NpuUnagy BUMUIATe
BHYTPILUHIO NMOBEPXHIO Ta BCE BHYTPILLHE Npunaaas
TENOK BOAOK 3 HENTPaNbHAM MUIOM, 1106
BMZANUTY XapaKTEpHHI 3anax HOBOro BUpoby, a
MOTiM PeTebHO BUTPITb HAacyXo.

Baxnmeo! He BUKOPUCTOBYITE MUY 3aC06M
abo abpasvBHi MOPOLLKM, OCKINbKN BOHW MOXYTb
MOLUIKOAMTH NOKPUTTS.

4.2 Bigo6paXxkeHHs IHCTPYKLil 3 ekcnnyaTawii

1 2

m  KHOMKY KepyBaHHs:

A, KHonka «Temperature +» / BuGip TeMnepaTypHoi
30HU (yTpUMY#TE 3 CeKyHAM)

B. KHonka «Temperature —» /KHonka 610KyBaHHs
Ta po36I0KyBaHHS (yTpUMyiATe 3 ceKyHau)

A B

6

C. KHonka pexumy / YBIMK./BUMK. (yTpumyiite
npoTAroM 3 cekyHa)
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n LLLoaeHHe BUKOPUCTaHHS

3HauKK yHKLl:

HanawwTyBaHHs BifobpaxeHHs TemnepaTypu
30Ha TemMnepaTypu 3aMOPOXyBaHHS

30Ha TeMnepaTypy OXONO4KEHHS

Pexum BignycTku

Pexum ECO

PeXuM CUNbHOrO 3aMOPOXYBaHHS

o o e w N .

CTaH XUBNeHHA

Yci CBITNOAiI0AHI iHAMKATOPYK (EHEPreTUYHMIA Knac
G) CBITATLCA NOBHICTHO, | 3BYKOBWIA CUTHAN 3BY4YUTb
npoTsrom 1 cekyHAw, nicns Yoro BifobpaxaeTbes
Ta BijHOBNKETbCA HANALITYBaHHS, Lo Byno
BCTAHOBMIEHE [0 BiZK/HOUEHHS XMBNEHHS! (DEXUM

i BCTAHOBNEHa TeMriepaTypa). 3HaueHHs 3a
3aMOBYYBaHHSM NPU NEPLIOMY YBIMKHEHHI
CTaHoBKTbL -18 °C.

HanawTyBaHHS yBiIMKHEHHS1/BUMKHEHHS

LLlo6 yBIMKHYTH: Y BUMKHEHOMY CTaHi HaTUCHITb

i yTpumyiiTe kHonky Mode npoTsirom 3 ¢, oku He
MponyHae 3BYKOBUI CUrHA, MICAS YOTO XONOAUNbHUK
nepeie B HOPManbHUIA peXumM poboTu.

LLlo6 BUMKHYTH: Tig Yac pobOTH HATUCHIT i
yTpumyiTe kHonky Mode npoTsirom 3 ¢, [OKM He
nponyHae 3BYKOBMIA CUrHar, L0 BUMKHE BCi (hyHKLi
Ta Bifo6pasutb "OF".

3abnokyBaTtu/Po36nokyBaTtu

3abnokyBatu: Y po3610KOBaHOMY CTaHi HAaTUCHITD i
yTpUMyiiTe KHonkKy Temperature -npoTsrom 3 c, nicnst
yoro BCi KHOMKM ByyTb 3a670KOBaHi.

Po36nokyBatu: Y 3a6n0K0BaHOMY CTaHi HAaTUCHITD i
yTpuMyliTe KHonky Temperature - npoTsirom 3 ¢, i Bei
KHOMKM BYAyTb PO36IOKOBaHi.

KniouoBi npaBuna ekcnnyatauii

HanaluTyBaHHs TemnepaTypy: KoxHoro pasy,
KO/M BU HaTUCKAETe KHOMKy Temperature +

a6o Temperature -, BCTaHOB/EHa TeMMepaTypa
36inbLyeTbes abo ameHLyeTbes Ha 1 °C, i 3ymep
BUJIa€ KOPOTKMIA 3ByKOBMIA curHa. OfHoYacHo

BMOpaHa TemnepaTypa noyHe MUrOTITU MPOTAroM 5
CceKyHa. AKILO NpoTAroM 5 cekyHp, He Byge BUKOHaHO
XOJIHOT 10JJaTKOBOT OCHOBHOI Orepaliil, BCTaHOB/EHa
TemnepaTypa byze nigTBepaXeHa.

HanawTtyBaHHsa peXxumy

KosHoro pa3y, Konm Bu HaTuckaeTe kHonky Mode,
PEXUM i TeMNepaTypa 3MiHIOKTbCS, @ 3yMep Buae
KOPOTKMIA curHan. OiHOYacHo, MIKTOrpaMa pexumy
nounHae 6aMmaTi npoTArom 5 c. AKLL0 NPOTArom

5 cekyHp He 6yne BUKOHAHO XOAHOT LOLATKOBOT
K/toYoBOT OnepaLiii, TemnepaTtypa niATBePAKYETLCS, |
6y CBITUTMCSA 3HAYOK PEXMMY.

Mopo3unibHa ckpuHs / IHCTPYKList i3 3aCTOCYBaHHS!
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n LLLogeHHe BUKOPUCTaHHS

HanawTtyBaHHS TeMnepaTypHOI 30H1

Y po3610KOBaHOMY CTaHi HaTUCHITb | yTpUMyiiTe
KHonky Temperature + npoTsiroM 3 cekyHp,
CUrHanisallisi BuAae JOBIUi 3BYK, i 30Ha
TemnepaTypy nepemMukaeTbes. BcTaHoBNeHa
TemnepaTypa 3MiHIOETbCS CUHXPOHHO 3
TemnepaTypHO 30HOK. MpK NePLIOMY BBIMKHEHHI
XUBNEHHSA XONMOAUIbHUK 3@ 3aMOBYYBAHHSAM
NePexoANTb Y PEXMM 3aMOPOXYBaHHS.

HanawTyBaHHa TeMnepaTypu

Y pexuMi KopucTyBaLbKOro PerysioBaHHs
TEMNepaTypy flianasoHu BCTAHOBJIEHUX TeMepaTyp
IS XON0oAWNbHNUX aB0 MOPO3NIbHUX 30H TaKi:

1. 3oHa TemnepaTypu OXoNoAXeHHs: TemMnepaTypy
MOXHa HanawTyBaTu Ha Oyfb-sKe 3 HaBeJeHNX
3HaueHb: 6°C, 5°C, 4°C, 3°C, 2°C;

2. 30Ha TemMnepaTypu 3aMOPOXYBaHHS:
TemnepaTypy MOXHa HanawTyBaTy Ha Oyab-ske
3 HaBefeHuX 3HaueHb: -14 °C, -15 °C, -16 °C,
-17°C,-18°C,-19°C,-20 °C, -21 °C, -22 °C,
-23°C,-24°C,-25°C.

MepeMuKaHHSA MiXK peXxumamu
OXOJIOJKEHHSI Ta 3aMOPOXKYBaHHSA

Mpu NnepemMuKaHHi MiX pexmMmamm 0XONOLXeHHS Ta
3aMOpPOXyBaHHs He0bXiHO BUIHSATY BCI NPOAYKTH

3 MOPO3WIbHOT KamMepy Ta foyekaTucs cTabinisaui
TemnepaTypy nepeg, TUM, ik NOKNacTy BifnoBigHi
nponyKkTu Hasag,. Lie BaxnmBo ans 3anobiraHHs
306epiraHHI0 NpoAyKTIB 3a HeBiZNOBIAHO
TemnepaTypy, Lo MOXE NPU3BECTM [0 iX NCYBaHHS
Ta NOLKOAXeHHs. Hanpuknag, 3aMopoxeHe M'Aco
He cnig 36epiraTv B peXuMi 0X0NI0XEHHS, a 0BOYI Ta
hpYKTU — Y PEXUMi 3aMOPOXYBaHHS.

PeXxum cunbHoro 3aMOopoXXyBaHHA

Mokw aucnneil 3HaX0AUTbCSA B PO36I0KOBAHOMY
CTaHi, HaTUCHITb kHonky Mode Ta BMBepiTb 3HauOK
PexuMy cubHOI 3aMOPO3KM. 3HaYOK By e MUrOTITH

npoTarom 5 cekyHn, o6 nigTBepAUTH BUBIP pexumy.

AKLLLO NPUCTPIi 3HaX0ANTbCA B 30Hi TeMMepaTypu
OXONOAXEHHS, BU HE MOXETE YBIMKHYTU PEXUM
CUNbHOTO 3aMOPOXYBaHHS.

Mig yac pexuMmy CUIbHOTO 3aMOPOXYBaHHS
KOMMPECOp 3aBXAy YBIMKHEHMIA, a TeMnepaTypHe
HanawTyBaHHA — «SF».

Micns nepexody B PeX1M CUNbHOTO 3aMOPOXYBaHHS,
AIKLLO KOPUCTYBAY He BUIZE 3 HbOr0 BPYYHY, cucTeMa
aBTOMAaTWUYHO BUILE 3 PEXMMY Yepe3

52 roguHm po6oTy. MpuUcTpiit NoBepHETLCS

[0 paHillie BCTaHOB/EHOI TeMnepaTypy nepes,
YBIMKHEHHSIM PeXUMY CUIIbHOT0 3aMOPOXYBaHHS, |
3HAYOK PEXMMY CUIBHOTO 3aMOPOXYBaHHS 3racHe.

PeXxum BignycTKu

Moku fucnneit po36roKoOBaHO, HATUCHITb KHOMKY
Mode i B1GepiTb 3Hauok pexumy "Holiday". 3Hauok
0ye MUroTiTV NpoTAroM 5 cekyH, Wwob niaTepamTH
BMOIp pexumy.

* fIKILO NpUCTPIl 3HAXO[UTLCA B 30HI
OXONOZKeEHHS, TeMnepaTypa aBTOMaTUYHO
BCTaHOBMTbCA Ha 6 °C.

* SAKILO NPUCTPIl 3HAXO[NTLCSA B 30HI
3aMOPOXYBaHHS, TeMrnepaTypa aBTOMaTUYHO
BCTaHOBUTLCA Ha -14 °C.

Pexxum ECO

Moku Aucnneit 3HaxoAUTLCA B PO36IOKOBAHOMY
CTaHi, HaTUCHITb KHonky Mode Ta B1GepITb 3HAUOK
pexumy ECO. 3Hauok Byge MUroTiTH NPOTArOM

5 cekyHp, 06 nigTBEPANTH BUBIP peXumy.

[lns ekoHOMIT eHepril IPOAYKT aBTOMATUYHO
peryntoe BCTaHOBMEHY TemnepaTypy BifnoBiAHO [0
TemnepaTypyu HaBKOMMLLIHBOrO CepefoBHLa.

MomMmunka paTtumka

* fIKILO faTuMK BUNapHUKa BUXOANTb 3 Nagy,
LumcbpoBUiA AucnNelt nonepemiHHO MoKasye Kog
nomunku EO i 3agaHy Temnepatypy. Aucnnei
3aMLLaTUMETbCS YBIMKHEHUM, a CUCTEMA
nepeitzie B peXuM HecnpasHocTi. MopoaunbHa
kamepa Byfie BMUKATUCA Ta BUMUKATUCA MO
Yepsi Yepes perynsipHi NPOMIXKM yacy.

* SIKILO JATYMK TEMMEpPATYpyu HaBKOMMULIHLOMO
CcepefioBLLa BUMLIOB 3 Nagly, 3BEPHITHCS [0
CNYX61 NiZTPUMKM KIIEHTIB.
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n LLLopeHHe BUKOPUCTaHHS

[lnsi peMOHTY NOTpiBHO 3BEpHYTUCS A0 NPOECiHNX
TEXHIKIB i3 micnsnpogaxHoro o6cnyroByBaHHs.

dyHKLiA 36epe)XkeHHs CTaHy nNpu
BUMKHEHHI YXUBJIEHHSA

Konm MopoausbHa Kamepa BUMKHEHa, HalalUTyBaHHSA
poBOTH, BCTAHOBNEHI A0 BifKHOYEHHS XMBIEHHS,
306epirarTbes B Nam'ATi, i MOpo3unbHa kamepa
aBTOMATUYHO MpaLitoe ¥ TOMY CaMOMY PeXuMi Ta
HanalTyBaHHi MiCNs BiHOBNEHHS XMBMEHHS.

4.3 CurHanisauiisi Nnpo BUCOKY
Temneparypy

Micns TOro, sk 30Ha 3aMOPOXYBaHHSI NPaLoe
npoTAroM 24 rofuH, 6yfie BUSIBNEHO CUrHAN TPUBOTH
BUMCOKOI TEMMEPATYpPH (SIKLLO 30Ha TeMnepaTypu
MepeMUKaEThCS, TaliMep CKULAEThCS).

* flKuwio TemnepaTypa BCepeayHi kKamepu
nepesuLLye -6 °C NpoTArom BinbLue Hix 6 roguH,
CTIpaLikOe CUTHaN TPUBOTU BUCOKOT TEMMEPATYPH.
Y Lt yac iHAMKaTOp TeMMepaTypy Mo Yepsi
BigoBpaxatume “ht" Ta noToYHy TemnepaTypy, a
3BYKOBMIA CUTHanN 3ByYaTuMe 3 yacToToro 1 Iy,

+ KopucTyBay MOXe CKUHYTW CUrHaN TPUBOTH,
HaTUCHYBLUM Byfb-AKy Knasiwy. Mg yac npouecy
cUrHanisaLii, iKLLO HaTUCHYTY By fb-SIKy
KnaBillly, MOXHa BiZiperynoBaTil HanawTyBaHHS,
i curHan Tpusorm «ht» Byge npusynuHeHo.

+ flkwo curHan TpuBorK He Byfe yCyHeHo nicas
3yNWHKKM poBOTH KNaBiwwi npoTaroM 30 cekyHa,
npunag npogoBXMTb YepryBaTh BifobpaxeHHs
"ht" Ta noToYHOI TeMnepaTypu.

+  Konu Temnepatypa onyckaeTbCs HUXKYe
-10 °C, curHan TpUBOrY BUCOKOI TeMmnepaTypu
BUMMWKAETHCSH.

36epiraHHs y MOpPO3UIbHOMY BifAiNeHHI:

* PexoMeHzyeTbCs NiATPUMYBATH
HanalwTyBaHHs MOPO3WIbHOI KaMepy Ha piBHI
-20 °C, 3a BUHATKOM €KCTpeMasbHUX yMOB
HaBKONMLUIHBOTO CEPeLOBHULLA.

+ [1ns 3abe3neyeHHs WBMALIOTO 3aMOPOXYBaHHA
YBIMKHITb (DYHKLIi10 LUBMAKOTO 3aMOPOXYBaHHSA
33 4-6 rofiH [0 3aMOPOXYBaHHS.

+ Tapsvi npopyKT1 HeOBXiAHO OXONOANTH [0
KiMHaTHOI TeMnepaTypy nepej TM, K KNacTu y
MOpO3W/IbHE BiAJiNEHHS.

* TpoAyKTH, Hapi3aHi HEBENMKMMM NOPLSMM,
3aMopOo3ATbCA WBMALLE, iX Oyae nerwe
PO3MOpPOXYBaTH Ta roTyBaTH.

* Kpalye ynakoByBaTy NpoayKTH Nepes, TUM, K
MOKNACTH IX y MOPO3WIIbHY Kamepy.

+ LLlo6 He NepeBULLYBATH PEKOMEHOBAHI TEPMIHU
30epiraHHs, 3asHavaiTe faTy 3aMOPOXYBaHHS,
TepMiH 30epiraHHs Ta Ha3By NPOAYKTY Ha
ynaKkoBLji BifiNOBIJHO [0 TEPMiHIB 36epiraHHsi
Pi3HUX NPOAYKTIB.

* He nepesuLyiTe TepMiHu 36epiraHHs,
peKkoMeH0BaHi BUpOBHMKaMM NPOLYKTIB
xapyyBaHHsi. [licTaBailTe 3 MOpO3U/bHOT Kamepy
nvwwe HeoBXifHY KinbKiCTb NPOAYKTIB.

+ CnoxuBailTe pO3MOPOXeHi NPOYKTH LWBMAKO.
Po3MopoxeHi NpogyKTH He MOXYTb ByTH
MOBTOPHO 3aMOPOXEHi, AIKLLO BOHM He Bynn
NPUroTOBJEHI. BX1BaTV NOBTOPHO 3aMOPOXEHi
He NpUroToBNEHi NPOLYKTH HeBe3neyHo.

* YHuKaWTe KOHTaKTY CBiXWX MPOAYKTIB, AK
3aMOPOXYHOTHCS, I3 BXe 3aMOPOXEHNUMMU
npogykTamu. Lie Moxe npussecTu o
PO3MOPOXYBaHHS BXE 3aMOPOXEHNX
LIMaTOuKIB.

Mopo3unibHa ckpuHs / IHCTPYKList i3 3aCTOCYBaHHS!
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n LLLopeHHe BUKOPUCTaHHS

JloTpumyitTech HAaCTYMHNX peKOMeHAaLlil nif Yac
30epiraHHa KOMepLyiiiHO 3aMOPOXXEHNX NPOAYKTIB.

3aBX.an JOTPUMYITECH peKOMeH aLlil BUpoBHMKa
L4010 TpUBANoCTi 36epiraHHs NpoayKTIB
XapuyBaHHS. He nepeBuLLyiTe TepMiHN 36epiranHs,
BKa3aHi B LiX pekoMeHaaLlisix!

+ Hamaraittecs, 06 NPOMiXOK Yacy Mix
noKynKoto Ta 3bepiraHHsam byB skomora
KOPOTLUMM, 1100 36eperTu AKicTb NPOAYKTIB.

+ KynyiiTe 3aMopoxeHi NpogyKTy, siki 36epiranucs
3a TemnepaTypu -18°C abo Huxye.

* YHuKaliTe KyniBni npogyKTiB i3 Nbogom abo
iHeeM Ha ynakoBLi. Lle BKasye Ha Te, Lo
npoayKT1 MOrn ByTH YaCTKOBO PO3MOPOXKEHI
Ta MOBTOPHO 3aMOPOXEHi, a MifABULLLEHHS
TemnepaTypy BNANBAE Ha AKICTb i,

* Mu pekomeHyeMO BCTaHOBNHOBATH
Temnepatypy 4°C y BifAineHHi s CBIXMX
npoayKTiB i -20°C y MOPO3UIbHOMY BifAiNeHHi
LS KpaLLoro 36epexeHHs NpogyKTiB.

* 32 BMHATKOM eKCTPEMAsIbHUX YMOB
HaBKOMMLLHLOTO CEPeOBULLa, SIKLLO
BCTAHOBUTY TEMMEPATYpy Ha PEKOMEH/0BaH
3HayeHHs +4 °C / -20 °C, 3aranbHa CBiXiCTb
NpoAyKTIB Y BiAAINEHHI AnS CBIXWX NPOAYKTIB
i MOPO3U/IbHOMY BiffiineHHi 36epiraTuMeTbCs
ZOBLUE. IKLLLO BCTAHOBUTY BifbLL HU3bKY
Temnepatypy Y BiAiNeHHi 4ns CBiXMX
NpoAyKTIB, CBiXi hPYKTH Ta 0BOYI MOXYTb
4acTKOBO 3aMepaHyTH abo ByTu nigaaHi
BM/MBY XONOAY, TOAI AIK GiNlbLL BUCOKMIA piBeHb
TEMMNEPaTYpu MOXE NPU3BECTY [0 LIBUALLIOTO
NnCyBaHHA WBMAKOMCYBHUX NPOAYKTIB (MONOYHI
Ta M'SICHi NpoAyKTH).

4.4 3amMopoXXyBaHHS CBIXXKUX XapyoBUX
NpoAyKTiB

* Mopo3aunbHe BifAiNeHHs NifXxoauTb Ans
3aMOPOXYBaHHS CBIXMX NPOJYKTIB i
TpuBanoro 36epiraHHs 3aMOPOXEHMX | FMBOKO
3aMOPOXEHMX MPOLYKTIB.

+ TloknagiTb CBiXi NPOSYKTY AN 3aMOPOXYBaHHS!
B HUXHE BifjliNeHHS.

+ MakcumanbHa KinbKicTb NPOAYKTIB, siKi MOXHa
3aMOpO3UTH NPOTAroM 12 rofiuH, BKasaHa Ha
TabnMyL|i 3 TEXHIYHUMU JaHUMMU.

+  Tlpouec 3aMOpoXyBaHHsA TpuBae 12 rofuH:
MpOTSAroM LibOro nepiogy He foaBaiTe iHLi
NPOJYKTY L1 3aMOPOXYBaHHS.

4.5 36epiraHHss 3aMOPOXKEHUX
NPOAYKTIB XapuyBaHHSA

Mpyv nepLuomy 3anycky abo nicns Tpusanoro
MpOCTOHO Nepes TUM, sIK MoknacTu Bygb-aKy ixy B
BifICIK jaliTe NPUCTPOHO NpaLtoBaTM He MeHLLe

2 rOfMH Ha MaKCUMaNbHUX HanaLUTYBaHHSAX.

Baxnuso! Y pasi BUNagKkoBOro po3MopoxyBaHHS,
Hanpuknag, kL0 X1BNeHHs 6yN0 BUMKHEHO [OBLUE,
HiX BKa3aHO B TabaNLi TEXHIYHMX XapaKTepucTuK

y rpadhi «yac BUXogdy Ha poBoumil pexumy,
PO3MOPOXEHI NPOAYKTU HEOOXiAHO LBUAKO CIOXUTH
a0 HeraitHo NpUroTyBaTH, a NOTIM MOBTOPHO
3aMOPO3NTH (MICNs NPUTOTYBaHHS).

4.6 Po3mopoxxyBaHHs

MnBoko3aMopoXxeHi abo 3aMOPOXeHi NPOAYKTH
nepef, BXVUBaHHAM MOXHa PO3MOPO3UTH MpH
KIMHaTHI/ TeMnepaTypi, 3aNeXHO Big yacy, L0 € Ha
Lo onepaLlito.

HeBenuKi LUMaTOYKN MOXHa HaBITb FOTyBaTH LLe
3aMOPOXeHNUMM, IPSMO 3 MOPO3nNbHOT Kamepu. Y
LibOMY BUNAZKY NPUroTYBaHHA 3aitMe Binblue yacy.
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n LLLoaeHHe BUKOPUCTaHHS

4.7 Migkasku Ta nopagu

Mopagu w000 3aMOPOXKYBaHHS

|.|.|,06 [0NOMOrT BaM MakCMManbHO €¢)EKTVIBHO
BUKOpPMCTOBYBaTK NpoLeC 3aMOPOXYBaHHA, 0Cb
KinbKa BaX/MBuX nopan:

* MaKcuMmarbHa KiflbKicTb MPOAYKTIB, IKi MOXHA
3aMOpPO3UTH MPOTAroM 12 rofuH, BKkasaHa Ha
TabnMyLli 3 TEXHIYHUMMN LaHUMMK;

* MpoLieC 3aMOpOXyBaHHs Tpuae 12 roguH. Mig
yac Lboro nepiofy He cnig, AofaBaty binblue
XOAHOT IXi;

+ fAkwo 3anycTuty dhyHKuito SUPER (CunbHe
3aMOpOXYBaHHs!) 3a 24 roAMHU [0 PO3MILLEHHS
NpoAyKTIB y npunagj, Lie LONOMOXe fOCArTU
HaKpaLLol NOTYXHOCTI 3aMOPOXyBaHHS;

* 3aMOPOXYWTE NnLLE BUCOKOSAKICHI, CBIXi Ta
PETENbHO OYMLLEHI MPOJYKTH XapuyBaHHS;

*+ ToTywTe XY HeBEMKUMM NOPLisMH, 06 BOHa
LWBMAKO | MOBHICTH) 3aMOpO3uUnacs, a noTiM
MOXHa 6y10 pO3MOPO3UTH NnLLe HeobXiaHY
KiNbKiCTb;

*  3aropTailTe NPOAYKTU B antoMiHieBY dhonbry
abo nonieTUneH i NnepekoHaTecs, YTo ynakoBka
repMeTHyHa;

* He [JO3BONISIIATE CBIXMM, HE3aMOPOXEHNM
MpoAyKTaM TOpKaTUCs NPOAYKTIB, AKi BXe
3aMOPOXEHi, TAKUM YMHOM YHUKaOuM
NiABULLEHHS TEMMEPATYPH OCTaHHIX;

+ TlicHi xapyoBi NpogyKTy 36epiratoTbesa Kpalle
Ta [JOBLLE, HX XMPHI; CiNlb 3MEHLLYE CTPOK
30epiraHHs Xxap4oBuX NPOSYKTIB.

BoasHui N, AKLLLO CMOXMUBAETLCS 04pasy X
nicnst BUAMaHHS 3 MOPO3WIIbHOIO BifldiNEHHS,
MOXe MPU3BECTY [O OMiKY WKIpW Big
BMMOPOXYBaHHS.

PekoMeHfyeTbCs BKa3yBaTy flaTy
3aMOPOXYBaHHS Ha KOXHOMY OKPEMOMY MaKeTi,
o6 MaTH 3Mory BifiCTeXyBaTH Yac 36epiraHHs;
BMIIMaHHSA 3 MOPO3MUNIbHOTO BifAiNEHHS MOXe
CMPUYUHUTY OBMOPOXEHHS MOBEPXHI MPOAYKTY.

Mopapgu wopo 36epiraHHs 3aMOpPOXKEHOT

K1

LLlo6 gocsrt MakcMManbHOT NpoayKTUBHOCTI LibOro
npunagy, BaM Chig;:

nepeKoHaTuCA, L0 KOMEPLMHO 3aMOPOXeHi
NpOJYKTY 36epiran1cs HaneXHUM YUHOM y
po3api6HOro TOpro.us;

MEePEHOCUTM 3aMOPOXEHI NPOJYKTU XapUyBaHHS
3 NPOZ0BOJILYOTO MarasuHy B MOPO3UIIbHY
Kamepy IKOMOra LUBUALLE;

He BiJJYMHATY [1BEPLIATA YaCTO | He 3aNMULIaTH
X BiJYMHEHUMM [JOBLLE, HiX Lie € aBCONMOTHO
HeobXigHUM;

nicnst PO3MOPOXYBaHHS NPOAYKTY LIBUAKO
MCYHTbCA | He NiJAAralTb NOBTOPHOMY
3aMOPOXYBaHHIO;

He nepeBuLLyiATe TepMiH 30epiraHHs, BKa3aHuit
BMPOBHUKOM XapyoBMX MPOLYKTIB.

Mopo3unibHa ckpuHs / IHCTPYKList i3 3aCTOCYBaHHS!
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ﬂ 06cnyroByBaHHs Ta OUMLLLEHHS

3 MipKyBaHb TirieHW BHYTPILLHIO YaCTUHY Npunagy,
BKJTOYHO 3 BHYTPILLUHIMM aKcecyapamu, chig
PEryNsipHO OYMLLYBATH.

06epexHo! 3a60poHAETHLCA Nif'eAHYBATM NPUNa
[0 eNeKTPOMEPEXI Mifl YaC YMLLEHHS.

Mepes NOYaTKOM OYMLLEHHS BUMKHITb NPUCTPIi

| BATAHITD LUTEKeP XMBMEHHS 3 PO3eTKM abo
BUMKHITb NepeMnKay XMBAEHHS Yk 3an0oBiXHIK.
Hikonm He yncTbTe Npunag, 3a LONOMOrok
NapoouMNCHIUKA. B eneKTPUYHIX KOMNOHEHTaX MOXE
HakonuuyBaTucs Bonora. lapsiyi napu MoxyTb
NPWU3BECTH [0 NOLIKOAKEHHS NNACTUKOBMX
getaneit. [lepef TM, Ik 3HOBY BMUKATV Npunag,
nepeKoHalTeCs, LLO BiH CYyXUN.

Baxnueo! EchipHi onii Ta opraHiyHi po3YMHHUKM
MOXYTb MOLIKOMXKYBAT NAIACTUKOBI fieTani, Hanp.,
JIMMOHHUI CiK aBo CiK 3 anenbCUHOBOT LiefpH,
MacnfiHa KUCoTa, MU IoYi 3aC00M, L0 MICTATb
OLITOBY KUCNOTY. He AonycKaiTe KOHTAKTY TaKuX
PEYOBMH i3 ieTanaMu npunagy.

+ He BukopucToByitTe abpasuBHi 3acobu o
YMLLEHHS.

+ [JlicTaHbTe NpoJyKTH 3 MOPO3UNbHOT KAMEPH.
36epiraiiTe ix y NpoxonogHoOMy MicLy, [obpe
3aKPUTUMM.

* BuMKHITb Npunag i BUAMITb BUTKY 3 PO3ETKM,
a60 BUMKHITb aBTOMATUYHUI BUMUKAY YK
BUTAIHITb 3aM0BiXHHUK.

+ OuunwyitTe Npunag i BHYTpiLLHE NpUnagas
raHYipKOHO Ta TEMJIOK BOO0H. [ic/s OUMLLEHHS
NpOTPITb CBIXOK BOZOH | BUTPITb HACYXO.

+ HakonuyeHHs nuny Ha KoHAeHcaTopi 3bibluye
EHEProcroXuBaHHs. TOMy pa3 Ha piK peTesibHo
0YMLLalTE KOHAEHCATOP Ha 3a/Hil naHeni
npunagy M'sKoto LLiTKor abo nunococom. (AKLio
KOH/IEHCATOP 3HAXOAMTbCA HA 3afHiN CTOPOHI
npunagy).

+ Tlicns nOBHOTO BUCUXaHHS 3HOBY MiAKIOUITh
npunag i NpogoBXyiATe HOro BUKOPUCTOBYBATY.

5.1 Po3mMopoXXyBaHHA MOPO3U/IbHOI
Kamepm

Mopo3unbHa kamepa, 0fiHaK, byae NocTynoso
nokpuBaTycs iHeem. Moro cig Buganuty. Hikonu
He BUKOPUCTOBYIATE FOCTPI MeTaneBi IHCTPYMEHTH
ANns 3ickpibaHHs iHeto 3 BUNapHHKa, OCKINbKY BY
MOXeTe 11oro nowwkoauTu. OgHak, Konu nif ctae
AYXe TOBCTUM Ha BHYTPILLHIA Kamepi, NOBHe
PO3MOPOXYBaHHS Cifj, MPOBOAMTM TaKUM YMHOM:

* BigkntoviTb npuUCTpit B enekTpoMepexi.
BuiimiTb 31MBHY NpobKy 3cepeamnHu
MOPO3UIbHOI Kamepu. PO3MOpOXyBaHHs
3a3BuYall 3aiiMae Kinbka rofuH. [ns WaugLworo
PO3MOPOXYBaHHA TpUManTe ABepLsTa
MOPO3USIbHOT KaMepH BiUNHEHUMM.

+ [1ns 3nuBY BOAY NOCTABTE MiZAO0H Mif 30BHILLHIO
3/IMBHY NPOBKY. BUTATHITb pyuKy 3MBY.

+ TloBepHiTb pyuky 3nuBy Ha 180 rpagycis. Lie
L03BONMTb BOZi NOTPanUTH y noToK. MMicns
3aBepLUEHHS NOBEPHITb PErynsTop 3MBY Ha
MicLie. BcTaHOBITb 3NMBHY NPOBKY BCEpeauHi
MOPO3MIbHOI KaMepy.

BaxxnuBo! cTeXTe 3a EMHICTIO Nif 31MBOM, 1,06
YHUKHYTY NePEnoBHEHHS.
* TIpoTpiTb BHYTPILLUHIO YACTUHY MOPO3UNLHOT
KaMepu, NOTIM 3HOBY MiAK/HOYITb Ti 0 Mepexi.
* BcTaHoBITb perynsaTop TeMnepaTypy Ha
MoTpiBHE 3HAUYEHHS.
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n MowyK Ta ycyHeHHs HecnpaBHOCTe

Baxnueo!

Mepen yCYHEHHSIM HECNPABHOCTEN BifKMHOYITb XMBIEHHS. YCYHEHHS HECMPABHOCTEN, He OMUCAHMX B LIbOMY
nociBHMKY, Mae BUKOHYBATM BUKIOYHO KBanichikoBaHWA enekTpuk abo KomneTeHTHa ocoba.

Mig yac HopManbHoi ekcnnyaTalyii YyTh fesiki 3ByKM (KOMMPECOP, LIMPKYASILst XONI040areHTy).

Mpo6nema MoxnmBa npuumnHa PiwenHs
LLiTencenbHa BUKa He BCTaBneHa abo HeLwyinbHo
BcraBTe wrekep.
BCTaB/eHa B PO3ETKY
Mpunag, He npavoe 3ano6ixHuK neperopis abo HeCrpaBHUM MepeBipTe 3anoBiXHWK, 32 NOTPeBM 3aMiHiTb 1oro.

PoseTka HecnpaBHa

HecnpaBHOCTi B eNeKTPOMEpEXi MOBUHEH YCyBaTU
eneKTpuK.

MpOAYKTY HaaTO Tenni.

TeMnepaTypa He Bi,qperynbosaHa HaneXHum YHOM.

3BepHITLCA [0 PO3AiNy «HanawTyBaHHs
TeMnepaTypu, o6 NpaBuNbHO BifperynioaTy
TeMnepaTypy.

[BepusTa 6ynu BifUMHEH NPOTATOM TPUBANOro
yacy.

BigkpuBaliTe BepLATA SinLLIE Ha HeOBXifHHIA vac.

MpOTAroM ocTaHHix 24 roguH y npunag 6yno
MOMilLLeHO BEMMKY KiNlbKICTb Temnx NpoAyKTiB.

TvMYacoBo nepeBepiTb PerynsTop TemnepaTypy Ha
BinbLU XONOfHY TEMMepaTypy.

Mpunaf 3HaxoAuTLCS NOBM3Y MKepena Tenna.

[lvB. po3gin «BcTaHoBNEHHs» A1 NPaBUIbHOrO
PO3MILLEHHS.

Mpunaf 3aHaATo CUbHO
0X0NM0AXYE

BcTaHOBNEHO 3aHAATO HU3bKY TeMnepaTypy.

TMMYacoBO NepeBegiTb PErynaTop TemnepaTypy Ha
Ginblu Tenny Temneparypy.

HesBuyaitHuii wym.

Mpunag, He BUPIBHSHWIA.

BigperyntoiTe Hixku.

TMpunag TopKaeTbCs CTiHW a0 iHWNX NpeaMeTiB.

3nerka nepemicTiTb Npunag,

KoMnoHeHT, Hanpuknag, Tpy6a, Ha 3ajHilt CTOPOH
npunagy TopKaeTbCs iHLLOT YacTUHY npunagy abo
CTiHM.

3a HeoOXifHOCTI 06epexHO BIifirHiTb KOMMOHEHT
y6iK.

Boga Ha nignoai.

3MBHUI OTBIp 3a6UTHIA.

[IuB. po3pin «O6CnyroByBaHHS Ta OUNLLEHHS AS
IHCTPYKL|if LLOAO0 OUNLLEHHS APEHAXHOrO OTBOPY.

Bokosi naHeni rapsui.

Lle He e HecnipaBHicTto. Tennoo6MiH BifbyBaeTbCs y
BiuHuX naHensix.

3a HeoOXifHOCTI BAAraiTe pyKaBuuKu Ans LOTUKY
10 6OKOBMX NaHenei.

AKLLO HECTIPaBHICTb MOBTOPHOETLCS, 3BEPHITLCS 10 CEPBICHOTO LIEHTPY.

3anacHi yacTuHu 4na npugdaHoro Bamu npunagy 6yLyTb 4OCTYnHI npoTsrom 10 pokis.

Mopo3unibHa ckpuHs / IHCTPYKList i3 3aCTOCYBaHHS!
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Las den har bruksanvisningen forst!
Kéra kund,
Tack fér att du valde en Beko-produkt.

Vihoppas att du far basta méjliga anvandningsupplevelse med var produkt som har tillverkats med hdg kvalitet
och modern teknik. Las darfér den har bruksanvisningen och alla andra medféljande dokument noggrant innan
produkten anvéands och forvara den som referens for framtida anvandning. Om du dverlamnar produkten till

nagon annan ska du dven dverldmna bruksanvisningen. Folj alla varningar och information i bruksanvisningen.

Registrera dina produkter pa www.register10.eu

RECYCLABLE PAPER

& 100%
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n Sakerhetsforeskrifter

VIKTIGT ATT LASA OCH
RESPEKTERA

Innan du anvander apparaten ska

du lasa dessa sakerhetsanvisningar.
Forvara dem sa att du har dem néra till
hands for framtida bruk.

| dessa instruktioner och pa

sjalva apparaten ges viktiga
sakerhetsforeskrifter som alltid maste
foljas. Tillverkaren fransager sig allt
ansvar for underlatenhet att folja dessa
sakerhetsinstruktioner, for olamplig
anvandning av apparaten eller vid
felaktig installning av kontrollerna.

A Mycket sma barn (0--3 ar) ska
hallas pa avstand fran apparaten.
Sma barn (3--8 ar) ska hallas pa
avstand fran apparaten savida

de inte halls under uppsikt. Barn

fran 8 ars alder och personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller bristande erfarenhet
och kunskap, far endast anvanda
denna apparat om de Gvervakas

eller om de har fatt instruktioner om
hur apparaten ska anvandas pa ett
sakert satt och forutsatt att de forstar
vilka faror det innebar. Barn far inte
leka med apparaten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte goras av
barn utan dvervakning. Barn i aldrarna
3 till 8 ar far satta in och ta ut matvaror
fran kylskap och frysar.

TILLATEN ANVANDNING

A FORSIKTIGT: Apparaten &r inte
avsedd att anvandas med en extern
omkopplingsanordning, sasom en timer,
eller ett separat fjarrstyrt system.

A Den har apparaten ar avsedd

for hushallsbruk och liknande typ av
anvandning, som t.ex.: | personalrum i
butiker, kontor och andra arbetsplatser;
i fritidshus; av kunder pa hotell, motell
och andra inkvarteringsanlaggningar.

A Denna apparat ar inte avsedd
for professionellt bruk. Anvand inte
apparaten utomhus.

A Lampan inuti apparaten ar avsedd
att anvandas i hushallsapparater och
lampar sig inte for vanlig rumsbelysning
i hemmet (EG-forordning 244/2009).

A Apparaten ar avsedd att anvandas
pa platser dar omgivningstemperaturen
ligger inom foljande temperaturomraden
i enlighet med klimatklassen som anges
pa markskylten.

Apparaten kanske inte fungerar korrekt
om den star lange vid en temperatur
utanfor det specificerade omradet.

Frysbox / Bruksanvisning
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n Sakerhetsforeskrifter

Klimatklass temperaturer;
SN: fran 10 °C till 32 °C;
N: fran 16 °C till 32 °C;

ST: fran 16 °C till 38°C;

T. frdn 16 °C till 43 °C.

& Den har apparaten innehaller inte
CFC. Kylkretsen innehaller kylmediet
R600a (HC).

For apparater med isobutan (R600a):
isobutan ar en miljovanlig naturgas,
men den ar brandfarlig. Se darfor noga
till att kylkretsens rorledningar inte
skadas, sarskilt nar kylkretsen toms.

AVARNING: Se till att rérledningarna
| apparatens kylkrets inte skadas.

A VARNING: Ventilationsdppningar
| apparatens holje eller
inbyggnadsstruktur ska hallas fria fran
blockeringar.

AVARNING: Anvénd inga mekaniska,
elektriska och kemiska metoder utover
de som rekommenderas av tillverkaren
for att paskynda avfrostningen.

A VARNING: Anvand inte och placera
inte elektriska enheter inuti apparaten,
savida de inte ar av en typ som
uttryckligen ar godkand av tillverkaren.

AVARNING: Ismaskiner och/

eller vattenautomater som inte ar
direktkopplade till en vattenledning far
endast fyllas med dricksvatten.

A VARNING: Automatiska
ismaskiner och/eller vattenautomater
ska anslutas till en vattenledning som
levererar dricksvatten enbart och vars
vattentryck ar mellan 0,17 och 0,81 MPa
(1,7 och 8,1 bar).

A Forvara inte explosiva amnen
sasom sprayflaskor, och placera

eller anvand inte bensin eller annat
brandfarligt material i eller i narheten av
apparaten.

A Svalj inte innehallet (ej giftigt) i
fryshlocken (finns pa vissa modeller).
At inte isbitar eller isglassar direkt efter
att de har tagits ut ur frysen eftersom

den laga temperaturen kan orsaka
koldskador.

A Pa produkter som ar avsedda

att anvandas med luftfilter inuti ett
atkomligt flaktlock ska filtret alltid vara
installerat nar apparaten ar igang.

A Forvara inte glasbehallare som
innehaller vatska i frysdelen eftersom de
kan spricka.

6/SE
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n Sakerhetsforeskrifter

Blockera inte flakten (finns pa vissa
modeller) med matvaror.
Kontrollera att frysens dorr stangs
ordentligt efter att du har lagt in
matvarorna.

A Skadade tatningar ska bytas ut sa
snart som mojligt.

A Anvand endast frysdelen for att
lagra fryst mat, frysa farsk mat och gora
ishitar.

A Forvara inte oférpackad mat
i kylen eller frysfack for att undvika
direktkontakt med invandiga ytor.

& C-pentan anvands som

blasmedel i isoleringsskummet och ar
en lattantandlig gas.

Apparatens lampligaste fack dar
sarskilda typer av matvaror ska
forvaras, med hansyn till olika
temperaturférdelningar i olika fack i
apparaten, ar foljande:

Ett 4-stjarnigt (++++) fack lampar sig
for att frysa livsmedel fran omgivande
temperatur och for att lagra fryst

mat, eftersom temperaturen ar jamnt
fordelad dver hela facket. Inkdpt fryst
mat har ett forfallodatum som anges pa
forpackningen. Detta datum tar hansyn
till vilken typ av mat som lagras och
darfor bor detta datum respekteras.

Farsk mat bor forvaras under foljande
tidsperioder: 1--3 manader for ost,
skaldjur, glass, skinka/korv, mjolk,
farska vatskor; 4 manader for biff eller
kotletter (nGtkott, lamm, gris);

6 manader for smor eller margarin,
fagel (kyckling, kalkon); 8--12 manader
for frukt (forutom citrusfrukt), grillat
kott (nGtkott, gris, lamm), gronsaker.
Forfallodatum pa livsmedlets
forpackning i den 2-stjarniga zonen
maste respekteras.

For att undvika fororening av
matvarorna, observera foljande:

- Om du 6ppnar dorren under langa
perioder kan det orsaka en signifikant
temperaturokning i apparatens fack.

- Rengdr ytor som kan kommai
kontakt med mat och tillgangliga
tomningssystem regelbundet.

- Rengdr vattentankarna om de

inte har anvants pa 48 timmar;

Spola vattensystemet anslutet till
vattenforsorjningen om vatten inte har
tappats pa 5 dagar.

- Forvara ratt kott och fisk i lampliga
behallare i kylskapet, sa att de inte
kommer i kontakt med eller droppar pa
andra livsmedel.

- Tvastjarniga frysmatfack ar lampliga
for forvaring av nedfryst mat, forvaring
eller tillagning av glass och isbitar.

Frysbox / Bruksanvisning
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n Sakerhetsforeskrifter

- Frys inte ner farsk mat i ett-, tva- eller
trestjarniga fack.

- Om kylenheten [amnas tom under
langa perioder, stang av den, frosta av,
rengor, torka och lat dorren vara dppen
for att forhindra mogel att utvecklas
inuti apparaten.

INSTALLATION

A Apparaten ska hanteras och
installeras av minst tva personer -- risk
for skada. Anvand skyddshandskar vid
uppackning och installation -- risk for
skarskada.

A Installation, inklusive

vattentillforsel (i forekommande

fall), elektriska anslutningar och
reparationer ska utforas av behdrig
tekniker. Reparera eller byt inte ut
delar pa apparaten om detta inte
direkt anges i bruksanvisningen.

Hall barn pa sakert avstand fran
installationsplatsen. Nar produkten
har packats upp, kontrollera att den
inte har skadats under transporten.
Kontakta din aterforsaljare eller
narmaste kundservice om du upptacker
nagot problem. Efter installationen ska
forpackningsmaterialet (delar av plast,
frigolit osv.) forvaras utom rackhall for
barn - risk for kvavning. Apparaten ska
kopplas bort fran stromforsorjningen

innan nagon installationsatgard utfors
- risk for elchock. Under installationen,
var forsiktig sa att apparaten inte
skadar natsladden - risk for brand eller
elchock. Aktivera inte apparaten forran
installationen har slutforts.

A Var forsiktig sa att golvet (t.ex.
parkettgolv) inte skadas nar du flyttar
apparaten. Installera apparaten pa ett
golv eller ett stod som klarar att bara
dess vikt och pa en plats som ar lamplig
for produktens storlek och anvandning.
Forsakra dig om att apparaten inte

star ndra en varmekalla och att de

fyra fotterna ar stabila och star pa
golvet. Justera dem om nddvandigt
och kontrollera att apparaten ar helt
plan med hjalp av ett vattenpass. Vanta
minst tva timmar innan du satter pa
apparaten. Denna tid kravs for att
kylsystemet ska fungera pa basta satt.

A For att sakerstalla bra ventilation
maste det finnas tillrackligt med
utrymme omkring apparaten, bade
ovanfor och pa sidorna. Avstandet
mellan baksidan av apparaten och
vaggen bakom apparaten ska vara
minst 50 mm for att undvika heta

ytor. Om avstandet ar mindre kommer
apparaten att forbruka mer energi.

8/SE
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n Sakerhetsforeskrifter

AVARNING: Placera
hushallsapparaten sa att stromsladden
inte klams eller skadas.

AVARNING: Apparaten ska
installeras i enlighet med tillverkarens
anvisningar for att undvika
sakerhetsrisker pa grund av instabilitet.
Det ar inte tillatet att stalla frysen pa sa
satt att gasspisens metallslang, gas-
eller vattenror av metall eller elektriska
ledningar ar i kontakt med frysens bakre
panel (kondensorn).

ELEKTRISKA VARNINGAR

A Det maste alltid kunna ga att
koppla bort apparaten fran elnatet
genom att ta ut stickproppen fran
eluttaget om atkomligt, eller med
hjalp av en flerpolig strombrytare som
ar installerad fore eluttaget enligt
elektriska bestammelser. Apparaten
maste jordas i enlighet med nationella
elektriska sakerhetsstandarder.

A Anvand inte forlangningssladdar,
grenuttag eller adaptrar. Nar
installationen ar klar ska det inte ga att
komma at de elektriska komponenterna.
Anvand inte apparaten om du ar vat
eller barfota. Anvand inte denna apparat
om elsladden eller stickkontakten ar

skadad, om den inte fungerar som den
ska eller om den har skadats eller fallit
ned pa golvet.

A Om elsladden ar skadad ska den
bytas ut mot en likadan av tillverkaren,
dess servicepersonal eller liknande
kvalificerad tekniker for att undvika fara
- risk for elstot.

A VARNING: Kontrollera att det
inte finns flera portabla uttag eller
stromforsorjningsaggregat bakom
hushallsapparaten.

RENGORING OCH UNDERHALL

A VARNING: Forsakra dig om

att apparaten ar avstangd och
bortkopplad fran elnatet innan nagot
underhallsarbete pabdrjas. Anvand
skyddshandskar (risk for skarskador)
och skyddsskor (risk for skador) for

att undvika risk for personskada.

Se till att hantera enheten med tva
personer (minska belastningen). Anvand
aldrig angtvatt (risk for elstct). Icke-
professionella reparationer som inte
har godkants av tillverkaren kan leda
till en risk for halsa och sakerhet som
tillverkaren inte kan hallas ansvarig for.
Eventuella fel eller skador orsakade av
icke-professionella reparationer eller
icke-professionellt underhall tacks

Frysbox / Bruksanvisning
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n Sakerhetsforeskrifter

inte av garantin, vars villkor beskrivs
i dokumentet som levererades med
enheten.

A Anvand inga starka eller
slipande rengdringsmedel sasom
fonsterputs, slippulver, brandfarliga
vatskor, rengoringsvax, koncentrerade
rengoringsmedel, blekmedel eller
rengoringsprodukter som innehaller
petroleum pa plastdetaljer, insidan
och pa luckans kanter eller tatningar.
Anvand inte pappersdukar, stalull eller
andra repande rengdringsverktyg.

ATERVINNING AV
FORPACKNINGSMATERIAL

Forpackningsmaterialet kan
atervinnas till 100 %, vilket framgar

av atervinningssymbolen ':c‘r‘ Darfor
ska de olika delarna av forpackningen
kasseras pa ett ansvarsfullt satt

och i enlighet med gallande lokala
bestammelser for avfallshantering.

KASSERING AV GAMLA
HUSHALLSAPPARATER

Denna apparat ar tillverkad av
material som kan ateranvandas eller
atervinnas. Kassera den enligt lokala
bestammelser for avfallshantering.
For mer information om hantering,
atervinning och ateranvandning av

elektriska hushallsapparater, var god
kontakta de lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjanst eller
butiken dar apparaten inhandlades.
Denna apparat ar markt i enlighet med
direktiv 2012/19/EU om avfall som
utgors av eller innehaller elektrisk

och elektronisk utrustning (Waste
Electrical and Electronic Equipment,
WEEE) och med regleringen for elektrisk
och elektronisk utrustning 2013 (i

dess andrade betydelse). Genom att
sakerstalla korrekt bortskaffande av
denna produkt bidrar du till att forhindra
negativa konsekvenser for var miljo

och hélsa. Symbolen == pa produkten
eller i medfdljande dokument anger att
denna produkt inte far kasseras som
hushallsavfall, utan ska lamnas in till en
miljostation for atervinning av elektrisk
och elektronisk utrustning.

MILJORAD

Installera apparaten pa en torr,
valventilerad plats dar den inte utsatts
for direkt solljus eller andra varmekallor
(t.ex. varmeelement, spisar osv.).
Anvand en isolerande platta vid behov.
Se till att folja
installationsanvisningarna for att
sakerstalla en fullgod ventilation.
Otillracklig ventilation pa baksidan

10/SE
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n Sakerhetsforeskrifter

av apparaten bidrar till 6kad
energiforbrukning och minskad
kyleffekt.

En dorr som Oppnas ofta kan

leda till hdgre energiforbrukning.
Apparatens invandiga temperatur

och energiférbrukningen kan aven
paverkas av omgivningstemperaturen
samt apparatens installationsplats.
Temperaturinstallningen bor beakta
dessa faktorer. Oppna dorren sé séllan
som mdjligt.

Du kan oka forvaringskapaciteten av
fryst mat genom att ta ut korgarna och, i
forekommande fall, hyllan Stop Frost.
Bli inte orolig om kompressorn later.
Detta ar fullt normalt.

Hall produkten pa avstand fran
varmekallor.

Funktionen Snabbfrysning (om det
finns) kan anvandas for optimal
apparatprestanda 24 timmar innan du
lagger farsk mat i frysen.

Se anvisningarna i Snabbguiden for att
aktivera och avaktivera funktionen.
Vanligtvis ar det tillrackligt att
funktionen Snabbfrysning ar pa i

24 timmar efter att livsmedlen lagts in;
funktionen Snabbfrysning stangs av
automatiskt efter 50 timmar.
Observera:

Om en liten mangd matvaror ska frysas
in kan funktionen avaktiveras efter
nagra timmar for att spara energi.
Anvandaren ska underhalla
kylapparaten enligt kapitlet RENGORING
OCH UNDERHALL.

Frysbox / Bruksanvisning
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n Oversikt

2.1 Enhetens delar

1. Externt handtag 5. Draneringshal
2. Hjul (eller justerbar fot) 6. LED-lampa
3. Korg 7.Las

4. Kontrollpanel

Obs!

Den har kylapparaten &r inte avsedd att anvandas som en inbyggd apparat. Bilden ovan &r endast for
referens. Den faktiska apparaten kan skilja sig fran din fysiska apparat.

12/SE Fryshox / Bruksanvisning



a Montera

3.1 Utrymmeskrav
oo
H
1
1
1
1
)
)
)
1
H1 1
1
1
1
)
)
)
1
1
::f — bi—
c1 D1
Utrymmeskrav vid anvandning
W1 (Produktens bredd) D1 (Produktens djup) H1 (Minimihdjd) C1 (Minsta avstand)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100

Anmérkning: D1 inkluderar inte storleken pa det externa handtaget. Alla matt anges i millimeter (mm).

3.2 Positionera

Montera den har apparaten pa en plats dar
omgivningstemperaturen motsvarar klimatklassen
som anges pa dess typskylt:

For kylapparater med klimatklass:

- Utdkat temperaturintervall: Den har
kylapparaten ar avsedd att anvandas vid
omgivningstemperaturer fran 10 till 32 °C (SN).

- Tempererat klimat: Den har kylapparaten &r

avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer

fran 16.till 32 °C (N).

Subtropiskt klimat: Den har kylapparaten &r
avsedd att anvandas vid omgivningstemperaturer
fran 16 till 38 °C (ST).

Tropiskt klimat: Den har kylapparaten &r avsedd
att anvandas vid omgivningstemperaturer fran
16 till 43 °C (T).

Frysbox / Bruksanvisning
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n Montera

3.3 Monteringsanvisningar for dorrhandtaget

Del 1: Fasta dorrhandtaget

(A) DOrr: 1 uppsattning

(B) Externt handtag: 1 st

(C) Stjarnskruv (M5 x 12): 2 st
(

5 D) Skruvhdljen: 2 st
@/ 1. Placera handtaget (B) pa sjalva ddrren (A) och

x %\ \ rikta in det med skruvhalet.
1 © ® 2. Anvand skruvar (C) for att fasta det externa

handtaget (B) pa sjalva dorren (A) och skruva i
2 stjarnskruvar (stjarnskruvmejsel, M6).

3. Féast skruvhéljena(D).

Del 2: Montera laset
Montera lascylindern pa basen

% - o L =
L = > —

o » e |
g8 0 | = ey

‘ Fast med muttrar

el | s

Montera laskroken och fast den med skruvar

Del 3: Lasenheten fasts pa chassit och e
tacks med ett dekorativt holje. =

e e

1. Justera lasenheten med det Gvre héljet och

skruvhalen.
2. Skruva fast 2 skruvar (M5 x 12) med en Phillips-
. skruvmejsel.
= = L 3. Montera handtagets nedre hdlje.
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n Daglig anvandning

Den hér apparatens viktigaste egenskap ar

dess flexibla anvandning. Beroende pa dina
forvaringshehov kan apparaten anvandas som
antingen ett kylskap eller en frys. Den har designen
med dubbla funktioner later dig justera apparaten
efter sdsongen eller familjens behov.

Kylskapslage: Perfekt for att halla farsk mat
sasom gronsaker, frukt, mejeriprodukter och
drycker vid ratt temperatur for vardaglig
anvandning.

Fryslage: Lamplig for langtidsforvaring av frysta
varor sasom kott, skaldjur, glass eller fardigratter.
Tips for fryslaget: Stall in temperaturen till agre an

-18 °C om du behdver frysa kott under en langre
tidsperiod.

4.2 Anvanda skarmen

Driftsknappar:

Knappen "Temperatur +"/val av temperaturzon
(hall nedtryckt i 3 sekunder)

B. Knappen "Temperatur -"/lasa och lasa upp (hall
nedtryckt i 3 sekunder)

C. Lagesknapp/Strombrytare (hall nedtryckt i
3 sekunder)

Tips for kylskapslaget: Det rekommenderas att
temperaturen stalls in till 4 °C i kylskapslaget. Det
rekommenderas dock inte att mat forvaras under en
langre tidsperiod i kylskapslaget. Det bor anvandas
for att halla maten farsk i hogst 3 dagar.

4.1 Forsta anvandning

Rengora insidan

Innan produkten anvands for forsta gangen ska du
rengdra insidan och alla invandiga tillbehdr med
ljummet vatten och en liten méngd neutralt diskmedel
for att ta bort den typiska lukten som finns hos nya
produkter. Lat den sedan torka ordentligt.

Obs! Anvand inte rengdringsmedel eller slipande
pulver eftersom dessa kan skada ytan.

6

Funktionsikoner.

Installt temperatur
Fryszonens temperatur
Kylskapszonens temperatur
Semesterlage

EKO-lage
Superfrysningslage

o ok w N .

Frysbox / Bruksanvisning
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n Daglig anvandning

Pa-status

Alla LED-lampor (energiklass G) lyser fast

och signalen ljuder i 1 sekund. Dérefter visas

och aterstalls installningen som gallde fore
strémavbrottet (lage och installd temperatur).
Standardinstallningen forsta gdngen som apparaten
slas pa ar-18°C.

SLA PA/STANGA AV

For att sla pa: Med apparaten avstangd ska du trycka
pa och halla knappen Mode nedtryckt i 3 sekunder
tills summern ljuder. Kylskapet aktiverar normalt
driftslage.

For att stanga av: Med apparaten paslagen ska du
trycka pa och halla knappen Mode nedtryckt i

3 sekunder tills summern ljuder. Detta stanger av alla
funktioner och skarmen visar "OF".

Lasa/lasa upp

Lasa: Med apparaten upplast ska du trycka pa och
halla knappen Temperature - nedtryckt i 3 sekunder.
Alla knappar kommer att lasas.

Lasa upp: Med apparaten last ska du trycka pa och
halla knappen Temperature - nedtryckt i 3 sekunder.
Alla knappar kommer att lasas upp.

Viktiga regler for drift

Stélla in temperaturen: Varje gang du trycker pa
knappen Temperature + eller Temperature - hojs
eller sénks den instéllda temperaturen med 1 °C
och summern ljuder kort. Den valda temperaturen
blinka samtidigt i 5 sekunder. Om ingen ytterligare
knapptryckning sker inom 5 sekunder bekraftas den
installda temperaturen.

Stélla in laget

Varje gang du trycker pa knappen Mode véxlas laget
och temperaturen och summern ljuder kort. Samtidigt
bérjar lagesikonen blinka i 5 sekunder. Om inga fler
knapptryckningar utfors inom 5 sekunder bekraftas
temperaturen och lagesikonen lyser fast.

Stalla in temperaturzonen

Med apparaten upplast ska du trycka pa och halla
knappen Temperatur + nedtryckt i 3 sekunder.
Summern ljuder lange och temperaturzonen véxlas.
Den installda temperaturen véxlas synkront med
temperaturzonen. Forsta gangen som apparaten slas
pa aktiveras fryszonens temperatur som standard.

Stalla in temperaturen

| justeringsldget Anvandartemperatur ar de installda
temperaturintervallen for fryszonens respektive
kylskapszonens temperaturer foljande:

1. Kylskdpszonens temperatur: Den instéllda
temperaturen kan justeras till ett av foljande
varden: 6 °C,5°C,4°C,3°C,2°C.

2. Fryszonens temperatur: Den installda
temperaturen kan justeras till ett av foljande
varden: -14 °C,-15°C, -16 °C,-17 °C, -18 °C,
-19°C,-20°C,-21°C,-22°C,-23°C,-24 °C,
-25°C.

Vaxla mellan kyl- och fryslagen

Nar du vaxlar mellan kyl- och fryslagen ska all

mat forst tas ut ur frysen. Du maste sedan lata
temperaturen stabiliseras innan maten kan laggas
tillbaka. Detta ar viktigt for att forhindra att mat
forvaras vid en olamplig temperatur som kan forstora
maten. Fryst kott bor till exempel inte forvaras i
kyllaget och gronsaker och frukt bor inte forvaras i
fryslaget.

16/SE
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n Daglig anvandning

Superfrysningslage

Med skarmen upplast ska du trycka pa knappen
Mode och valj ikonen for superfrysningslaget. lkonen
blinkar i 5 sekunder for att bekrafta lagesvalet.

Om apparaten befinner sig i kylskapszonens
temperatur kan superfrysningslaget inte aktiveras.

Med superfrysningslaget aktivt ar kompressorn alltid
pa och temperaturinstallningen ar «SF».

Om anvéndaren inte avslutar superfrysningslaget
manuellt efter att det har aktiverats kommer
systemet att inaktivera laget automatiskt efter
52 timmar. Apparaten atergar till den tidigare
installda temperaturen som anvandes innan
superfrysningslage aktiverades och ikonen for
superfrysningslaget slacks.

Semesterldge

Nar skarmen ar upplast, tryck pa knappen Mode och
valj ikonen fér Holiday mode. Ikonen blinkar i
5 sekunder for att bekrafta lagesvalet.

Om apparaten befinner sig i kylskapszonens
temperatur stélls temperaturen automatiskt in
till 6 °C.

+ Om apparaten befinner sig i fryszonens
temperatur stélls temperaturen automatiskt in
till -14°C.

EKO-lage

Med skarmen upplast ska du trycka pa knappen Mode
och valj ikonen for EKO-laget. Ikonen blinkar i
5 sekunder for att bekrafta lagesvalet.

Produkten justerar den installda temperaturen
automatisk efter omgivningstemperaturen for att
spara energi.

Sensorfel

Om férangarsensorn slutar fungera visar den
digitala skarmen felkoden EQ och den instéllda
temperaturen véxelvis. Skarmen forblir pa och
systemet aktiverar fellaget. Frysboxen slas pa
och stangs av med jamna mellanrum.

* Kontakta kundtjanst om sensorn fér omgivande
temperatur slutar fungera.

En behdrig tekniker krévs for reparation.
Minnesfunktion vid avstangning

Nar frysen stangs av sparas installningen som
anvandes fore stromavbrottet. Nar strommen
aterstalls startas apparaten automatiskt upp med
samma installningar och lage som anvéndes fore
stromavbrottet.

4.3 Larm for hog temperatur

Efter att fryszonens temperatur har anvénts i
24 timmar utloses ett larm for hdg temperatur (om
temperaturzonen vaxlas, aterstalls timern).

+ Om temperaturen inuti boxen dverstiger -6 °C
under en langre tidsperiod an 6 timmar utloses
larmet for hog temperatur. Nar detta hander visar
temperaturskarmen vaxelvis "ht" och den aktuella
temperaturen samt summern ljuder med en
frekvens pa 1 Hz.

Anvéndaren kan trycka pa valfri knapp for att
tysta larmet. Medan larmet ljuder kan du trycka
pa valfri knapp for att justera installningarna -
larmet "ht" pausas.

+ Om larmet inte avbryts 30 sek efter att du har
tryckt pa knappen fortsatter apparaten att visa
"ht" och den aktuella temperaturen vaxelvis.

+ Nar temperaturen ar under -10 °C slutar larmet
for hog temperatur att ljuda.

Frysbox / Bruksanvisning
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n Daglig anvandning

Forvara mat i frysfacket:

Det rekommenderas att halla frysen
installd till -20 °C, férutom vid extrema
omgivningsforhallanden.

Aktivera funktionen Snabbfrysning 4--6 timmar
fore mat ska frysas for att mojliggdra snabbare
frysning.

Het mat maste svalna till rumstemperatur innan
den forvaras i frysfacket.

Mat som har skurits i mindre portioner fryser
snabbare och r enklare att tina och tillaga.

Det dr battre att forpacka maten innan den
placeras i frysen.

For att undvika att dverskrida de
rekommenderade forvaringstiderna bér du
anteckna frysningsdatumet, tidsgransen
och matens namn pé forpackningen, enligt
forvaringstider for olika typer av mat.

Overskrid inte de forvaringstider fér mat som
rekommenderas av livsmedelstillverkare. Ta
endast ut den mangd mat som behdvs fran
frysen.

Konsumera upptinad mat snabbt. Tinad mat far
inte frysas igen om den inte ar tillagad. Det &r inte
sakert att ata ra och omfryst farsk mat.

Nar du fryser farsk mat ska du undvika att den
kommer i kontakt med redan fryst mat. Detta kan
tina upp redan fryst mat.

Folj foljande riktlinjer nar du forvarar kommersiellt
frusen mat:

Fdlj alltid tillverkarens riktlinjer for hur lange maten
kan forvaras. Efterlev dessa riktlinjer!

Forsok att halla tiden mellan inkdp och forvaring
sa kort som mdjligt for att bevara matens
kvalitet.

+ Kop fryst mat som har forvarats vid en
temperatur pa -18 °C eller lagre.

+ Undvik att képa mat som har is eller frost pa
forpackningen. Detta indikerar att produkterna
kan ha varit delvis upptinade och frysta igen vid
nagot tillfalle. Temperaturforandringar paverkar
matens kvalitet.

Vi rekommenderar en temperaturinstallning pa
4 °C for kylskapsfacket och -20 °C for frysfacket
for att uppna battre konservering av maten.

+ Med undantag for extrema
omgivningsforhallanden kommer en korrekt
installd temperatur vid rekommenderade vérden
pa 4 °C/-20 °C att forlanga den dvergripande
farskheten i bade kylskaps- och frysfacken. Om
temperaturen i kylskapsfacket stalls in till en
lagre temperatur kan farska frukter och gronsaker
delvis frysa eller skadas av kylan, medan en
hdgre temperatur kan gora sa att lattfordarvlig
mat forstors snabbare (mejeriprodukter,
kottprodukter).

18/SE
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4.4 Frysa farsk mat

Frysfacket ar lampligt for att frysa farsk mat samt
for langtidsforvaring av fryst och djupfryst mat.

+ Placera den farska maten som ska frysas i det
nedre facket.

+ Den maximala mangden mat som kan frysas pa
12 timmar anges pa typskylten.

+ Frysningen varar i 12 timmar: tillsatt inte annan
mat som ska frysas under denna period.

4.5 Forvara fryst mat

Nar apparaten slas pa for forsta gangen eller efter
en langre avstangd tidsperiod ska den latas vara
paslagen i minst tva timmar pa den lagsta mdjliga
temperaturen innan mat placeras i den.

Viktigt! | handelse av oavsiktlig avfrostning pa grund
av till exempel att strommen har varit bortkopplad
langre &n vardet som visas i diagrammet med
tekniska egenskaper under "stigtid", maste den tinade
maten konsumeras snabbt eller tillagas omedelbart
ned och sedan frysas igen.

4.6 Tina mat

Djupfryst eller fryst mat kan, beroende pa tillganglig
tid for den har processen, tinas upp i rumstemperatur
innan anvandning.

Sma bitar kan till och med tillagas direkt fran frysen
medan de fortfarande &r frysta. | detta fall tar
tillagningen langre tid.

4.7 Anvandbara tips och rad

Tips for frysning

Har foljer nagra viktiga tips som kan hjalpa dig att fa
ut det mesta av frysningen:

+ Den maximala mangden mat som kan frysas pa
12 timmar visas pa typskylten.

Frysningen tar 12 timmar. Du bér inte tillsatta
mer mat att frysas under den har tidsperioden.

+ Om du starta funktionen Snabbfrysning
24 timmar innan maten placeras i apparaten kan
det hjalpa till att uppna basta mojliga resultat.

+ Frys endast mat av hogsta kvalitet som &r farska
och noggrant rengjorda.

+ Forbered maten i sma portioner sa att de snabbt
kan frysas fullstandigt och dven tinas upp i
endast den mangd som behdvs.

Sla in maten i aluminiumfolie eller plastfilm och
sakerstall att forpackningarna ar lufttata.

+ Latinte farsk eller icke fryst mat komma i kontakt
med mat som redan &r fryst for att undvika att
temperaturen hdjs i den redan frysta maten.

*+ Mager mat forvaras battre och langre an fet och
salt minskar matens héllbarhet.

Ishitar, om de konsumeras omedelbart efter att
de tagits ut ur frysfacket, kan eventuellt orsaka
koldskador pa huden.

+ Det rekommenderas att anteckna
frysningsdatumet pa varje enskild férpackning
for att kunna halla koll pa forvaringstiden. Att ta
ut maten fran frysfacket kan eventuellt orsaka
koldskador pa huden.

Tips for att forvara fryst mat

For att uppna basta resultat med den har apparaten
bor du:

+ Sakerstalla att den kommersiellt frysta maten har
forvarats korrekt av aterforsaljaren.

+ Sékerstalla att fryst mat transporteras fran
livsmedelsbutiken till frysen pa kortast mdjliga
tid.

Undvika att ppna ddrren for ofta och 1at den inte
heller sta dppen langre an absolut nddvandigt.

+ N&r maten har tinats upp forsamras kvaliteten
snabbt och kan inte frysas igen.

*  Inte dverskrida forvaringstiden som anges av
livsmedelstillverkaren.

Frysbox / Bruksanvisning
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ﬂ Rengoring och underhall

Av hygieniska skal bor insidan av apparaten, inklusive
inredningen, rengdras regelbundet.

Varning! Apparaten far inte vara ansluten till
natstrommen under rengdring.

Innan rengdring ska du sténga av apparaten och
koppla bort kontakten fran eluttaget. Alternativt

kan du stanga av eller sla ifran strombrytaren

eller sakringen. Rengor aldrig apparaten med en
angrengdringsapparat. Fukt kan ansamlas i elektriska
komponenter. Varm anga kan leda till skador pa
plastdelar. Apparaten maste vara torr innan den
borjar anvandas igen.

Viktigt! Eteriska oljor och organiska [dsningsmedel
sasom citronsaft eller saft fran apelsinskal, smérsyra
eller rengéringsmedel som innehaller attiksyra

kan skada plastdelar. Tillat inte att sddana &mnen
kommer i kontakt med apparatens delar.

+ Anvénd inte nagra slipande rengdringsmedel.

Ta ut maten ur frysen. Forvara maten pa en
sval plats och val tackt.

+ Sténg av apparaten och koppla bort kontakten
fran eluttaget. Alternativt kan du stanga av eller
sla ifran strombrytaren eller sakringen.

+ Rengdr apparaten och de inre tillbehdren med en
trasa och ljummet vatten. Efter rengdringen ska

du torka av med rent vatten och sedan torka torrt.

+ Ansamling av damm pa kondensorn ¢kar
energiférbrukningen. Av den har anledningen bor
du noggrant rengéra kondensorn pa baksidan
av apparaten en gang per ar med en mjuk borste
eller dammsugare. (Om kondensorn ar monterad
pa baksidan av apparaten.)

Nar allt &r torrt kan du ansluta apparaten igen
och bérja anvanda den igen.

5.1 Avfrosta frysen

Frysen tacks dock successivt av frost. Frost ska inte
tas bort. Anvand aldrig vassa metallverktyg for att
skrapa bort frost fran forangaren eftersom den kan
skadas. Nar frost blir tjock is pa innervaggarna bdr en
fullstandig avfrostning utforas enligt féljande:

Koppla bort enheten fran eluttaget. Ta bort
draneringspluggen frén insidan av frysen.
Avfrostningen tar vanligtvis ett par timmar. Hall
dorren till frysen Gppen for att avfrosta snabbare.

For dranering ska du placera en bricka under den
yttre draneringspluggen. Dra ut draneringsvredet.

Rotera draneringsvredet 180°. Detta later
vattnet rinna ut pa brickan. Tryck tillbaka
draneringsvredet nar du ar klar. Satt tillbaka
dréneringspluggen inuti i frysfacket.

Obs! Overvaka brickan under utloppet for att
undvika att den dverflédas.

Torka av insidan av frysen och anslut den
sedan igen.

Aterstll temperaturkontrollen till 6nskad
installning.

20/SE
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n Felsoka

Viktigt:

Koppla bort natstrommen innan du felsoker. Endast en kvalificerad elektriker eller behdrig tekniker far utfora
felsokning som inte ingar i den har bruksanvisningen.

Vissa ljud forekommer vid normal anvandning (kompressor, cirkulerande kylmedel).

Problem

Majlig orsak

Ldsning

Stromkontakten &r inte inkopplad eller sitter [5st.

Satt i stromkontakten.

Sakringen har gatt eller ar defekt.

Kontrollera sakringen och byt ut den vid behov.

Apparaten fungerar inte

Uttaget ar defekt.

Problem med nétstrommen ska atgérdas av en
elektriker.

Temperaturen ar inte korrekt installd.

Se avsnittet Stalla in temperaturen for att justera
temperaturen korrekt.

Darren var ppen under en langre tid.

(Oppna dérren endast sa lange det &r nddvandigt.

Maten ar for varm

En stor mangd varm mat har placerats i apparaten
under de senaste 24 timmarna.

Stall tillfalligt in temperaturen till en lagre temperatur.

Apparaten &r placerad néra en varmekalla.

Se avsnittet Montera for korrekt placering.

Apparaten kyler for mycket

Temperaturen ar installd till en for lag temperatur.

Stall tillfalligt in temperaturvredet till en hogre
temperatur.

Apparaten &r inte i nivellerad.

Justera fotterna igen.

Apparaten vidror vaggen eller andra féremal.

Flytta apparaten forsiktigt.

Ovanliga ljud

En komponent sasom ett rdr, pa baksidan av
apparaten, vidror en annan del av apparaten eller
vaggen.

B6j komponenten forsiktigt at sidan, efter behov.

Vatten pa golvet

Dréneringshalet &r blockerat.

Se avsnittet Rengdring och underhall for anvisningar
om hur du kan rensa draneringshalet.

Sidopanelerna &r varma

Det ar normalt. Varmeutbyte sker i sidopanelerna.

Anvand handskar nar du berdr sidopanelerna, efter
behov.

Kontakta servicecentret om felet upprepas.

Reservdelar for apparaten du har kopt finns tillgangliga i 10 ar.

Frysbox / Bruksanvisning
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Les denne brukerhandboken fgrst!
Kjeere kunde,
Takk for at du valgte et Beko-produkt.

Vi haper du far best mulig resultat med produktet ditt, som er produsert med hgy kvalitet og toppmoderne
teknologi. Les derfor hele denne brukerhandboken og alle andre medfglgende dokumenter ngye fgr du bruker
produktet, og behold den som referanse for fremtidig bruk. Hvis du overleverer produktet til noen andre, ma du
0gsa levere med brukerhandboken. Fglg alle advarsler og informasjon i brukerhandboken.

Registrer produktene dine p4 www.register10.eu
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n Sikkerhetsinformasjon

MA LESES OG FOLGES

Les disse sikkerhetsinstruksjonene
for apparatet brukes. Oppbevar dem i
neerheten for fremtidig referanse.
Disse instruksjonene og selve apparatet
gir viktige sikkerhetsadvarsler som
alltid skal fglges. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for
manglende overholdelse av disse
sikkerhetsinstruksjonene, for feil bruk
av apparatet eller feil innstilling av
kontrollene.

A Sma barn (0-3 ar) bgr holdes
unna apparatet. Sma barn (3--8 ar)
bgr holdes unna apparatet med mindre
de er under kontinuerlig tilsyn. Barn fra
8 ar og oppover, samt personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
kapasitet eller mangel pa erfaring

0g kunnskap, kan kun bruke dette
apparatet dersom de er under tilsyn eller
har fatt instruksjoner om sikker bruk og
forstar de tilhgrende farene. Barn ma
ikke leke med apparatet. Rengjgring og
brukervedlikehold ma ikke utfgres av
barn uten tilsyn. Barn i alderen 3 til 8

ar har lov til a ta matvarer inn og ut av
kjgleapparater.

TILLATT BRUK

//\ FORSIKTIG: Apparatet er ikke
ment a betjenes ved hjelp av en ekstern

bryterenhet, for eksempel en tidsur, eller
et separat fjernstyrt system.

A Dette apparatet er beregnet
for bruk i husholdninger og lignende
anvendelser, slik som: personalets
kjskkenomrader i butikker, kontorer
og andre arbeidsmiljger; gardshus;
av kunder pa hoteller, moteller, bed &
breakfast og andre boligmiljger.

A Dette apparatet er ikke for
profesjonell bruk. Ikke bruk apparatet
utendgrs.

A Paeren som brukes inne i
apparatet, er spesielt designet for
husholdningsapparater og er ikke egnet
for generell rombelysning i hjemmet
(EF-forordning 244/2009).

A Apparatet er laget for bruk pa
steder hvor omgivelsestemperaturen
ligger innenfor fglgende omrader, i
henhold til klimaklassen angitt pa
typeskiltet.

Apparatet fungerer kanskje ikke som
det skal hvis det blir staende i lang tid
ved en temperatur utenfor det angitte
omradet.

Fryseboks / Brukerhandbok
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n Sikkerhetsinformasjon

Klimaklasse omgivelsestemperaturer:
SN: Fra 10 °C til 32 °C;

N: Fra 16 °C til 32 °C;

ST. Fra 16 °C til 38°C;

TIf.. Fra 16 °C til 43 °C.

& Dette apparatet inneholder

ikke CFC-gasser. Kjglemediekretsen
inneholder R600a (HC).

Apparater med isobutan (R600a):
isobutan er en naturgass uten
miljgpavirkning, men den er brannfarlig.
Serg derfor for at kjalekretsens ror ikke
blir skadet, spesielt nar kjglekretsen
tgmmes.

A ADVARSEL: Ikke skade apparatets
kjglekretsrr.

AADVARSEL: Serg for at
ventilasjonsapningene i apparatets
kabinett eller i den innebygde strukturen
er fri for hindringer.

A ADVARSEL.: Bruk ikke mekaniske,
elektriske eller kjemiske metoder annet
enn de som er anbefalt av produsenten
for a fremskynde avriming.

A ADVARSEL: Ikke bruk eller
plasser elektriske enheter inne |
apparatrommene hvis de ikke er av
typen som er uttrykkelig autorisert av
produsenten.

A ADVARSEL: Ishitmaskiner og/
eller vannautomater som ikke er direkte
koblet til vannforsyningen, ma kun fylles
med drikkevann.

A ADVARSEL: Automatiske
ismaskiner og/eller vanndispensere
ma kobles til en vannforsyning som
kun leverer drikkevann, med vanntrykk i
hovedledningen mellom 0,17 og

0,81 MPa (1,7 0og 8,1 bar).

A lkke oppbevar eksplosive stoffer
som aerosoldaser, og ikke plasser
eller bruk bensin eller andre brennbare
materialer i eller nzer apparatet.

A lkke svelg innholdet (ikke

giftig) i isposene (medfglger noen
modeller). Ikke spis ishiter eller ispinner
umiddelbart etter at du har tatt dem

ut av fryseren, siden de kan forarsake
fryseskader.

A For produkter som er designet for
a bruke et luftfilter inne i et tilgjengelig
viftebeskyttelsesdeksel, ma filteret alltid
veere pa plass nar apparatet er i bruk.

A Ikke oppbevar glassbeholdere med
vaeske i fryserommet, da de kan knuse.

lkke blokker viften (hvis inkludert) med
matvarer.

6/NO
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n Sikkerhetsinformasjon

Etter at maten er plassert, kontroller at
fryserdgren lukker seg ordentlig.

A Skadede pakninger ma byttes ut
sa snart som mulig.

A Bruk fryserommet kun til
oppbevaring av frossen mat, frysing av
fersk mat og til a lage isbiter.

Ikke oppbevar ubeskyttet mat
i kjgleskaps- eller fryserom for &
unnga direkte kontakt med de indre
overflatene.

& C-pentan brukes som drivmiddel
I isolasjonsskumet, og det er en
brennbar gass.

De mest egnede rommene i apparatet
hvor spesifikke typer mat skal
oppbevares, med tanke pa ulik
temperaturfordeling i de forskjellige
rommene i apparatet, er som fglger:
4-stjerners sone (++++) rommet er egnet
for a fryse matvarer fra romtemperatur
og for a oppbevare frosne matvarer, da
temperaturen er jevnt fordelt gjennom
hele rommet. Kj@pt frossenmat har
oppbevaringsutlgpsdato angitt pa
emballasjen. Denne datoen tar hensyn
til typen mat som lagres, og derfor bgr
denne datoen overholdes. Fersk mat
bar oppbevares i fglgende tidsperioder:
1-3 maneder for ost, skalldyr, iskrem,

skinke/palse, melk, ferske vaesker;

4 maneder for biff eller koteletter (storfe,
lam, svin); 6 maneder for smgr eller
margarin, fjeerfe (kylling, kalkun);

8-12 maneder for frukt (unntatt sitrus),
stekt kjatt (storfe, svin, lam), grénnsaker.
Utlgpsdatoer pa emballasjen til
matvarer i 2-stjerners sonen ma
overholdes.

For a unnga matforurensning, ma du
fglg disse retningslinjene:

- Apning av dgren i lange perioder

kan fgre til en betydelig gkning i
temperaturen i apparatets rom.

- Rengjgr regelmessig overflater som
kan komme i kontakt med mat, samt
tilgjengelige dreneringssystemer.

- Rengjgr vanntanker hvis de ikke

har vaert brukt pa 48 timer; skyll
vannsystemet tilkoblet vannforsyningen
hvis det ikke har blitt hentet vann pa

5 dager.

- Oppbevar ratt kjgtt og fisk i egnede
beholdere i kjgleskapet, slik at det ikke
kommer i kontakt med eller drypper pa
annen mat.

- To-stjerners frysekompartimenter

er egnet for lagring av forhandsfrosne
matvarer, samt for lagring eller
produksjon av iskrem og isbiter.

- Ikke frys fersk mat i ett-, to- eller tre-
stjerners rom.

Fryseboks / Brukerhandbok
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n Sikkerhetsinformasjon

- Hvis fryseapparatet star tomt i lange
perioder, sla det av, tining, rengjer, tark,
og la dgren sta apen for a forhindre
muggdannelse inne i apparatet.

INSTALLASJON

A Apparatet ma handteres og
installeres av to eller flere personer -
fare for skade. Bruk vernehansker ved
utpakking og installasjon — fare for kutt.

A Installasjon, inkludert
vannforsyning (hvis aktuelt), elektriske
tilkoblinger og reparasjoner ma utfgres
av en kvalifisert tekniker. Ikke reparer
eller skift ut noen del av apparatet
med mindre det er spesifikt angitt i
brukerhandboken. Hold barn borte fra
installasjonsstedet. Etter at apparatet
er pakket ut, ma du kontrollere

at det ikke har blitt skadet under
transport. Ved problemer, kontakt
forhandleren eller ditt neermeste
servicesenter. Nar den er installert,

ma emballasjeavfall (plast, polystyren
deler osv.) oppbevares utilgjengelig for
barn - kvelningsfare. Apparatet ma
kobles fra strgmforsyningen fgr noen
installasjonsarbeid pabegynnes - fare
for elektrisk stgt. Under installasjonen
ma du sgrge for at apparatet ikke skader
strgmkabelen - fare for brann eller

elektrisk stgt. Aktiver kun apparatet nar
installasjonen er fullfgrt.

A Veer forsiktig sa du ikke skader
gulvet (f.eks. parkett) nar du flytter
apparatet. Installer apparatet pa et gulv
eller underlag som er sterkt nok til a
tale vekten, og pa et sted som passer
til stgrrelsen og bruken. Sgrg for at
apparatet ikke star naer en varmekilde,
og at de fire fgttene er stabile og hviler
pa gulvet. Juster dem etter behov, og
kontroller at apparatet er helt i vater ved
hjelp av et vater. Vent minst to timer

for du slar pa apparatet, for a sikre at
kjglemediekretsen er fullt effektiv.

A For a sikre tilstrekkelig ventilasjon,
la det vaere en plass pa begge sider

0g over apparatet. Avstanden mellom
baksiden av apparatet og veggen

bak apparatet bgr veere 50 mm for a
unnga kontakt med varme overflater.

En reduksjon av dette rommet vil gke
produktets energiforbruk.

A ADVARSEL.: Ved plassering
av apparatet, ma det sikres at
stremledningen ikke sitter fast eller
skades.

A ADVARSEL: For a unnga fare
grunnet ustabilitet, ma plassering eller
festing av apparatet gjgres i henhold

8/NO
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n Sikkerhetsinformasjon

til instruksjonene. Det er forbudt a
plassere fryseren slik at metallslangen
til gasskomfyren, metallrgr for gass eller
vann, eller elektriske ledninger kommer

I kontakt med fryserens bakvegg
(kondensatorspole).

ELEKTRISKE ADVARSLER

A Det ma veere mulig a koble

fra apparatet fra strgmforsyningen

ved & trekke ut stgpselet hvis
stgpselet er tilgjengelig, eller ved en
flerpolet bryter installert oppstrgms
for stikkontakten i samsvar med
ledningsreglene, og apparatet ma veere
jordet i henhold til nasjonale elektriske
sikkerhetsstandarder.

A lkke bruk skjgteledninger,
fordelingskontakter eller adaptere.

De elektriske komponentene skal ikke
veere tilgjengelige for brukeren etter
installasjon. Ikke bruk apparatet nar

du er vat eller gar barbeint. Ikke bruk
dette apparatet hvis strgmledningen
eller stgpselet er skadet, hvis det ikke
fungerer som det skal, eller hvis det har
blitt skadet eller mistet.

A Hvis strgmledningen er skadet, ma
den byttes ut med en identisk ledning
av produsenten, deres serviceagent eller

tilsvarende kvalifisert personell for a
unnga fare - risiko for elektrisk stgt.

A ADVARSEL: Ikke plasser mange
skjotekontakter eller skjgteledninger bak
apparatet.

RENGJORING OG
VEDLIKEHOLD

A ADVARSEL: Serg for at apparatet
er avslatt og frakoblet stremforsyningen
for det utfgres vedlikeholdsoperasjoner.
For & unnga fare for personskade,
brukes vernehansker (fare for rift)

og vernesko (fare for a bli utsatt for
skade); sgrg for at handteringen gjgres
av to personer (reduser belastningen);
bruk aldri damprengjgringsutstyr (fare
for elektrisk stgt). Ikke-profesjonelle
reparasjoner som ikke er godkjent av
produsenten, kan medfgre risiko for
helse og sikkerhet, som produsenten
ikke kan holdes ansvarlig for. Enhver
feil eller skade som skyldes ikke-
profesjonelle reparasjoner eller
vedlikehold, dekkes ikke av garantien,
hvis vilkar er beskrevet i dokumentet
som fglger med enheten.

A Ikke bruk slipende eller sterke
rengjgringsmidler som vindussprayer,
skuremidler, brennbare vaesker,
rengjgringsvoks, konsentrerte

Fryseboks / Brukerhandbok
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n Sikkerhetsinformasjon

vaskemidler, blekemidler eller
rengjgringsmidler som inneholder
petroleumsprodukter pa plastdeler,
innvendige og dgrforinger eller
pakninger. Ikke bruk papirhandkleer,
skureputer eller andre sterke
rengjgringsverktgy.

BORTSKAFFELSE AV
EMBALLASJEMATERIALE

Emballasjematerialet er 100 %
resirkulerbart og er merket med

resirkuleringssymbolet ’:4"‘ De ulike
delene av emballasjen ma derfor
avhendes pa en ansvarlig mate

og i full overensstemmelse med
lokale myndigheters forskrifter for
avfallshandtering.

AVHENDING AV
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Dette apparatet er produsert med
resirkulerbare eller gjenbrukbare
materialer. Avhende det i samsvar
med lokale avfallsforskrifter. For

mer informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av
husholdnings elektriske apparater,
kan du kontakte dine lokale
myndigheter, innsamlingstjeneste for
husholdningsavfall eller butikken der

du kjgpte apparatet. Dette apparatet er

merket i samsvar med det europeiske

direktiv 2012/19/EU om avfall av
elektrisk og elektronisk utstyr (EE-
avfall) og med forskriftene om avfall

av elektrisk og elektronisk utstyr fra
2013 (med endringer). Ved & sgrge

for at dette produktet kastes pa riktig
mate, bidrar du til a forhindre negative
konsekvenser for miljget og menneskers

helse. Symbolet == pa produktet eller
i den medfglgende dokumentasjonen
indikerer at det ikke skal behandles
som husholdningsavfall, men ma
leveres til et egnet innsamlingssted for
gjenvinning av elektrisk og elektronisk
utstyr.

ENERGISPARETIPS

Installer apparatet i et tgrt, godt ventilert
rom, langt unna enhver varmekilde
(f.eks. radiator, komfyr osv.) og pa et
sted som ikke er utsatt for direkte sollys.
Bruk hvis ngdvendig en isolasjonsplate.
Fglg installasjonsinstruksjonene for

a garantere tilstrekkelig ventilasjon.
Utilstrekkelig ventilasjon bak pa
produktet gker energiforbruket og
reduserer kjgleeffektiviteten.

Hyppig apning av dgren kan fore til gkt
energiforbruk. Den interne temperaturen
| apparatet og energiforbruket kan ogsa
pavirkes av omgivelsestemperaturen,
samt plasseringen av apparatet.

10/NO
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n Sikkerhetsinformasjon

Temperaturinnstillingen bgr hensynta
disse faktorene. Reduser dgrapningen il
et minimum.

Du kan gke lagringskapasiteten for
frossen mat ved a fjerne kurver og, hvis
den finnes, Stop Frost-hyllen.

lkke bekymre deg for lyder fra
kompressoren, siden dette er normale
driftslyder.

Hold produktet unna varmekilder.

Rask frysing (hvis tilgjengelig) kan
brukes for optimal ytelse av apparatet,
24 timer for fersk mat legges i fryseren.
Fglg instruksjonene |
hurtigstartveiledningen for a aktivere/
deaktivere funksjonen.

Etter at fersk mat er plassert i fryseren,
er 24 timer pa hurtigfrys-funksjonen
vanligvis tilstrekkelig; etter 50 timer
deaktiveres hHurtigfrys-funksjonen
automatisk.

Merk:

For a spare energi kan
hurtigfrysingsfunksjonen deaktiveres
etter noen timer nar du fryser sma
mengder mat.

Brukeren skal vedlikeholde
kjgleapparatet i samsvar med kapittelet
VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING.

Fryseboks / Brukerhandbok 11/NO



n Oversikt

2.1 Enhetsdeler

1. Eksternt handtak 5. Avigpshull
2. Hjul (eller justerbar fot) 6. LED-lys
3. Kurv 7.Las

4. Kontrollpanel

Merk:

Dette kjgleapparatet er ikke ment & brukes som et innebygd apparat. Bildet ovenfor er kun til referanse. Den
faktiske enheten kan sannsynligvis vaere annerledes.

12/NO Fryseboks / Brukerhandbok



a Installasjon

3.1 Plasskrav
oo

H
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Ngdvendig plass ved bruk
W1 (produktbredde) D1 (produktdybde) H1 (minste hgyde) C1 (minste klaring)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Merknad: D1 inkluderer ikke stgrrelsen pa det eksterne handtaket. Alle dimensjoner er i millimeter (mm).

3.2 Posisjonering

Installer dette apparatet pa et sted hvor
omgivelsestemperaturen samsvarer med
klimaklassen som er angitt pa typeskiltet til
apparatet:

For kjgleapparater med klimaklasse:

utvidet temperert: dette kjgleapparatet er
beregnet for bruk ved omgivelsestemperaturer fra
10 °C til 32 °C (SN);

temperert: dette kjgleapparatet er beregnet for
bruk ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C til
32°C(N);

subtropisk: dette kjgleapparatet er beregnet for
bruk ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C til
38°C(ST);

tropisk: dette kjgleapparatet er beregnet for bruk
ved omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 43 °C

(T);

Fryseboks / Brukerhandbok
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n Installasjon

3.3 Instruksjoner for montering av dgrhandtak

Del 1: Feste dgrhandtaket
A
B

Dor: 1 sett

Utvendig handtak: 1 stk.

C) Krysspor skrue (M5X12): 2 stk.

D) Skruedeksel: 2 stk.

‘ﬁ’ ____.._!/ 1. Plasser handtaket (B) pa dgrkroppen (A) og juster

o /H\ \ det med skruehullet;
1 © ® 2. Bruk skruer (C) for & feste det ytre handtaket (B)

pa dgrkroppen (A) og skru inn 2 krysshodede
skruer (krysskrutrekker, M6);

3. Fest skruehettene (D).

(
(
(
(

~

Del 2: Laseinstallasjon
Installer lasesylinderen pa festebasen
_‘ i - il ::;?_'j'lh |
= = - Festet med
- muttere

-

Installer lasekroken og fest den med skruer

Del 3: Laseanordningen er festet til e
kabinettet og dekket med et dekorativt _ —
deksel. o/ o2 —

— e
1. Juster laseanordningen med det gvre dekselet og

skruehullene;

2. Installer 2 skruer (M5X12) med en Phillips-
skrutrekker;

3. Installer det nedre dekselet pa handtaket.

14/NO Fryseboks / Brukerhandbok



n Daglig bruk

Det viktigste kjennetegnet ved dette apparatet er dets
fleksible drift. Avhengig av lagringsbehovene dine
kan apparatet fungere enten som kjgleskap eller som
fryser. Denne to-funksjonsdesignen lar deg justere
apparatet i henhold til sesongmessige behov eller
familiens krav.

Kigleskapsmodus: Ideell for & holde fersk mat
som grgnnsaker, frukt, meieriprodukter og
drikkevarer pa riktig temperatur for daglig bruk.

Frysermodus: Egnet for langtidslagring av frosne
varer som kjatt, sjgmat, iskrem eller ferdigretter.

Frysemodustips: Hvis du trenger & fryse kjgtt over
lengre tid, setter du temperaturen til under -18 °C.

4.2 Vis bruksanvisning

Betjeningsknapper:

«Temperature +»-knapp/temperaturomradevalg
(hold i 3 sekunder)

B. «Temperature —»-knapp / las og Ias opp knappen
(hold i 3 sekunder)

C.  Modusknapp / PA/AV (hold inne i 3 sekunder)

Kjglemodus tips: Det anbefales & sette den til 4 °C

i kjglemodus, men det anbefales ikke & oppbevare
mat i kjglemodus over lengre tid. Det er best & holde
maten fersk i ikke mer enn 3 dager.

4.1 Forste bruk

Rengjgring av innsiden

For du bruker apparatet for fgrste gang, vask innsiden
og alle interne tilbehgr med lunkent vann og litt
ngytral sape for a fjerne den typiske lukten av et helt
nytt produkt, og terk deretter grundig.

Merk: Ikke bruk rengjgringsmidler eller slipende
pulver, siden dette vil skade overflaten.

6

Funksjonsikoner;
Angi temperaturvisning

Frysetemperatursone
Kjgletemperatursone
Feriemodus
ECO-modus
Superfrysemodus

o ok w N .
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Paslatt tilstand

Alle LED-lys (energiklasse G) lyser fullt opp, og
summeren hgres i 1 sekund. Deretter vises og
gjenopprettes innstillingen fgr strgmbruddet (modus
og innstilt temperatur). Standardinnstillingen ved
forste oppstart er -18 °C.

PA/AV-innstilling

For & sla pa: | den avstengte tilstanden, trykker du
pa og holder inne Mode-knappen i 3 sekunder til
summeren hgres. Kjgleskapet gar inn i normal drift.

For & sl av: Under drift, trykker du pa og holder inne
Mode-knappen i 3 sekunder til summeren lyder, slar
av alle funksjoner og viser «OF».

Las/Las opp

Las: | ulast tilstand trykker du pa og holderer inne
Temperature --knappen i 3 sekunder, alle knappene
blir last.

Las opp: | den laste tilstanden, trykker du pa og
holder inne Temperature --knappen i 3 sekunder, alle
knappene bli last opp.

Ngkkelregler for bruk

Temperaturinnstilling: Hver gang du trykker pa
Temperature + eller Temperature --knappen, vil den
innstilte temperaturen gke eller synke med 1 °C, og
summeren avgi en kort lyd. Samtidig vil den valgte
temperaturen begynne & blinke i 5 sekunder. Hvis det
ikke er noen ytterligere ngkkeloperasjon innen

5 sekunder, vil den innstilte temperaturen bli bekreftet.

Modusinnstilling

Hver gang du trykker pa Mode-knappen, byttes
modus og temperatur og summeren avgir en kort lyd.
Samtidig begynner modusikonet & blinke i 5 sekunder.
Hvis det ikke utfgres noen flere tastetrykk innen 5
sekunder, bekreftes temperaturen og modusikonet
lyser.

Innstilling av temperatursone

| ulast tilstand trykker du pa og holder inne
Temperature +-knappen i 3 sekunder, summeren avgir
en lang lyd, og temperatursonen byttes. Den innstilte
temperaturen bytter synkront med temperatursonen.
Ved forste oppstart settes kjgleskapet automatisk til
frysetemperaturomradet.

Temperaturinnstilling

I modus for justering av brukertemperatur er
de innstilte temperaturomradene for kjgle- eller
frysetemperatursone som fglger:

1. Kjgletemperatursone: Den innstilte temperaturen
kan justeres til en av fglgende verdier: 6 °C, 5 °C,
4°C,3°C,2°C;

2. Frysepunktssone: Den innstilte temperaturen kan
justeres til en av fglgende verdier: -14 °C, -15 °C,
-16°C,-17°C,-18°C,-19°C,-20 °C,-21 °C,
-22°C,-23°C,-24°C,-25°C.

Bytte mellom kjgle- og frysemodus

Nar du bytter mellom kjgle- og frysemodus ma

all mat fjernes fra fryseren. Temperaturen ma fa
stabilisere seg fgr du legger maten tilbake. Dette er
viktig for & forhindre at maten oppbevares ved feil
temperatur, noe som kan fgre til forringelse og skade.
For eksempel bgr ikke frossent kjgtt oppbevares

i kiglemodus, og grennsaker og frukt bar ikke
oppbevares i frysemodus.
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Superfrysemodus

Mens skjermen er i ulast tilstand trykker du pa Mode-
knappen og velg ikonet for superfrysemodus. Ikonet
vil blinke i 5 sekunder for a bekrefte modusvalg.

Hvis apparatet er i kjgletemperaturomradet, kan du
ikke aktivere superfrysingsmodus.

Under superfrysemodus er kompressoren alltid pa, og
temperaturinnstillingen er «SF».

Etter at Superfrysingsmodus er aktivert, hvis brukeren
ikke avslutter manuelt, vil systemet automatisk
avslutte etter & ha kjgrt i 52 timer. Apparatet vil

ga tilbake til den tidligere innstilte temperaturen

for det gar inn i superfrysemodus, og ikonet for
superfrysemodus vil slukkes.

Feriemodus

Mens skjermen er i ulast tilstand, trykk p4 Mode-
knappen og velg Holiday-ikonet. lkonet vil blinke i
5 sekunder for & bekrefte modusvalg.

Hvis apparatet er i kjgleskapstemperaturomrade,
vil temperaturen automatisk settes til 6 °C.

* Hvis apparatet er i frysetemperaturomradet, vil
temperaturen automatisk settes til -14 °C.

ECO-modus

Mens skjermen er i ulast tilstand, trykker du pa Mode-
knappen og velg ECO-modusikonet. Ikonet vil blinke i
5 sekunder for & bekrefte modusvalg.

For & spare energi justerer produktet automatisk
den innstilte temperaturen i henhold til
omgivelsestemperaturen.

Sensorfeil

Hvis fordamperfgleren svikter, viser det

digitale skjermen feilkoden EO og den innstilte
temperaturen vekselvis. Skjermen forblir pa, og
systemet gar inn i feildriftsmodus. Kistefryseren
vil sl seg av og pa med jevne mellomrom.

+ Vennligst kontakt kundeservice hvis
temperatursensoren for omgivelsene svikter.

Profesjonelle teknikere for ettersalgsservice er
ngdvendig for reparasjon.

Minnefunksjon for avstengning

Nar fryseboksen er slatt av, lagres arbeidsinnstillingen
far strgmbruddet, og fryseboksen starter automatisk

i innstillingen og modusen som var aktiv fgr
strgmbruddet nar strgmmen er gjenopprettet.

4.3 Hgy temperaturalarm

Etter at frysetemperaturomradet har veert i drift i
24 timer, vil hgytemperaturalarmen bli aktivert (hvis
temperatursonen byttes, tilbakestilles timeren).

Hvis temperaturen inne i skapet overstiger

-6 °C i mer enn 6 timer, vil alarmen for hgy
temperatur bli utlgst. Pa dette tidspunktet vil
temperaturskjermen vekselsvis vise «ht» og den
gjeldende temperaturen, og summeren gir fra seg
en lyd med en frekvens pa 1 Hz.

* Brukeren kan avbryte alarmen ved & trykke pa
en vilkarlig knapp. Under alarmprosessen, hvis
en hvilken som helst tast trykkes, kan du justere
innstillingene, og «ht»-alarmen pauses.

* Huvis alarmen ikke blir fjernet etter at
tastoperasjonen er stoppet i 30 s, vil apparatet
fortsette & veksle mellom 4 vise «ht» og gjeldende
temperatur.

+ Nar temperaturen er under -10 °C, vil alarmen for
hgy temperatur stoppe.

Fryseboks / Brukerhandbok
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Oppbevaring i fryserommet:

Det anbefales a holde fryserinnstillingen pa
-20 °C, unntatt under ekstreme
omgivelsesforhold.

Sla pa hurtigfrysingsfunksjonen 4-6 timer fgr
frysing for & oppna raskere frysing.

Varm mat ma avkjgles til romtemperatur fgr den
legges i fryseskapet.

Mat delt i sma porsjoner fryser raskere og blir
enklere & tine og tilberede.

Det er bedre & pakke maten fgr du legger den i
fryseren.

For & unnga & overskride de anbefalte
lagringstidene, merk frysedato, tidsgrense og
navn pa maten pa emballasjen i henhold til
lagringstidene for ulike matvarer.

Ikke overskrid lagringstidene for matvarer som
er anbefalt av matprodusentene. Ta kun ut den
ngdvendige mengden mat fra fryseren.

Forbruk tint mat raskt. Tint mat kan ikke fryses
pa nytt med mindre den er kokt. Det er ikke trygt
a konsumere ra, gjenfryst fersk mat.

Nar du fryser fersk mat, unnga a la den komme i
kontakt med allerede frossen mat. Det kan fgre til
tining av allerede frosne biter.

Nar du lagrer kommersielt frosne matvarer, folg disse
retningslinjene:

Fglg alltid produsentens retningslinjer for hvor
lenge maten skal oppbevares. Ikke overskrid disse
retningslinjene!

Prgv & holde tiden mellom kjgp og lagring sa kort
som mulig for & bevare matens kvalitet.

* Kjop frosne matvarer som har veert lagret ved en
temperatur pa -18 °C eller lavere.

+Unnga a kjgpe mat som har is eller frost pa
emballasjen. Dette indikerer at produktene
kan ha blitt delvis tint opp og fryst pa nytt pa
et tidspunkt, og temperaturgkninger pavirker
kvaliteten pa maten.

Vi anbefaler en temperaturinnstilling pa 4 °C for
ferskvareavdelingen og -20 °C for fryserommet
for & oppna bedre matkonservering.

* Med unntak av ekstreme omgivelsesforhold, hvis
temperaturen settes til anbefalte verdier som
+4 °C / -20 °C, vil den generelle friskheten
forlenges i bade ferskvare- og fryserom. Hvis
temperaturen i ferskvareskapet er satt til kaldere,
kan ferske frukter og grannsaker delvis fryse
eller bli utsatt for kuldeskade, mens et varmere
temperaturniva kan fgre til raskere forringelse
av lett bedervelige matvarer (meieriprodukter,
kjgttprodukter).
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4.4 Frysing av fersk mat

Fryserkammeret egner seg til & fryse fersk mat og
oppbevare frossen og dypfryst mat over lengre
tid.

Plasser fersk mat som skal fryses, i den nederste
delen.

Maksimal mengde mat som kan fryses pa
12 timer, er angitt pa typeskiltet.

Fryseprosessen varer i 12 timer. i Igpet av denne
perioden ma du ikke legge til annen mat som skal
fryses.

4.5 Oppbevaring av frossen mat

Ved fgrste oppstart eller etter en periode uten bruk, la
apparatet ga i minst 2 timer pa hgyeste innstilling fgr
du legger mat i rommet.

Viktig! Ved utilsiktet tining, for eksempel hvis
strgmmen har veert borte lenger enn verdien som
vises i tekniske spesifikasjoner under «stigningstid»,
ma den tinte maten konsumeres raskt eller tilberedes
umiddelbart og deretter fryses pa nytt (etter
tilberedning).

4.6 Tining

Dyptfryst eller frossen mat kan, fgr bruk, tines ved
romtemperatur, avhengig av hvor mye tid som er
tilgjengelig for denne prosessen.

Sma biter kan til og med tilberedes mens de fortsatt
er frosne, direkte fra fryseren. | dette tilfellet vil
koketiden bli lengre.

Fryseboks / Brukerhandbok 19/NO
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4.7

Nyttige tips og rad

Tips for frysing

For & hjelpe deg med & f& mest mulig ut av
fryseprosessen, her er noen viktige tips:

Den maksimale mengden mat som kan fryses pa
12 timer, er angitt pa typeskiltet;

Fryseprosessen tar 12 timer. Det skal ikke
tilsettes mer mat til frysing i denne perioden;

For & starte SUPER-funksjonen 24 timer fgr mat
legges i apparatet, kan det bidra il & oppna best
mulig frysekapasitet;

frys kun matvarer av topp kvalitet, ferske og
grundig rengjorte;

Forbered maten i sma porsjoner for a gjgre det
mulig a fryse den raskt og fullstendig, og slik at
man senere kun tiner den mengden som trengs;

Pakk maten inn i aluminiumsfolie eller polyeten,
og serg for at pakkene er lufttette;

Ikke la fersk, ufryst mat komme i kontakt
med mat som allerede er fryst, for & unnga at
temperaturen pa den sistnevnte stiger;

Magre matvarer lagres bedre og lengre enn fete;
salt reduserer lagringstiden for matvarer;

Vannis, hvis de konsumeres umiddelbart etter
at de er tatt ut av fryserommet, kan muligens
forarsake frostskader pa huden;

Det anbefales & vise innfrysningsdato pa hver
enkelt pakke for & gjgre det mulig & holde oversikt
over lagringstiden; uttak fra fryserommet kan
muligens fore til fryseskader pa overflaten.

Tips for lagring av frossen mat

For & oppna best mulig ytelse fra dette apparatet, bgr

du:

Sgrg for at de kommersielt frosne matvarene har
blitt tilstrekkelig lagret av forhandleren;

Sgrg for at frosne matvarer overfgres fra
matbutikken til fryseren pa kortest mulig tid;

Ikke apne dgren ofte eller la den sta apen lenger
enn absolutt ngdvendig;

Nar maten fgrst er tint opp, forringes den raskt og
kan ikke fryses ned pa nytt;

Ikke overskrid lagringsperioden angitt av
matprodusenten.
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ﬂ Vedlikehold og rengjgring

Av hygieniske arsaker bgr innsiden av apparatet,
inkludert tilbehgr innvendig, rengjgres regelmessig.

Forsiktig! Apparatet ma ikke vaere tilkoblet
strgmnettet under rengjgring.

Far rengjering, sla av apparatet og trekk ut stgpselet
fra strgmnettet, eller sl av eller koble ut sikringen
eller jordfeilbryteren. Rengjgr aldri apparatet med

en dampvasker. Fuktighet kan samle seg i elektriske
komponenter. Varme damper kan fare til skade pa
plastdeler. Apparatet ma vaere tgrt for det settes i
drift igjen.

Viktig! Eteriske oljer og organiske Igsemidler kan
angripe plastdeler, for eksempel sitronsaft eller saft
fra appelsinskall, smgrsyre, rengjgringsmidler som
inneholder eddiksyre. Ikke la slike stoffer komme i
kontakt med apparatets deler.

Ikke bruk slipende rengjgringsmidler.

Ta maten ut av fryseren. Oppbevar dem pa
et kjglig sted, godt tildekket.

Sla av apparatet og trekk ut stgpselet fra
strgmnettet, eller sla av eller koble ut sikringen
eller jordfeilbryteren.

Rengjer apparatet og de innvendige tilbehgrene
med en klut og lunkent vann. Etter rengjgring, tark
av med rent vann og tgrk grundig.

Opphopning av stgv pa kondensatoren gker
energiforbruket. Derfor bgr kondensatoren pa
baksiden av apparatet rengjgres grundig én gang
i aret med en myk bgrste eller en stgvsuger. (Hvis
kondensatoren er pa baksiden av apparatet.)

Etter at alt er tgrt, koble apparatet til igjen og ta
det i bruk.

5.1 Tining av fryseren

Fryseren vil imidlertid gradvis bli dekket av rim.
Dette skal fjernes. Bruk aldri skarpe metallverktgy
for & skrape av frost fra fordamperen, da dette kan
skade den. Men nér isen blir veldig tykk pa det indre
belegget, ber fullstendig avriming utfgres som falger:

Koble fra enheten. Fjern dreneringspluggen fra
innsiden av fryseren. Tining tar vanligvis noen

timer. For & tine raskere, holder du fryserdgren
apen.

For drenering, plasser en brett under den ytre
dreneringspluggen. Dra ut avigpsrattet.

Drei avlgpsventilen 180 grader. Dette vil tillate
vannet & renne inn i brettet. Nar du er ferdig, trykk
dreneringsrattet tilbake. Sett dreneringspluggen
tilbake inne i fryserommet.

Merk: Overvak beholderen under avigpet for &
unnga overlgp.

Terk innsiden av fryseren, og koble den
deretter til igjen.

Tilbakestill temperaturkontrollen til gnsket
innstilling.

Fryseboks / Brukerhandbok
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Viktig:

For feilsgking, koble fra stramforsyningen. Kun en kvalifisert elektriker eller kompetent person skal utfgre
feilspking som ikke er beskrevet i denne handboken.

Det oppstar noen lyder under normal bruk (kompressor, kjglemiddelkrets).

Problem

Mulig arsak

Lgsning

Apparatet fungerer ikke

Strgmkontakten er ikke satt inn eller sitter Igst.

Sett inn nettpluggen.

Sikringen har gatt eller er defekt.

Sjekk sikringen, bytt den ut om ngdvendig.

Stikkontakten er defekt.

Strgmsvikt skal utbedres av en elektriker.

Temperaturen er ikke riktig justert.

Se avsnittet «Temperaturinnstilling» for a justere
temperaturen korrekt.

Dgren var apen i en lengre periode.

Apne dgren kun sa lenge det er ngdvendig.

Maten er for varm - - — - —
En stor mengde varm mat ble plassert i apparateti | Still inn temperaturreguleringen midlertidig til en
Igpet av de siste 24 timene. kaldere innstilling.
Apparatet er naer en varmekilde. Se avsnittet «Installasjon» for riktig plassering.
Apparatet kjgler for mye Temperaturen er stilt inn for kaldt. Drel temperaturreguleringsknappen midlertidig il en

varmere innstilling.

Uvanlige lyder

Apparatet star ikke i vater.

Juster fattene pa nytt.

Apparatet ber veggen eller andre gjenstander.

Flytt apparatet litt.

En komponent, f.eks. et rgr, pa baksiden av apparatet
bergrer en annen del av apparatet eller veggen.

Hvis ngdvendig kan du bgye komponenten forsiktig
til side.

Vann pa gulvet

Vannavlgpshullet er blokkert.

Se avsnittet «Vedlikehold og rengjgring» for
instruksjoner om hvordan du rengjgr dreneringshullet.

Sideskapene er varme

Det er normalt. Varmeutveksling skjer i sidepanelene.

Bruk hansker ved bergring av sidepaneler om
ngdvendig.

Hvis feilen oppstar igjen, kontakter du servicesenteret.

Reservedeler til apparatet du har kjgpt, er tilgjengelige i 10 ar.

22/NO
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Laes denne brugervejledning fgrst!
Kaere kunde,
Tak fordi du valgte et Beko-produkt.

Vi haber, at du far de bedste resultater med dit produkt, som er fremstillet med hgj kvalitet og avanceret
teknologi. Veaer derfor venlig at lese hele denne brugervejledning samt alle gvrige medfglgende dokumenter
grundigt, inden produktet tages i brug, og gem den som reference til fremtidig brug. Hvis du overdrager produktet
til en anden, skal du ogsa overdrage brugervejledningen. Fglg alle advarsler og oplysninger i brugervejledningen.

Veer venlig at registrere dine produkter pa www.register10.eu
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n Sikkerhedsoplysninger

VIGTIGT AT LASE 0G
OVERHOLDE

Far du bruger apparatet, skal du leese
disse sikkerhedsinstruktioner. Opbevar
dem i naerheden til fremtidig reference.
Disse instruktioner og selve apparatet
indeholder vigtige sikkerhedsadvarsler,
der til enhver tid skal overholdes.
Producenten afviser ethvert ansvar

for manglende overholdelse af

disse sikkerhedsinstruktioner,

for uhensigtsmaessig brug af
apparatet eller forkert indstilling af
betjeningsfunktionerne.

A Meget sma bgrn (0--3 ar) ber
holdes vaek fra apparatet. Sma bgrn
(3--8 ar) skal holdes vaek fra apparatet,
medmindre de er under konstant

opsyn. Bgrn fra 8 ar og opefter samt
personer med nedsat fysisk, sensorisk
eller mental formaen eller manglende
erfaring og viden ma kun bruge dette
apparat, hvis de er under opsyn eller har
faet instruktioner i sikker brug og forstar
de involverede risici. Barn ma ikke lege
med apparatet. Bgrn ma ikke udfgre
renggring eller bruger-vedligeholdelse
uden opsyn. Bgrn i alderen fra 3 til 8 ar
ma laesse og aflaesse kgleapparater.

TILLADT BRUG

A FORSIGTIG: Apparatet er ikke
beregnet til at blive betjent via en

ekstern afbryder, sasom en timer eller et
separat fjernbetjent system.

A Dette apparat er beregnet til brug i
husholdninger og lignende anvendelser
sasom: personalekgkkener i butikker,
kontorer og andre arbejdsomrader;
landbrugsejendomme; af gaester pa
hoteller, moteller, bed & breakfast og i
andre boligmiljger.

A Dette apparat er ikke til
professionel brug. Brug ikke apparatet
udendgrs.

A Paeren, der anvendes inde i
apparatet, er specielt designet til
husholdningsapparater og er ikke egnet
til almindelig rumbelysning i hjemmet
(EF-forordning 244/2009).

A Apparatet er designet

til drift i omgivelser, hvor
omgivelsestemperaturen ligger inden
for fglgende intervaller i henhold til

den klimaklasse, der er angivet pa
typeskiltet.

Apparatet fungerer muligvis ikke
korrekt, hvis det efterlades i lang tid
ved en temperatur uden for det angivne
omrade.

Kummefryser / Brugervejledning
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n Sikkerhedsoplysninger

Klimaklasse - Omgivelsestemperaturer:
SN: Fra 10 °C til 32 °C;

N: Fra 16 °C til 32 °C;

ST. Fra 16 °C til 38°C;

T.Fra16 °C il 43 °C.

& Denne enhed indeholder ikke

CFC'er. Kglemiddelkredslgbet indeholder
R600a (HC).

Apparater med isobutan (R600a):
Isobutan er en naturlig gas uden
miljgpavirkning, men den er brandfarlig.
Serg derfor for, at kalemiddelkredslgbets
ror ikke er beskadigede, iseer nar
kglemiddelkredslgbet tammes.

A ADVARSEL.: Beskadig ikke
apparatets kglekredslgbsrar.

AADVARSEL: Hold
ventilationsabningerne i apparatets
kabinet eller i den indbyggede struktur
fri for forhindringer.

A ADVARSEL.: Brug ikke mekaniske,
elektriske eller kemiske midler til at
fremskynde afrimningsprocessen,
medmindre disse er anbefalet af
producenten.

A ADVARSEL: Brug eller anbring ikke
elektriske apparater inde i apparatets
rum, medmindre de er af den type, som
udtrykkeligt er godkendt af producenten.

A ADVARSEL: Ismaskiner og/eller
vanddispensere, der ikke er direkte
tilsluttet vandforsyningen, ma kun fyldes
med drikkevand.

A ADVARSEL: Automatiske
ismaskiner og/eller vanddispensere
skal tilsluttes en vandforsyning, der kun
leverer drikkevand, med et vandtryk pa
mellem 0,17 0g 0,81 MPa (1,7 og

8,1 bar).

A Opbevar ikke eksplosive stoffer
som aerosoldaser, og placer eller brug
ikke benzin eller andre brandfarlige
materialer i eller i naerheden af
apparatet.

A Indtag ikke indholdet (ikke

giftigt) fra ispakkerne (medfglger nogle
modeller). Spis ikke isterninger eller
ispinde umiddelbart efter at have taget
dem ud af fryseren, da de kan forarsage
forfrysninger.

A For produkter designet til at
bruge et luftfilter inde i et tilgaengeligt
ventilatordaeksel, skal filteret altid veere
pa plads, nar apparatet er i funktion.

A Opbevar ikke glasbeholdere med
vaesker i fryserummet, da de kan gai
stykker.

6/DA
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Bloker ikke ventilatoren (hvis inkluderet)
med madvarer.

Efter du har placeret maden, skal du

kontrollere, at fryserdgren lukker korrekt.

A Beskadigede pakninger skal
udskiftes sa hurtigt som muligt.

A Brug kun fryserummet til
opbevaring af frosne fgdevarer,
nedfrysning af friske fgdevarer og
fremstilling af isterninger.

A Opbevar ikke uindpakkede
fgdevarer i kgleskabs- eller fryserum
for at undga direkte kontakt med de
indvendige overflader.

& C-pentan anvendes som

blaesemiddel i isoleringsskummet, og
det er en brandfarlig gas.

De mest egnede rum i apparatet,

hvor specifikke typer madvarer skal
opbevares, under hensyntagen til

den forskellige temperaturfordeling

i apparatets forskellige rum, er som
falger:

4-stjernet zone (*+++) rum er egnet til
at fryse fgdevarer fra stuetemperatur
og til opbevaring af frosne fgdevarer,
da temperaturen er jeevnt fordelt i hele
rummet. Indkgbt frossen mad har
opbevaringsudigbsdatoen angivet pa
emballagen. Denne dato tager hensyn til

den type mad, der opbevares, og derfor
bgr denne dato overholdes. Frisk mad
ber opbevares i fglgende tidsperioder:
1--3 maneder for ost, skaldyr, is, skinke/
polse, maelk, friske vaesker; 4 maneder
for bef eller koteletter (oksekad, lam,
svinekgd); 6 maneder for smgr eller
margarine, fjerkrae (kylling, kalkun);
8--12 maneder for frugt (undtagen
citrus), stegt ked (oksekgd, svinekad,
lam), grgntsager. Udlgbsdatoer

pa emballagen af fadevarer i den
2-stjernede zone skal overholdes.

Du bedes overholde fglgende for at
undga fgdevareforurening:

- At abne dgren i leengere perioder

kan forarsage en betydelig
temperaturstigning i apparatets rum.

- Renggr regelmaessigt overflader, der
kan komme i kontakt med mad, samt
tilgeengelige aflgbssystemer.

- Renggr vandtanke, hvis de ikke

har veeret brugt i 48 timer. Skyl
vandsystemet, der er tilsluttet en
vandforsyning, hvis der ikke er tappet
vand i 5 dage.

- Opbevar rat kgd og fisk i egnede
beholdere i kgleskabet, sa det ikke
kommer i kontakt med eller drypper pa
andet mad.

- To-stjernede fryserum er velegnede til
opbevaring af for-frosne fgdevarer samt

Kummefryser / Brugervejledning
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til opbevaring eller fremstilling af is og
isterninger.

- Frys ikke frisk mad i et-, to- eller
trestjernede rum.

- Hvis fryseren star tom i leengere
perioder, skal den slukkes, afrimes,
renggres, tgrres og efterlades med
dgren aben for at forhindre skimmel i at
udvikle sig inde i apparatet.

INSTALLATION

A Apparatet skal handteres

og installeres af to eller flere

personer - risiko for skade. Brug
beskyttelseshandsker ved udpakning og
installation - risiko for snitsar.

A Installation, herunder
vandforsyning (hvis relevant), elektriske
tilslutninger og reparationer skal
udfgres af en kvalificeret tekniker.
Reparer eller udskift ikke nogen del

af apparatet, medmindre det specifikt
er angivet i brugervejledningen. Hold
bgrn vaek fra installationsstedet. Efter
udpakning af apparatet skal du sikre dig,
at det ikke er blevet beskadiget under
transporten. | tilfeelde af problemer,
skal du kontakte forhandleren eller

din narmeste eftersalgsservice.

Nar apparatet er installeret, skal
emballageaffald (plast, flamingo-dele
osv.) opbevares utilgaengeligt for

bern - risiko for kveelning. Apparatet
skal frakobles strgmforsyningen fgr
enhver installationshandling - risiko for
elektrisk stgd. Under installation skal

du sikre, at apparatet ikke beskadiger
strgmkablet - risiko for brand eller
elektrisk stgd. Aktivér kun apparatet, nar
installationen er fuldfgrt.

A Veer forsigtig med ikke at
beskadige gulvene (f.eks. parket) ved
flytning af apparatet. Installer apparatet
pa et gulv eller en understgtning, der

er staerk nok til at baere dets vaegt, og
pa et sted, der passer til dets storrelse
og anvendelse. Sgrg for, at apparatet
ikke er placeret neer en varmekilde, og
at de fire fgdder star stabilt og hviler

pa gulvet. Juster dem efter behov, og
kontroller, at apparatet er helt i vater
ved hjeelp af et vaterpas. Vent mindst
to timer, fgr apparatet teendes, for at
sikre, at kalekredslgbet fungerer fuldt ud
effektivt.

A Efterlad en plads pa begge

sider og over apparatet for at sikre
tilstreekkelig ventilation. Afstanden
mellem apparatets bagside og vaggen
bag apparatet skal vaere 50 mm for at
undga kontakt med varme overflader.
En reduktion af denne plads vil gge
produktets energiforbrug.

8/DA
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A ADVARSEL: Nar apparatet
placeres, skal det sikres, at
forsyningskablet ikke bliver klemt eller
beskadiget.

A ADVARSEL.: Placering eller
fastggrelse af apparatet skal udfgres i
overensstemmelse med producentens
anvisninger for at undga fare pa grund
af ustabilitet. Det er forbudt at placere
fryseren saledes, at metalslangen

til gaskomfuret, metalgas- eller
vandrgr eller elektriske ledninger

er i kontakt med fryserens bagvaeg
(kondensatorspole).

ELEKTRISKE ADVARSLER

A Det skal vaere muligt at afbryde
apparatet fra strgmforsyningen ved

at treekke stikket ud, hvis stikket er
tilgaengeligt, eller ved en flerpolet
afbryder installeret opstrgms for
stikkontakten i overensstemmelse med
ledningsreglerne, og apparatet skal
veere jordforbundet i overensstemmelse
med nationale elektriske
sikkerhedsstandarder.

A Brug ikke forlaengerledninger,
multistik eller adaptere. De elektriske
komponenter ma ikke veere tilgaengelige
for brugeren efter installation. Brug ikke

apparatet, nar du er vad eller barfodet.
Betjen ikke dette apparat, hvis det har en
beskadiget lysnetledning eller stik, hvis
det ikke fungerer korrekt, eller hvis det er
blevet beskadiget eller tabt.

A Hvis lysnetledningen er
beskadiget, skal den udskiftes med

en identisk ledning af producenten,
dennes serviceagent eller en tilsvarende
kvalificeret person for at undga fare for
elektrisk stad.

A ADVARSEL: Placer ikke flere
forleengerledninger eller baerbare
stremforsyninger bag pa apparatet.

RENGORING OG
VEDLIGEHOLDELSE

A ADVARSEL: Serg for, at
apparatet er slukket og frakoblet
strgmforsyningen, fgr der udfgres
nogen form for vedligeholdelse. Der
skal anvendes beskyttelseshandsker
(risiko for snitsar) og sikkerhedssko
(risiko for kontusion) for at undga
risiko for personskade. Sgrg for,

at handtering sker af to personer
(reducering af belastningen). Brug
aldrig damprensningsudstyr (risiko
for elektrisk stgd). Ikke-professionelle
reparationer, der ikke er godkendt

af producenten, kan medfgre en

Kummefryser / Brugervejledning
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risiko for helbred og sikkerhed, som
producenten ikke kan holdes ansvarlig
for. Enhver fejl eller skade forarsaget
af ikke-professionelle reparationer
eller vedligeholdelse daekkes ikke af
garantien, hvis vilkar er beskrevet i

det dokument, der blev leveret med
enheden.

A Brug ikke slibende eller steerke
renggringsmidler som vinduessprays,
skuremidler, brandfarlige vaesker,
renggringsvoks, koncentrerede
renggringsmidler, blegemidler eller
renggringsmidler, der indeholder
petroleumsprodukter, pa plastdele,
indvendige og darforinger eller
teetningslister. Brug ikke kgkkenrulle,
skuresvampe eller andre harde
renggringsredskaber.

BORTSKAFFELSE AF
EMBALLAGEMATERIALER

Emballagematerialet er 100 %
genanvendeligt og er mar'lgeret

med genbrugssymbolet %, De
forskellige dele af emballagen skal
derfor bortskaffes ansvarligt og

i fuld overensstemmelse med de
lokale myndigheders regler for
affaldshandtering.

BORTSKAFFELSE AF
HUSHOLDNINGSAPPARATER

Dette apparat er fremstillet af
genanvendelige eller genbrugelige
materialer. Bortskaf det i
overensstemmelse med lokale regler
for affaldshandtering. For yderligere
oplysninger om behandling, genvinding
og genbrug af husholdningsapparater,
kan du kontakte din lokale

myndighed, indsamlingstjenesten for
husholdningsaffald eller butikken, hvor
du kebte apparatet. Dette apparat er
meerket i overensstemmelse med det
europaeiske direktiv 2012/19/EU om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE) samt med reglerne for affald af
elektrisk og elektronisk udstyr fra 2013
(med senere andringer). Ved at sikre,
at dette produkt bortskaffes korrekt,
hjeelper du med at forhindre negative
konsekvenser for miljget og menneskers

helbred. Symbolet wmm pa produktet
eller i den medfglgende dokumentation
angiver, at det ikke ma behandles som
husholdningsaffald, men skal afleveres
til et passende indsamlingssted

til genanvendelse af elektrisk og
elektronisk udstyr.
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ENERGIBESPARENDE TIPS

Installer apparatet i et tgrt, godt
ventileret rum langt veek fra enhver
varmekilde (f.eks. radiator, komfur
0sv.) 0g pa et sted, der ikke er udsat for
direkte sollys. Hvis det er ngdvendigt,
skal der anvendes en isoleringsplade.
For at sikre tilstraekkelig ventilation
skal installationsvejledningen fglges.
Utilstraekkelig ventilation bag pa
produktet gger energiforbruget og
nedsaetter kgleeffektiviteten.

Hyppig abning af dgren kan medfgre
en stigning i energiforbruget. Den
interne temperatur i apparatet og
energiforbruget kan ogsa pavirkes

af omgivelsestemperaturen

samt apparatets placering.
Temperaturindstillingen bgr tage hensyn
til disse faktorer. Reducer abning af
dgrene til et minimum.

Du kan @ge opbevaringskapaciteten for
frosne fgdevarer ved at fjerne kurvene
0g, hvis den forefindes, Anti-frysnings-
hylden.

Bekymr dig ikke om lyde fra
kompressoren, da disse er normale
driftslyde.

Hold produktet vaek fra varmekilder.
Hurtigfrysning (hvis det forefindes) kan
bruges for optimal apparatydelse 24
timer fgr frisk mad placeres i fryseren.

Veer venlig at fglge instruktionerne |
Hurtigstarts-guiden for at aktivere/
deaktivere funktionen.

Efter at have placeret frisk mad i
fryseren, er 24 timer pa Hurtigfrysnings-
funktionen generelt tilstraekkeligt; efter
50 timer deaktiveres Hurtigfrysnings-
funktionen automatisk.

Obs!

For at spare energi kan hurtigfrysnings-
funktionen deaktiveres efter et par timer,
nar der fryses sma maengder mad.
Brugeren skal vedligeholde
kgleapparatet i overensstemmelse

med kapitlet VEDLIGEHOLDELSE OG
RENG@RING.

Kummefryser / Brugervejledning
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n Oversigt

2.1 Enhedens dele

1. Eksternt handtag 5. Aflghshul
2. Hjul (eller justerbar fod) 6. LED-lys
3. Kurv 7.Las

4. Kontrolpanel

Bemaerk:

Dette kpleapparat er ikke beregnet til at blive brugt som et indbygget apparat. Ovenstaende billede er kun til
reference. Den faktiske enhed er sandsynligvis anderledes.
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a Installation

3.1 Pladsbehov

-

I
=

C1
Plads pakraevet ved brug
W1 (produktbredde) D1 (produktdybde) H1 (minimumshgjde) C1 (minimumsafstand)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Bemaerk: D1 inkluderer ikke stgrrelsen pa det eksterne handtag. Alle dimensioner er i millimeter (mm).

3.2 Placering

Installer dette apparat pa et sted, hvor
omgivelsestemperaturen svarer til klimaklassen
angivet pa typeskiltet pa apparatet:

Til kgleapparater med klimaklasse:

- Udvidet tempereret: Dette kgleapparat er
beregnet til brug i omgivelsestemperaturer fra 10
°Ctil 32 °C (SN).

- Tempereret: dette kgleapparat er beregnet til brug
i omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 32 °C (N).

Subtropisk: dette kgleapparat er beregnet til brug
i omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 38 °C (ST).

Tropisk: dette kgleapparat er beregnet til brug i
omgivelsestemperaturer fra 16 °C til 43 °C (T);

Kummefryser / Brugervejledning
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3.3 Monteringsvejledning til derhandtag

Del 1: Fastggrelse af dgrhandtag
A
B

Dor. 1 seet
Eksternt handtag: 1 stk.
C) Krydskeervskruer: (M5 x 12): 2 stk
D) Skrueafdeekning: 2 stk
@/ 1. Placer handtaget (B) pa dgrkroppen (A) og juster

2 W\ \ det med skruehullet;
L~ © ® 2. Brug skruer (C) il at fastgare det ydre handtag

(B) pa derkroppen (A) og skru 2 krydskaervskruer
i (krydsskruetreaekker, M6);

3. Fastger skruedzkslerne (D).

(
(
(
(

~

Del 2: Installation af las
Monter lasecylinderen pa fastggrelseshasen.

5] - »
(B~ = e s
el l == @

L= = : Fastgjort med
matrikker

Installer Iasekrogen og fastger den med skruer

Del 3: Laseanordningen er fastgjort til e
kabinettet og daekket af en dekorativ : =
afdaekning. o) 5 P —

= —— ] : I A

— " Br——u .
- s

—

il +

1. Juster laseanordningen med det gverste daeksel
og skruehullerne;

2. Installer 2 skruer (M5X12) med en stjerne-
skruetraekker;

3. Installer det nederste deeksel pa handtaget.
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n Daglig brug

Den vigtigste funktion ved dette apparat er dets
fleksible drift. Afhaengigt af dine opbevaringshehov
kan apparatet fungere enten som kgleskab eller som
fryser. Dette dobbeltfunktionelle design ggr det muligt
for dig at justere apparatet efter arstidens behov eller
familiens krav.

Kgleskabstilstand: Ideel til at holde friske
fgdevarer sdsom grgntsager, frugter,
mejeriprodukter og drikkevarer ved den rette
temperatur til daglig brug.

Frysertilstand: Egnet til langtidsopbevaring af
frosne varer sdsom kgd, fisk, is eller feerdigretter.

Tip til frysefunktion: Hvis du har brug for at fryse kgd
i leengere tid, skal du indstille temperaturen til under
-18°C.

4.2 Betjeningsvejledning til display

Betjeningsknapper:
Knappen "Temperature +'/valg af temperaturzone
(Hold nede i 3 sekunder)

B. "Temperature —"-knap/lase- og oplasningsknap
(hold nede i 3 sekunder)

C. Tilstandsknap/TZAND/SLUK (Hold nede i 3
sekunder)

Tips til keletilstand: Det anbefales at indstille den til 4
°C i keletilstand, men det anbefales ikke at opbevare
mad i leengere tid i keletilstand. Det er bedst at holde
maden frisk i hgjst 3 dage.

4.1 Fgrste brug

Indvendig renggring

For du bruger apparatet for farste gang, skal du
vaske den indvendige side og alt internt tilbehgr med
lunkent vand og lidt neutralt saebe for at fierne den
typiske lugt af et helt nyt produkt, og derefter tgrre
grundigt.

Bemaerk: Brug ikke renggringsmidler eller slibende
pulver, da disse vil beskadige overfladen.

6

Funktionsikoner:

Indstil temperaturvisning
Frysepunktszone
Kgletemperaturzone
Ferietilstand
ECO-tilstand
Superfrysningstilstand

o ok w N .
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Teendt status

Alle LED-lamper (energiklasse G) lyser fuldt op, og
summeren lyder i 1 sekund, hvorefter indstillingen
for stremsvigtet (tilstand og indstillet temperatur)
vises 0g gendannes. Standardindstillingen ved fgrste
teending er -18 °C.

TIL/FRA indstilling

Teende apparatet: | slukket tilstand skal du trykke
pa og holde knappen Mode nede i 3 sekunder, indtil
summeren lyder, og keleskabet gar i normal drift.

Slukke apparatet: Under drift skal du trykke pa

og holde knappen Mode nede i 3 sekunder, indtil
summeren lyder, hvorefter alle funktioner slukkes, og
der vises "OFF".

Las/oplas

Las: | ulast tilstand skal du trykke pa knappen
Temperature - og holde den nede i 3 sekunder, og alle
knapper lases.

Lase op: | den laste tilstand skal du trykke pa og holde
knappen Temperatur nede i 3 sekunder, hvorefter alle
knapper lases op.

Vigtige regler for betjening

Temperaturindstilling: Hver gang du trykker pa
knappen Temperature + eller Temperature -, vil den
indstillede temperatur stige eller falde med 1 °C, og
summeren afgiver en kort lyd. Samtidig vil den valgte
temperatur begynde at blinke i 5 sekunder. Hvis der
ikke foretages yderligere tastetryk inden for

5 sekunder, bekraeftes den indstillede temperatur.

Indstilling af tilstand

Hver gang du trykker pa knappen Mode, skifter bade
tilstand og temperatur, og summeren udsender

en kort lyd. Samtidig begynder ikonet Tilstand

at blinke i 5 sekunder. Hvis der ikke foretages
yderligere tastetryk inden for 5 sekunder, bekreeftes
temperaturen, og ikonet Tilstand taendes.

Indstilling af temperaturomrade

| uldst tilstand skal du trykke pa knappen
Temperature + og holde den nede i 3 sekunder,
summeren udsender en lang lyd, og temperaturzonen
skiftes. Den indstillede temperatur skifter synkront
med temperaturomradet. Ved fgrste opstart indstilles
kgleskabet som standard til frysetemperaturzonen.

Temperaturindstilling

I brugertilstand for temperaturjustering er de
indstillede temperaturomrader for kgle- eller
frysetemperaturzonerne som fglger:

1. Kgletemperaturzone: Den indstillede temperatur
kan justeres til en af fglgende vaerdier. 6 °C, 5 °C,
4°C,3°C,2°C;

2. Frysetemperaturzone: Den indstillede temperatur
kan justeres til en af fglgende veerdier. -14 °C, -15
°C,-16°C,-17°C,-18°C,-19°C,-20 °C, -21 °C,
-22°C,-23°C,-24°C, -25 °C.

Skift mellem kgle- og frysefunktioner

Nar der skiftes mellem kgle- og frysetilstande, er
det ngdvendigt at fierne al mad fra fryseren og lade
temperaturen stabilisere sig, fgr den passende mad
legges tilbage. Dette er vigtigt for at forhindre,

at mad opbevares ved en uhensigtsmaessig
temperatur, hvilket kan forarsage fordaerv og skader.
For eksempel bgr frosset kad ikke opbevares i
keletilstand, og grentsager og frugter bar ikke
opbevares i frysetilstand.
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Superfrysningstilstand

Mens displayet er i ulast tilstand, skal du trykke pa
knappen Mode og veelge ikonet Superfrysning. lkonet
vil blinke i 5 sekunder for at bekraefte valg af tilstand.

Hvis apparatet er i kgletemperaturomradet, kan du
ikke ga ind i superfrysetilstand.

Under Superfrysetilstand er kompressoren altid
teendt, og temperaturindstillingen er «SF».

Efter aktivering af Superfrysetilstand, vil systemet
automatisk afslutte efter at have kgrt i 52 timer,

hvis brugeren ikke manuelt afslutter den. Apparatet
vender tilbage til den tidligere indstillede temperatur,
for det gar ind i Superfrysetilstand, og ikonet for
Superfrysetilstand slukkes.

Ferietilstand

Mens displayet er i ulast tilstand, skal du trykke pa
knappen Mode og veelge ikonet Holiday-tilstand.
Ikonet vil blinke i 5 sekunder for at bekraefte valg af
tilstand.

Hvis apparatet er i kgletemperaturzone, indstilles
temperaturen automatisk til 6°C.

+ Hvis apparatet er i frysepunktszone, indstilles
temperaturen automatisk til -14°C.

ECO-tilstand

Mens displayet er i ulast tilstand, skal du trykke

pa knappen Mode-knappen og velge ikonet ECO-
tilstand. Ikonet vil blinke i 5 sekunder for at bekreefte
valg af tilstand.

For at spare energi justerer produktet automatisk den
indstillede temperatur i henhold til omgivelsernes
temperatur.

Sensorfejl

Hvis fordampersensoren svigter, viser det

digitale display fejlkoden EQ og den indstillede
temperatur skiftevis. Displayet forbliver teendt,

og systemet gar i fejlbetjeningsfunktion.
Kummefryseren vil teende og slukke skiftevis med
regelmaessige intervaller.

+ Kontakt kundeservice, hvis
rumtemperatursensoren svigter.

Professionelle eftersalgsteknikere er ngdvendige til
reparation.

Hukommelsfunktion ved sluk

Nar kunnemfryseren er slukket, gemmes den
arbejdsindstilling, der var aktiv fgr strgmafbrydelsen,
og fryseskabet kgrer automatisk i den indstilling og
det tilstand, der var gaeldende for stramafbrydelsen,
efter at strsmmen er genoprettet.

4.3 Alarm for hgj temperatur

Efter at frysetemperaturzonen har vaeret i drift i

24 timer, vil der blive registreret en alarm for hgj
temperatur (hvis temperaturzonen skiftes, nulstilles
timeren).

* Hvis temperaturen inde i kabinettet overstiger
-6 °C i mere end 6 timer, vil alarmen for hgj
temperatur blive udlgst. P4 dette tidspunkt vil
temperaturdisplayet skiftevis vise "ht" og den
aktuelle temperatur, og summeren vil afgive en
lyd med en frekvens pa 1 Hz.

Brugeren kan annullere alarmen ved at trykke pa
en vilkarlig tast. Hvis der trykkes pa en tast under
alarmprocessen, kan du justere indstillingerne, og
»ht«-alarmen vil blive sat pa pause.

* Hvis alarmen ikke slukkes efter 30 sekunders
pause i tastetrykket, vil apparatet fortsat skiftevis
vise »ht« 0g den aktuelle temperatur.

+ Nar temperaturen er under -10 °C, vil alarmen for
hgj temperatur stoppe.

Kummefryser / Brugervejledning
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n Daglig brug

Opbevaring i fryserummet:

Det anbefales at holde fryserens indstilling
pa -20 °C undtagen under ekstreme
omgivelsesforhold.

Teend for funktionen Hurtigfrys 4--6 timer for
frysning for at opna hurtigere frysning.

Varm mad skal afkgles til stuetemperatur, fgr den
opbevares i fryserummet.

Mad skaret i sma portioner fryser hurtigere og er
nemmere at tg op og tilberede.

Det er bedre at pakke mad, fgr den leegges i
fryseren.

For at undga at overskride de anbefalede
opbevaringsperioder, skal du notere frysedato,
tidsgraense og navn pa maden pa emballagen i
henhold til opbevaringsperioderne for forskellige
fadevarer.

Overskrid ikke de af fgdevareproducenterne
anbefalede opbevaringstider for madvarer. Tag
kun den ngdvendige maengde mad ud af fryseren.

Spis optget mad hurtigt. Optget mad ma ikke
genfryses, medmindre det er tilberedt. Det er ikke
sikkert at indtage ra, genfrosset frisk mad.

Nar du fryser frisk mad, skal du undga at lade den
komme i kontakt med allerede frossen mad. Det
kan forarsage optgning af allerede frosne stykker.

Nar du opbevarer kommercielt frosne fgdevarer, skal
du fglge disse retningslinjer:

Fglg altid producentens retningslinjer for, hvor
leenge maden bgr opbevares. Overskrid ikke disse
retningslinjer!

Forsgg at holde tiden mellem kgb og opbevaring
sa kort som muligt for at bevare fgdevarernes
kvalitet.

Kgb frosne fgdevarer, som er blevet opbevaret
ved en temperatur pa -18 °C eller derunder.

Undga at kebe mad, der har is eller frost pa
emballagen. Dette indikerer, at produkterne
muligvis pa et tidspunkt er blevet delvist optget
og genfrosset, hvilket pavirker fgdevarernes
kvalitet pa grund af temperaturstigninger.

Vi anbefaler en temperaturindstilling pa 4 °C for
friskvarerummet og -20 °C for fryserummet for at
opna bedre fgdevarekonservering.

Med undtagelse af ekstreme omgivelsesforhold,
hvis temperaturen er indstillet til de

anbefalede vaerdier som +4 °C/-20 °C, vil

den samlede friskhed blive forlaenget i bade
friskvare- og fryserum. Hvis temperaturen i

det sandhedsserummet er indstillet til at vaere
koldere, kan friske frugter og grgntsager delvist
fryse eller blive udsat for kuldeskader, mens

et varmere temperaturniveau kan forarsage
hurtigere fordeerv af letfordzervelige fodevarer
(mejeriprodukter, kgdprodukter).
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4.4 Frysning af frisk mad

Fryserummet er egnet til at fryse frisk mad og
opbevare frosne og dybfrosne fadevarer i leengere
tid.

Placer den friske mad, der skal fryses, i det
nederste rum.

Den maksimale mangde mad, der kan fryses pa
12 timer, er angivet pa typeskiltet.

Fryseprocessen varer 12 timer: | denne periode
ma der ikke tilfgjes yderligere mad til frysning.

4.5 Opbevaring af frosne fedevarer

Nar apparatet startes op for fgrste gang eller efter
en periode uden brug, skal det kgre i mindst 2 timer
pa den hgjeste indstilling, fer der anbringes mad i
rummet.

VIGTIGT | tilfzelde af utilsigtet afrimning, .eks.

hvis strgmmen har veeret afbrudt i leengere tid end
den vaerdi, der er angivet i tabellen med tekniske
egenskaber under “afrimningstid"”, skal de optgede
fedevarer hurtigt forbruges eller tilberedes straks og
derefter genfryses (efter tilberedning).

4.6 Optoning

Dybfrosne eller frosne fadevarer kan, fgr de bruges,
optgs ved stuetemperatur, afhaengigt af den tid, der er
til radighed til denne handling.

Sma stykker kan endda tilberedes direkte fra
fryseren, mens de stadig er frosne. | dette tilfeelde vil
tilberedning tage leengere tid.

4.7 Nyttige tips og rad

Tips til frysning

For at hjeelpe dig med at f& mest muligt ud af
fryseprocessen, er her nogle vigtige tips:

Den maksimale mangde mad, der kan fryses pa
12 timer, er angivet pa typeskiltet.

Fryseprocessen tager 12 timer. Der ma ikke
tilfgjes yderligere mad til frysning i denne
periode.

Hvis du starter SUPER-funktionen 24 timer fgr du
placerer mad i apparatet kan det hjaelpe til med at
opna den bedste frysekapacitet;

Frys kun fedevarer af hgj kvalitet, friske og
grundigt rengjorte.

Forbered mad i sma portioner, s det kan fryses
hurtigt og fuldsteendigt, og s det efterfglgende
kun er ngdvendigt at t@ den maengde op, der skal
bruges.

Pak maden ind i aluminiumsfolie eller
polyethylen, og serg for, at pakkerne er lufttaette.

Tillad ikke, at frisk, ufrosset mad kommer i
kontakt med mad, der allerede er frosset, for
dermed at undga en temperaturstigning i
sidstnaevnte.

Magre fodevarer opbevares bedre og leengere end
fede. Salt reducerer madens opbevaringstid.

Ispinde, der indtages umiddelbart efter at veere
taget ud af fryseren, kan forarsage forfrysninger
pa huden.

Det er tilradeligt at vise indfrysningsdatoen
pa hver enkelt pakke, sa du kan holde styr pa
opbevaringstiden. Fjernelse fra fryseren kan
muligvis forarsage forfrysninger pa huden.

Tips til opbevaring af frosne fgdevarer

For at opna den bedste ydeevne fra dette apparat,
bar du:

Sgrge for, at de kommercielt frosne fgdevarer er
blevet opbevaret korrekt af forhandleren.

Serge for, at frosne fgdevarer overfgres fra
fedevarebutikken til fryseren pa kortest mulig tid.

Abn ikke dgren ofte, eller lad den ikke sta aben
lengere tid end hgjst ngdvendigt.

Nar det fgrst er optget, forringes maden hurtigt
og kan ikke genfryses.

Overskrid ikke den opbevaringsperiode, som er
angivet af fadevareproducenten.

Kummefryser / Brugervejledning
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ﬂ Vedligeholdelse og renggring

Af hygiejniske arsager bgr apparatets indre, herunder
indvendigt tilbehgr, renggres regelmaessigt.

Advarsel! Apparatet ma ikke veere tilsluttet lysnettet
under renggring.

Far renggring skal du slukke for apparatet og tage
stikket ud af stikkontakten, eller slukke eller slukke
for afbryderen eller sikringen. Renggr aldrig apparatet
med en damprenser. Der kan ophobes fugt i elektriske
komponenter. Varme dampe kan fgre til beskadigelse
af plastdele. Apparatet skal vaere tgrt, for det tages i
drift igen.

VIGTIGT Ateriske olier og organiske oplgsningsmidler
kan angribe plastdele, f.eks. citronsaft eller saft

fra appelsinskal, smgrsyre, renggringsmidler, der
indeholder eddikesyre. Lad ikke sadanne stoffer
komme i kontakt med apparatets dele.

Brug ikke nogen slibende renggringsmidler.

Fjern maden fra fryseren. Opbevar dem et kgligt
sted, godt deekket til.

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af
stikkontakten, eller sluk for afbryderen eller
sikringen.

Renger apparatet og det indvendige tilbehgr med
en klud og lunkent vand. Efter renggring tgrres
der af med rent vand, og overfladen gnides tgr.

Stgvophobning pa kondensatoren gger
energiforbruget. Renggr derfor kondensatoren pa
bagsiden af apparatet omhyggeligt en gang om
aret med en blgd bgrste eller en stgvsuger. (Hvis
kondensatoren er bag pa apparatet.)

Nar alt er tgrt, skal du tilslutte apparatet igen, og
saette det i drift igen.

5.1 Afrimning af fryseren

Fryseren vil dog gradvist blive daekket af is. Dette skal
fiernes. Brug aldrig skarpe metalveerktgjer til

at skrabe is af fordamperen, da det kan beskadige
den. Men nar isen bliver meget tyk pa den indvendige
foring, skal fuldsteendig afrimning udfgres som fglger:

Tag stikket ud af enheden. Fjern aflgbsproppen
fra indersiden af fryseren. Afrimning tager

normalt et par timer. Hold fryserdgren aben for at
gennemfgre afrimningen hurtigere.

Der placeres en bakke under den ydre aflgbsprop
til aflgb . Traek aflgbsdrejeknappen ud.

Drej aflgbsdrejeknappen 180 grader. Dette vil
tillade vandet at Igbe ned i bakken. Nar du er
feerdig, skal du skubbe aflgbsdrejeknappen
tilbage i dens oprindelige position. Seet
aflgbsproppen tilbage inde i fryserummet.

Bemaerk: Overvag beholderen under aflgbet for at
undga overlgh.

Tor fryserens indvendige side af, og seet
den derefter i stikkontakten igen.

Nulstil temperaturstyringen til den gnskede
indstilling.
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n Fejlfinding

Vigtigt:

Strgmforsyningen skal afbrydes fgr fejlfinding. Kun en kvalificeret elektriker eller kompetent person méa udfgre
den fejlfinding, der ikke er beskrevet i denne vejledning.

Der kan forekomme nogle lyde under normal brug (kompressor, kslemiddelkredsligb).

Problem

Mulig arsag

Lgsning

Apparatet fungerer ikke

Netstikket er ikke sat i, eller det sidder Igst.

Indszet netstik.

Sikringen er sprunget eller den er defekt.

Kontroller sikringen, og udskift den om ngdvendigt.

Stikkontakten er defekt.

Strgmsvigt skal udbedres af en elektriker.

Maden er for varm

Temperaturen er ikke korrekt indstillet.

Se afsnittet Temperaturindstilling for korrekt justering
af temperaturen.

Dgren var aben i en laeengere periode.

Abn kun dgren sa lzenge det er ngdvendigt.

En stor maengde varm mad er blevet placeret i
apparatet inden for de sidste 24 timer.

Indstil temperaturreguleringen midlertidigt til en
koldere indstilling.

Apparatet er taet pa en varmekilde.

Se afsnittet Installation for korrekt placering.

Apparatet kgler for meget

Temperaturen er indstillet for koldt.

Drej temperaturregulerings-knappen midlertidigt til
en varmere indstilling.

Unormale lyde

Apparatet er ikke i vater.

Juster fadderne igen.

Apparatet rarer ved vaeggen eller andre genstande.

Flyt apparatet lidt.

En komponent (f.eks. et rer) pa bagsiden af apparatet
rgrer ved en anden del af apparatet eller vaeggen.

Hvis det er ngdvendigt, skal du bgje komponenten
forsigtigt til side.

Vand pa gulvet

Aflgbshullet til vand er blokeret.

Se afsnittet Vedligeholdelse og renggring for
instruktioner om, hvordan aflgbshullet renses.

Sidepaneler er varme

Det er normalt. Varmeudveksling er i sidepanelerne.

Brug handsker, hvis det er ngdvendigt, nar du rgrer
ved sidepanelerne.

Hvis fejlen gentager sig, skal du kontakte Servicecenteret.

Reservedele til det apparat, du har kgbt, er tilgaengelige i 10 ar.

Kummefryser / Brugervejledning
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n Oryggisupplysingar

MIKILVAGT AD LESA OG
FYLGA

Lesid pessar oryggisleidbeiningar adur
en teekid er notad. Geymid pau nalaegt
til sidari vidmidunar.

bessar leidbeiningar og teekid sjalft
innihalda mikilvaegar éryggisvidvaranir
sem ber ad fylgja avallt. Framleidandinn
ber ekki abyrgd a pvi ef bessum
oryggisleidbeiningum er ekki fylgt, ef
teekid er notad a rangan hatt eda ef
stjornteeki eru stillt & rangan hatt.

A Mjog ung born (0--3 ara) skulu
haldin fjarri teekinu. Halda skal ungum
bérnum (3--8 ara) fra teekinu nema
bau séu undir stodugu eftirliti. Born
fra 8 ara aldri og eldri og einstaklingar
med skerta likamlega, skynjunar- eda
andlega getu eda skort a reynslu og
bekkingu mega adeins nota petta taeki
ef pau eru undir eftirliti eda hafa fengid
lei@beiningar um drugga notkun og
skilja heetturnar sem fylgja pvi. Born
mega ekki leika sér med taekid. Born
mega ekki framkvaema prif og vidhald
an eftirlits. Bornum & aldrinum 3 til

8 ara er heimilt ad setja i og taka r
keelitaekjum.

LEYFILEGT NOTKUN

A VARUD: Taekid er ekki ztlad
til notkunar med ytri rofa, svo sem
timastilli eda adskildu fjarstyringarkerfi.

A Petta taeki er aetlad til notkunar i
heimilis- og svipudum adsteedum, svo
sem: eldhus starfsfolks i verslunum,
skrifstofum og 68rum vinnuumhverfum;
baejum; hja vidskiptavinum a hételum,
gistihisum, bed & breakfast og 6drum
ibudarumhverfum.

A Petta taeki er ekki aetlad til
fagmannlegs notkunar. Notid ekki taekid
utandyra.

A Ljésaperan sem notud er inni

i taekinu er sérstaklega honnud fyrir
heimilistaeki og hentar ekki til almennrar
rymisljéss i heimilinu (ES reglugerd
244/2009).

A Teaekid er hannad til notkunar a
stodum par sem umhverfishitastigid
er innan eftirfarandi marka, samkveemt
loftslagshopi sem gefinn er upp &
merkingarspjaldinu.

Taekid gaeti ekki virkad rétt ef pad er
|atid standa i langan tima vid hitastig
utan tilgreinds marks.

Frystikista / Notendahandbok
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n Oryggisupplysingar

Loftslagsflokkur umhverfishitastigs:
Radnumer: Fra 10°C til 32°C;

N: Fra 16°C til 32°C;

ST. Fra 16°C til 38°C;

T:Fra16°C upp i 43°C.

& betta taeki inniheldur ekki CFC-

gos. Keelimidilsrasin inniheldur R600a
(HC).

Teeki med isobutani (R600a): isobutan
er jardgas an umhverfisahrifa en er
eldfimt. Pess vegna skal geeta pess
ad kaelimidilsrorin séu ekki skemmd,
sérstaklega pegar keelimidilsrasin er
teemd.

AVIDVORUN: Ekki skemma
kaelimidilsror taekisins.

AVIDV'ORUN: Haldid loftraestiopum,
hvort sem pau eru i ytra byrdi teekisins
eda i innbyggdu byggingunni, lausum
vid hindranir.

AVIDVORUN: Ekki nota adrar
vélraenar, rafmagns- eda efnafraedilegar
adferdir en paer sem framleidandi maelir
med til ad flyta fyrir afpydingu.

A VIDVORUN: EKki nota eda setja
raftaeki inni i holfum taekisins nema
bau séu af peirri gerd sem framleidandi
hefur sérstaklega heimilad.

A VIDVORUN: isvélar og/eda
vatnsdreifarar sem ekki eru tengdir beint
vid vatnsveituna mega eingdngu vera
fylitir med drykkjarhaefu vatni.

A VIDVORUN: Sjélfvirkar isvélar
og/eda vatnsdreifarar verda ad vera
tengdar vid vatnsveitu sem veitir
eingongu drykkjarhaft vatn, med
adalvatnsprysting a milli 0,17 og
0,81 MPa (1,7 0og 8,1 bar).

A Geymid ekki sprengifim efni eins
0g Udabrusar og setjid eda notid ekki
bensin eda onnur eldfim efnii eda
naleegt taekinu.

A Ekki gleypa innihald isblokkanna
(eiturlaust) sem fylgja med sumum
gerdum. Ekki borda ismola eda ispinna
strax eftir ad peir hafa verid teknir ur
frystinum par sem peir geta valdid
kuldabruna.

A Fyrir vorur sem eru hannadar
til ad nota loftsiu innan adgengilegs
viftuhuss, verdur sian alltaf ad vera a
sinum stad pegar teekid er i notkun.

A Ekki geyma glerilat med vokva i
frystiholfinu bar sem pau geta brotnad.
Ekki ma matveeli hindra viftuna (ef hun
fylgir).

6/1S
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Eftir ad maturinn hefur verid settur i
frystinn skal ganga ur skugga um ad
hurdin a frystinum lokist rétt.

A Skemmdar péttingargummiar
skulu skipta um eins fljétt og audid er.

A Notadu adeins frystiholfid til
ad geyma frosin matveeli, frysta fersk
matvaeli og bua til iskubba.

A Ekki geyma 6umbuid matveeli i
isskapnum eda frystikistuhlutum til
ad fordast beina snertingu vid innri
yfirbord.

& C-Pentane er notad sem

blastursefni i einangrunarfrodu og pad
er eldfimt gas.

Pau holf i teekinu sem henta best

bar sem geymt er akvednar tegundir
matvaela, med hlidsjon af mismunandi
hitastigsdreifingu i mismunandi holfum i
teekinu, eru eftirfarandi:

Fjogurra stjérnu svaedi (x+++) holfid
hentar til ad frysta matveeli vid stofuhita
og til ad geyma frosin matvaeli par sem
hitastigid dreifist jafnt um allt holfid.
Keyptar frosnar matvorur eru med
fyrningardagsetningu sem tilgreind

er a umbudunum. bessi dagsetning
tekur mid af tegund matveela sem
geymd er og pvi atti ad virda hana.
Fersk matvaeli settu ad vera geymd i

eftirfarandi timabil: 1--3 manudir fyrir
ost, skelfisk, is, skinku/pylsu, mjolk,
ferskan vokva; 4 manudir fyrir steik

eda kotilettur (nautakjot, lambakict,
svinakjot); 6 manudir fyrir smjor eda
smjorliki, alifugla (kjukling, kalkun);
8--12 manudir fyrir avexti (nema
sitrusavexti), steikt kjot (nautakjot,
svinakjot, lambakjot) og graeenmeti. Virda
skal fyrningardagsetningar 8 umbudum
matvaela i tveggja stjornu svaedinu.

Til ad fordast mengun matvaela skal
fylgja eftirfarandi:

- Ef hurdin er opin i langan tima getur
pbad valdid verulegri haekkun 4 hitastigi i
holfum teekisins.

- Hreinsid reglulega fleti sem geta
komist i snertingu vid matvaeli og
adgengileg frarennsliskerfi.

- Hreinsid vatnstanka ef peir hafa ekki
verid notadir i 48 kist.; skolid vatnskerfid
sem er tengt vatnsveitu ef vatn hefur
ekki verid dregid i 5 daga.

- Geymid hratt kjot og fisk i hentugum
ilatum i keeli, pannig ad pad komist ekki
i snertingu vid eda leki a annan mat.

- Tveggja stjornu frystiholf henta vel til
ad geyma forfryst matveeli, geyma eda
bua til is og ismola.

- Ekki frysta ferskan mat i holfum med
einni, tveimur eda premur stjornum.

Frystikista / Notendahandbok
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n Oryggisupplysingar

- Ef kaelitaekid er skilid eftir tomt i
langan tima skal slokkva a pvi, afpyda
bad, prifa pad, purrka og skilja hurdina
eftir opna til ad koma i veg fyrir
myglumyndun inni i taekinu.

UPPSETNING

A Teekid skal medhondlast og sett
upp af tveimur eda fleiri einstaklingum -
heetta 4 meidslum. Notid hlifdarhanska
vid upppakkningu og uppsetningu -
hatta a skurdum.

A Uppsetning, par med

talin vatnsveita (ef einhver er),
rafmagnstengingar og vidgerdir skulu
framkvaemdar af haefum taeknimanni.
Ekki gera vid eda skipta um neinn hluta
teekisins nema pad sé sérstaklega tekid
fram i notendahandbdkinni. Haldid
bornum fra uppsetningarsvaedinu.

Eftir ad pu hefur tekid taekid dr
umbudunum skaltu ganga ur skugga
um ad pad hafi ekki skemmst vid
flutning. Ef vandamal koma upp skal
hafa samband vid s6luadila eda naestu
bjonustu eftir solu. Eftir uppsetningu
verdur ad geyma umbudadrgang (plast,
fraudplasthluta o.s.frv.) par sem born na
ekki til - kofnunarhaetta. Taekid verdur
ad aftengjast rafmagninu adur en allar
uppsetningaradgerdir hefjast - heetta a
raflosti. Gaetid bess ad taekid skemmi

ekki rafmagnssndruna vid uppsetningu
- heetta 4 eldsvoda eda raflosti. Kveiktu
adeins a teekinu pegar uppsetningu er
lokid.

A Geetid pess ad skemma ekki golf
(t.d. parket) begar taekid er flutt. Set;jid
teekid upp a golf eda undirstodu sem er
nogu sterk til ad bera pyngd pess og a
stad sem hentar steerd pess og notkun.
Gakktu ur skugga um ad teekid sé ekki
nalaegt hitagjafa og ad fjorir feeturnir
séu stodugir og hvili a golfinu, stillid pa
eftir porfum og athugid hvort teekid sé
fullkomlega larétt med vatnsvogi. Biddu
i ad minnsta kosti tvaer klukkustundir
adur en pu kveikir a teekinu til ad tryggja
ad keelikerfid sé fullkomlega skilvirkt.

A Til ad tryggja naegilega
loftraestingu skaltu skilja eftir bil a
badum hlidum og ofan a taekinu.
Fjarleegdin milli aftari hluta taekisins og
veggsins fyrir aftan pad aetti ad vera

50 mm til ad koma i veg fyrir adgang ad
heitum fleti. Minnkun pessa rymis mun
auka orkunotkun vorunnar.

A VIDVORUN: begar taekid

er stadsett skal geeta pess ad
rafmagnssnuran sé ekki klemmd eda
skemmd.

8/1S
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n Oryggisupplysingar

AVIDVORUN: Til ad koma i veg fyrir
hattu vegna 6stodugleika verdur ad
stadsetja eda festa teekid i samraemi
vid leidbeiningar framleidanda.

pad er bannad ad stadsetja
frystiskapinn pannig ad malmslongur
gaseldavélar, malmgas- eda vatnsror
eda rafmagnsvirar snerti bakvegg
frystiskapsins (péttispiru).

RAFMAGNSADVARANIR

A pad verdur ad vera haegt ad
aftengja teekid fra rafmagnsveitunni
med pvi ad draga Ur sambandinu

ef tengid er adgengilegt, eda med
fiolpdlrofa sem settur er upp fyrir
framan sambandstakkann i samraemi
vid rafmagnslagnareglur, og taekid
verdur ad vera jardtengt i samraemi vid
bjddarrafmagnsoryggisstadla.

A Ekki nota framlengingar, margfold
tengi eda millistykki. Rafmagnsihlutir
mega ekki vera adgengilegir notanda
eftir uppsetningu. Ekki nota teekid pegar
bu ert blaut/ur eda berfaett/ur. Ekki nota
betta teeki ef rafmagnssnura eda klo er
skemmd, ef pad virkar ekki rétt eda ef
bad hefur skemmst eda dottid.

A Ef straumkapallinn er
skemmdur, verdur hann ad vera skipt

at fyrir nakvaemlega eins kapall af
framleidanda, pjonustuadila hans eda
sambaerilegum haefum adilum til ad
fordast haettu — aheettu a raflost.

A VIDVORUN: Ekki stadsetja marga
feeranlega innstungur eda faeranlegar
aflgjafa aftan a taekinu.

brif og vidhald

A VIDVORUN: Gangid Ur skugga

um ad taekid sé slokkt og aftengt fra
rafmagninu adur en vidhaldsadgerdir
eru framkvaemdar. Til ad fordast heettu
a likamstjoni skal nota hliféarhanska
(heetta & skurdi) og oryggissko (heetta &
mari); geetid bess ad tveir einstaklingar
medhondli efnid (minnka alag); aldrei
nota gufuhreinsitaeki (haetta a raflosti).
Vidgerdir sem ekki eru gerdar af
fagmonnum og framleidandi hefur ekki
heimilad geta skapad haettu fyrir heilsu
og 0ryggi, sem framleidandi ber ekki
abyrgd a. Allir gallar eda skemmdir sem
hljétast af vidgerdum eda vidhaldi sem
ekki er framkvaemt af fagfolki falla ekki
undir abyrgdina, en skilmalar hennar eru
tilgreindir i skjalinu sem fylgir taekinu.

A Ekki nota rispandi eda harda
hreinsiefni eins og gluggasprey,
rispihreinsiefni, eldfim vokva, hreinsivax,
bétt hreinsiefni, bleikiefni eda hreinsiefni
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n Oryggisupplysingar

sem innihalda jardefnaeldsneyti a
plasthluta, innri hluta og hurdarlinur
eda pétti. Notid ekki pappirshandkleedi,
skuringarsvampa eda onnur hord
hreinsiefni.

FORGUN UMBUDAEFNA
Pokkunarefnid er 100% endurvinnanlegt

09
0g merkt med endurvinnslutakni %ae.
pvi verdur ad farga hinum ymsu hlutum
umbudanna & abyrgan hatt og i fullu
samraemi vid reglugerdir sveitarfélaga
um forgun Urgangs.

FORGUN HEIMILISTAKJA

Petta taeki er framleitt ur
endurvinnanlegum eda
endurnytanlegum efnum. Fargid pvi
i samraemi vid gildandi reglur um
forgun drgangs. Nanari upplysingar
um medhondlun, endurnytingu og
endurvinnslu heimilistaekja fast hja
sveitarfélaginu, sofnunaradila fyrir
heimilisirgang eda versluninni par
sem taekid var keypt. betta taeki er
merkt i samraemi vid Evroputilskipun
2012/19/ESB um urgang rafmagns-
og rafeindabunadar (WEEE) og
reglugerd um Urgang rafmagns- og
rafeindabunadar fra 2013 (med sidari
breytingum). Med pvi ad tryggja ad
bessari voru sé fargad a réttan hatt
hjalpar pu til vid ad koma i veg fyrir

neikvaedar afleidingar f%umhverfia

0g heilsu manna. Takn === @ vorunni
eda i fylgigdgnum hennar gefur til
kynna ad henni skuli ekki fargad sem
heimilisurgangi, heldur skuli hun afhent
videigandi endurvinnslustod fyrir
rafmagns- og rafeindataekjabinad.

RAD UM ORKUSPARNAD

Setjid taekid upp i purru, vel loftraestu
rymi fjarri hitagjéfum (t.d. ofni, eldavél
0.s.frv.) og & stad par sem solin skin
ekki beint & pad. Ef porf krefur skal nota
einangrunarplotu.

Til ad tryggja naegilega loftraestingu skal
fylgja uppsetningarleidbeiningunum.
Ofullnaegjandi loftraesting ad aftan &
vorunni eykur orkunotkun og minnkar
keelivirkni.

Tid opnun hurdar getur valdid aukinni
orkunotkun. Innra hitastig taekisins

og orkunotkun pess geta einnig verid
undir ahrifum umhverfishita, sem og
stadsetningu teekisins. Vid stillingu
hitans tti ad taka tillit til pessara patta.
Minnkadu opnun hurdarinnar i [agmark.
bu getur aukid geymslurymi frosinnar
matvoru med pvi ad fjarleegja korfur og,
ef til stadar, Stop Frost-hilluna.

Ekki hafa ahyggjur af havada fra
bjoppunni, sem eru edlileg rekstrarhljod.
Haldid vérunni fra hitagjéfum.
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n Oryggisupplysingar

Haegt er ad nota hradfrysti (ef til stadar)
til ad hamarka afkost taekisins,

24 klukkustundum adur en ferskur
matur er settur i frystinn.

Vinsamlegast fylgid leidbeiningunum

i hradvirkri leidbeiningum til ad virkja/
slokkva a adgerdinni.

Eftir ad ferskur matur hefur verid

settur i frystinn naegir yfirleitt ad nota
hradfrystingu i 24 klukkustundir;

eftir 50 klukkustundir slokknar
hradfrystingaradgerdin sjalfkrafa.
Athyqgli:

Til ad spara orku er haegt ad slokkva a
hradfrystingaradgerdinni eftir nokkrar
klukkustundir pegar litid magn af mat er
fryst.

Notandinn skal vidhalda keelitaekinu i
samraemi vid kaflann VIDHALD OG PRIF.
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Yfirlit

2.1 Hlutar einingarinnar

1. Ytri handfang 5. Frarennslishol
2. Hjol (eda stillanleg fotur) 6. LED-lj6s
3.Karfa 7. Lesa

4. Stjérnbord

Athugid:

betta keelitaeki er ekki aetlad til notkunar sem innbyggds teeki. Myndin hér ad ofan er eingdngu til vidmidunar.
Raunverulegt heimilistaeki er liklega 6druvisi.
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n Uppsetning

3.1 Rymisporf

1 T g—
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1 1
1 1
1 1
1 1
| |y I
C1 C1
Rymi sem parf i notkun
W1 (Vérubreidd) D1 (Vérudypt) H1 (Lagmarkshaed) C1 (Lagmarksfjarlaegd)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 141 765 1680 100
Athugasemd: D1 inniheldur ekki steerd ytri handfangsins. Allar steerdir eru i millimetrum (mm).

3.2 Stadsetning

Setjid petta teeki upp & stad par sem
umhverfishitastigid samsvarar loftslagsflokknum
sem tilgreindur er & merkiplotu teekisins:

Fyrir keeliteeki med loftslagsflokkun:

- Utvikkad hitastig: petta keeliteeki er eetlad til
notkunar vid umhverfishita & bilinu 10°C til 32°C
(SN);

- temprad: betta keelitaeki er eetlad til notkunar vid
umhverfishita a bilinu 16°C til 32°C (N);

subtropiskt: petta keelitaeki er aetlad til notkunar
vid umhverfishita a bilinu 16°C til 38°C (ST);

hitabeltisloftslag: petta kaelitaeki er &tlad til
notkunar vid umhverfishita & bilinu 16°C til 43°C

(T);

Frystikista / Notendahandbok
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n Uppsetning

Leidbeiningar um uppsetningu hurdarhafa

1. hluti: Festing hurdarhandfangs

(A) Hurd: 1 sett

(B) Ytri handfang: 1 stk

(C) Krosshaus skrufa (M5X12): 2 stykki

(D) Skrufuhulstur: 2 stykki

1. Settu handfangid (B) a hurdarbidnadinn (A) og

B /H\ \ ' stillu had med skrifugatid;
1 © ® 2. Notid skrufur (C) til ad festa ytri handfangid

(B) & hurdarbunadinn (A) og skrufid i 2
krosshausaskrufur (krosshausasnru, M6);
3. Settu skrdfuhulstrin (D) .

2. hluti: Laesing uppsetningar
Settu lasarsylindrid & festingarbassann

% - o L =
L = > —

o » e |
g8 0 | = ey

‘ Festid med rom

=

Settu leesingarhak og festu hann med skrdfum

3. hluti: Lasasamsetningin er fost vid e e
skapinn og pakin skreytingarhlif. —

e

P I 11

e — e
1. Samraemdu leesingarsamstaeduna vid efri lokid
og skrufuholurnar;
2. Settu upp 2 skrafur (M5X12) med pvi ad nota
. stjornuflipaskrufjarn;
5 b Lo 3. Settu nedri hulstrig & handfangis.
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n Dagleg notkun

Mikilvaegasta eiginleiki bessa teekis er sveigjanleg
notkun. Fer eftir geymslupdrfum pinum, getur
teekid starfad annadhvort sem kaeliskapur eda sem
frystir. bessi tvivirka honnun gerir pér kleift ad stilla
teekid eftir arstidabundnum borfum eda porfum
fiolskyldunnar.

Kaeliskerfi: Hentar vel til ad halda ferskum
matvaelum eins og graenmeti, avoxtum,
mjolkurvorum og drykkjum vid rétta hitastigid
fyrir daglega notkun.

Frystihamur: Hentar til langtimageymslu frystra
matvaela, svo sem kjots, sjavarfangs, iss eda
tilbdinna maltida.

Abending um frystiham: Ef pii parft ad frysta kjot i
langan tima, stilltu hitastigid undir -18 °C.

4.2 Syna rekstrarleidbeiningar

Stjérnunarhnappar.

,Hnappurinn ,Hitastig +* / val & hitasveedi (haltu
inni i 3 sektndur)

B. ,Hitastig =" hnappur/lzesa og opna hnappur
(Haldié inni i 3 sekundur)

C. Stillingahnappur / Kveikja/slokkva (Halda inni i
3 sekundur)

Abendingar um kaelingarham: Mzt er med ad stilla
bad & 4°C i keelistillingu en ekki er meelt med ad
geyma matveeli i langan tima i keelistillingu. Best er ad
halda matnum ferskum i ekki meira en 3 daga.

4.1 Fyrsta notkun
brif a innréttingum

Adur en taekid er notad i fyrsta skipti skal bvo pad
ad innan og allan innri fylgihluti med volgu vatni
og smavegis af hlutlausri sapu til ad fjarleegja
daemigerda lykt af gleenyrri véru og purrka sidan
vandlega.

Athugid: Notid ekki pvottaefni eda slipiefni, pvi bau
geta skemmt aferdina.

6

Takn fyrir virkni:

Stilla hitastigssyningu
Frosthitasveedi
Keelihitasvaedi
Frihamur

ECO hamur
Ofurfrystistilling

o ok w N .
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n Dagleg notkun

Rafmagnsstada kveikt

Ol LED-ljésin (orkuflokkur G) eru kveikt og
vidvorunarbjallan hljomar i 1 sekdndu, ba er stillingin
fyrir straumrof (hamur og stillad hitastig) synd og
endurheimt. Sjalfgefin stilling vid fyrstu kveikju er
-18°C.

KVEIKJA/SLOKKVA stilling

Til ad kveikja a: begar taekid er slokkt, yttu og haltu
inni Mode hnappinum i 3 s par til vidvorun hljémar, og
isskapurinn fer i edlilega starfsemi.

Til ad slokkva a: i notkun, haltu inni Mode-hnappinum
i 3 sekundur par til hljgdmerki heyrist, sem slokkvar &
6llum adgerdum og synir ,OFF".

Laesa/Opna

Laska: begar laesingin er opin, ytid og haltu inni
Temperature - hnappinum i 3 s, og allir hnapparnir
verda leestir.

Lykladu upp: [ laestu stdu, haltu inni Temperature
- hnappinum i 3 sekundur, og allir hnapparnir verda
opnadir.

Helstu reglur um notkun

Hitastilling: Hverju sinni sem pa ytir 8 Temperature
+ eda Temperature - takkann, mun stillta hitastigid
haekka eda laekka um 1°C og bjalla mun gefa fra sér
stutt hlj6d. A sama tima, mun valid hitastig byrja
ad blikka i 5 sekdndur. Ef engin frekari lykilvirkni &
sér stad innan 5 sekuindna, verdur stillta hitastigid
stadfest.

Stilling a stillingu

i hvert skipti sem b ytir 8 Mode hnappinn, skiptist um

stillingu og hitastig og vidvorunarbjallan gefur fra sér
stutt hljod. A sama tima byrjar hamtaknid ad blikka i
5 sekundur. Ef engin frekari lykilvirkni & sér stad innan
5 sekundna, stadfestist hitastigid og stillingartaknid
lysist.

Stilling hitastigssvada

i 6leestu astandi, haltu inni Temperature + hnappinum
i 3 sekindur, ba gefur vidvdrunarbjallan fra sér langan
ton og hitastigssvaedid skiptist. Stillta hitastigid
breytist samstillt med hitasvaedinu. Vid fyrstu

kveikju & rafmagni stillist isskapurinn sjalfkrafa &
frystihitamarksvaedid.

Hitastilling

i notendastillingu hitastigsins eru stillt hitastig fyrir
keeli- eda frystisveedi eftirfarandi:

1. Keelihitasvaedi: Haegt er ad stilla sett hitastig a
eitthvert af eftirfarandi gildum: 6°C, 5°C, 4°C, 3°C,
2°C;

2. Frosthitasvaedi: Heegt er ad stilla sett hitastig
a eitthvert af eftirfarandi gildum: -14°C, -15°C,
-16°C,-17°C, -18°C, -19°C, -20°C, -21°C, -22°C,
-23°C, -24°C, -25°C.

Skipta a milli kaelingar- og frystistillinga

begar skipt er milli keelingar- og frystimata er
naudsynlegt ad fjarleegja allan mat ur frystinum og
lata hitastigid na jafnvaegi adur en videigandi matur
er settur aftur inn. betta er mikilvaegt til ad koma i veg
fyrir ad matur sé geymdur vid 6videigandi hitastig,
sem getur valdid pvi ad hann spillist eda skemmist.
Til deemis & ekki ad geyma frosid kjot i keelimata, og
ekki & ad geyma graenmeti og avexti i frystimata.

16/1S
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n Dagleg notkun

Ofurfrystistilling

begar skjarinn er dlaestur, yttu a8 Mode-hnappinn og
veldu taknid fyrir Ofurfrystingarmati. Taknid blikkar i
5 sekundur til ad stadfesta val 4 stillingu.

Ef taekid er i keelihitalaegdinni, getur pu ekki virkjad
Ofurfrystingarmati.

i ofurfrystingarham er pjoppan alltaf i gangi og
hitastillingin er «SF».

Eftir ad hafa farid i ofurfrystustillingu, ef notandi fer
ekki handvirkt ur henni, mun kerfid sjalfkrafa heetta

eftir 52 klukkustundir. Teekid mun snda aftur i fyrra

stillta hitastig adur en pad fer i Ofurfrystistillingu og
takn fyrir Super frystingarmata slokkna.

Frihamur

begar skjarinn er aflestur, prystu 4 Mode hnappinn
og veldu taknid fyrir ,Holiday". Taknid blikkar i
5 sekdndur til ad stadfesta val a stillingu.

Ef teekid er i keelingarhitastigsrymi, verdur
hitastigid sjalfkrafa stillt & 6 °C.

Ef taekid er i frystisveedi, verdur hitastigid
sjalfkrafa stillt & -14 °C.

ECO hamur

begar skjarinn er i dlaestum stodu skaltu yta & Mode
hnappinn og veldu ECO ham taknid. Taknid blikkar i
5 sekundur til ad stadfesta val 4 stillingu.

Til ad spara orku stillir voran sjélfkrafa stillta
hitastigid i samraemi vid umhverfishitastigid.

Skynjarabilun

Ef uppgufaraskynjarinn bilar, synir stafraeni
skjarinn bilunarkddann EQ og stillta hitastigid til
skiptis. Skjarinn verdur afram kveiktur og kerfid
fer i bilanarekstur. Frystikistunni mun kveikja og
slokkva & skiptum med reglulegu millibili.

Vinsamlegast hafdu samband vid pjonustudeild
ef skynjari umhverfishita bilar.

Fagmenn eftir solu eru naudsynlegir til vidgerda.

Minni fyrir straumrof

pegar frystikistinn er slokktur, er vinnustillingin 4dur
en rafmagnsleysi atti sér stad munad og frystikistinn
keyrir sjalfkrafa i peirri stillingu og ham adur en
rafmagnsleysi tti sér stad eftir ad rafmagnid er
endurheimt.

4.3 Vidvorun um haan hita

Eftir ad frystisrymid hefur verid i gangi i
24 klukkustundir mun hahitavidvorun virkjast (ef
hitasveedid er skipt, endurstillist timinn).

Ef hitastigid inni i skapnum fer yfir -6°C i lengri
tima en 6 klukkustundir, mun hahitavidvérunin
kveikja. A pessum tima mun hitastigsdisplayid
skiptast & ad syna ,ht" og ndverandi hitastig, og
bjalla mun hljoma med tidni 1Hz.

Notandi getur slokkt & vidvoruninni med pvi ad
yta & hvada hnapp sem er. A medan vidvérun fer
fram, ef ytt er & hvada takka sem er, geturdu stillt
stillingarnar og ,ht" vidvrunin mun stodvast
timabundid.

Ef vidvorunin hefur ekki verid aflétt eftir ad
lyklastarfsemi hefur verid stodvud i 30 s, mun
teekid afram syna "ht" og ndverandi hitastig til
skiptis.

begar hitastigid er undir -10°C haettir
hahitavidvorunin.
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n Dagleg notkun

Geymsla i frystiholfinu:

begar pui geymir fryst matveeli i atvinnuskyni skaltu

Maelt er med ad halda frystistillingunni vid -20°C fylgja bessum leidbeiningum:

nema vid mjog erfidar umhverfisadstaedur. Fylgid alltaf leidbeiningum framleidanda um
geymslutima matvaela. Ekki fara yfir pessar

Kveiktu a hradfrysti inni 4--
veiktu & hradfrystingaradgerdinni 4--6 leidbeiningar!

klukkustundum fyrir frystingu til ad tryggja
hradari frystingu.

Heitur matur verdur ad keela nidur i stofuhita adur
en hann er geymdur i frystiholfinu.

Matur sem skorinn er i litla bita frys hradar og
audveldara er ad pida hann og elda hann.

bad er betra ad pakka matnum &dur en hann er
settur i frysti.

Til ad fordast ad fara yfir radlagdan geymslutima
skal taka eftir frystidagsetningu, timamdrkum og
heiti matvaelanna & umbuidunum i samraemi vid
geymslutima mismunandi matveela.

Ekki geyma matveeli lengur en maelt er med
af matveelaframleidendum. Takid adeins
naudsynlegt magn af mat dr frystinum.

Neytid afpydds matar fljott Ekki er haegt ad frysta
uppbidda matvaeli aftur nema pau séu eldud.
pad er ekki druggt ad neyta deldads, endurfrysts
fersks matar.

begar pu frystir ferskan mat skal fordast ad hann
komist i snertingu vid matvaeli sem pegar eru
frosin. bad getur valdid pvi ad pegar frosnir bitar
pidni.

Reynid ad hafa timann milli kaups og geymslu
eins stuttan og mdgulegt er til ad vardveita gaedi
matveelanna.

Kaupid frosna matvoru sem hefur verid geymd
vid -18°C eda leegra hitastig.

Fordist ad kaupa matveeli sem eru med is eda
frost & umbudunum. betta bendir til pess ad
vorurnar geetu hafa verid ad hluta til afpydtar

og frystar aftur & einhverjum timapunkti,
hitastigshaekkun hefur &hrif a geedi matvaelanna.

Vid maelum med hitastillingu & 4°C fyrir
ferskvoruhdlfié og -20°C fyrir frystiholfid til ad na
betri geymslu & matvaelum.

Fyrir utan mjog 6fgakenndar umhverfisadsteedur,
ef hitastigid er stillt & radlogd gildi sem eru
+4°C/-20°C, mun heildar ferskleiki helst lengur i
ferskum matvaelum og frystihélfum. Ef hitastig
ferskmatsholfsins er stillt & leegra stig geta ferskir
avextir og graenmeti fryst ad hluta eda ordid

fyrir kuldaskemmdum, en heerra hitastig getur
valdid hradari skemmdum & mjog skemmilegum
matvaelum (mjolkurvorum, kjtvorum).
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n Dagleg notkun

4.4 Frysting fersks matar

Frystiholfid hentar vel til ad frysta ferskan mat og
geyma frosinn og djdpfryst mat i langan tima.

Setjid ferska matinn sem & ad frysta i nedsta
holfid.

Hamarksmagn matvaela sem heegt er ad frysta a
12 klukkustundum er tilgreint & merkiplStunni.

Frystingarferlid tekur 12 klukkustundir. & pessu
timabili ma ekki baeta vid 68rum matvaelum sem
aad frysta.

4.5 Geymsla a frosnum matvaelum

begar teekid er fyrst reest eda eftir ad pad hefur ekki
verid notad i lengri tima skal lata pad ganga i ad
minnsta kosti tvaer klukkustundir & heestu stillingu
adur en matveeli eru sett i holfid.

Mikilveegt! Ef maturinn afbydist dvart, til deemis ef
rafmagnid hefur verid af lengur en gildid sem synt er i
toflunni yfir teeknilega eiginleika undir ,hefingartimi*,
verdur ad neyta afpydads matar fljétt eda elda hann
strax og frysta hann sidan aftur (eftir eldun).

4.6 biding

Djupfryst eda frosin matvaeli ma pida vid stofuhita
adur en pau eru notud, allt eftir pvi hversu langan tima
bad tekur.

Litil bita mé jafnvel elda frosin, beint dr frysti. | pessu
tilfelli tekur eldunin lengri tima.

4.7 Gagnleg rad og abendingar
Radleggingar um frystingu

Til ad hjalpa pér ad nyta frystingarferlid sem best eru
hér nokkur mikilveeg rad:

Hamarksmagn matvaela sem haegt er ad frysta a
12 klukkustundum er synt & merkiplGtunni;

Frystingarferlid tekur 12 klukkustundir. Ekki skal
beeta vid frekari matveelum sem a ad frysta a
pessu timabili;

Ad reesa KVOLDVERDAR-adgerdina
24 klukkustundum adur en matur er settur {

teekid getur hjalpad til vid ad na sem bestum
frystigettum,;

frystid adeins hagaeda, ferskar og vandlega
hreinsadar matvorur;

(tbuid mat i lithum skémmtum til ad haegt sé
ad frysta hann hratt og alveg og til ad gera pad
mdgulegt ad pida sidan adeins pad magn sem
barf,

vefjid matnum inn i alpappir eda pélyeten og
geetid pess ad umbudirnar séu loftpéttar,

Leyfid ekki ferskum, 6frosnum matvaelum ad
snerta matvaeli sem eru pegar frosin, bannig ad
hitastig peirra haekki ekki;

Magur matur geymist betur og lengur en feitur
matur; salt styttir geymslupol matveela;

Ef vatnsis er neytt strax eftir ad hann er tekinn
ar frystiholfinu getur pad hugsanlega valdid
frostbruna & hadinni.

pad er radlegt ad syna frystidagsetningu &
hverri pakkningu fyrir sig til ad fylgjast med
geymslutimanum; ef pakkningin er tekin Ur
frystihdlfinu getur pad valdid frostbruna &
hudinni.
Radleggingar um geymslu a frosnum
matvaelum

Til ad fa sem mest Ut Ur pessu teeki aettir pd ad:

ganga Ur skugga um ad fryst matveeli hafi verid
geymd & fullnaegjandi hatt hja smasalanum;

Gangid Ur skugga um ad frosin matveeli séu flutt
ar matvoruversluninni  frystinn eins fljétt og
audid er;

ekki opna hurdina oft eda lata hana vera opna
lengur en algerlega naudsynlegt er;

begar matur hefur verid afpydur skemmist hann
hratt og ekki er haegt ad frysta hann aftur;

Ekki geyma lengur en geymslutimann sem
matveelaframleidandinn tilgreinir.

Frystikista / Notendahandbok
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ﬂ Vidhald og prif

Af hreinleetisastaedum eetti ad prifa reglulega innra
byrdi teekisins, par med talid fylgihluti.

Varud! Teekid ma ekki vera tengt vid rafmagn & medan
bad er prifid.

Adur en taekis er prifid skal slokkva a pvi og taka
kiona Ur sambandi, eda slokkva & eda taka (t rofann
eda Oryggid. prifid aldrei teekid med gufuhreinsi. Raki
getur safnast fyrir i rafmagnsihlutum. Heitar gufur
geta valdid skemmdum & plasthlutum. Teekid verdur
ad vera purrt 4dur en pad er tekid i notkun aftur.

Mikilvaegt! Eteriskar oliur og lifreen leysiefni geta
skemmt plasthluta, t.d. sitrénusafi eda safi ir
appelsinubdrk, smjorsyra, hreinsiefni sem innihalda
ediksyru. Leyfid ekki slikum efnum ad komast i
snertingu vid hluta teekisins.

Notid ekki nein slipiefni.

Taktu matinn Ur frystinum. Geymid pau &
kéldum stad, vel lokud.

SIokkvid a teekinu og takid kléna Ur sambandi,
eda slokkvid a eda slokkvid & rofanum eda
orygginu.

prifid taekid og innri fylgihluti med klat og volgu
vatni. Eftir prif er purrkid med fersku vatni og
nuddad.

Rykuppsdfnun vid péttiefnid eykur orkunotkun.
pess vegna skal prifa péttiefnid aftan 4 teekinu
vandlega einu sinni & ari med mjukum bursta eda
ryksugu. (Ef béttirinn er aftan & teekinu.)

pegar allt er purrt skaltu tengja taekid aftur vid
pbad og nota pad aftur.

5.1 Afpyding frystisins

Frystirinn mun b6 smam saman verda pakinn

frosti. betta aetti ad fjarleegja. Notid aldrei hvéss
malmverkfeeri til ad skafa frost af uppgufunartaekinu
par sem pad geaeti skemmt pad. Hins vegar, pegar
isinn verdur mjog pykkur & innra fodrinu, stti ad
framkvaema alveg afpydingu & eftirfarandi hatt:

Aftengdu teekid. Fjarleegid teemingartappann
ad innanverdu Ur frystinum. Afpyding tekur

venjulega nokkrar klukkustundir. Til ad pida
hradar skaltu halda frystihurdinni opinni.

Til ad teema vatnid skal setja bakka undir ytri
teemingartappann. Dragdu Gt teemingarhnappinn.

Snudu frarennslisstillinum um 180 gradur. betta
mun leyfa vatninu ad renna inn i skalina. begar
lokid er, yttu aftur a frarennslishnappinn. Settu
frarennslistappann aftur inn i frystiholfid.

Athugid: Fylgist med ilatinu undir nidurfallinu til
ad koma i veg fyrir yfirflaedi.

purrkid af frystikistunni ad innan og stingid henni
sidan aftur i samband.

Stilltu hitastyringuna aftur a aeskilega stillingu.

20/1S
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n Urrzedaleit

Mikilvaegt:

Adur en bilanaleit er leyst skal aftengja rafmagnid. Adeins 16qgiltur rafvirki eda haefur adili ma framkvaema
bilanaleit sem ekki er fjallag um i bessari handbdk.

pad heyrast einhver hljod vid venjulega notkun (pjoppu, keelimidilshringras).

Vandamal

Moguleg orsok

Lausn

Teeki virkar ekki

Rafmagnskléinn er ekki f sambandi eda er laus.

Stingdu i samband vid rafmagnsklo.

Oryqgid er sprungid eda er bilad.

Athugid dryggi, skiptid um ef porf krefur.

Tengillinn er galladur.

Rafvirki parf ad laga bilanir i adalkerfinu.

Maturinn er of heitur

Hitastigid er ekki rétt stillt.

Visad er til kaflans um hitastillingar til ad stilla
hitastigid rétt.

Hurdin var opin i langan tima.

Opnid hurdina adeins eins lengi og porf krefur.

Mikid magn af heitum mat var sett i teekid sidustu 24
klukkustundirnar.

Stilltu hitastillinguna timabundid & kaldari stillingu.

Teekid er naleegt hitagjafa.

Visad er til uppsetningarkaflans vardandi rétta
stadsetningu.

Teeki keelir of mikid

Hitastigid er stillt of lagt.

Snuid hitastillihnappinum timabundid & hlyrri
stillingu.

Ovenjuleg hljod

Teekid er ekki i laréttu stodu.

Stilltu feeturna aftur.

Teekid snertir vegginn eda adra hluti.

Feerdu teekid orlitid.

Hluti, (t.d. pipa) aftan 4 taekinu snertir annan hluta
teekisins eda vegginn.

Ef naudsyn krefur, beygdu ihlutinn varlega til hligar.

Vatn & gélfinu

Vatnsrennslisopid er stiflad.

Sja leidbeiningar um hvernig & ad hreinsa
frérennslisgatid i kaflanum Vighald og prif.

HligarplGturnar eru heitar

pad er edlilegt. Varmaskipti eru i hlidarplotunum.

Notid hanska til ad snerta hlidarplotur ef borf krefur.

Ef bilunin kemur aftur skal hafa samband vid pjonustumidstodina.

Varahlutir fyrir taekid sem pu keyptir eru faanlegir i 10 4r.
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Lue tama kayttoohje ensin!
Hyva asiakas
Kiitos, kun valitsit Beko-tuotteen.
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n Turvallisuustiedot

TARKEA LUKEA JA
NOUDATTAA

Lue nama turvaohjeet ennen laitteen
kayttoa. Pida ne lahella tulevaa tarvetta
varten.

Nama ohjeet ja laite itsessaan sisaltavat
tarkeita turvallisuusvaroituksia, joita

on aina noudatettava. Valmistaja ei

ota vastuuta naiden turvaohjeiden
noudattamatta jattamisesta, laitteen
sopimattomasta kaytosta tai ohjainten
virheellisesta asetuksesta.

A Erittdin pienet lapset (0-3 vuotta)
tulee pitaa poissa laitteesta. Pienet
lapset (3-8 vuotta) tulee pitda poissa
laitteesta, ellei heitd valvota jatkuvasti.
8 vuotta tayttaneet lapset seka henkildt,
joilla on rajoittuneita fyysisia, aistillisia
tai henkisia kykyja tai jotka eivat omaa
kokemusta ja tietoa, voivat kdyttaa tata
|aitetta vain, jos heita valvotaan tai heille
on annettu ohjeet turvallisesta kaytosta
ja he ymmartavat siihen liittyvat vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa puhdistusta
ja kayttajan tekemaa huoltoa ilman
valvontaa. 3—-8-vuotiaat lapset saavat
tayttaa ja tyhjentaa kylmalaitteita.

SALLITTU KAYTTO

A HUOMAUTUS: Laitetta ei ole
tarkoitettu kaytettavaksi ulkoisen

kytkimen, kuten ajastimen, tai erillisen
kauko-ohjausjarjestelman avulla.

A Tama laite on tarkoitettu
kaytettavaksi kotitalouksissa ja
vastaavissa ymparistoissa, kuten
henkilokunnan keittiotiloissa
kaupoissa, toimistoissa ja muissa
tydymparistoissa; maatiloilla; seka
asiakkaille hotelleissa, motelleissa, bed
& breakfast -majoituksissa ja muissa
asuinymparistoissa.

A Tata laitetta ei ole tgrkoitettu
ammatilliseen kayttoon. Ala kayta
laitetta ulkona.

A Laitteessa kaytetty

lamppu on erityisesti suunniteltu
kotitalouslaitteisiin, eika se sovellu
yleiseen huonevalaistukseen kotona
(EY-asetus 244/2009).

A Laite on suunniteltu kdytettavaksi
ymparistoissa, joissa ympariston
lampdtila on seuraavien rajojen sisalla,
ilmastoluokan mukaisesti, joka on
merkitty arvokilpeen.

Laite ei valttamatta toimi oikein, jos se
jatetaan pitkaksi aikaa lampdétilaan, joka
on maaritellyn alueen ulkopuolella.

Arkkupakastin / Kayttoohje
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n Turvallisuustiedot

llmastoluokan ymparistolampatilat:
SN: 10-32°C

N:16-32°C

ST: 16-38°C

T. 16-43 °C.

& Tama laite ei sisalla CFC-

yhdisteitd. Kylmaainepiirissa on R600a
(HC).

Laitteet, joissa on isobutaania (R600a):
isobutaani on luonnollinen kaasu, jolla
ei ole ymparistovaikutuksia, mutta se on
helposti syttyvaa. Varmista siis, etteivat
kylmaainepiirin putket vahingoitu,
erityisesti kylmaainepiirin tyhjennyksen
yhteydessa.

A VAROITUS: Al vahingoita laitteen
kylmaainepiirien putkia.

AVAROITUS: Pida laitteen kotelossa
tai sisdanrakennetussa rakenteessa
sijaitsevat ilmanvaihtoaukot
esteettomina.

A VAROITUS: Al kéyta valmistajan
suosituksista poikkeavia mekaanisia,
sahkaisia tai kemiallisia keinoja
sulatusprosessin nopeuttamiseen.
A VAROITUS: Al4 kéyta tai sijoita
sahkolaitteita laitteen lokeroihin, elleivat

ne ole valmistajan nimenomaisesti
hyvaksymia.

A VAROITUS: Jaapalakoneet ja/tai

vesiautomaatit, jotka eivat ole suoraan
liitetty vesijohtoverkkoon, on taytettava
ainoastaan juomakelpoisella vedella.

A VAROITUS: Automaattiset
jaapalakoneet ja/tai vesiautomaatit on
liitettava vesijohtoon, josta toimitetaan
ainoastaan juomakelpoista vetts, ja
vesijohtoverkon paineen on oltava valilla
0,17-0,81 MPa (1,7-8,1 bar).

A Al séilyta rajahtavia aineita,
kuten aerosolisumutteita, alaka sijoita
tai kayta bensiinia tai muita helposti
syttyvid aineita laitteen sisalla tai sen
laheisyydessa.

A Al niele jaapussien siséltoa
(myrkytontd) (joissakin malleissa
mukana toimitettu). Ald sy6 jadkuutioita
tai jadpuikkoja heti niiden ottamisen
jalkeen pakastimesta, silla ne voivat
aiheuttaa paleltumia.

A Tuotteissa, jotka on suunniteltu
kdyttamaan ilmansuodatinta helposti
saatavilla olevan tuulettimen suojuksen
sisalla, suodatin on aina oltava
paikallaan, kun laite on toiminnassa.

A Al sailyta lasiastioita, joissa on
nesteitd, pakastinosastossa, koska ne
voivat rikkoutua.

6/Fl
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n Turvallisuustiedot

Al est4 tuuletinta (jos sellainen on)
elintarvikkeilla.

Varmista ruuan asettamisen jalkeen,
ettd pakastimen ovi sulkeutuu kunnolla.

A Vaurioituneet tiivisteet on
vaihdettava mahdollisimman pian.

A Kayta pakastinosastoa ainoastaan
pakastettujen elintarvikkeiden
sailyttamiseen, tuoreiden
elintarvikkeiden pakastamiseen ja
jaakuutioiden valmistamiseen.

A Al silytd suojaamattomia
elintarvikkeita jadkaapin tai pakastimen
0sastoissa, jotta ne eivat kosketa
suoraan laitteen sisapintoja.

& Eristevaahdon puhallusaineena

on kaytetty C-pentaania, joka on
helposti syttyva kaasu.

Laitteen sopivimmat osastot, joissa
tiettyja ruokatyyppeja tulee sailyttaa
ottaen huomioon eri lampétilajakauma
|laitteen eri osastoissa, ovat seuraavat:
4 tahden alueen (*+++) osasto soveltuu
elintarvikkeiden pakastamiseen
huoneenlampatilasta seka
pakastettujen elintarvikkeiden
sailytykseen, koska lampétila jakautuu
tasaisesti koko osastoon. Ostetun
pakastetun ruoan sailyvyysaika

on ilmoitettu pakkauksessa. Tama

paivamaara ottaa huomioon
sailytettavan ruoan tyypin, ja siksi tata
paivamaaraa tulee noudattaa. Tuoreet
elintarvikkeet tulee sailyttaa seuraavien
aikajaksojen ajan: 1-3 kuukautta juusto,
ayriaiset, jaatelo, kinkku/makkara, maito,
tuoreet nesteet; 4 kuukautta pihvit tai
kyljykset (naudanliha, lammas, sianliha);
6 kuukautta voi tai margariini, siipikarja
(kana, kalkkuna); 8-12 kuukautta
hedelmat (paitsi sitrushedelmat),
paistettu liha (naudanliha, sianliha,
lammas), vihannekset. Pakkausten 2
tahden alueella olevien elintarvikkeiden
viimeista kayttopaivaa on noudatettava.
Ruokien saastumisen valttamiseksi
noudata seuraavia ohjeita:

- Oven avaaminen pitkaksi aikaa voi
aiheuttaa merkittavan lampaotilan
nousun laitteen osastoissa.

- Puhdista saanndllisesti pinnat, jotka
voivat joutua kosketuksiin ruoan
kanssa, seka helposti saavutettavat
viemarijarjestelmat.

- Puhdista vesisailiot, jos niita el

ole kaytetty 48 tuntiin; huuhtele
vesijarjestelm, joka on liitetty
vesijohtoon, jos vetta ei ole otettu

5 paivaan.

- Séilyta raaka liha ja kala sopivissa
astioissa jaakaapissa siten, etteivat

Arkkupakastin / Kayttoohje
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n Turvallisuustiedot

ne kosketa tai valuta muiden ruokien
paalle.

- Kahden tahden pakasteosastot
soveltuvat esijaadytettyjen
elintarvikkeiden sailytykseen seka
jaatelon ja jadpalojen sailytykseen tai
valmistukseen.

- Al3 pakasta tuoreita elintarvikkeita
yhden, kahden tai kolmen tahden
osastoissa.

- Jos jaakaappi on tyhjillaan pitkaan,
kytke se pois paalta, sulata, puhdista,
kuivaa ja jata ovi auki estaaksesi
homeen muodostumisen laitteen sisalle.

ASENNUS

A Laite on kasiteltava ja asennettava
kahden tai useamman henkilon
toimesta - loukkaantumisvaara. Kayta
suojakasineita purkaessasi pakkausta
Ja asentaessasi - viiltovaara.

A Asennus, mukaan lukien
vesiliitanta (jos sellainen on),
sahkoliitannat ja korjaukset, on
suoritettava patevan teknikon
toimesta. Al korjaa tai vaihda mitaan
laitteen osaa, ellei kayttoohjeessa
nimenomaisesti toisin mainita. Pida
lapset poissa asennuspaikalta.
Varmista pakkauksen purkamisen
Jalkeen, ettei laite ole vahingoittunut

kuljetuksen aikana. Ongelmatilanteissa
ota yhteys jalleenmyyjaan tai lahimpaan
jalkimarkkinointipalveluun. Asennuksen
jalkeen pakkausjatteet (muovi,
styroksiosat jne.) on sdilytettava lasten
ulottumattomissa — tukehtumisvaara.
Laite on irrotettava virtalahteesta ennen
asennustoimenpiteita — sahkdiskun
vaara. Varmista asennuksen aikana,
ettei laite vahingoita virtajohtoa

- tulipalon tai sahkoiskun vaara.
Kaynnista laite vasta, kun asennus on
suoritettu loppuun.

A Ole varovainen, ettet vahingoita
|attioita (esim. parkettia) siirtdessasi
laitetta. Asenna laite lattialle tai
alustalle, joka kestaa sen painon, ja
paikkaan, joka sopii sen kokoon ja
kayttotarkoitukseen. Varmista, etta
laite ei ole [ahelld [Ammdnlahdettd, ja
ettd nelja jalkaa ovat tukevasti lattialla,
saada niita tarvittaessa, ja tarkista,
ettd laite on taysin vaakasuorassa
kayttamalla vesivaakaa. Odota
vahintaan kaksi tuntia ennen laitteen
kdynnistamista varmistaaksesi, etta
kylmaainepiiri toimii taysin tehokkaasti.

A Jotta riittava ilmanvaihto
varmistetaan, jata tilaa laitteen
molemmille sivuille ja ylapuolelle.
Laitteen takaseinan ja takana olevan
seinan valinen etaisyys tulisi olla 50

8/Fl
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n Turvallisuustiedot

mm, jotta kuumille pinnoille paasy
estyy. Taman tilan pienentaminen lisaa
tuotteen energiankulutusta.

AVAROITUS: Kun sijoitat laitteen,
varmista, ettei virtajohto jaa puristuksiin
tai vahingoitu.

A VAROITUS: Vaaran valttamiseksi
laitteen epavakauden vuoksi laitteen
sijoittaminen tai kiinnittaminen

on tehtdva valmistajan ohjeiden
mukaisesti. Pakastimen sijoittaminen
siten, ettd kaasulieden metalliletku,
metalliset kaasu- tai vesiputket tai
sahkojohdot koskettavat pakastimen
takaseinaa (lauhdutinrengasta), on
kielletty.

SAHKOVAROITUKSET

A Laitteen virransy6tto on
voitava katkaista irrottamalla
pistoke pistorasiasta, jos
pistoke on helposti saatavilla,
tai moninapaisella katkaisimella,
joka on asennettu pistorasian
ylapuolelle sahkdasennusmaaraysten
mukaisesti. Laitteen on oltava
suojamaadoitettu kansallisten
sahkoturvallisuusstandardien
mukaisesti.

A Al3 kayta jatkojohtoja,
monipistorasioita tai sovittimia.

Sahkokomponentteihin ei saa olla
kayttajan paasya asennuksen jalkeen.
Al kayta laitetta ollessasi marka tai
paljain jaloin. Al3 kayta taté laitetta, jos
virtajohto tai pistoke on vaurioitunut,
Jos laite ei toimi oikein tai jos se on
vaurioitunut tai pudonnut.

A Jos virtajohto on vaurioitunut,
se on vaihdettava vastaavalla johdolla
valmistajan, sen huoltoliikkeen tai
vastaavasti patevan henkilon toimesta
sahkoiskuvaaran valttamiseksi.

A VAROITUS: Al4 sijoita useita
siirrettavia pistorasioita tai virtalahteita
|aitteen taakse.

PUHDISTUS JA HUOLTO

A VAROITUS: Varmista, etta

laite on sammutettu ja irrotettu
virtaldhteesta ennen minkaan
huoltotoimenpiteen suorittamista.
Valttaaksesi henkildvahingot, kayta
suojakasineita (viiltovaara) ja
turvajalkineita (mustelma-vaara).
Varmista, etta laitetta kasittelee kaksi
henkiloa (kuorman vahentamiseksi). Al
koskaan kayta hoyrypuhdistuslaitteita
(sdhkoiskuvaara). Valmistajan
luvattomat ei-ammatilliset korjaukset
voivat aiheuttaa terveys- ja
turvallisuusriskin, josta valmistaja

Arkkupakastin / Kayttoohje
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n Turvallisuustiedot

ei ole vastuussa. Kaikki muiden kuin
ammattilaisten tekemien korjausten tai
huoltojen aiheuttamat viat tai vauriot
eivat kuulu takuun piiriin, jonka ehdot on
kuvattu laitteen mukana toimitetussa
asiakirjassa.

A Al kayta hankaavia tai
voimakkaita puhdistusaineita, kuten
ikkunasuihkeita, hankausaineita,
helposti syttyvia nesteita,
puhdistusvahoja, vakevia pesuaineita,
valkaisuainetta tai puhdistusaineita,
jotka sisaltavat oljytuotteita, muoviosiin,
sisdosiin, ovipinnoitteisiin tai
tiivisteisiin. Ald kéyta talouspaperia,
hankausliinoja tai muita kovia
puhdistustyokaluja.

PAKKAUSMATERIAALIEN
HAVITTAMINEN

Pakkausmateriaali on 100

% kierratettavaa ja rrle‘rkitty
kierratyssymbolilla %as®.
Pakkausmateriaalien eri osat on
siksi havitettava vastuullisesti ja
taysin paikallisten viranomaisten
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.

KOTITALOUSLAITTEIDEN
HAVITTAMINEN

Tama laite on valmistettu
kierratettavista tai

uudelleenkaytettavista
materiaaleista. Havita se paikallisten
jatehuoltomaaraysten mukaisesti.
Lisatietoja kotitaloussahkolaitteiden
kasittelysta, hyodyntamisesta

ja kierratyksesta saat ottamalla
yhteytta paikallisviranomaiseen,
kotitalousjatteiden kerayspalveluun
tai myymalaan, josta ostit laitteen.
Tama laite on merkitty Euroopan
direktiivin 2012/19/EU, sahko-

ja elektroniikkaromudirektiivin
(WEEE), seka sahko- ja
elektroniikkaromuasetuksen

2013 (muutettuna) mukaisesti.
Varmistamalla, etta tama tuote
havitetaan asianmukaisesti, autat
ehkadisemaan ymparistolle ja ihmisten
terveydelle aiheutuvia haitallisia
seurauksia. Tuotteen tai sen mukana

toimitettavan dokumentaation e
-symboli osoittaa, etta sita ei saa
kasitella kotitalousjatteend, vaan
se on toimitettava asianmukaiseen
kerayspisteeseen sahko- ja
elektroniikkalaitteiden kierratysta
varten.

ENERGIANSAASTOVINKKEJA

Asenna laite kuivaan, hyvin ilmastoituun
tilaan kauas kaikista lammonlahteista
(esim. patteri, liesi jne.) ja paikkaan,

10/Fl
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n Turvallisuustiedot

johon aurinko ei paista suoraan. Kayta
tarvittaessa eristyslevya.

Riittavan ilmanvaihdon varmistamiseksi
noudata asennusohjeita. Riittamaton
ilmanvaihto tuotteen takana lisaa
energiankulutusta ja heikentaa
jaahdytystehoa.

Useiden oven avaamiskertojen
seurauksena energiankulutus saattaa
lisdantya. Laitteen sisalampdtilaan ja
energiankulutukseen voivat vaikuttaa
myos ympariston lampotila seka
|aitteen sijainti. Ldmpéotilan asetus tulisi
tehda ottaen huomioon nama tekijat.
Vahenna oven avaaminen minimiin.
Voit lisata pakastetun ruoan
sailytystilaa poistamalla korit ja, jos
sellainen on, Stop Frost -hyllyn.

Al3 huolestu kompressorista tulevista
aanists, silla ne ovat normaaleja
kayttoaania.

Pida tuote poissa lammanlahteiden
|lahelta.

Pikapakastus (jos saatavilla) voidaan
kayttaa laitteen optimaalisen
suorituskyvyn varmistamiseksi

24 tuntia ennen tuoreen ruoan
asettamista pakastimeen.

Noudata pikaoppaassa annettuja ohjeita
toiminnon aktivoimiseksi/poistamiseksi
kaytosta.

Kun tuoretta ruokaa on laitettu

pikapakastus-toiminto poistuu
automaattisesti kaytosta 50 tunnin
kuluttua.

Huomio:

Energian saastamiseksi, kun
pakastetaan pienid maaria ruokaa,
pikapakastustoiminto voidaan poistaa
kdytosta muutaman tunnin kuluttua.
Kayttajan tulee huoltaa jadhdytyslaite
PUHDISTUS JA HUOLTO -luvussa
annettujen ohjeiden mukaisesti.

pakastimeen, 24 tuntia pikapakastus- o
toiminnolla on yleensa riittava ja
Arkkupakastin / Kayttoohje 11/F



n Yleiskatsaus

2.1 Yksikon osat

1. Ulkoinen kahva 5. Poistoaukko
2. Pyoré (tai saadettava jalka) 6. LED-valo
3. Kori 7. Lukko

4. Ohjauspaneeli

Huomautus:

Tata kylmalaitetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi sisadanrakennettuna laitteena. Ylla oleva kuva on vain
viitteellinen. Todellinen laite on todennakdisesti erilainen.

12/Fl Arkkupakastin / Kayttoohje



a Asennus

3.1 Tilavaatimukset
oo
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01— D1—
Kayttoon vaadittava tila
L1 (tuotteen leveys) S1 (tuotteen syvyys) K1 (minimikorkeus) V1 (minimivali)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Huomautus: D1 ei siséll ulkoisen kahvan kokoa. Kaikki mitat ovat millimetrein (mm).
3.2 Sijoittaminen - subtrooppinen: tdma kylmalaite on tarkoitettu

Asenna tama laite paikkaan, jossa ympariston
|ampotila vastaa laitteen arvokilvessa ilmoitettua

iimastoluokkaa:
kylmalaitteille, joiden ilmastoluokka on:

- laajennettu leuto: tdma kylmalaite on tarkoitettu
kaytettavaksi ympariston lampotiloissa
10-32°C (SN)

- leuto: tdma kylmalaite on tarkoitettu

kaytettavaksi ympariston lampdtiloissa

16-32°C(N)

kaytettavaksi ympariston lampotiloissa

16-38°C (ST)

trooppinen: tdma kylmalaite on tarkoitettu
kaytettavaksi ympariston lampétiloissa

16-43°C (T).

Arkkupakastin / Kayttoohje
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n Asennus

3.3 Ovenkahvan asennusohjeet

Osa 1: Ovenkahvan kiinnitys

(
(
(
(

Osa 2: Lukon asennus
Asenna lukkosylinteri kiinnitysalustaan

" <=t =

=

_ ol s
= A =

Asenna lukon koukku ja kiinnita se ruuveilla

Osa 3: Lukon kokoonpano on kiinnitetty
kaappiin ja peitetty koristeellisella
suojuksella.

—

A
B
C) Ristipaaruuvi (M5X12): 2 kpl

: D) Ruuvinsuojus: 2 kpl
‘ﬁ’ / 1. Aseta kahva (B) oven runkoon (A) ja kohdista se

Ovi: 1 sarja
Ulkokahva: 1 kpl

ruuvin reikaan.

Kayta ruuveja (C) kiinnittaaksesi ulkoisen kahvan
(B) ovikehykseen (A) ja kierra 2 ristipaaruuvia
(ristipaaruuvimeisseli, M6).

Kiinnita ruuvinsuojukset (D).

e

e i
ey

Kiinnitetty
muttereilla_

1. Aseta lukkokokoonpano ylakannen ja ruuvireikien
kanssa linjaan.
2. Asenna 2 ruuvia (M5X12) ristipddruuvimeisselilla.
3. Asenna kahvan alakansi.
g ' e
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n Paivittainen kaytto

Taman laitteen térkein ominaisuus on sen joustava
toiminta. Sailytystarpeistasi riippuen laite voi

toimia joko jadkaappina tai pakastimena. Taman
kaksitoimisen rakenteen ansiosta voit saataa laitetta
vuodenaikojen tai perheen tarpeiden mukaan.

+ Jaakaappitila: ihanteellinen tuoreiden
elintarvikkeiden, kuten vihannesten, hedelmien,
maitotuotteiden ja juomien, sailyttdmiseen

oikeassa lampatilassa paivittdista kayttoa varten.

Pakastintila: sopii pitkdaikaiseen silytykseen

pakastetuille tuotteille, kuten lihalle,

merenelavalle, jaateldlle tai valmiille aterioille.
Pakastintilavinkki: jos sinun taytyy pakastaa lihaa
pitkaan, aseta lampotila alle -18 °C.

Jaakaappitilan vinkki: Jadkaappitilassa on
suositeltavaa asettaa lampatilaksi 4 °C, mutta

4.2 Nayton kayttoohjeet

m Toimintopainikkeet:
A.  Temperature + -painike / [ampdtila-alueen valinta
(paina kolme sekuntia)

B. Temperature — -painike / lukitus- ja avauspainike
(paina kolme sekuntia)

C. Tilapainike / PAALLE/POIS (paina kolme
sekuntia)

elintarvikkeiden pitkaaikaista sailyttamista
jaakaapissa ei suositella. On parasta sdilyttaa ruoka
tuoreena enintaan kolme paivaa.

4.1 Ensimmainen kayttokerta

Sisdosan puhdistus

Ennen laitteen ensimmaista kayttokertaa pese
laitteen sisdosa ja kaikki sisdiset lisdvarusteet
haalealla vedell ja miedolla saippualla poistaaksesi
uuden tuotteen tyypillisen hajun, ja kuivaa sitten
huolellisesti.

Huomautus: Al3 kayta pesuaineita tai hankaavia
jauheita, silla ne vahingoittavat pintaa.

6

Toimintokuvakkeet:
Aseta lampdtila -néytto

Pakastuksen lampéotila-alue
Jaakaapin lampdtila-alue
Lomatila

ECO-tila

Superpakastustila

o gk w N .

Arkkupakastin / Kayttoohje
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n Paivittainen kaytto

Virta paalla -tila

Kaikki LED-valot (energialuokka G) ovat taysin
paalla ja summeri soi sekunnin ajan, minka jalkeen
virran katkeamista edeltdva asetus (tila ja asetettu
[ampétila) ndytetdan ja palautetaan. Oletusasetus
ensimmaiselld kaynnistykselld on -18 °C.

PAALLE/POIS -asetus

Paalle kytkeminen: pois paalta -tilassa paina ja
pida Mode-painiketta painettuna kolme sekuntia,
kunnes summeri soi, ja jaakaappi siirtyy normaaliin
kayttotilaan.

Sammuttaminen: kdyton aikana paina ja pida
Mode-painiketta painettuna kolme sekuntia, kunnes
summeri soi, jolloin kaikki toiminnot sammuvat ja
naytolle iimestyy teksti "OF".

Lukitse/avaa

Lukko: lukitsemattomassa tilassa pida painettuna
Temperature - painiketta kolme sekuntia, jolloin kaikki
painikkeet lukkiutuvat.

'Avaa: lukitussa tilassa paina ja pida painettuna
Temperature - -painiketta kolme sekuntia, jolloin
kaikki painikkeet avautuvat.

Tarkeimmat kayttoohjeet

Lampétilan asetus: Joka kerta, kun painat
Temperature + tai Temperature - -painiketta, asetettu
|ampdtila nousee tai laskee 1 °C ja summeri paastaa
lyhyen &dnen. Samaan aikaan valittu lampatila alkaa
vilkkua viiden sekunnin ajan. Jos viiden sekunnin
kuluessa ei ole muita avaintoimintoja, asetettu
|ampdtila vahvistetaan.

Tilan asetus

Joka kerta, kun painat Mode-painiketta, tila ja
|ampdtila vaihtuvat ja halytin paastaa lyhyen danen.
Samaan aikaan tilakuvake alkaa vilkkua viiden
sekunnin ajan. Jos mitdan lisatoimintoa ei tehda
viiden sekunnin kuluessa, lampdtila vahvistetaan ja
tilakuvake syttyy.

Lampotila-alueen asettaminen

Auki tilassa paina ja pida Temperature + -painiketta
kolme sekuntia, jolloin summeri antaa pitkan

adnen ja lampotila-alue vaihtuu. Asetettu lampotila
vaihtuu synkronisesti lampdvychykkeen kanssa.
Ensimmaiselld kdynnistykselld jadkaappi asetetaan
oletuksena pakastuksen lampéotila-alueelle.

Lampotilan asetus

Kayttdjan lampotilan saatotilassa jaahdytys- tai
pakastusalueiden asetetut Iampotila-alueet ovat
seuraavat:

1. jadkaapin lampdtila-alue: asetettua lampdtilaa
voidaan saataa mihin tahansa seuraavista
arvoista: 6 °C,5°C,4°C,3°C,2°C

2. pakastimen |ampdtila-alue: asetettua lampotilaa
voidaan saataa mihin tahansa seuraavista
arvoista: -14 °C,-15°C,-16 °C,-17 °C, -18 °C,
-19°C,-20°C, -21 °C,-22 °C,-23°C, -24 °C,
-25°C.

Jaakaappi- ja pakastustilojen vaihtaminen

Kun vaihdat jaakaappi- ja pakastustilojen valilla, on
tarpeen poistaa kaikki ruoka pakastimesta ja antaa
lampdtilan tasaantua ennen kuin laitat sopivan ruoan
takaisin. Tama on téarked, jotta ruoka ei sdilyteta
sopimattomassa lampétilassa, mika voi aiheuttaa
pilaantumista ja vahinkoa. Esimerkiksi pakastettua
lihaa ei tulisi sailyttad jaakaappitilassa, ja vihanneksia
ja hedelmid ei tulisi sailyttaa pakastustilassa.

16/Fl
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Superpakastustila

Kun nayttd on lukitsemattomassa tilassa, paina
Mode-painiketta ja valitse superpakastustilan kuvake.
Kuvake vilkkuu viiden sekunnin ajan vahvistaakseen
tilan valinnan.

Jos laite on jadkaapin [ampdtila-alueella, et voi siirtya
superpakastustilaan.

Superpakastustilassa kompressori on aina paalla, ja
lampdtila-asetus on «SF».

Kun laite siirtyy superpakastustilaan, eika
kayttaja poistu siitd manuaalisesti, jarjestelma
poistuu siitd automaattisesti 52 tunnin kuluttua.
Laitteisto palaa aiemmin asetettuun lampétilaan
ennen superpakastustilaan siirtymistd, ja
superpakastustilan kuvake sammuu.

Lomatila

Kun néyttd on lukitsematon, paina Mode-painiketta
ja valitse Holiday-kuvake. Kuvake vilkkuu viiden
sekunnin ajan vahvistaakseen tilan valinnan.

Jos laite on jadkaapin lampotila-alueella,
|ampotila asetetaan automaattisesti 6 °C:een.

+Jos laite on pakastuksen lampdtila-alueella,
|ampotila asetetaan automaattisesti -14 °C:een.

ECO-tila

Kun naytto on lukitsematta, paina Mode-painiketta
ja valitse ECO-tilan kuvake. Kuvake vilkkuu viiden
sekunnin ajan vahvistaakseen tilan valinnan.

Energian sadstamiseksi laite saatad automaattisesti
asetettua lampotilaa ympariston [ampdtilan mukaan.

Anturivika

Jos hoyrystimen anturi vikaantuu, digitaalinen
nayttd nayttaa vuorotellen vikakoodin EO ja
asetetun lampdtilan. Naytto pysyy paalla,

ja jarjestelma siirtyy vikatilatoimintatilaan.
Arkkupakastin kytkeytyy saanndllisin valiajoin
padlle ja pois paalta.

+ Ole hyvd ja ota yhteytta asiakaspalveluun, jos
ympariston lampotila-anturi vikaantuu.

Korjaukseen tarvitaan ammattimaisia
jalkimarkkinointiteknikoita.

Virran katkaisun muistitoiminto

Kun arkkupakastin on sammutettu, virran
katkeamista edeltdva toimintatila tallentuu
muistiin, ja virran palautuessa arkkupakastin
kdynnistyy automaattisesti samassa tilassa ja
toimintamuodossa kuin ennen virran katkeamista.

4.3 Korkean lampétilan halytys

Kun pakastuksen [ampdtila-alue on toiminut 24
tuntia, havaitaan korkean lampdtilan halytys (jos
lampatila-aluetta vaihdetaan, ajastin nollautuu).

+Jos kaapin sisalampdtila ylittad -6 °C yli 6 tunnin
ajan, korkean lampdtilan halytys aktivoituu.
Talloin lampotilandytossa vuorotellen nakyvat
"ht" ja nykyinen [ampdtila, ja summeri soi 1 Hz:n
taajuudella.

+ Kayttaja voi perua halytyksen painamalla mita
tahansa nappainta. Halytysprosessin aikana, jos
mitd tahansa nappainta painetaan, voit saataa
asetuksia, ja "ht"halytys keskeytyy.

Jos halytysta ei poisteta pysdyttamalla
avaintoiminto 30 sekunnin ajaksi, laite jatkaa "ht"
ja nykyisen lampdtilan vuorottelua naytolla.

+ Kun lampdtila on alle -10 °C, korkean lampdtilan
halytys lakkaa.

Arkkupakastin / Kayttoohje
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Sailytys pakastinosastossa:

+ Pakastimen asetus suositellaan pidettavan
-20 °C:ssa, paitsi adrimmaisissa
ymparistdolosuhteissa.

Kytke pikapakastustoiminto paalle 4-6 tuntia
ennen pakastamista nopeamman pakastuksen
varmistamiseksi.

+ Kuuma ruoka on jaahdytettava
huoneenlampdiseksi ennen sen laittamista
pakastinosastoon.

* Ruoka, joka on leikattu pieniksi annoksiksi,
jaatyy nopeammin ja on helpompi sulattaa ja
kypsentaa.

On parempi pakata ruoka ennen sen pakastimeen

laittamista.

+ Vélttadksesi suositeltujen sailytysaikojen
ylittdmisen, merkitse pakkausmerkintaan
pakastuspadivamaara, aikaraja ja ruoan nimi eri
ruokien sailytysaikojen mukaisesti.

+ N4 ylité elintarvikkeiden valmistajien
suosittelemaa sailytysaikaa. Ota pakastimesta
vain tarvittava maara ruokaa.

+ Kuluta sulatettu ruoka nopeasti. Sulanutta
ruokaa ei saa pakastaa uudelleen, ellei sitd ole
kypsennetty. Raakana uudelleen jaadytettya
tuoretta ruokaa ei ole turvallista syoda.

Kun pakastat tuoretta ruokaa, valta sen
koskettamista jo pakastettuun ruokaan. Se voi
aiheuttaa jo jaadytettyjen osien sulamisen.

Kun sailytat kaupallisesti pakastettuja elintarvikkeita,

Noudata aina valmistajan ohjeita siitd, kuinka kauan
ruokaa tulisi sailyttaa. Ala ylita naita ohjeita!

Yritd pitaa osto- ja sdilytysaika mahdollisimman
lyhyena elintarvikkeen laadun sailyttamiseksi.

+ Osta pakasteita, joita on sdilytetty -18 °C:ssa tai
sitd kylmemmassa lampotilassa.

+  Vélta ostamasta ruokaa, jonka pakkauksessa on
jaata tai huurretta. Tama osoittaa, etta tuotteet
on mahdollisesti osittain sulatettu ja uudelleen
jaddytetty jossain vaiheessa, ja lampdtilan nousu
vaikuttaa ruoan laatuun.

Suosittelemme ldmpétilan asettamista

4 °C:seen tuoreiden elintarvikkeiden osastolle
ja -20 °C:seen pakastinosastolle paremman
elintarvikkeiden sdilyvyyden saavuttamiseksi.

ymparistoolosuhteita, jos lampdtila
asetetaan suositusarvoihin +4 °C / -20 °C,
tuoreuden sailyvyys pidentyy seka tuoreiden
elintarvikkeiden etta pakastinosaston osalta.
Jos tuoreiden elintarvikkeiden osaston lampétila
asetetaan vileammaksi, tuoreet hedelmat

ja vihannekset saattavat osittain jaatya tai
altistua kylmavaurioille, kun taas lampimampi
[ampdtilataso voi aiheuttaa erittdin helposti
pilaantuvien elintarvikkeiden (maitotuotteet,
lihatuotteet) nopeamman pilaantumisen.

18/Fl
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4.4 Tuoreen ruuan pakastaminen

Pakastelokero soveltuu tuoreen ruoan
pakastamiseen seka pakastetun ja
syvdjaadytetyn ruoan pitkdaikaiseen
sailytykseen.

+ Aseta pakastettavat tuoreet elintarvikkeet
alimpaan osastoon.

+ 12 tunnissa pakastettavien elintarvikkeiden
enimmaismaara on ilmoitettu arvokilvessa.

+ Jaadytysprosessi kestad 12 tuntia: ala lisaa
muita pakastettavia ruokia tana aikana.

4.5 Pakastetun ruoan sailytys

Kaynnistettdessa laite ensimmaista kertaa tai
kayttamattomana olon jalkeen, anna laitteen kayda
vahintaan kaksi tuntia korkeimmilla asetuksilla ennen
kuin asetat ruokaa lokeroon.

Tarkeda! Jos sulatus tapahtuu vahingossa,
esimerkiksi jos virta on ollut poissa pidempaan kuin
teknisissa tiedoissa kohdassa nousuaika ilmoitettu
arvo, sulatettu ruoka on kdytettava nopeasti tai
kypsennettava valittomasti ja sen jalkeen uudelleen
pakastettava (kypsennyksen jélkeen).

4.6 Sulatus

Syvajaadytetty tai pakastettu ruoka voidaan
sulattaa huoneenlammadssa ennen kaytto, riippuen
kaytettavissa olevasta ajasta talle toimenpiteelle.

Pienet palat voidaan jopa kypsentda suoraan
pakastimesta vield jadtyneind. Tassa tapauksessa
ruoan kypsentaminen kestaa kauemmin.

4.7 Hyodyllisia vinkkeja ja ohjeita
Pakastamisvinkkeja

Jotta voit hyddyntaa pakastusprosessin parhaalla

mahdollisella tavalla, tdssa on joitakin térkeitd

vinkkeja:

+ maksimimaara ruoasta, joka voidaan pakastaa
12 tunnissa, on merkitty arvokilpeen

jaadytysprosessi kestda 12 tuntia. Tand aikana ei
saa lisatd enad pakastettavaa ruokaa

+ Aloittamalla SUPER-toiminnon 24 tuntia ennen
ruoan asettamista laitteeseen voidaan saavuttaa
paras pakastuskapasiteetti

+ pakasta vain huippulaatuista, tuoretta ja
huolellisesti puhdistettua ruokaa

valmistele ruoka pienissa eriss3, jotta se
voidaan jaadyttaa nopeasti ja taydellisesti seka
mydhemmin sulattaa vain tarvittava maara

+ kaari ruoka alumiinifolioon tai polyeteeniin ja
varmista, ettd pakkaukset ovat ilmatiiviita

+  &ld anna tuoreen, jadtymattoman ruoan
koskettaa jo pakastettua ruokaa, jotta
jalkimmaisen lampétila ei nousisi

vaharasvaiset ruoat sailyvat paremmin ja
pidempaan kuin rasvaiset; suola lyhentaa ruoan
sdilyvyysaikaa

+  jadpalat, jos ne nautitaan valittémasti
pakastinosastosta poistamisen jalkeen, voivat
mahdollisesti aiheuttaa ihon paleltumavammoja

* on suositeltavaa merkitd pakastusajankohta
jokaiselle yksittaiselle pakkaukselle, jotta
voit seurata sdilytysaikaa. pakastinosastosta
poistaminen voi mahdollisesti aiheuttaa
paleltumavammojen muodostumista pinnalle.

Vinkkeja pakastetun ruoan sailytykseen

Saadaksesi parhaan suorituskyvyn tasta laitteesta,
sinun tulee:

+  varmistaa, ettd kaupallisesti pakastetut
elintarvikkeet on sailytetty asianmukaisesti
myyjan toimesta

varmistaa, ettd pakastetut elintarvikkeet
siirretaan elintarvikeliikkeesta pakastimeen
mahdollisimman nopeasti

+  &ld avaa ovea usein tai jata sitd auki pidemmaksi
aikaa kuin on ehdottoman valttamatonta

+ kerran sulatettuna ruoka pilaantuu nopeasti eika
sité voi pakastaa uudelleen

+  dlaylita elintarvikkeen valmistajan iimoittamaa
sailytysaikaa.

Arkkupakastin / Kayttoohje
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ﬂ Kunnossapito ja puhdistus

Hygieniasyista laitteen sisdosa, mukaan lukien
sisdvarusteet, tulee puhdistaa saanndllisesti.

Huomautus! Laitetta ei saa kytkea verkkovirtaan
puhdistuksen aikana.

Ennen puhdistusta kytke laite pois paalta ja

irrota pistoke pistorasiasta tai katkaise virta
kytkemalla pois paalta tai sammuttamalla sulake

tai vikavirtasuoja. Ala koskaan puhdista laitetta
hoyrypuhdistimella. Sahkokomponentteihin voi kertya
kosteutta. Kuumat hdyryt voivat vahingoittaa
muoviosia. Laitteen on oltava kuiva ennen uudelleen
kayttonottoa.

Tarkeaa! Eteeriset 6ljyt ja orgaaniset liuottimet,
esimerkiksi sitruunamehu tai appelsiininkuoren
mehu, voihappo, puhdistusaineet, jotka sisaltavat
etikkahappoa, voivat vahingoittaa muoviosia. Ald
anna téllaisten aineiden joutua kosketuksiin laitteen
osien kanssa.

+ Ala kdyta hankaavia puhdistusaineita.

Poista ruoka pakastimesta. Sailyta se viiledssa
paikassa, hyvin peitettyina.

+  Katkaise laitteen virta ja irrota pistoke
pistorasiasta tai katkaise virta kytkemalld sulake
tai virtakatkaisin pois paalta.

+  Puhdista laite ja sen sisdosat liinalla ja haalealla
vedella. Pyyhi puhdistuksen jalkeen puhtaalla
vedelld ja kuivaa hankaamalla.

+ Polyn kertyminen lauhduttimeen lisaa
energiankulutusta. Tasta syysta puhdista
lauhdutin laitteen takana huolellisesti kerran
vuodessa pehmealla harjalla tai imurilla. (Jos
lauhdutin on laitteen takana.)

Kun kaikki on kuivaa, kytke laite uudelleen ja ota
se kayttoon.

5.1 Pakastimen sulatus

Pakastin kuitenkin peittyy ajan my6ta vahitellen
huurteella. Tdma tulee poistaa. Al4 koskaan kayta
teravia metallitydkaluja huurteen kaapimiseen
hoyrystimest3, silld se voi vahingoittaa sita. Kuitenkin,
kun jaan kerros sisdvuorauksessa on hyvin paksu,
tulee suorittaa taydellinen sulatus seuraavasti:

Irrota laite virtalahteesta. Irrota tyhjennystulppa
pakastimen sisaltd. Sulatus kestaa yleensa
muutaman tunnin. Pida pakastimen ovi auki
nopeamman sulatuksen aikaansaamiseksi.

Tyhjennysta varten aseta tarjotin ulkoisen
tyhjennystulpan alle. Veda tyhjennysventtiili pois.

mahdollistaa veden virtaamisen astiaan. Kun
tyd on valmis, tydnna poistoventtiilin nuppi
takaisin sisaan. Aseta poistotulppa takaisin
pakastinosaan.

Huomautus: Seuraa poistoaukon alla olevaa
astiaa ylivuodon valttamiseksi.

Pyyhi pakastimen sisdosa, ja kytke se sitten
takaisin pistorasiaan.

Palauta lampétilansaatd haluttuun asetukseen.

20/Fl

Arkkupakastin / Kayttdohje



n Vianetsinta

TARKEAA:

Ennen vianetsintad irrota virtalahteesta. Vianetsintd, jota ei ole tassa kayttoohjeessa, saa suorittaa vain pateva
sahkoasentaja tai ammattitaitoinen henkild.

Normaalin kayton aikana kuuluu joitakin &ania (kompressori, kylmaaineen kierto).

Ongelma Mahdollinen syy Ratkaisu
Verkkopistoketta ei ole kytketty tai se on 16ysalla. Kytke verkkopistoke.
. Sulake on palanut tai viallinen. Tarkasta sulake, vaihda tarvittaessa.
Laite ei toimi

Pistorasia on viallinen.

Sahkaverkon hairiot tulee korjata sahkdasentajan
toimesta.

Ruoka on liian Iamminta

Lampoatilaa ei ole saadetty oikein.

Katso lampétilan asetusosio saatadksesi lampétilan
oikein.

Ovi oli auki pitkaan.

Avaa ovi vain niin kauan kuin on tarpeen.

Suuria maarid lampimia ruokia on laitettu laitteeseen
viimeisen 24 tunnin aikana.

Kaanna lampdtilansaato valiaikaisesti kylmempaan
asetukseen.

Laitteen Iahelld on [Ammanlahde.

Katso asennusosio oikeaa sijoitusta varten.

Laitteisto jaahdyttaa likaa

Lampdtila on asetettu liian kylmaksi.

Kaanna lampdtilansaatonuppia valiaikaisesti
lampimampaan asetukseen.

Poikkeavat aanet

Laite ei ole tasallaan.

S4ada jalat uudelleen.

Laite koskettaa seinda tai muita esineita.

Siirrd laitetta hieman.

Laiteen takaosassa oleva osa (esim. putki) koskettaa
toista laitteen osaa tai seinda.

Taivuta komponenttia tarvittaessa varovasti pois
tielta.

Vetta lattialla

Veden poistoaukko on tukossa.

Katso Huolto ja puhdistus -osio, josta |6ydat ohjeet
veden poistoaukon puhdistamiseen.

Sivupaneelit ovat kuumat

Se on normaalia. Limm@dnvaihdin on
sivupaneeleissa.

Kayta kasineitd, jos sivupaneeleihin taytyy koskea.

Jos vika toistuu, ota yhteys huoltokeskukseen.

Laitteeseesi saatavilla olevat varaosat ovat saatavilla kymmenen vuoden ajan.

Arkkupakastin / Kayttoohje
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Si us plau, llegiu primer aquest manual d'usuari!
Benvolgut client,
Gracies per triar un producte Beko.

Esperem que obtingueu els millors resultats del vostre producte, que ha estat fabricat amb alta qualitat i
tecnologia d'Ultima generacid. Per tant, si us plau, llegiu atentament aquest manual d'usuari complet i tots
els altres documents adjunts abans d'utilitzar el producte i conserveu-lo com a referéncia per a un Us futur. Si
Iliureu el producte a una altra persona, entregueu també el manual d'usuari. Seguiu totes les adverténcies i la
informacié del manual d'usuari.

Si us plau, registreu els vostres productes a www.register10.eu
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n Instruccions de seguretat

ES IMPORTANT QUE
LLEGIU | SEGUIU LES
RECOMANACIONS SEGUENTS

Llegiu les instruccions de seguretat
abans de fer servir I'aparell. Guardeu-les
per a consultes futures.

Aquestes instruccions i el propi aparell
proporcionen advertencies de seguretat
importants que s’han de seguir en

tot moment. El fabricant declina
qualsevol responsabilitat derivada de
I'incompliment d'aquestes instruccions
de seguretat, d'un Us inadequat de
I'aparell o d'un ajustament incorrecte
dels controls.

A Els nens menors de 3 anys han

de mantenir-se allunyats de |'aparell.
Els nens menors de 8 anys han de
mantenir-se'n allunyats, tret que se'ls
supervisi continuament. Els nens a
partir de 8 anys i les persones amb
capacitats fisiques, sensorials o
mentals reduides 0 manca d'experiencia
i coneixements poden fer servir aquest
aparell només sota supervisi6 o en cas
que hagin rebut instruccions sobre I'Us
segur i comprenguin els perills a que
s'exposen. Impediu als nens jugar amb
I'aparell. Els nens no han de fer la neteja
ni el manteniment sense supervisio. Es
permet als nens de 3 a 8 anys carregar |
descarregar aparells frigorifics.

US PERMES

A PRECAUCIO: L'aparell no

esta dissenyat per fer-lo funcionar
mitjangant un dispositiu interruptor
extern, com ara un temporitzador, o un
sistema de control remot independent.

A Aquest aparell ha estat dissenyat
per ser utilitzat en aplicacions
domestiques i similars com ara: les
zones de cuina per al personal de
botigues, oficines i altres entorns
laborals; masies; clients d'hotels,
motels, hostals i altres entorns
residencials.

A Aquest aparell no és per a us
professional. No feu servir I'aparell a
I'aire lliure.

A La bombeta que s'utilitza a
I'interior de |'aparell esta dissenyada
especificament per a electrodomestics
I no és adequada per a la il-luminacid
general d’habitacions en un habitatge
(Reglament CE 244/2009).

A L'aparell pot funcionar en llocs
en que la temperatura ambient estigui
dins dels limits segiients, segons la
classe climatica indicada a la placa
identificativa.

Es possible que I'aparell no funcioni
correctament si el deixeu durant molt
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n Instruccions de seguretat

de temps a una temperatura que
sobrepassi els intervals indicats.
Temperatures ambient de classe
climatica:

SN:De10a 32 °C;

N:De 16 a 32 °C,

ST:De 16 a 38 °C;

T.De 16243 °C;

& Aquest aparell no conté CFC. El

circuit de refrigeracié conté R600a (HC).
Els aparells amb Isobuta (R600a):
L'isobuta és un gas natural sense
impacte mediambiental, pero és
inflamable. Per tant, comproveu que

els tubs del circuit de refrigeracié no
estiguin fets malbé, sobretot quan
buideu el circuit de refrigeracio.

AADVERTENCIA: No feu malbé
els tubs del circuit de refrigeracio de
I'aparell.

A ADVERTENCIA: Manteniu lliures
els orificis de ventilacio de I'aparell o
l'estructura.

A ADVERTENCIA: No utilitzeu
mitjans mecanics, electrics o quimics
diferents dels recomanats pel fabricant
per tal d'accelerar el procés de
descongelacio.

A ADVERTENCIA: No utilitzeu i
fiqueu dispositius eléctrics dins els
compartiments de I'aparell si no son
del tipus expressament autoritzat pel
fabricant.

A ADVERTENCIA: Les maquines
de gel o els dispensadors d'aigua que
no estiguin connectats directament al
subministrament d'aigua només s'han
d'omplir amb aigua potable.

A ADVERTENCIA: Els productors
automatics de gel i els dispensadors
d'aigua han d'estar connectats a un
subministrament d'aigua que només
subministri aigua potable amb una
pressio de I'aigua compresa entre 0,17 |
0,81 Mpa (1,7 a 8,1 bar).

No emmagatzemeu substancies
explosives com aerosols ni guardeu
ni feu servir benzina o altres materials
inflamables a l'interior o a prop de
I'aparell.

A No ingeriu el contingut

(no és toxic) dels paquets de gel
(subministrats amb alguns models).

No mengeu glagons o gelats de pal
immediatament després d'haver-los tret
del congelador atés que poden causar
cremades per fred.

6/ CA

Bagul congelador / Manual d'usuari



n Instruccions de seguretat

A En el cas dels productes
dissenyats per fer servir un filtre d'aire
integrat en una coberta de ventilador
accessible, el filtre ha d'estar sempre
ben collocat si I'aparell esta en
funcionament.

A No emmagatzemeu envasos de
vidre amb liquid al compartiment del
congelador ja que es podrien trencar.
No obstruiu el ventilador (si s'inclou)
amb els aliments.

Després de col-locar-hi els aliments,
comproveu que la porta del congelador
queda ben tancada.

A Les juntes malmeses s'han de
substituir al més aviat possible.

A Feu servir el compartiment del
congelador només per emmagatzemar-
hi aliments congelats, congelar-hi
aliments frescos i fer-hi glagons.

A No emmagatzemeu aliments
sense embolicar als compartiments de
la nevera o del congelador per evitar el
contacte directe amb les superficies
internes.

& El C-Penta s'utilitza com a agent

expansor en l'escuma aillant i és un gas
inflamable.

Aquests son els compartiments

més apropiats de I'aparell per
emmagatzemar tipus especifics
d'aliments considerant la distribucio
diferent de la temperatura als diferents
compartiments de 'aparell:

El compartiment de la zona de

4 estrelles (++++) és apte per
emmagatzemar aliments que es
troben a temperatura ambient

| per emmagatzemar aliments
congelats, ja que la temperatura es
distribueix de manera uniforme per
tot el compartiment. Els aliments
congelats comprats indiquen la data
de caducitat a I'embalatge. Aquesta
data té en compte el tipus d'aliment
emmagatzemat i, per tant, s'ha de
respectar. Els aliments frescos s'han
d'emmagatzemar durant els segiients
periodes de temps: 1-3 mesos per

al formatge, el marisc, el pernil / els
embotits, la llet i els liquids frescos;

4 mesos per als bistecs o les costelles
(bou, xai, porc); 6 mesos per ala
mantega, la margarina o I'aviram
(pollastre, gall dindi); 8-12 mesos per
a la fruita (excepte els citrics), la carn
rostida (bou, porc, xai) i la verdura. Les
dates de caducitat de 'embalatge dels
aliments de la zona de 2 estrelles s'han
de respectar.

Bagul congelador / Manual d'usuari
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n Instruccions de seguretat

Per evitar la contaminacio dels aliments,
seguiu aquestes recomanacions:

- Obrir la porta durant llargs periodes
pot augmentar considerablement la
temperatura als compartiments de
I'aparell.

- Netegeu regularment les superficies
que poden entrar en contacte amb els
aliments i els sistemes de drenatge
accessibles.

- Netegeu els diposits d'aigua si no

es fan servir durant 48 h; netegeu el
sistema d'aigua connectat a una font de
subministrament d'aigua si I'aigua no
circula durant 5 dies.

- Emmagatzemeu la carn i el peix crus
en recipients adequats a la nevera de
manera que no entrin en contacte entre
ells o gotegin sobre altres aliments.

- Els compartiments d'aliments de dues
estrelles son aptes per emmagatzemar
aliments precongelats i per
emmagatzemar o fer gelat i glagons.

- No congeleu els aliments als
compartiments d'una, dues o tres
estrelles.

- Si l'aparell frigorific es deixa buit
durant llargs periodes, apagueu-lo,
descongeleu-lo, netegeu-lo i deixeu la
porta oberta per evita r que es floreixi el
seu interior.

INSTAL-LACIO

A La manipulacid i instal-lacio

de l'aparell I'han de realitzar dues o
més persones. Utilitzeu guants per
desembalar i instal-lar I'aparell, ja que hi
ha risc de talls.

A La instal‘lacio, inclos el
subministrament d'aigua (si n'hi

ha), electricitat, i les reparacions

han de ser realitzades per un tecnic
qualificat. No repareu ni substituiu

cap part de I'aparell, tret que s'indiqui
expressament al manual de l'usuari.
Manteniu els infants allunyats del lloc
d'instal‘lacid. Després de desembalar
I'aparell, comproveu que no s'hagi
danyat durant el transport. En cas de
problemes, poseu-vos en contacte amb
el distribuidor o el servei postvenda més
proper. Una vegada instal-lat I'aparell,
manteniu les restes de 'embalatge
(peces de plastic, poliestire extrudit,
etc.) fora de I'abast dels infants, ja

que hi harisc d'asfixia. Abans de

la instal-lacio, 'aparell ha d'estar
desendollat de la xarxa eléctrica, ja

que hi ha perill de descarrega electrica.
Durant la instal‘lacid, comproveu

que I'aparell no malmeti el cable
d'alimentacid, ja que hi ha risc d'incendi
o descarrega electrica. No engegueu
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n Instruccions de seguretat

I'aparell fins que no hagiu finalitzat la
installacio.

A Tingueu cura de no fer malbé

el sol (per exemple, el parquet) quan
mogueu |'aparell. Instal-leu I'aparell

en un terra o un suport prou resistent
com per aguantar el seu pes i en un lloc
adequat a la seva mida i Us. Assegureu-
vos que els quatre peus quedin estables
I toquin a terra, ajusteu-los si és
necessari i, a continuacio, comproveu
que I'aparell estigui perfectament
anivellat amb un nivell de bombolla.
Espereu almenys dues hores abans
d'encendre I'aparell per tal de garantir
que el circuit de refrigeracio funcioni
correctament.

A Per garantir-hi una ventilacio
adequada, deixeu prou espai lliure en
ambdos costats i damunt |'aparell.

La distancia entre la part posterior de
I'aparell i la paret de darrere de |'aparell
ha de ser d'almenys 50 mm per impedir
I'accés a les superficies calentes.

Una reduccio d'aquesta distancia
augmentara el consum d'energia del
producte.

A ADVERTENCIA: Quan colloqueu
I'aparell, assegureu-vos que el cable de
subministrament no estigui atrapat ni
malmes.

A ADVERTENCIA: A fi devitar cap
perill per inestabilitat, sera necessari
posicionar o fixar 'aparell segons les
instruccions del fabricant. Esta prohibit
col-locar el congelador de tal manera
que el conducte metal-lic de la cuina

de gas, o els conductes del gas o de
I'aigua o del cablejat eléctric estiguin
en contacte amb la part de darrere del
congelador. (serpenti del condensador).

ADVERTENCIES
D'ELECTRICITAT

A S'ha de poder desconnectar
I'aparell del subministrament electric
desendollant-lo si podeu accedir

a 'endoll 0 amb un interruptor
multipolar que s'’hagi instal-lat de
manera permanent i que compleixi les
normatives de sequretat. La instal-lacio
electrica ha de tenir presa de terra

de conformitat amb les normatives
de sequretat vigents en materia
d'electricitat.

A No feu servir allargadors,

endolls multiples ni adaptadors. Els
components electrics han de quedar
inaccessibles per a l'usuari després de
la instal-lacid. No feu servir I'aparell si
esteu mullats o aneu descalgos. No feu
servir I'aparell si té malmesos el cable
d'alimentacio o I'endoll, si no funciona
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n Instruccions de seguretat

correctament o si ha patit algun
desperfecte o ha caigut.

A Si el cable de subministrament
esta danyat, I'ha de substituir per un
d'identic el fabricant, el seu agent de
servei 0 persones amb una qualificacio
similar per tal d'evitar el perill/risc de
descarrega eléctrica.

A ADVERTENCIA: No col-loqueu
multiples endolls portatils o
subministraments eléctrics portatils a la
part del darrere de I'aparell.

NETEJA | MANTENIMENT

A ADVERTENCIA: Assegureu-

vos que |'aparell esta apagat i
desconnectat de la xarxa eléctrica
abans de realitzar qualsevol operacio
de manteniment. Per evitar el risc de
lesions, feu servir guants de proteccié
(risc de laceracio) i calcat de sequretat
(risc de contusid); assegureu-vos de
manipular I'aparell amb I'ajuda d'una
altra persona (reduccid de la carrega);
no feu servir mai aparells de neteja amb
vapor (risc de descarrega eléctrica).
Les reparacions no realitzades per
professionals i no autoritzades pel
fabricant poden suposar un risc per a la
salut i la seguretat del qual el fabricant
no se'n fa responsable. Qualsevol

defecte o dany provocat per reparacions
0 manteniments no professionals,
quedara exclos de la garantia, els
termes de la qual s'indiquen al
document subministrat amb la unitat.

A No utilitzeu netejadors abrasius
0 agressius com netejavidres, pdlvores
netejadores, fluids inflamables, ceres
netejadores, detergents concentrats,
lleixius o netejadors amb derivats del
petroli per a les parts de plastic, els
revestiments interiors i de la porta o
les juntes. No feu servir paper de cuina,
fregalls de cuina metal-lics o altres
eines de neteja agressives.

ELIMINACIO DEL MATERIAL
D’EMBALATGE

El material d'embalatge és 100%
reciclable i esta marcat amb el

99
simbol de reciclatge %«. Per tant,
cal que elimineu les diferents parts
de I'embalatge manera responsable i
estrictament d'acord amb la normativa
d'eliminaci6 de residus vigent a la vostra
zona.

ELIMINACIO
D'ELECTRODOMESTICS
Aquest aparell esta fabricat amb

materials reciclables o reutilitzables.
Elimineu-lo d'acord amb la normativa
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n Instruccions de seguretat

local d'eliminacio de residus. Per a

més informacio sobre el tractament,

la recuperacié i el reciclatge
d'electrodomestics, contacteu amb
I'autoritat local, amb el servei de
recollida de residus domestics 0 amb la
botiga on el vau comprar. Aquest aparell
compleix la Directiva Europea 2012/19/
UE sobre residus d'aparells electrics

i electronics (RAEE) i la normativa de
residus d'aparells electrics i electronics
de 2013 (modificada). En desfer-vos
d'aquest producte correctament,
contribuiu a evitar conseqiiéncies
negatives per al medi ambient i la salut

humana. El simbol === que inclou el
producte o I'embalatge indica que
aquest producte no s'ha de llengar
amb la resta de residus domestics. En
el seu lloc, I'haureu de lliurar al punt
de recollida designat per al reciclatge
d'aparells eléctrics i electronics.

CONSELLS PER A LESTALVI
D'ENERGIA

Installeu I'aparell en una habitacid
seca, perfectament ventilada i lluny de
qualsevol font de calor (com ara un
radiador, una cuina, etc.) i en un lloc que
no estigui directament exposat al sol. Si
és necessari, feu servir una placa aillant.

Per tal de garantir una ventilacid
adequada, sequiu les instruccions
d'installacié. Una ventilaci6 insuficient
a la part posterior del producte
augmenta el consum d'energia i redueix
I'eficiencia de la refrigeracio.

Sila porta s'obre amb freqgiiencia, el
consum energétic pot augmentar. Tant
la temperatura ambient com la ubicaci6
de I'aparell poden afectar la temperatura
de l'interior de |'aparell i el consum
energetic. Quan ajusteu la temperatura,
tingueu en compte tots aquests factors.
Obriu la porta el minim possible.

Podeu augmentar la capacitat
d'emmagatzematge d'aliments
congelats retirant cistells i el prestatge
Stop Frost, si n'hi ha.

No us preocupeu pels sorolls provinents
del compressor, son sorolls de
funcionament normals.

Manteniu el producte lluny de fonts de
calor.

La funcié Congelaci6 rapida (si n'hi ha)
es pot fer servir per a un funcionament
optim de l'aparell, 24 hores abans de
posar menjar fresc al congelador.

Per activar/desactivar la funci, sequiu
les instruccions que trobareu a la Guia
rapida d'inici.

Després de posar els aliments frescs

al congelador, en general n'hi ha prou

Bagul congelador / Manual d'usuari
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n Instruccions de seguretat

amb 24 hores de congelacio rapida; La
funcio Congelacio rapida es desactiva
automaticament després de 50 hores.
Atencio:

Per tal d'estalviar energia, quan
congeleu petites quantitats de
menjar, podeu desactivar la funcid

de congelacio rapida un cop hagin
transcorregut unes quantes hores.
L'usuari ha de mantenir |'aparell de
refrigeracio tal com s'indica al capitol
NETEJA | MANTENIMENT.

12/ CA
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n Visio general

2.1 Parts de la unitat

1. Tirador extern 5. Orifici de drenatge
2. Roda (0 peu ajustable) 6. Llum LED
3. Cistella 7. Pany

4. Tauler de control

Nota:

Aquest aparell frigorific no esta dissenyat com a aparell integrat. La imatge superior és només de referéncia.
L'electrodomeéstic real probablement és diferent.
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a Instal-lacio

3.1 Requeriment d'espai

i

C1
Espai necessari en Us
W1 (amplada del producte) | D1 (profunditat del producte) H1 (algada minima) C1 (espai lliure minim)
BE1-100 545 575 1460 100
BE1-145 705 575 1460 100
BE1-200 905 575 1460 100
BE1-202 1026 640 1520 100
BE1-251 954 640 1520 100
BE1-316 1120 725 1610 100
BE1-380 1300 725 1610 100
BE1-442 1411 765 1680 100
Observacié: D1 no inclou la mida del tirador extern. Totes les dimensions s'expressen en mil-limetres (mm).

3.2 Col-locacio -

Instal-leu aquest electrodomestic en un lloc on

la temperatura ambient correspongui a la classe

climatica indicada a la placa de caracteristiques de -
I'electrodomestic:

Per a aparells frigorifics amb classe climatica:

- temperada ampliada: aquest aparell frigorific
esta dissenyat per ser utilitzat a temperatures
ambientals que oscil-len entre 10 °Cii 32 °C (SN);

- temperada: aquest aparell frigorific esta
dissenyat per ser utilitzat a temperatures
ambientals que oscil-len entre 16 °Cii 32 °C (N);

subtropical: aquest aparell frigorific esta
dissenyat per ser utilitzat a temperatures
ambientals que oscil-len entre 16 °C i 38 °C (ST);

tropical: aquest aparell frigorific esta dissenyat
per ser utilitzat a temperatures ambientals que
oscil-lenentre 16 °Ci 43 °C (T);

14/ CA
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n Instal-lacio

3.3 Instruccions per a la instal-lacio del tirador de la porta

Part 1: Fixacio del tirador de la porta
(A) Porta: 1 conjunt
(B) Tirador extern: 1 pega
(C) Tornavis d'estrella (M5X12): 2 peces
(D) Tap de cargol: 2 peces

d'estrella (tornavis d'estrella, M6).
3. Col-loqueu els taps dels cargols (D).

Part 2: Instal-lacio del pany
Installar el cilindre del pany a la base de fixacié

5] - »
(B~ = e s
el l == @

= (= - Fixat amb
rosques

el i
e [-.ﬁ'{-‘ |

Instal*lar el ganxo del pany i fixar-lo amb cargols

Part 3: El conjunt del pany esta fixat a la e
caixa i cobert amb una tapa decorativa -

‘ﬁ’ / 1. Collogueu el tirador (B) al cos de la porta (A) i

S /H\ \ alineeu-lo amb l'orifici del cargol.
- © ® 2. Utilitzeu els cargols (C) per fixar el tirador extern

(B) al cos de la porta (A) i enrosqueu 2 cargols

1. Alineeu el mecanisme del pany amb la coberta
superior i els orificis per als cargols.

2. Installeu 2 cargols (M5X12) amb un tornavis
Phillips.

3. Instal-leu la coberta inferior del tirador.
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n Us diari

La caracteristica més important d'aquest
electrodomestic és el seu funcionament

flexible, ja que, segons les vostres necessitats
d’emmagatzematge, pot funcionar tant com a
frigorific com a congelador. Aquest disseny de doble
funcio us permet ajustar 'electrodoméstic en funcio
de les necessitats estacionals o familiars.

+ Mode frigorific: Ideal per mantenir aliments
frescos com verdures, fruites, productes lactis
i begudes a la temperatura adequada per a I'Us
diari.
Mode congelador: Adequat per a
I'emmagatzematge a llarg termini d'aliments
congelats com ara carn, marisc, gelats o menjars
preparats.

Consell per al mode de congelacio: Si cal congelar
carn durant un periode prolongat, ajusteu la
temperatura per sota de =18 °C.

4.2 Instruccions operatives en pantalla

m Botons de funcionament:

A.  Botd "Temperature +"/seleccio de zona de
temperatura (mantingueu premut durant
3 segons)

B. Botd "Temperature ="/botd de bloqueig i
desbloqueig (mantingueu premut durant
3 segons)

Consell sobre el mode de refrigeracio: Es recomana
ajustar-ho a 4 °C en mode refrigeracio, pero no es
recomana emmagatzemar aliments durant un llarg
periode en mode refrigeracié. Es millor mantenir els
aliments frescos durant no més de 3 dies.

4.1 Primer Us

Neteja de I'interior

Abans d'utilitzar I'electrodoméstic per primera
vegada, renteu I'interior i tots els accessoris interns
amb aigua tebia i una mica de sabd neutre per
eliminar l'olor tipica d'un producte nou, i després
assequeu-ho bé.

Nota: No utilitzeu detergents ni pols abrasives, ja que
danyarien I'acabat.

6

C. Bot6 de mode/ON/OFF (mantingueu premut
durant 3 segons)

16/ CA
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m Icones de funci¢:

1. Configura visualitzacio de la temperatura
2. Zona de temperatura de congelacio

3. Zonade temperatura de refrigeracio

4. Mode de vacances

5. Mode ECO

6.

Mode de supercongelacié
Estat ences

Tots els llums LED (classe energética G) s'encenen
completament i el senyal acUstic sona durant

1 segon; a continuacio, es mostra i es restaura

la configuracid anterior a la fallada d'energia
(mode i temperatura establerta). La configuracié
predeterminada en la primera engegada és —18 °C.

Configuracio per encendre i apagar

Per encendre: En |'estat apagat, mantingueu premut el
botd Mode durant 3 s fins que soni el senyal acustic, i
el frigorific entrara en funcionament normal.

Per apagar: En funcionament, mantingueu premut el
botd Mode durant 3 s fins que soni el senyal acustic,
apagant totes les funcions i mostrant "OF".

Bloquejar/Desbloquejar

Bloqueig: En I'estat deshloquejat, mantingueu premut
el boté Temperature - durant 3 s, i tots els botons es
bloguejaran.

Desbloquejar: En I'estat bloquejat, mantingueu premut
el bot6 Temperature - durant 3 s, i es desbloquejaran
tots els botons.

Regles basiques de funcionament

Configuracio de la temperatura: Cada vegada que
premeu el bot6 Temperature + o Temperature -, la
temperatura establerta augmentara o disminuira
1°Ci el senyal acustic emetra un so breu. Al mateix
temps, la temperatura seleccionada comengara a
parpellejar durant 5 segons. Si no es realitza cap altra
operacid en 5 segons, es confirmara la temperatura
establerta.

Configuracio6 del mode

Cada vegada que premeu el boté Mode, el mode i la
temperatura es canvien i el senyal acUstic emet un so
breu. Al mateix temps, la icona del mode comenca a
parpellejar durant 5 segons. Si no es realitza cap altra
operacid en 5 segons, la temperatura es confirma i la
icona del mode s'il-lumina.

Bagul congelador / Manual d'usuari
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Configuracio de la zona de temperatura

En 'estat desbloquejat, mantingueu premut el boté
Temperature + durant 3 segons, el senyal acUstic
emet un so llarg i la zona de temperatura es canvia.
La temperatura configurada canvia amb sincronia
amb la zona de temperatura. En encendre el frigorific
per primera vegada, aquest es configura de forma
predeterminada a la zona de temperatura de
congelacié.

Configuracio de la temperatura

En el mode d'ajustament de temperatura per I'usuari,
els intervals de temperatura establerts per a les zones
de refrigeracio o congelacid son els segiients:

1. Zona de temperatura de refrigeracié: La
temperatura establerta es pot ajustar a qualsevol
dels valors segiients: 6 °C, 5 °C, 4 °C, 3 °C, 2 °C.

2. Zona de temperatura de congelacio: La
temperatura establerta es pot ajustar a qualsevol
dels valors segiients: =14 °C, =15 °C, =16 °C,
-17°C,-18°C,-19°C,-20°C, =21 °C, =22 °C,
-23°C,-24°C,-25°C.

Canvi entre els modes de refrigeracio i
congelacio

En canviar entre els modes de refrigeracio i
congelacid, cal treure tots els aliments del congelador
i deixar que la temperatura s'estabilitzi abans de
tornar a col-locar-hi els aliments corresponents. Aixo
és important per evitar que els aliments es conservin
a una temperatura inadequada, cosa que pot provocar
el deteriorament i danys. Per exemple, la carn
congelada no s'ha de conservar en mode refrigeracié,
i les verdures i fruites no s'han de conservar en mode
congelacio.

Mode de supercongelacio

Mentre la pantalla estigui deshloquejada, premeu
el botd Mode i seleccioneu la icona del mode
Supercongelacio. La icona parpellejara durant

5 segons per confirmar la seleccio del mode.

Si l'electrodoméstic esta a la zona de temperatura
de refrigeracio, no es pot entrar al mode
Supercongelacio.

Durant el mode Supercongelacid, el compressor
esta sempre en funcionament i la configuracié de
temperatura és "SF".

Després d'entrar al mode Supercongelacid, si
I'usuari no el desactiva manualment, el sistema es
desactivara automaticament després de funcionar
durant 52 hores. L'electrodomestic tornara a la
temperatura establerta préviament abans d'entrar
en el mode Supercongelacid i la icona del mode
Supercongelacio s'apagara.

Mode de vacances

Mentre la pantalla estigui desbloquejada, premeu el
botd Mode i seleccioneu la icona del mode Holiday.
La icona parpellejara durant 5 segons per confirmar
la seleccio del mode.

+  Sil'electrodomestic esta a la zona de
temperatura de refrigeracid, la temperatura
s'ajustara automaticament a 6 °C.

+ Sil'electrodomestic esta a la zona de
temperatura de congelacid, la temperatura
s'ajustara automaticament a —14 °C.

Mode ECO

Mentre la pantalla estigui desbloquejada, premeu el
botd Mode i seleccioneu la icona del mode ECO. La
icona parpellejara durant 5 segons per confirmar la
seleccid del mode.

Per estalviar energia, el producte ajusta
automaticament la temperatura establerta segons la
temperatura ambiental de I'entorn.

18/ CA
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Error del sensor

+ Siel sensor de I'evaporador falla, la pantalla
digital mostrara alternativament el codi d'error
EO i la temperatura configurada. La pantalla
romandra encesa i el sistema entrara en mode
d'error de funcionament. El bagul congelador
s'encendra i s'apagara alternativament a
intervals regulars.

+ Contacteu amb el servei d'atencio al client si el
sensor de temperatura ambient falla.

Es necessari contactar amb tecnics professionals de
postvenda per a la reparacio.

Funcio de memoria en apagar

Quan el bagul congelador s'apaga, es memoritza la
configuracié de funcionament anterior a la interrupcié
d'alimentacid i, quan es restableix el subministrament
electric, el congelador s'inicia automaticament amb
la mateixa configuracié i mode que tenia abans de la
interrupcio d'alimentacid.

4.3 Alarma de temperatura alta

Després que la zona de temperatura de congelacié
hagi funcionat durant 24 hores, es detectara
I'alarma de temperatura alta (si es canvia la zona de
temperatura, el temporitzador es reinicia).

+  Silatemperatura dins de la caixa supera
els =6 °C durant més de 6 hores, s'activara
I'alarma de temperatura alta. En aquest
moment, la pantalla de temperatura mostrara
alternativament "ht" i la temperatura actual, i el
senyal acustic sonara a una freqliencia d'1 Hz.

+ L'usuari pot cancel-lar I'alarma prement qualsevol
tecla. Durant el procés d'alarma, si es prem
qualsevol tecla, es pot ajustar la configuraci6 i
I'alarma "ht" es posara en pausa.

+ Sil'alarma no es desactiva després
d'aturar |'operacid de la tecla durant 30's,
I'electrodomestic continuara mostrant "ht" i la
temperatura actual de manera alternada.

+ Quan la temperatura sigui inferior a =10 °C,
I'alarma d'alta temperatura s'aturara.

Emmagatzematge al compartiment del congelador:

+ Esrecomana mantenir la configuracio del
congelador a -20 °C, excepte en condicions
ambientals extremes.

+ Activeu la funcié de Congelacié rapida
4-6 hores abans de congelar per proporcionar
una congelacié més rapida.

*  Els aliments calents s'han de refredar a
temperatura ambient abans d'emmagatzemar-
los al compartiment del congelador.

+  Els aliments tallats en porcions petites es
congelaran més rapidament i seran més facils de
descongelar i cuinar.

+ Esmillor empaquetar els aliments abans de
posar-los al congelador.

* Per evitar superar els periodes
d'emmagatzematge recomanats, anoteu la
data de congelaci, el limit de temps i el nom
del menjar a I'embalatge segons els periodes
d'emmagatzematge dels diferents aliments.

+ No excediu els temps d'emmagatzematge
d'aliments recomanats pels fabricants dels
aliments. Només traieu la quantitat necessaria
d'aliments del congelador.

+ Consumiu els aliments descongelats rapidament.
Els aliments descongelats no es poden tornar a
congelar tret que estiguin cuinats. No és segur
consumir aliments frescos tornats a congelar i
no cuinats.

* Quan congeleu aliments frescos, eviteu que
entrin en contacte amb aliments ja congelats. Pot
causar la descongelaci6 de peces ja congelades.
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Quan emmagatzemeu aliments congelats
comercialment, seguiu aquestes directrius:

Seguiu sempre les directrius del fabricant en
referencia al temps de conservacio dels aliments. No
excediu aquestes directrius!

Intenteu que el temps entre la compra i
I'emmagatzematge sigui el minim possible per
preservar la qualitat dels aliments.

+ Compreu aliments congelats que s'hagin
emmagatzemat a una temperatura de -18 °C o
inferior.

+ Eviteu comprar aliments que tinguin gel o
escorca de gel a I'embalatge. Aixo indica que
els productes podrien haver estat parcialment
descongelats i tornats a congelar en algun
moment; les pujades de temperatura afecten la
qualitat dels aliments.

Recomanem una configuracié de temperatura de
4°C per al compartiment d'aliments frescos i de
-20 °C per al compartiment del congelador per
aconseguir una millor conservacid dels aliments.

+  Tret de condicions ambientals extremes, si la
temperatura es configura als valors recomanats
de +4 °C/-20 °C, la frescor general es prolongara
tant en els compartiments d'aliments frescos
com en els del congelador. Si la temperatura
del compartiment d'aliments frescos esta
configurada a un nivell més fred, les fruites
i verdures fresques poden congelar-se
parcialment o patir danys per fred, mentre que un
nivell de temperatura més calid pot provocar una
deterioracio més rapida dels aliments altament
peribles (productes lactis, productes carnis).

4.4 Congelacio d'aliments frescos

+  Elcompartiment del congelador és adequat per
congelar aliments frescos i per emmagatzemar
aliments congelats i ultracongelats durant un
periode prolongat.

+ Collogueu els aliments frescos que es volen
congelar al compartiment inferior.

+ Laquantitat maxima d'aliments que es pot
congelar en 12 hores s'especifica a la placa de
caracteristiques.

+ Elprocés de congelacid dura 12 hores: durant
aquest periode, no afegiu altres aliments per
congelar.

4.5 Emmagatzematge d'aliments
congelats

En engegar per primera vegada o després d'un
periode d'inactivitat, deixeu que I'electrodomestic
funcioni almenys 2 hores amb la configuracio
més alta abans de col-locar-hi cap aliment al
compartiment.

Important! En cas de descongelaci6 accidental,

per exemple si s'ha interromput 'alimentacio

durant més temps que el valor indicat a la taula de
caracteristiques tecniques sota "temps d'augment”,
els aliments descongelats s'han de consumir
rapidament o cuinar immediatament i després tornar
a congelar (després de cuinar).

4.6 Descongelacio

Els aliments ultracongelats o congelats, abans de

ser utilitzats, es poden descongelar a temperatura
ambient, depenent del temps disponible per a aquesta
operacio.

Els trossos petits fins i tot es poden cuinar encara
congelats, directament des del congelador. En aquest
cas, la coccid trigara més.
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4.7

Consells i recomanacions tils

Consells per a la congelacio

Per ajudar-vos a treure el maxim profit del procés de
congelacié, aqui teniu alguns consells importants:

la quantitat maxima d'aliments que es pot
congelar en 12 hores es mostra a la placa de
caracteristiques;

el procés de congelacid dura 12 hores. No s'han
d'afegir més aliments per congelar durant aquest
periode;

iniciar la funcié SUPER 24 hores abans de
col-locar els aliments a I'aparell frigorific pot
ajudar a millorar la capacitat de congelacio;

congeleu Unicament aliments de primera qualitat,
frescos i completament nets;

prepareu els aliments en porcions petites per
tal que es congelin rapida i completament i
per permetre descongelar només la quantitat
necessaria posteriorment;

Emboliqueu els aliments amb paper d'alumini o
polietile i assegureu-vos que els paquets quedin
herméticament tancats;

no permeteu que els aliments frescos i no
congelats toquin els aliments que ja estan
congelats, evitant aixi un augment de la
temperatura d'aquests ultims;

els aliments magres es conserven millor i més
temps que els grassos; la sal redueix la vida il
de I'emmagatzematge dels aliments;

els gelats d'aigua, si es consumeixen
immediatament després de treure'ls del
compartiment del congelador, poden causar
cremades per fred a la pell;

es recomana mostrar la data de congelacid

a cada paquet individual per tal que pugueu
controlar el temps d'emmagatzematge; treure els
aliments del compartiment del congelador pot
causar cremades per fred a la pell.

Consells per a 'emmagatzematge
d'aliments congelats

Per obtenir el millor rendiment d'aquest
electrodomestic, heu de:

assegurar-vos que els aliments congelats
comercialment s'hagin emmagatzemat
adequadament pel minorista;

assegurar-vos que els aliments congelats es
traslladin de la botiga d'aliments al congelador
en el menor temps possible;

evitar obrir la porta amb fregiiencia ni deixar-la
oberta més temps del que sigui absolutament
necessari;

un cop descongelats, els aliments es deterioren
rapidament i no es poden tornar a congelar;

respectar el periode d'emmagatzematge indicat
pel fabricant dels aliments i no excedir-lo.
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ﬂ Manteniment i neteja

Per raons d'higiene, I'interior de I'electrodomeéstic,
inclosos els accessoris interiors, s'ha de netejar
periodicament.

Atenci¢! L'electrodomestic pot no estar connectat a la
xarxa eléctrica durant la neteja.

Abans de netejar, apagueu I'electrodomestic i
desconnecteu |'endoll de la xarxa eléctrica, 0
apagueu o desactiveu l'interruptor automatic o el
fusible. No netegeu mai I'electrodomestic amb un
netejador a vapor. La humitat podria acumular-se als
components electrics. Els vapors calents poden
provocar danys a les peces de plastic.
L'electrodomeéstic ha d'estar sec abans de tornar-lo
a posar en funcionament.

Important! Els olis eteris i els dissolvents organics
poden atacar les parts de plastic, per exemple, el suc
de llimona o el suc de la pell de taronja, I'acid butiric i
els netejadors que contenen acid acétic. No permeteu
que aquestes substancies entrin en contacte amb les
parts de I'electrodomestic.

+ No utilitzeu cap netejador abrasiu.

Retireu els aliments del congelador.
Emmagatzemeu-los en un lloc fresc, ben coberts.

+ Apagueu I'electrodomestic i desconnecteu
I'endoll de la xarxa eléctrica, o apagueu o
desactiveu l'interruptor automatic o el fusible.

+ Netegeu l'electrodomestic i els accessoris
interiors amb un drap i aigua tébia. Després de
netejar, esbandiu amb aigua fresca i assequeu
fregant.

+ L'acumulacié de pols al condensador
augmenta el consum d'energia. Per aquest
motiu, netegeu acuradament el condensador
situat a la part posterior de I'electrodomestic
una vegada a I'any amb un raspall suau o un
aspirador. (Si
el condensador esta a la part posterior de
I'electrodoméstic.)

Quan tot estigui sec, torneu a connectar
I'electrodomestic i torneu-lo a utilitzar.

5.1 Descongelacio del congelador

El congelador, malgrat tot, s'anira cobrint
progressivament de gel, que cal retirar. No utilitzeu
mai eines metal-liques afilades per raspar el gel de
I'evaporador, ja que podrieu danyar-lo. Tanmateix,
quan el gel es torni molt gruixut a l'interior del
revestiment, caldra fer una descongelacié completa
de la manera segiient:

+ Desconnecteu la unitat. Traieu el tap de drenatge
de l'interior del congelador. La descongelacié
normalment triga unes poques hores. Per
descongelar més rapid, mantingueu la porta del
congelador oberta.

* Per al drenatge, col-loqueu una safata sota el tap
de drenatge exterior. Extraieu el dial de drenatge.

* Gireu el dial de drenatge 180 graus. Aixd
permetra que |'aigua flueixi cap a la safata. Quan
hagiu acabat, torneu a prémer el dial de drenatge
cap a dins. Torneu a collocar el tap de drenatge
dins del compartiment del congelador.

Nota: Controleu el recipient sota el drenatge per
evitar que es desbordi.

+ Netegeu l'interior del congelador i, a continuacid,
torneu a connectar-lo.

+  Restabliu el control de temperatura a la
configuracié desitjada.
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n Resolucio de problemes

Important:

Abans de resoldre problemes, desconnecteu la font d'alimentacié. Només un electricista qualificat o una
persona competent ha de realitzar la resolucid de problemes que no estigui inclosa en aquest manual.

Durant I'ds normal, es poden sentir alguns sorolls (compressor, circulacio del refrigerant).

Problema

Causa possible

Solucié

L'electrodomestic no funciona

El connector d'alimentacié no esta endollat o esta
fluix.

Inseriu el connector d'alimentacio.

El fusible s'ha cremat o esta defectuds.

Comproveu el fusible i substituiu-lo si cal.

L'endoll esta defectuosa.

Les avaries a la xarxa electrica han de ser corregides
per un electricista.

El menjar esta massa calent

La temperatura no esta ajustada correctament.

Consulteu la secci¢ de Configuracio de la
temperatura per ajustar correctament la temperatura.

La porta ha estat oberta durant un periode prolongat.

Obriu la porta només el temps necessari.

S'ha col-locat una gran quantitat d'aliments calents a
I'electrodomestic durant les Ultimes 24 hores.

Gireu la regulacic de la temperatura a una
configuracié més freda temporalment.

L'electrodomestic esta a prop d'una font de calor.

Consulteu la seccid d'Instal-lacié per veure la
col-locacié adequada.

L'electrodomestic refreda
massa

La temperatura esta configurada massa freda.

Gireu el botd de regulacio de la temperatura a una
configuracié més calida temporalment.

Sorolls inusuals

L'electrodomestic no esta anivellat.

Reajusteu els peus.

L'electrodomestic esta tocant la paret o altres
objectes.

Moveu lleugerament I'electrodomestic.

Un component, per exemple una canonada, a la part
posterior de I'electrodomestic esta tocant una altra
peca de I'electrodomestic o la paret.

Si cal, doblegueu amb cura el component per
apartar-lo.

Aigua al terra

L'orifici de drenatge d'aigua esta bloguejat.

Consulteu la seccié de Manteniment i Neteja per
Ilegir les instruccions sobre com netejar l'orifici de
drenatge.

Els panells laterals estan
calents

Es normal. I'intercanvi de calor es troba als panells
laterals.

Utilitzeu guants per tocar els panells laterals si cal.

Si el problema de funcionament és recurrent, contacteu amb el Centre de Servei.

Les peces de recanvi per a I'electrodomestic que heu comprat estan disponibles durant 10 anys.
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23/ CA






	1	Safety Information
	2	Overview
	2.1	Unit Parts

	3	Installation
	3.1	Space Requirement
	3.2	Positioning
	3.3	Door Handle Installation Instructions

	4	Daily Use
	4.1	First Use
	4.2	Display operating instructions
	4.3	High temperature alarm
	4.4	Freezing Fresh Food
	4.5	Storing Frozen Food
	4.6	Thawing
	4.7	Helpful Hints and Tips

	5	Maintenance and Cleaning
	5.1	Defrosting of the Freezer

	6	Troubleshooting
	1	Instrukcje bezpieczeństwa
	2	Opis urządzenia
	2.1	Elementy urządzenia

	3	Instalacja
	3.1	Wymagana przestrzeń
	3.2	Miejsce instalacji
	3.3	Instrukcje dotyczące instalacji uchwytu drzwi

	4	Codzienne użytkowanie
	4.1	Pierwsze użycie
	4.2	Instrukcje dotyczące obsługi wyświetlacza
	4.3	Alarm wysokiej temperatury
	4.4	Zamrażanie świeżych produktów spożywczych
	4.5	Przechowywanie mrożonych produktów spożywczych
	4.6	Rozmrażanie
	4.7	Wskazówki i porady

	5	Konserwacja i czyszczenie
	5.1	Rozmrażanie zamrażarki

	6	Rozwiązywanie problemów
	1	Instrucciones de seguridad
	2	Visión de conjunto
	2.1	Partes de la unidad

	3	Instalación
	3.1	Requisitos de espacio
	3.2	Colocación
	3.3	Instrucciones de instalación de la manija de la puerta

	4	Uso diario
	4.1	Uso de primera vez
	4.2	Mostrar instrucciones de funcionamiento
	4.3	Alarma de alta temperatura
	4.4	Congelación de alimentos frescos
	4.5	Almacenamiento de alimentos congelados
	4.6	Descongelación
	4.7	Consejos y sugerencias útiles

	5	Mantenimiento y limpieza
	5.1	Descongelación del congelador

	6	Resolución de problemas
	1	Instruções de segurança
	2	Visão geral
	2.1	Peças da unidade

	3	Instalação
	3.1	Requisitos de espaço
	3.2	Posicionamento
	3.3	Instruções de instalação do puxador da porta

	4	Uso diário
	4.1	Primeira utilização
	4.2	Mostrar instruções de funcionamento
	4.3	Alarme de temperatura alta
	4.4	Congelar alimentos frescos
	4.5	Armazenamento de alimentos congelados
	4.6	Descongelar
	4.7	Sugestões e dicas úteis

	5	Manutenção e Limpeza
	5.1	Descongelação do congelador

	6	Resolução de problemas
	1	Sicherheitshinweise
	2	Übersicht
	2.1	Geräteteile

	3	Installation
	3.1	Platzbedarf
	3.2	Positionierung
	3.3	Türgriff installieren

	4	Tägliche Nutzung
	4.1	Erstverwendung
	4.2	Anzeige der Bedienungsanleitung
	4.3	Hohe Temperaturwarnung
	4.4	Einfrieren frischer Lebensmittel
	4.5	Lagerung von Tiefkühlkost
	4.6	Auftauen
	4.7	Hilfreiche Hinweise und Tipps

	5	Wartung und Reinigung
	5.1	Gefriertruhe abtauen

	6	Fehlerbehebung
	1	Instrucţiuni de siguranţă
	2	Prezentare generală
	2.1	Componentele unităţii

	3	Instalare
	3.1	Spaţiul necesar
	3.2	Poziţionarea
	3.3	Instrucţiuni de instalare a mânerului uşii

	4	Utilizare zilnică
	4.1	Prima utilizare
	4.2	Afişare instrucţiuni de operare
	4.3	Alarmă temperatură ridicată
	4.4	Congelarea alimentelor proaspete
	4.5	Depozitarea alimentelor congelate
	4.6	Decongelarea
	4.7	Sfaturi şi recomandări utile

	5	Întreţinere şi curăţare
	5.1	Dezgheţarea congelatorului

	6	Depanare
	1	Veiligheidsvoorschriften
	2	Overzicht
	2.1	Onderdelen

	3	Installatie
	3.1	Ruimtevereiste
	3.2	Positioneren
	3.3	Instructies voor het installeren van de deurgreep

	4	Dagelijks gebruik
	4.1	Eerste gebruik
	4.2	Bedieningsinstructies scherm
	4.3	Hoge temperatuur-alarm
	4.4	Vers voedsel invriezen
	4.5	Diepvriesproducten bewaren
	4.6	Ontdooien
	4.7	Handige tips en adviezen

	5	Onderhoud en reiniging
	5.1	Ontdooien van de vriezer

	6	Probleemoplossing
	1	Consignes de sécurité
	2	Aperçu
	2.1	Pièces de l’appareil

	3	Installation
	3.1	Emplacement
	3.2	Positionnement
	3.3	Instructions d’installation de la poignée de porte

	4	Utilisation quotidienne
	4.1	Première utilisation
	4.2	Afficher les instructions de fonctionnement
	4.3	Alerte de haute température
	4.4	Congélation des aliments frais
	4.5	Conservation des aliments congelés
	4.6	Décongélation
	4.7	Conseils et astuces utiles

	5	Entretien et nettoyage
	5.1	Dégivrage du congélateur

	6	Dépannage
	1	Norme di sicurezza
	2	Panoramica
	2.1	Componenti dell'unità

	3	Installazione
	3.1	Requisiti di spazio
	3.2	Posizionamento
	3.3	Istruzioni per l'installazione della maniglia dello sportello

	4	Uso quotidiano
	4.1	Primo utilizzo
	4.2	Istruzioni per l’uso del display
	4.3	Allarme alta temperatura
	4.4	Congelamento di alimenti freschi
	4.5	Conservazione degli alimenti surgelati
	4.6	Scongelamento
	4.7	Suggerimenti e consigli utili

	5	Manutenzione e pulizia
	5.1	Sbrinamento del congelatore

	6	Risoluzione dei problemi
	1	Οδηγιες για την ασφαλεια
	2	Επισκόπηση
	2.1	Εξαρτήματα μονάδας

	3	Εγκατάσταση
	3.1	Απαιτήσεις χώρου
	3.2	Τοποθέτηση
	3.3	Οδηγίες εγκατάστασης λαβής πόρτας

	4	Καθημερινή χρήση
	4.1	Πρώτη χρήση
	4.2	Οδηγίες λειτουργίας οθόνης
	4.3	Συναγερμός υψηλής θερμοκρασίας
	4.4	Κατάψυξη νωπών τροφίμων
	4.5	Αποθήκευση κατεψυγμένων τροφίμων
	4.6	Απόψυξη
	4.7	Χρήσιμες υποδείξεις και συμβουλές

	5	Συντήρηση και Καθαρισμός
	5.1	Απόψυξη του καταψύκτη

	6	Αντιμετώπιση προβλημάτων
	1	Informacije o bezbednosti
	2	Pregled
	2.1	Delovi jedinice

	3	Postavljanje
	3.1	Potreban prostor
	3.2	Pozicioniranje
	3.3	Uputstvo za postavljanje ručke za vrata

	4	Svakodnevna upotreba
	4.1	Prva upotreba
	4.2	Uputstvo za rad prikaza
	4.3	Alarm za visoku temperaturu
	4.4	Zamrzavanje sveže hrane
	4.5	Čuvanje smrznute hrane
	4.6	Odmrzavanje
	4.7	Korisni saveti i napomene

	5	Održavanje i čišćenje
	5.1	Odmrzavanje zamrzivača

	6	Rešavanje problema
	1	Sigurnosne informacije
	2	Pregled
	2.1	Dijelovi uređaja

	3	Ugradnja
	3.1	Potrebni prostor
	3.2	Pozicioniranje
	3.3	Upute za ugradnju ručke na vratima

	4	Svakodnevna upotreba
	4.1	Prvo korištenje
	4.2	Prikaz uputstava za rad
	4.3	Alarm za visoku temperaturu
	4.4	Zamrzavanje svježe hrane
	4.5	Skladištenje zamrznute hrane
	4.6	Otapanje
	4.7	Korisni savjeti i naputci

	5	Održavanje i čišćenje
	5.1	Odmrzavanje zamrzivača

	6	Otklanjanje smetnji
	1	Sigurnosne upute
	2	Pregled
	2.1	Dijelovi uređaja

	3	Postavljanje
	3.1	Potreban prostor
	3.2	Namještanje
	3.3	Upute za postavljanje ručke vrata

	4	Svakodnevna upotreba
	4.1	Prva upotreba
	4.2	Prikaz uputa za rad
	4.3	Alarm visoke temperature
	4.4	Zamrzavanje svježih namirnica
	4.5	Čuvanje zamrznutih namirnica
	4.6	Otapanje
	4.7	Korisni savjeti

	5	Održavanje i čišćenje
	5.1	Odmrzavanje zamrzivača

	6	Rješavanje problema
	1	Informacioni i sigurisë
	2	Përmbledhje
	2.1	Pjesët e njësisë

	3	Instalimi
	3.1	Kërkesa e hapësirës
	3.2	Pozicionimi
	3.3	Udhëzime për instalimin e dorezës së derës

	4	Përdorimi i përditshëm
	4.1	Përdorimi i parë
	4.2	Udhëzime për përdorimin e ekranit
	4.3	Alarmi i temperaturës së lartë
	4.4	Ngrirja e ushqimit të freskët
	4.5	Ruajtja e ushqimit të ngrirë
	4.6	Shkrirja
	4.7	Këshilla dhe udhëzime të dobishme

	5	Mirëmbajtja dhe pastrimi
	5.1	Shkrirja e ngrirësit

	6	Zgjidhja e problemeve
	1	Безбедносни информации
	2	Краток преглед
	2.1	Делови на единицата

	3	Инсталација
	3.1	Потребен простор
	3.2	Поставување
	3.3	Упатство за монтирање на рачката на вратата

	4	Секојдневна употреба
	4.1	Прва употреба
	4.2	Упатства за ракување на дисплејот
	4.3	Аларм за висока температура
	4.4	Замрзнување свежа храна
	4.5	Складирање замрзната храна
	4.6	Одмрзнување
	4.7	Корисни совети и препораки

	5	Одржување и чистење
	5.1	Одмрзнување на замрзнувачот

	6	Решавање проблеми
	1	Varnostne informacije
	2	Pregled
	2.1	Deli enote

	3	Namestitev
	3.1	Prostorske zahteve
	3.2	Postavitev
	3.3	Navodila za namestitev ročaja vrat

	4	Vsakodnevna uporaba
	4.1	Prva uporaba
	4.2	Prikaz navodil za uporabo
	4.3	Alarm za visoko temperaturo
	4.4	Zamrzovanje svežih živil
	4.5	Shranjevanje zamrznjenih živil
	4.6	Odmrzovanje
	4.7	Koristni napotki in nasveti

	5	Vzdrževanje in čiščenje
	5.1	Odtajanje zamrzovalnika

	6	Odpravljanje težav
	1	Ohutusteave
	2	Ülevaade
	2.1	Seadme osad

	3	Paigaldamine
	3.1	Ruuminõue
	3.2	Paigutamine
	3.3	Uksekäepideme paigaldusjuhised

	4	Igapäevane kasutamine
	4.1	Esmakordne kasutamine
	4.2	Ekraani kasutusjuhised
	4.3	Kõrge temperatuuri alarm
	4.4	Värske toidu külmutamine
	4.5	Külmutatud toidu säilitamine
	4.6	Üles sulatamine
	4.7	Kasulikud näpunäited ja soovitused

	5	Hooldus ja puhastamine
	5.1	Sügavkülmiku sulatamine

	6	Veaotsing
	1	Saugos informacija
	2	Apžvalga
	2.1	Įrenginio dalys

	3	Įrengimas
	3.1	Erdvės reikalavimas
	3.2	Padėtis
	3.3	Instrukcijos, kaip sumontuoti durų rankeną

	4	Kasdienis naudojimas
	4.1	Naudojimas pirmą kartą
	4.2	Ekrano naudojimo instrukcijos
	4.3	Aukštos temperatūros pavojaus signalas
	4.4	Šviežių maisto produktų šaldymas
	4.5	Užšaldytų maisto produktų laikymas
	4.6	Atšildymas
	4.7	Naudingi patarimai ir rekomendacijos

	5	Priežiūra ir valymas
	5.1	Šaldiklio atitirpinimas

	6	Gedimų šalinimas
	1	Drošības informācija
	2	Pārskats
	2.1	Iekārtas daļas

	3	Uzstādīšana
	3.1	Telpas prasības
	3.2	Novietošana
	3.3	Durvju roktura uzstādīšanas instrukcijas

	4	Ikdienas lietošana
	4.1	Pirmā lietošana
	4.2	Displeja lietošanas instrukcijas
	4.3	Augstas temperatūras trauksme
	4.4	Svaigu pārtikas produktu saldēšana
	4.5	Saldētu produktu uzglabāšana
	4.6	Atkausēšana
	4.7	Noderīgi ieteikumi un padomi

	5	Apkope un tīrīšana
	5.1	Saldētavas atkausēšana

	6	Problēmu novēršana
	1	Bezpečnostné pokyny
	2	Prehlad
	2.1	Časti jednotky

	3	Inštalácia
	3.1	Požiadavky na priestor
	3.2	Umiestnenie
	3.3	Montáž rukoväte dverí

	4	Každodenné používanie
	4.1	Prvé použitie
	4.2	Zobraziť prevádzkové pokyny
	4.3	Alarm vysokej teploty
	4.4	Zmrazovanie čerstvých potravín
	4.5	Skladovanie mrazených potravín
	4.6	Rozmrazovanie
	4.7	Užitočné rady a tipy

	5	Údržba a čistenie
	5.1	Odmrazovanie mraziaceho priestoru

	6	Riešenie problémov
	1	Bezpečnostní Pokyny
	2	Přehled
	2.1	Jednotlivé části spotřebiče

	3	Montáž
	3.1	Požadavky na prostor
	3.2	Umístění
	3.3	Pokyny k montáži madla víka

	4	Běžné použití
	4.1	První použití
	4.2	Pokyny k ovládání displeje
	4.3	Alarm vysoké teploty
	4.4	Zmrazování čerstvých potravin
	4.5	Skladování zmrazených potravin
	4.6	Rozmrazování
	4.7	Užitečné rady a tipy

	5	Údržba a čištění
	5.1	Odmrazování mrazničky

	6	Odstranění poruch
	1	Biztonsági utasítások
	2	Áttekintés
	2.1	Alkatrészek

	3	Üzembe helyezés
	3.1	Helyigény
	3.2	Elhelyezés
	3.3	Ajtókilincs felszerelési útmutató

	4	Napi használat
	4.1	Első használat
	4.2	Használati utasítások megjelenítése
	4.3	Magas hőmérséklet miatti riasztás
	4.4	Friss élelmiszerek fagyasztása
	4.5	Fagyasztott élelmiszerek tárolása
	4.6	Olvasztás
	4.7	Hasznos tanácsok és tippek

	5	Karbantartás és tisztítás
	5.1	A fagyasztó leolvasztása

	6	Hibaelhárítás
	1	Информация за безопасност
	2	Общ преглед
	2.1	Части на уреда

	3	Инсталиране
	3.1	Изисквания за пространство
	3.2	Разполагане
	3.3	Инструкции за монтаж на дръжката на вратата

	4	Всекидневна употреба
	4.1	Първа употреба
	4.2	Показване на инструкции за експлоатация
	4.3	Аларма за висока температура
	4.4	Замразяване на прясна храна
	4.5	Съхранение на замразена храна
	4.6	Размразяване
	4.7	Полезни съвети и препоръки

	5	Поддръжка и почистване
	5.1	Размразяване на фризера

	6	Отстраняване на проблеми
	1	Інформація з безпеки
	2	Огляд
	2.1	Частини приладу

	3	Встановлення
	3.1	Вимоги до простору
	3.2	Розміщення *перевірте свій виріб
	3.3	Інструкції з монтажу ручки дверцят

	4	Щоденне використання
	4.1	Перше використання
	4.2	Відображення інструкцій з експлуатації
	4.3	Сигналізація про високу температуру
	4.4	Заморожування свіжих харчових продуктів
	4.5	Зберігання заморожених продуктів харчування
	4.6	Розморожування
	4.7	Підказки та поради

	5	Обслуговування та очищення
	5.1	Розморожування морозильної камери

	6	Пошук та усунення несправностей
	1	Säkerhetsföreskrifter
	2	Översikt
	2.1	Enhetens delar

	3	Montera
	3.1	Utrymmeskrav
	3.2	Positionera
	3.3	Monteringsanvisningar för dörrhandtaget

	4	Daglig användning
	4.1	Första användning
	4.2	Använda skärmen
	4.3	Larm för hög temperatur
	4.4	Frysa färsk mat
	4.5	Förvara fryst mat
	4.6	Tina mat
	4.7	Användbara tips och råd

	5	Rengöring och underhåll
	5.1	Avfrosta frysen

	6	Felsöka
	1	Sikkerhetsinformasjon
	2	Oversikt
	2.1	Enhetsdeler

	3	Installasjon
	3.1	Plasskrav
	3.2	Posisjonering
	3.3	Instruksjoner for montering av dørhåndtak

	4	Daglig bruk
	4.1	Første bruk
	4.2	Vis bruksanvisning
	4.3	Høy temperaturalarm
	4.4	Frysing av fersk mat
	4.5	Oppbevaring av frossen mat
	4.6	Tining
	4.7	Nyttige tips og råd

	5	Vedlikehold og rengjøring
	5.1	Tining av fryseren

	6	Feilsøking
	1	Sikkerhedsoplysninger
	2	Oversigt
	2.1	Enhedens dele

	3	Installation
	3.1	Pladsbehov
	3.2	Placering
	3.3	Monteringsvejledning til dørhåndtag

	4	Daglig brug
	4.1	Første brug
	4.2	Betjeningsvejledning til display
	4.3	Alarm for høj temperatur
	4.4	Frysning af frisk mad
	4.5	Opbevaring af frosne fødevarer
	4.6	Optøning
	4.7	Nyttige tips og råd

	5	Vedligeholdelse og rengøring
	5.1	Afrimning af fryseren

	6	Fejlfinding
	1	Öryggisupplýsingar
	2	Yfirlit
	2.1	Hlutar einingarinnar

	3	Uppsetning
	3.1	Rýmisþörf
	3.2	Staðsetning
	3.3	Leiðbeiningar um uppsetningu hurðarhafa

	4	Dagleg notkun
	4.1	Fyrsta notkun
	4.2	Sýna rekstrarleiðbeiningar
	4.3	Viðvörun um háan hita
	4.4	Frysting fersks matar
	4.5	Geymsla á frosnum matvælum
	4.6	Þíðing
	4.7	Gagnleg ráð og ábendingar

	5	Viðhald og þrif
	5.1	Afþýðing frystisins

	6	Úrræðaleit
	1	Turvallisuustiedot
	2	Yleiskatsaus
	2.1	Yksikön osat

	3	Asennus
	3.1	Tilavaatimukset
	3.2	Sijoittaminen
	3.3	Ovenkahvan asennusohjeet

	4	Päivittäinen käyttö
	4.1	Ensimmäinen käyttökerta
	4.2	Näytön käyttöohjeet
	4.3	Korkean lämpötilan hälytys
	4.4	Tuoreen ruuan pakastaminen
	4.5	Pakastetun ruoan säilytys
	4.6	Sulatus
	4.7	Hyödyllisiä vinkkejä ja ohjeita

	5	Kunnossapito ja puhdistus
	5.1	Pakastimen sulatus

	6	Vianetsintä
	1	Instruccions de seguretat
	2	Visió general
	2.1	Parts de la unitat

	3	Instal·lació
	3.1	Requeriment d’espai
	3.2	Col·locació
	3.3	Instruccions per a la instal·lació del tirador de la porta

	4	Ús diari
	4.1	Primer ús
	4.2	Instruccions operatives en pantalla
	4.3	Alarma de temperatura alta
	4.4	Congelació d’aliments frescos
	4.5	Emmagatzematge d’aliments congelats
	4.6	Descongelació
	4.7	Consells i recomanacions útils

	5	Manteniment i neteja
	5.1	Descongelació del congelador

	6	Resolució de problemes

